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Introduction
Operator's manual Overview
The initial language of this operator's manual is English.
Operator's manuals in other languages are translations
from English.
(Fig. 1)
1. Shoulder strap (125BVX) (Fig. 4) Use approved hearing protection
2. Throttle trigger . .
Fig. 4 tectl
3. STOP switch (Fig. 4) Use approved eye protection
4. Speed control (Fig. 4) Use approved dust mask
5. Fan housing (Fig. 5) Use approved protective gloves
6. Fuel Tank Cap . . .
. (Fig. 6) The product can cause objects to eject,
7. Airfilter )
which can cause damage to the eyes
8. Choke
9. Primer bulb (Fig. 7) Safe distance
10. Inlet cover (Fig. 8) Do not go near the impeller as it turns
11. Vacuum handle (125BX and 125BVX) Fia. 9 b t let a child th duct
12. Cutters (125BX and 125BVX) (Fig. 9) 0 notlet a child near the produc
13. Fan impeller (Fig. 10)  Sound power level
14. Standard nozzle (Fig. 11)  Noise level
15. High velocity nozzle (125BX and 125BVX)
16. Blower tube (Fig. 12)  Make sure that long hair is put up above
17. Tube clamp bolt your shoulders
18. Tube clamp nuts (Fig. 13)  The product agrees with the applicable EC
19. Muffler directives
20. Ground wire (Fig. 14)  The product agrees with the applicable EAC
21. Starter handle directives
22. Starter device (Fig. 15)  The product agrees with the applicable

23. Carburetor adjustment screws
24. Operator's manual

25. Vacuum device with collection components that
consists of items 26-30 below

26. Collection bag tube

27. Collection bag

28. Vaccum tube in two sections
29. Screw

30. Shoulder strap

Symbols on the product
(Fig. 2)
(Fig. 3)

Warning

Read this manual

Ukraine directives

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

Euro V Emissions

A WARNING: Tampering with the engine voids
the EU type-approval of this product.
Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:
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< the product is incorrectly repaired.

« the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

» the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

» the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.
A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to use.

General safety instructions

A

* Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the product
for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

« Obey the instructions in this manual. Obey the safety
symbols and the safety instructions. If the operator
does not obey the instructions and the symbols,
injury, damage or death is a possible result.

« Do not discard this manual. Use the instructions to
assemble, to operate and to keep your product in
good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

« Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

« This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance on the product if you are not sure
about of the situation. Speak to a product expert,
your dealer, service agent or approved service
center for information.

« Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage or
do maintenance.

« Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

without approval from the manufacturer. Only use
parts approved by the manufacturer. Injury or death
is a possible result of incorrect maintenance.

+ Do not breathe in the fumes from the engine. Long-
term inhalation of the engine's exhaust fumes is a
health risk.

* Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Not sufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

* When you use this product the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field can
cause damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

+ Do not let a child operate the product. Do not let a
person without knowledge of the instructions operate
the product.

* Make sure that you always monitor a person, with
decreased physical capacity or mental capacity, that
uses the product. A responsible adult must be there
at all times.

* Lock the product in an area that children and
unapproved persons cannot access.

* The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

+ Do not go away from the product when the engine is
on.

* The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

* Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

* Make sure that you are at minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you use
the product. Make sure that persons in the adjacent
area know that you will use the product.

» Refer to national or local laws. They can prevent or
decrease the operation of the product in some
conditions.

+ Do not use the product if you are fatigued or
influenced by alcohol, drugs or medicine. They can
have effects on your vision, alertness, coordination
or judgment.

Vibration safety

This product is for occasional operation only.
Continuous or regular operation of the product can
cause “white finger” or equivalent medical problems
from vibrations. Examine the condition of your hands

237 -009 - 16.12.2019



and fingers if you operate the product continuously or
regularly. If your hands or fingers have discoloration,
have pain, tingle, or are numb, stop work and speak to a
physician immediately.

Safety instructions for operation of the
blower

* Use the product only for blowing or removal of
leaves and other debris on the ground.

* Do not operate the product when you are tired, ill, or
have used alcohol, drugs or medicine.

* Do not let bystanders or animals to be less than 15
m (50 ft) from the operator.

* The product can eject objects at high speed that can
ricochet and hit the operator. This can cause eye
damage.

* Do not point the blower nozzle in the direction of
persons or animals.

* Make sure that long hair is put above your
shoulders.

« Stop the engine before you assemble or
disassemble the accessories or other components.

» Do not operate the product without the guard.

* Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

* Do not operate the product in a space with
unsatisfactory airflow. If the airflow is not sufficient, it
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

« The muffler is very hot while the product is on, after it
stops and when it runs at idle speed. Be careful near
flammable materials and flammable fumes.

* Do not touch the inlet cover area. Keep jewelry and
loosely hanging clothing away from the inlet area.

» Always keep correct footing and operate the product
only on safe and level surfaces. Slippery or not
stable surfaces, such as ladders, can cause a loss of
balance or control.

* Do not operate the product in a high area, such as
on a roof.

« Secure the product during transport.

* Operate the product only at recommended hour.
Obey the local regulations. Usual recommendations
are 9:00 a.m. to 5:00 p.m. Monday through
Saturday.

» Operate the product at the lowest possible throttle to
do the work.

* Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.

* Make sure that the product is in good condition
before operation, specially the muffler, air intake and
air filter.

* Use a rake or a broom to loosen ground debris
before operation of the product.

« If the work area is dirty, spray it with a hose.

Use the product as an alternative to a hose to save
water.

Blow debris safely. Look out for children, animals,
open windows or vehicles.

Do not point the product at easily damaged plants.
Do not blow air in the direction of objects such as
walls, large rocks, vehicles and fences.

If you do work at inner corners blow from the corner
and into the center of the work area. If not, debris
can hit your face and cause eye injury.

Use the full nozzle extension to keep the air stream
near the ground.

It is necessary that bystanders wear eye protection.
Dispose the debris in the waste receptacles after use
of the product.

Safety instructions for operation of the
vacuum

.

Prevent damage to the fan. Do not vacuum large,
solid objects such as wood, cans, rubber mulch or
long pieces of string.

Do not let the vacuum tube hit the ground.

Stop the engine and disconnect the spark plug cap
before you remove a blockage or clogged material.

Personal protective equipment

Always use correct personal protective equipment
when you operate the product. The personal
protective equipment does not erase the risk of
injury. The personal protective equipment decreases
the grade of injury if an accident occurs.

Always use an approved eye protection while you
operate the product.

Do not operate the product with bare feet or with
open shoes. Always use heavy-duty slip-resistant
boots.

Use heavy, long pants.

If it is necessary, use approved protective gloves.
Use a helmet if it is possible that objects fall on your
head.

Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

Always use an approved dust mask while you
operate the product in dusty environments.

Make sure that you have a first aid kit near.

Protective devices on the product

Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.

* The life of the product increases.

» The risk of accidents decreases.

Let an approved dealer or an approved service

center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.
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« Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Stop switch

Start the engine. Make sure that the engine stops when
you move the stop switch to the stop position.
(Fig. 16)

Muffler

WARNING: Do not touch the muffler if it is
hot. The muffler is very hot while the engine
runs and after it stops. If you touch the
muffler, it can cause burns.

A

« Do not use an engine with a damaged muffler. A
damaged muffler increases the noise level and the
risk of fire. Keep a fire extinguisher near.

« Examine regularly that the muffler is attached to the
product.

« Do not touch the engine or the muffler when then
engine is on. Do not touch the engine or the muffler
for a while after the engine stops. Hot surfaces can
cause injuries.

« A hot muffler can cause a fire. Be careful, if you use
the product near flammable liquids or fumes.

« Do not touch the parts in the muffler, if the muffler is
damaged. The parts can contain some carcinogenic
chemicals.

» Some blower models are have a spark-arresting
screen.Clean and replace the screen at specified
intervals. See the Maintenance section
(Maintenance on page 12).

(Fig. 17)

Fuel safety

« Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

< If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

» Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

+ Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

+ Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

* Do not smoke near the fuel or the engine.

* Do not put warm objects near the fuel or the engine.

» Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

* Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

+ Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occur.

*  Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.

* Do not put too much fuel in the fuel tank.

* Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

+ Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

*  Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

* Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

+ Clean the product before long-term storage.

* Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

A

The owner is responsible for the performance of all
necessary maintenance as specified in the operator's
manual. Disconnect the spark plug before maintenance.
Do not disconnect the spark plug before carburetor
adjustments.

WARNING: Incorrect maintenance can
result in serious engine damage or in
serious injury.

Assembly

WARNING: Read the safety chapter before
you assemble the product.

A

To install the the blower tube and
nozzle on the product

Note: The bolt must be sufficiently loose to put the
blower tube into the blower outlet. Turn the bolt
counterclockwise with a screwdriver to loosen it.

237 -009 - 16.12.2019



1. Align the rib on the upper blower tube with the
groove in the blower outlet. Move the tube into
position.

2. Turn the bolt clockwise with a screwdriver to attach
the tube.

Note: Do not use any tool on the nut.

3. Align the slots on the lower blower tube with the tabs
on the upper blower tube. Move the lower blower
tube onto the upper blower tube.

4. Turn the lower blower tube clockwise until there is a
click.

To install the collection bag with

different vacuum tubes

WARNING: Turn off the engine before you
attach the the tubes to the product.

A

To assemble the collection bag

Open the collection bag.

2. Insert the collection bag tube from inside of the bag
to fit in the vacuum inlet opening.

3. Make sure that the elastic seats in the groove (A).
4. Close the zipper on the bag. (Fig. 18)

To install the collection bag tube

1. Remove the blower tube, if it is attached.

2. Align the rib on the collection bag tube (A) with the
groove in the blower outlet (B).

3. Push the collection bag tube fully onto the blower
outlet.
Insert the nut (C) in its opening.

. Install the screw (D) and tighten with a screwdriver to
attach the tube. (Fig. 19)

To attach the vacuum tubes together

1. Align the arrow on the lower vacuum tube (A) with
the arrow on the upper vacuum tube (B).

2. Push the lower vacuum tube into the upper vacuum
tube.

3. Use a screwdriver to install the self-tapping screw
(C) that holds the tubes together. (Fig. 20)

To install the vacuum tubes

1. Insert the tip of a screwdriver into the latch area of
the vacuum inlet.

2. Turn the screwdriver to release the latch. (Fig. 21)

Hold the vacuum inlet cover open until the upper
vacuum tube is in place.

4. Align the ribs on the inside of the vacuum inlet with
the slots on the upper vacuum tube. Make sure the
lock symbol on the tube aligns with the unlock
symbol on the vacuum inlet. (Fig. 22)

5. Push the upper vacuum tube fully onto the vacuum
inlet.

6. Turn the upper vacuum tube clockwise until the lock
symbol on the tube aligns with the lock symbol on
the vacuum inlet. The tube makes a click when it is
correctly attached. (Fig. 23)

Operation

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you operate the product.

AN

CAUTION: Do not use gasoline with more
than 10% ethanol concentration (E10). This
can cause damage to the product.

A
A

Fuel
CAUTION: Do not use leaded gasoline. This
To use fuel can cause damage to the product.
CAUTION: This product has a two-cycle . ) .
engine. Use a mixture of gasoline and two- * Always use new unleaded gasoline with a minimum
cycle engine oil. Make sure to use the octane r;umber of 90 RON (8_7 AKI) and with less
correct quantity of oil in the mixture. than 10% ?‘haﬁo' con.centratlon (E10). )
Incorrect ratio of gasoline and oil can cause *  Use gasoline with a higher octane number 'f_ you
damage to the engine. frequently use the product at continuously high
engine speed.
Gasoline . Alyvays use a good quality unleaded gasoline/oil
mixture.
CAUTION: Do not use gasoline with an Two-cycle engine oil
octane number less than 90 RON (87 AKI).
A This can cause damage to the product. + Use only high quality two-cycle engine oil. Use only
an air cooled engine oil.
* Do not use other types of oil.
10 237 -009 - 16.12.2019



«  Mixture ratio 50:1 (2%)

Gasoline Qil

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

To make the fuel mixture

Note: Always use a clean fuel container when you mix
the fuel.

Note: Do not make more than 30 days quantity of fuel
mixture.

Add half of the gasoline quantity.

Add the full quantity of oil.

Shake the fuel mixture to mix the contents.
Add the remaining gasoline quantity.
Shake the fuel mixture to mix the contents.
. Fill the fuel tank.

To add fuel

« Always use a fuel container with an antispill valve.

« If there is some fuel on the container, remove the
unwanted fuel and let the container dry.

* Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.

« Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

o o hwN =

To start and stop

Before you start the engine
« Examine the product for missing, damaged, loose or
worn parts.

« Examine the collection bag. Make sure that the
collection bag is not damaged and that the zipper is
closed.

« Examine the nuts, screws and bolts.

» Examine the air filter.

« Examine the throttle trigger for correct operation.
« Examine the stop switch for correct operation.

« Examine the product for fuel leaks.

To start a cold engine

WARNING: Do not wind the starter rope
around your arm.

A

CAUTION: Do not hold the product with your

A =
A

CAUTION: Do not pull the starter rope to the
end position. Do not let go of the starter rope
handle when the starter rope is extended.
This can damage the product.

Note: If the engine stops, move the choke control to the
closed position and do the starting steps again.

1. Fill the fuel tank with a clean fuel mixture.
Push the primer bulb 10 times. (Fig. 24)

3. Move the engine choke control to the FULL CHOKE
(closed) position. (Fig. 25)

4. Push the variable speed control fully
counterclockwise. (Fig. 26)

5. Use your left hand to hold the body of the machine
on the ground.

6. Pull the starter rope handle until the engine tries to
run. Do not pull more than 3 times.

7. Move the choke control to the 1/2 position and pull
the starter rope handle until the engine starts and
runs. (Fig. 27)

8. Run the engine for approximately 10 seconds.

9. Push and hold the throttle trigger fully through all
remaining steps.

10. Move the choke control to the OFF CHOKE
(opened) position. (Fig. 28)

11. Warm the engine up for 1 minute.

To start a warm engine

1. Push and hold the throttle trigger.
Move the choke control to 1/2 position.
Pull the starter rope handle quickly while you pull the
throttle trigger until the engine runs.

4. Move the choke control to the OFF CHOKE
(opened) position.

To stop the engine

* Push and release the engine STOP switch. The
switch automatically returns to the ON position. Wait
7 seconds before you try to restart the product to
make sure that the switch resets.

To use a nozzle

* Use the standard nozzle when precision and high air
stream concentration is necessary. (Fig. 29)

» Use the high velocity nozzle when a wider airstream
and large air velocity is necessary. (Fig. 30)
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To adjust the blower nozzle

1. Twist the nozzle to the left to disengage the bayonet

mount.
2. Move the nozzle to applicable position.
3. Twist the nozzle to the right until you feel a click.

To vacuum

Before you vacuum, put on the necessary safety
equipment.

WARNING: Make sure that the collection
bag is not damaged and that the zipper is
closed before use. Do not use a bag that is
damaged. This prevents injury caused by
flying debris. Left hand operation increases

A

During operation of the blower the collection bag
must be held by the shoulder strap. The strap must
be worn on the top of the shoulder.

Start the blower. Obey the instructions in the start
and stop section 7o start and stop on page 11. Read
the safety instructions Safety on page 7.

To empty the collection bag

A

WARNING: Always examine the collection
bag. Make sure that it is not damaged and
that the zipper is closed before use. Do not
use a damaged bag. There is a risk of injury
because of flying debris. Be careful if left
hand operation is applied. Do not touch the
exhaust outlet area.

the risk. Do not let your body touch the 1. Stop the product.
exhaust outlet area. ) .
2. Open the zipper on the side.
- 3. Empty the collection bag.
WARNING: Do not start the blower if the .
inlet cover is open or damaged (except ifthe ~ 4 Close the zipper.
vacuum tube is fitted).
Maintenance

chapter before you clean, repair or do
maintenance on the product.

A

WARNING: Read and understand the safety

Maintenance schedule

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use the

product each day. Only do the maintenance work that is

found in this manual. Speak to an approved service
center about other maintenance work not found in this
manual.

Daily maintenance

* Clean the external surfaces.

* Examine the speed control and the throttle trigger
function. Replace damaged parts.

« Examine the stop switch. If it is necessary, replace it.

« Examine the idle speed.
« Clean the air filter. If it is necessary, replace it.
* Make sure that the inlet cover can be locked in

closed position. Make sure that the impeller is clean.

+ Tighten all nuts and screws.
» Make sure that the housings are free of cracks.

* Make sure that the collection bag is not damaged
and that the zipper works. Replace the bag if
necessary.

Weekly maintenance

.

Examine the condition of the starter device, the
starter rope and the tension spring. Replace all
damaged parts.

Examine the condition of the air intake at the starter
device. Remove debris if the air intake is clogged.
Clean the external side of the spark plug. Remove it
and examine the electrode gap. Adjust the distance
to 6 mm (0.024 in) or replace the spark plug.

Clean the blades on the impeller.

Clean the spark-arresting screen and replace it if
necessary (not on mufflers with a catalytic
converter).

Clean the carburetor area.

Clean the air filter.

Monthly maintenance

.

.

Examine the starter rope handle and the starter
rope.

Clean the fuel tank.

Clean the carburetor and the area around it.
Clean the blades on the impeller.

Examine the fuel lines for cracks or other damage.
Change if necessary

Change the fuel filter in the fuel tank.
Examine all cables and connections.
Replace the spark plug.

Change the air filter.

Yearly maintenance

.

Examine the spark plug.

Clean the external surface of the carburetor and its
adjacent areas.

12
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Clean the cooling system.

Examine the spark arrester screen.
Examine the fuel filter.

Examine the fuel hose for damage.
Examine all cables and connections.

50 hours maintenance

.

Have an approved service center repair or replace
the muffler.

To adjust the idle speed

Make sure that the air filter is clean and the air filter
cover is attached before you adjust the idle speed.
Adjust the idle speed with the idle adjustment screw
T which is identified with "T" mark.

The idle speed is correct when the engine operates
smoothly in all positions.

(Fig. 31)

1.

Turn the idle adjustment screw clockwise for higher
speed.

2. Turn the idle adjustment screw counterclockwise for

lower speed.

To do maintenance on the spark
arrester screen

Use a wire brush to clean the spark arrester screen.

To clean the cooling system
(Fig. 32)

Clean the parts of the cooling system with a brush.

To examine the spark plug

Examine the spark plug if the engine is low on

power, is not easy to start or does not operate

correctly at idle speed.

To decrease the risk of unwanted material on the

spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

If the spark plug is dirty, clean it and make sure that

the electrode gap is correct, refer to Technical data

on page 13. (Fig. 33)

Replace the spark plug if it is necessary.

To do the maintenance to the air filter

To clean the air filter

1.

A

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type
can cause damage to the product.

Remove the air filter cover and remove the air filter.
(Fig. 34)

Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

If your product has a foam air filter, apply air filter oil.
Only apply air filter oil to a foam filter. Do not apply
oil to a felt filter.

Technical data

unit 125B 125BX 125BVX
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Engine Specifications
Cylinder displacement cm? 28 28 28
Electrode gap mm 0.6 0.6 0.6
Fuel tank volume cmd 500 500 500
Idle speed min™! 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
Maximum power speed min-t 8000 8000 8000
Power output kW 0.8 0.8 0.8
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Spark plug Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Maximum speed blow mode min-! 8600 8600 8600

Maxiumum speed vaccum mode min-! - 7500 7500

Emission durability period h 125 125 125

Noise and Vibration Data

Equivalent vibration level at handles with blower m/s? 11.03 11.03 11.03

tubes and nozzle (original)- see note 1

Equivalent vibration level at handles with vaccum m/s? -/ 12.16/12.29 12.16/12.29

tubes (original), left/right - see note 1

Equivalent sound pressure level at the operators' ear | dB(A) | 96 96 96

measured according to ISO 22868 equipped with

blower tubes and nozzle (original) - see note 3

Sound pressure at the bystander's ear measured ac- | dB(A) | 71 71 71

cording to ANSI B175.2 equipped with blower tubes

and nozzle (original)

Sound power level, measured - see note 2 dB(A) | 109 109 109

Sound power level, guaranteed (Lya) - see note 2 dB(A) | 112 112 112

Product Dimensions

Weight (without fuel but with blower tube and stand- | kg 4.3 4.4 4.4

ard nozzle fitted)

Note 1: Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.

Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive
2000/14/ EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original attachment that
gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed
sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of

the same model according to Directive 2000/14/EC.

Note 3: Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion (stand-

ard deviation) of 1 dB (A).

Fan Unit 125B 125BX 125BVX
Type Radial fan Radial fan Radial fan
Max. air velocity, standard nozzle km/h 217 217 217

Max. air velocity, high velocity noz- km/h 273 273 273

zle*

Air volume blow mode cfm 425 425 425

Air volume vaccum mode cfm - 445 445

*optional accessory for some models

14
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Accessories

125B, 125BX, 125BVX

Approved accessories Type

Gultter clean-out kit 952711918
125BX, 125BX

Approved accessories Type
Vacuum kit 952711913
125B

Approved accessories Type

High velocity nozzle 545 119 501

Contents of the EC Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
declare under our sole responsibility that the
represented product:

Description Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum
Brand Husqvarna

Platform / Type / Model Platform125B28HV, rep-
resenting model 125B,

125BX, 125BVX

Batch Serial number dating 2019

and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EC “relating to electromagnet-
ic compatibility”

2000/14/EC “relating to outdoor noise”

2011/65/EU "restriction of use of cer-
tain hazardous substan-
ces"

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100, EN I1SO 1186-1,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the
declared sound values are stated in the technical data
section of this manual and in the signed EC Declaration
of Conformity.

Intertek has carried out a voluntary examination on
behalf of Husqvarna AB, providing a Certificate of

conformity to EC Council directive 2006/42/EC for

machinery.

The certificate, as provided on the signed EC
Declaration of Conformity, is applicable to all
manufacturing locations and Countries of Origin, as
stated on the product.

The supplied Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
conforms to the example that underwent examination.

237 -009 - 16.12.2019
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CopepxaHue

BBBEAEGHME.........creeuriirer s s s e 16 TTOLAPBMKKA. ....ceeeneeserseessessee s sesses s e s s 23
BE30MACHOCT........ceei e e e e se e e 17 TEXHNHECKN XAPAKTEPUCTUKM. ... c.ceeruerneernersersrerseressaeas 25
MOHTUPAHE........co e e e 20 TIPUHEANEKHOCTU. ...t e s s 26
Excnnoarauus... CoabpxaHue Ha EO peknapaumsita 3a
CBOTBETCTBME.....ceuiueurrrsssnsssssesssss s sssssessssassnssssesssnsansnns 27
BbBegeHve

MHcTpyKuma 3a ekcnnoatauus

OpmrMHanHaTa BepcuAa Ha HacTosdLlaTa MHCTPYKUUA 3a
eKkcnnoartayuna e Ha aHIMUIACKN e3UK. MHCprKLlVII/ITe 3a

(Pwur. 1)

1. Pewmbk 3a pamo (125BVX)

2. Cnycbk Ha rasTta

3. TlpeBkntoyBaTen 3a cnupaHe

4. ¥YnpasneHue Ha obopoTuTe

5. Kanak Ha BeHTUnaTopa

6. Kanauka Ha pe3depBoapa 3a ropuso

7. BbapyweH ountep

8. [pocen

9. lMogkayBalla nomna

10. BxoaeH kanak

11. BakyymHa gpbxka (125BX n 125BVX)
12. Pe3um (125BX n 125BVX)

13. PoTop Ha BeHTMnaTtopa

14. CTaHaapTeH HakpanHuk

15. BucokockopocTeH HakpaiHuk (125BX n 125BVX)

16. MpopyxBalya Tpuba

17. BonT Ha ckobaTa Ha TpbbaTta

18. 3acTonopsiBalum raiiku Ha TpbbaTta

19. Aycnyx

20. 3azemsBaLL, MPOBOAHMK

21. [Ipbxka Ha cTapTepa

22. CTapTepHO yCTpOMCTBO

23. Perynupauy BUHT Ha kapbypaTtopa

24. VIHCTpyKums 3a ekcnnoaTtaums

25. BakyyMHO YCTPOWCTBO C KOMMOHEHTM 3a CbbupaHe,
CbCTOSILLO Ce OT enlemeHTuTe oT 26 Ao 30, n3dpoeHn
no-gony

26. Tpbba Ha TopbuukaTta 3a cbbupaHe

27. Topbuyka 3a cbbupaHe

28. BakyymHa Tpbba OT ABe cekummn

29. BuHT

30. Npe3pameHeH peMbk

e

CumBonu BbpXy MalLlnHaTa

ekcnnoaTtauus Ha Apyrv e3vum ca NpeBeaeHn oT
aHIMUACKN.

Mpernen

(Pur.4)  Vsnonssaite ofgobpeHn aHTUGOHN

(Pur. 4) ManonsBaiTe ogobpeHn 3alwmTHM cpeacTea
3a oyute

(Pur. 4) Manonseaite ogobpeHa pecnupatopHa
macka

(Pur.5)  VsnonssaiTe ofobpeHu 3aLUMTHU pbKaBULm

(®ur.6)  BB3MOXHO e M3xBbpUaHe Ha NpeameTH oT
npoaykTa, KOeTo Moxe Ja AoBeae Ao
yBpexaaHe Ha ounte

(Pur. 7) BesonacHo pa3scTosiHue

(dur.8)  He ce npubnwkasaiitTe 4o poTopa, koraTo
pabotn

(Pur. 9) He ponyckaiiTe geua 6n13o go npoaykTa

(Pur. 10) Cwuna Ha 3ByKa

(Pwur. 11)  Hueo Ha wyma

(Pur. 12) YBeperTe ce, Ye gbnrata Koca e BaUrHaTa
Haj pameHeTe

(Pur. 13) MpoayKTbT € B CbOTBETCTBUE C
npunoxvmute ampektuasa Ha EO

(dur. 14) TMpoayKTLT € B CbOTBETCTBUE C
npunoXxvmnTe ampekTuen Ha EAVIO

(®ur. 15)  TNpoaykTbT € B CLOTBETCTBUE C

npunoXxXmmnuTe JUPEeKTUBN Ha praﬁHa

3abenexka: OcTaHanuTe CUMBONU/CTVKEPU Ha
npoayKTa ce OTHAcCsT [0 U3UCKBaHWS MO OTHOLUEHWe Ha
cepTUduKaTh 3a ApYru TbProBCKW 30HU.

Emucuu Euro V

A

NPEQYNPEXXOEHWE: Hamecata B

(Pur. 2) Mpenynp. asuratens npasu HesanuaHo EC
000PEHNETO Ha TUN Ha TO3U NPOAYKT.

(Pwur. 3) [MpoyeTeTe TOBa pbLKOBOACTBO
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OTroBOpHOCT 3a NpoaykTa

KakTo e noco4eHo B 3aKOHUTE 3a OTFOBOPHOCT 3a
Bpeaun, NpU4NHEHN OT CTOKN, HUE HE HOCUM OTFOBOPHOCT
3a weTun, NpUuYnHEHN OT HaLnA NPOAYKT, aKo:

.

NPOAYKTLT € HENPABUHO PEMOHTMPAH.
NPOAYKTHT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He ca OT
NPOU3BOAUTENS UK He ca 0f0BpeH oT
npovssoauTens.

NPOAYKTLT UMa NPUHAANIEXHOCT, KOSITO He € OT
npov3BoauTens unu He e ofobpeHa ot
npov3soauTens.

NpoAYyKTLT HE € PEMOHTUPaH B 0f406peH cepBr3eH
LEeHTbP Unu oT ofobpeH opraH.

BesonacHocTt

HdedurHuunm 3a 6esonacHocT

[edurHnynmTe no-aony NpeaocTaBaT HUBOTO Ha
CEepVO3HOCT 3a BCsika eAHa npeaynpeauTenHa gyma.

NPEQYNMPEXXOEHUE: HapaHsiBaHe Ha
nuua.

BHWUMAHWE: Mospepna Ha npoaykTa.

3abenexka: Tas3n nHbopmaLus npasu NPoayKTa rno-
NECEH 3a M3ron3eaHe.

OG6LUM MHCTPYKUMK 3a BesonacHocT

NPEQYNPEXXOEHWUE: MpoyeTeTte
cnepBalimTe NpeaynpeauTerHu yKasaHus,
npeau aa usnonseaTe MaluvHaTa.

M3nonasante npaBunHo npoaykra. HenpasunHata
ynotpeba mMoxe Aa AoBeae 4O HapaHsiBaHe unu
CMBbpT. V3nonsBeaiitTe npoaykTa camo 3a 3agadvTe,
OMM1CaHN B HACTOSILLLETO PbKOBOACTBO. He
n3nonasainTte NpoaykTa 3a Apyru 3agaqu.
CnasBaiTe MHCTPYKUUMTE B Ta3n UHCTPYKUMS 3a
ekcnnoatauus. CnassainTte cumBonuTe 3a
6e30MacHOCT U UHCTPYKLUUMTE 3a 6eaonacHocT. Ako
ornepaTopbT He cnassa UHCTPYKLMUTE 1 CUMBOMUTE,
pe3ynTaTbT MOXe [la € HapaHsiBaHe, noBpeaa unm
CMBPT.

He n3xebpnsiiTe ToBa pbkoBoAcTBO. Cneaparite
MHCTPYKLMWTE 3@ MOHTUpaHe, U3non3saHe 1
nogapbXKa Ha NpoaykTa B 4OBPO CbCTOsHME.
CneppaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a NPaBUNEH MOHTaX Ha
npucnocobneHnsTa n NpUHaanNexHocTuTe.
M3nonaBarite camo ogobpern npucnocobnexHus n
NPVHaATIEXHOCTH.

He n3nonseaiite noBpeaeH npoaykT. Cnasgavite
rpaduka 3a TexHuyecko obcnyxeaHe. M3bpLuBaiTe
camo Je/iHoCTUTe No TEXHUYeCKo obcnyxBaHe, 3a
KOWTO LLie HamepuTe MHCTPYKLMSI B TOBA
pbKOBOACTBO. Beuyku apyrv AeiHocTn no

TexHu4yeckoTo obcnyxBaHe Tpsibea Aa 6vaaT
M3BbPLUEHN OT OJOGPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

ToBa pbKOBOACTBO HE MOXE [a BKMOYBA BCUYKM
cUTyauum, kouto buxa Mornu ga Bb3HWUKHAT Npu
n3nonasaHe Ha npoaykta. bbaeTe BHUMaTENHU U
feincTBaliTe pasymHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa v He
n3BbPLUBaiiTe TEXHNYECKO 0BCnyBaHe Ha CbLUUs,
aKo He CTe HasiCHO CbC cuTyauusiTa. 3a ga nonyyute
MHbopMaLms, roBopeTe C eKcrepT Mo NpoaykTa,
Bawwus anctpubytop, cepsus unm c ogobpeH
CEpBU3EH LIeHTBP.

PaskayeTe npoBoAHWKa Ha 3ananuTenHaTa ceeLy
npeam crnobsisaHe, cknagupaHe Unu TeXHUYecko
obcnyxBaHe Ha NpoaykTa.

He n3nonaBaiiTe npoaykTa, ako € NPOMEHEH CrpsIMO
MbpBOHAYanHUTe My cneuyudukayum. He cmensinte
HSIKOS YacT Ha npoaykTa 6e3 ogobpeHue ot
npoussoauTens. Manonaeaite camo ogobpeHn ot
npousBoauTens Yact. HenpaBunHOTO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe e Bb3MOXHO Aa AoBeae A0
HapaHsiBaHe Unu cMbpT.

He BauvwwBaiiTe n3napeHvsi oT ABurartens.
MpoAbMKMTENHOTO BAMLLBAHE Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe OT ABUraTens e onacHo 3a 34paBeTo.

He crapTupaiite npogykTa Ha 3akputo unm 61mso o
3ananumu matepuanu. OTpaboTeHuTe rasose ca
ropeLuy n 61xa Mornn Aa CbAabpXaT UCKPK, KOUTO Aa
npeamsBukaTt noxap. HegoctaTbyYHUAT Bb3AYLWEH
NoTOK MOXe [ia AoBeAe A0 HapaHsBaHe Unu CMbpT
nopaawv 3agyLuaBaHe Unu BbrNepoaeH OKUC.

KoraTo nsnonssate T031 NpoayKT, ABMraTenst
Cb3AaBa enekTpoMarHUTHO rore.
EneKkTpomarHMTHOTO none Moxe Aa npeamnssuka
noBpeAa Ha MeAULIMHCKU UMNNaHTu. FoBopeTe ¢
Bawuus nekap unu ¢ npoussoguTtens Ha
MeAVLIMHCKMSI UMNNaHT, Npeau Aa 3anoyHeTe
paboTa ¢ npogykTa.

He nossonsBsaiiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ npoaykTa.
He nossonsBsaiTe Ha nuua, KOUTO He ca 3ano3HaTh ¢
VHCTPyKUMWTE, Aa paboTsT ¢ npoaykTa.

YBepeTe ce, Ye BUHaru Habniogaeate nuua c
HamaneH pu3nyecky Unm yMCTBeH kanauuTeT, KouTo
nanonssar npogykra. Mpes usnoto Bpeme Tpsicaa
[a NpuUcbCTBa OTFOBOPEH Bb3pacTeH.

3akntoyeTe NpoaykTa B 30Ha, [0 KOATO HAMAT
[0CTbN Aela u HeogobpeHn nuua.
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+  Bb3moxHO e oT npoaykTa fa UsxebpyaTt npeameTv u
[a NpUYNHAT HapaHsiBaHus. Crna3saiite
MHCTPYKUMWTe 3a 6e3onacHocCT, 3a Ja HamanuTe
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe U CMbPT.

* He ce otaaneyaBaiTe oT nNpoAykTa, korato
ABurartensat pabotu.

+ OnepaTopbT Ha NPOAYKTa € OTFOBOPEH Mpu
Bb3HWKBAHETO Ha UHLMAEHT.

* YBepeTe ce, Ye YacTUTe He ca NOBPEeAeHU, Npeau Aa
usnonssate npogykTa.

* YBeperTe ce, Ye CTe Ha pa3CTosHME OT Har-manko 15
m (50 ft) oT Apyru nuua unu XMBOTHW, NPean Aa
nsnonaeare npoaykTa. YBepeTe ce, Ye xopaTa,
KouTO ce Hamupart 6nm3o go Bac, ca HascHo, Ye we
nsnonasare npoaykra.

* HanpaBeTe cnpaBka ¢ HaUMOHaNHWUTE UM MECTHUTE
3akoHu. Te Guxa Mornu Aa nNpefoTBpaTaT unu
orpaHuyat pabortarta Ha npoayKTa npv onpeaeneHu
yCnoBusi.

* He nsnonsgaiite npoaykTa, ako cTe ymopeH(a) nnu
CTe nof Bb3AeCTBMETO Ha ankoxor, HapkoTULW Unn
nekapcta. Te MoraT a okaxaT Bb3elCTBIE BbPXY
BaleTo 3peHue, 6QMTENHOCT, KOOPAUHALMA UMK
npeueHka.

BesonacHocT npy BuGpauus

To3u NpoAyKT e camo 3a CpaBHUTENHO psigka paboTa.
MpoabmkuTenHaTa unu pefoBHata paboTa ¢ npogykTa
MOXe Aa gosefe A0 ,BubpaumoHHa 6onect” unm
nofo6HU MeANLMHCKM Npobnemm, NPUYMHEHN OT
BnGpaunm. Ako paboTute NPOaBbIMKUTENHO UMN YECTO C
npoaykTa, NnpoBepsiBaiiTe CbCTOSHUETO Ha pbLEeTe N
npbCTUTE CU. AKO pbLIETE UMK NPLCTUTE BU CE
obesuBeTsiBaT, UMaTe Gorka, U3TpPbNBaHE UK
cxBalliaHe, cnpeTe pabota u HesabaBHoO ce
KOHCYnTUpaiiTe ¢ nekap.

MHcTpyKkuum 3a 6e3onacHOCT npu
paboTa ¢ KoMNpecopHOTO 06opyaBaHe

* M3nonsBaiiTe npodykTa camo 3a usgyxsaHe unm
OTCTpaHsiBaHe Ha nucTa v Apyrv oTnagbLy no
3emsaTa.

* He paboTeTe c npoaykTa, korato CTe yMOPEHH,
60MHM MNK NoA, Bb3AENUCTBMETO Ha ankoxon,
HapKOTMLM U NekapcTea.

* He ponyckaiite CTpaHW4HW HabnogaTenu, HUTO
XMBOTHU Ha no-manko ot 15 m (50 ft) ot onepatopa,
13non3eall npogykra.

*  BBb3MOXHO € OT NMpoAyKTa Aa UsXBbpyaT NpeameT ¢
BMCOKa CKOPOCT, KOUTO MOXe [ia pUKoLMpaT 1 aa
yaapsiT onepartopa. ToBa MOXe Aa foBeae A0
yBpexaaHe Ha ounTe.

* He Haco4BalTe HakpaiHuka Ha KOMNPECOPHOTO
obopyaBaHe Mo nocoka xopa Ui XUBOTHW.

* YBeperTe ce, Ye Abnrarta koca e BaurHarta Hag
pameHere.

Cnupaiite gsuraTtensi npeay MOHTUpaHe unu
[eMOHTVpaHe Ha npucnocobneHus unu apyru
KOMMOHEHTMW.

He paboTteTe c npoaykTa 6e3 npeanasvrens.

He paboTeTe ¢ npoaykTa, ako umMa xopa B
paboTHaTa 30Ha. CnpeTe npoadykTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Brie3e YoBeK.

He paboTteTe ¢ npoaykTa Ha MecTa ¢ HeocTaTb4eH
Bb3AYyLIEH NoTok. HeoCTaTbYHUAT Bb3ayLUEH NOTOK
MoXe Aa AoBefe A0 HapaHsiBaHe Unu CMbpT nopaau
3aAyluaBaHe UM BAVLIBaHE Ha BbrMepoaeH OKWC.
AycnyxbT € U3BbHPEAHO ropeLl, A0KaTO NPOAYKTLT
paboTu, BKNoYUTENHO Npy 060pOTH Ha NpaseH XoA,
KaKTo 1 cneq kaTto crnpe. BHumaBarite B 6nm3oct oo
3ananuTenHu maTepuany unm n3napeHus.

He pokocBaiiTe 30HaTa Ha BXOAHWS Kanak.
YKpalleHus 1 LUMpoKV Apexu TpsioBa Aa ca aaneuy ot
30HaTa Ha BXOAHWS OTBOP.

BuHaru ctbnsaiite ctabunHo u pabotete ¢
npoayKTa caMo Ha CUrypHa 1 paBHa NoBbPXHOCT.
Xmb3raBute Unu HectaburHM NOBbPXHOCTU, KaTo
Hanpumep cTbnbu, MoraT Ja npeaussukat 3aryba
Ha 6anaHc Unu KoHTpon.

He paboTteTe ¢ npoaykTa, koraTo ce HamupaTte Ha
BMCOKO MSICTO, Hanpumep Ha NoKpuB.

O6es3onaceTe npoaykTa Npyu TpaHcnopTUpaHe.
PaboTeTe ¢ npoaykTa camo B npenopbyaHuTe
yacose. CbbniogaBaliTe MecTHUTE pasnopenbu.
O6ukHoBeHo npenopbkuTe ca oT 09:00 go 17:00 u.
OT NoHefenHUK A0 NeTbK.

Mpwu paboTa ¢ npodyKkTa U3non3sanTe Han-HUCkuTe
BB3MOXHW 060pOTH, HE0bX0aAMMM 3a KOHKpPeTHaTa
paborTa.

YBepeTe ce, He MOXeTe Ja nafgHeTe, korato
n3nonaearte npoaykta. He HaknaHsiiTe npu pabota ¢
npoaykTa.

YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT € B 4OOPO CbCTOsHME,
npeau Aa 3anoyHeTe paboTa ¢ Hero, Haii-Beve
aycnyxbT, CMyKaTEMHUAT Bb34yX0ONPoBOA U
Bb3AYLWHUAT PUNTHP.

Pa3poBeTe oTnagbLuTe No 3emsTa ¢ rpebno unm
MeTna, Npean Aa BKNoYuTe NpoaykTa.

Axo paboTHaTa nnoLy e 3aMmbpceHa, HanpbekanTe st
C Mapky.

MpoayKTbT MOXe Aa ce U3non3sa BMECTO Mapkyy 3a
crecTsiBaHe Ha Bofa.

V3nyxsaiiTe oTnagbumte 6e3onacHo. BHumasaiite
3a Aela, AOMALLHK NoOUMLK, OTBOPEHM NPO30pLM
UMK NPEBO3HU CPEACTBA.

He HacouyBaiiTe NpodykTa KbM KPEXKU pacTeHus.
He HacoyBaiiTe gyxankaTta kbM 06ekTu OT pofa Ha
CTEHW, ronemn kambHUW, NPEeBO3HW CpeaCcTBa UM
orpaau.

Ako paboTuTe B brnoBM HYacTu, U3gyxeBanTe ot
‘brbna KbM LeHTbpa Ha paboTHaTta 3oHa. B
NPOTMBEH Cny4ai € Bb3MOXHO oTnagbuuTe Aa Bu
YAAPAT B NIMUETO W Aa NPeamnsBuKaT yBpexaaHe Ha
ounTe.

18
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M3non3BaiTe NbnHWUsA yaobMKUTEN HA HakparHuKa,
Taka Ye Bb3AYLIHUAT NOTOK Aa 6bae 6nunso Ao
3emsiTa.

Heobxoanmo e cTpaHuyHuTe Habnogatenu aa
HOCAT 3aLUMTHU CpeacTBa 3a ouunTe.

Cnep v3nonaeaHe Ha NpoaykTa UsxsbpreTe
oTnagbLuMTE B KOHTENHEpUTE 3a GOKMyK.

WHcTpykuum 3a 6esonacHocT npu
pa6oTa cbC cMyKarnkaTa

Ma3eTe BeHTUNaTOpa OT NoBpeaa. He 3acmykeante
ronemMu 1 TBbPAY OTNaAbLM OT copTa Ha napyeTa
OBPBO, KYyTUM, Kay4yKOB MYMY UK AbAMM YacTu oT
BbXKeE.

He nosBonsiBalite Ha BakyymHaTa Tpbba Aa fAokocHe
3emsTa.

Cnpete aBuratens u paskadyerte nynata Ha
3ananuTenHara ceeLl, Npeau Aa npemaxHeTe
npevkaTta unu 3agpbCTBalLus Matepuan.

JInyHy npeanasHu cpeacTea

.

BuHaru n3nonssaiite npaBUnHUTE NUYHW NpeanasHn
cpefacTBa, korato pabotuTe ¢ npoaykTa. JinyHuTe
npeanasHu CpeacTBa He ENVMUHMPAT onacHoCTTa
OT HapaHsiBaHe. Jln4yHUTE NpeanasHun cpeacTea
HamansiBaT CTeneHTa Ha HapaHsiBaHe npu
BBb3HVWKBAHETO Ha UHLUMAEHT.

BuHaru nanonssaiite o4obpeHu 3almnTHY cpeacTea
3a ouuTe, Korato paboTute ¢ npoaykTa.

He paboTeTe ¢ npogykTa ¢ ronu kpaka unm ¢
oTBOpeHn 0byBKW. BuHaru nsnonssante ycToiumsm
Ha nib3raHe 6OTYLLM 3a TEXbBK PeXUM Ha paboTa.
M3non3BaiiTe ANV NaHTanoHu oT 3apas nnar.
Ako e Heobxoammo, usnonaeainte ogobpeHu
3aLUMUTHU pPbKaBULA.

M3non3BaiiTe Kacka, ako € Bb3MOXHO, 3a Aa ce
npeanasute oT Najally Ha rnasaTta npeaMeTy.
BuHaru nsnonaeaiite ogo6peHn aHTUOHHK, korato
paboTuTe ¢ npoaykTa. MPoABLIKUTENHUAT LWYM
MoXe Aa AoBefe Ao 3aryba Ha cnyxa, MpudMHeHa ot
LuyM.

BuHaru nsnonssaite ogobpeHa pecnupatopHa
macka, Aokato paboTute ¢ npoAykTa B 3anpalleHu
cpeau.

YBeperTe ce, 4e 6nm3o go Bac uma komnnekT 3a
MbpBa NOMOLL.

YcTpoicTea 3a 6e3onacHOCT Ha
npoaykra

YBepeTe ce, Ye pefoBHO M3BbpLUBATE TEXHNYECKO

obcnyxeaHe Ha npoaykTa.

+ CpoKbT Ha ekcnnoaTauus Ha NpoaykTa ce
yBenuyaBsa.

* PuckbT oT 3nononyka Hamansea.

Mo3BoneTte Ha ogo6peH Annbp unu ofobpeH
CEepBUW3EH LieHTbP Aa M3BBbPLUBA PEJOBHa NpoBepka
Ha NpoAyKTa 3a KOPEKLMW UM PEMOHTHU AEHOCTY.
He n3nonseaiTe NpoayKT ¢ NoBpeaeHn npeanasHn
cpefcTBa. AKo MPoAyKTBLT € NOBpeaeH, ce
KOHCYNTUpainTe ¢ ofobpeH CepBr3eH LIEHTbP.

MpesknoyBaTen 3a cnvpaHe

CrapTupaiite gsuratens. YBepeTe ce, Ye ABuratenst
cnupa, korato NpeMecTuTe NpeBkIloYBaTens 3a
cnvpaHe B CTOMN NO3uLMS.

(Pur. 16)

Aycnyx

MPEQYNPEXOEHUE: He nokocealite
aycnyxa, ako e ropety. AycnyxbT e ropety
no Bpeme Ha paboTa, Ho 1 cref kaTo
asuratenar cnpe. Mpu gokocBaHe Ha
aycnyxa “ma Bb3MOXHOCT OT U3rapsiHus.

He n3nonssaiTe gsuraten c noBpeaeH aycnyx.
MoBpeneHnaT aycnyx noBuLIaBa HABOTO Ha LWyMa U
pucka oT noxap. CbxpaHsBainTe Habnmso
noxaporacuten.

PenoBHo npoBepsiBaiiTe fganu aycnyxbT € 3akpeneH
KbM npoaykTa.

He pokocsaviTe gBuratens unm aycnyxa, korato
asuraTensT e BkioYeH. He gokocBante asuratens
WM aycnyxa 3a M3BECTHO BpEME Crej CnvpaHe Ha
nsuratensi. FopelmTe NOBbPXHOCTM MoraT Aa
NPUYMHAT HapaHsiBaHe.

[opelwymsAT aycnyx Moxe Aa npuynHu noxap. bvaete
BHMMAaTENHU, aKo U3nonaeaTe npoAykta 6nmso oo
3ananuTernHn TEYHOCTU UK U3NapeHust.

He pokocBaiiTe YacTute B aycnyxa, ako e noBpefeH.
YacTtuTte moraT Aa cbabpXaT KaHLeporeHH!
XVMUKanu.

Hsikon mopenu komnpecopHo obopyasaHe nmat
npeanasHa nckporacutenHa mpexa. Mpes
onpeaeneHy NHTepBanu s NOYNCTBanTe n
nogmeHante. Buxre pasgen "Mopapbxka”
(lMogapvxka Ha cTpaHnya 23).

(Pur. 17)

BesonacHocT npu pa6oTa ¢ ropueo

He BkntoyBaviTe NnpoaykTa, ako BbpXy Hero uma
rop1BO WM MOTOpHO Macno. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTo ropuBo/Macno v octaBeTe NPoAykTa Aa
n3cbxHe. OTCTpaHeTe HeXenaHoTo ropyBo OT
npogykta.

AKo pasneeTe ropuso no ApexvTe cu, CMEHeTe r'm
He3abaBHo.

BHumaBaiiTe Aa He nonagHe ropmMBo BbPXY TANOTO
Bu, ToBa Moxe Aa AoBefe A0 TenecHU yBpexaaHus.
AKo ropuBo nonagHe BbpXy TANOTo By,
n3nonasgaliTe canyH 1 Boga, 3a Aa ro otcTpaHuTe.
He ctapTupaiite aBuratens, ako pasneete mMacno
VN ropuBo BBPXY NPOAYKTa UMM TANOTO CU.
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* He cTapTtupainTe npoaykTa, ako oT ABuratens uva
Teu. [poBepsBaiiTe peOBHO ABUraTeNs 3a Te4YoBe.

* BHumaBariTe c ropusoTo. [OpMBOTO € 3ananmmo,
n3napeHunsTa ca B3pMBOONacHW 1 morat Aa
NPUYNHAT TENECHW YBPEXAAHNSA UM CMBPT.

* He BauvwwBaiitTe ropMBHUTE M3NapeHUsi, ToBa MoXe
[a [oBefe [0 TeNecHW yBpexaaHus. YeepeTe ce,
Ye “Ma JocTaTbyeH Bb3AyLLUEH NOTOK.

* He nyweTte 61130 g0 ropMBOTO MNW ABUraTens.

* He nocraesiite Tonnu npegmeTy 611M30 4O ropuBOTO
Unu gBuratensi.

* He pobassiiTe ropuso, korato gsuratensat paboTtu.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTeNsT € U3CTUHaN npeau
3apexaaHe ¢ ropuBso.

« Tpenwm 3apexpaHe ¢ ropuBo oTBopeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso u ocsobogete
BHMMAaTENTHO HansraHeTo.

* He pobaBsiTe ropuBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepgocTaTb4HMST Bb3AYLUEH MOTOK MOXe Aa AoBeae
[0 HapaHsBaHe Unu CMbPT NOPaau 3aayLlaBaHe
UMK BbINepoaeH OKWC.

* 3aTerHete BHMMATENHO KanaykaTta Ha pe3epBoapa
3a ropMBO MM MOXe Aa Bb3HWUKHE noxap.

» [peaw fa BknounTe ABUraTensi, npeMecteTe
npoaykTa Ha Haii-manko 3 m (10 ft) ot mscToTo,
KbAETO CTe 3apeaunnu pesepsoapa.

* He npenbneainTte pesepBoapa 3a rop1eo.

* YBeperTe ce, Ye HAMa TeyoBe, korato MecTuTe
npoAyKTa unm pesepsoapa 3a ropuso.

* He nocraBsiiTe npoaykTa unv pesepsoapa 3a
rOpUBO Ha MSACTO, KbAETO MMa OTKPUT OFbH, UCKPU
WINV NOCTOSIHHA Marka ropernka. Ysepete ce, Ye B
30HaTa 3a CbXpaHeHWe HMa OTKPUT OrbH.

* [pu npemecTBaHe UM cbxpaHeHne Ha ropyMBo
n3nonseanTe camo ofobpeHu 3a Lenta KOHTENHepH.

* V3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropuBo npeau
OBNrOCPOYHO CbxpaHeHue. Cna3sainTe MecTHUTe
3aKOHM 3a TOBa Kbe Aa U3XBbPSTE FOPUBOTO.

« TlouncTeTe npoaykTa Npeau ObArocpoyHo
CbXpaHeHue.

« OrtcTpaHeTe NpoBoOAHMKa Ha 3ananuTenHaTa ceeLy,
npeau Aa ocTaBuTe NPOAYKTa 3a CbXpaHeHue, 3a aa
ce yBepuTe, Ye ABUraTensaT HsmMa criyyaiHo faa ce
BKITHOYM.

UHcTpykumm 3a 6esonacHoCT 3a
noanpuwxka

NPEQYMNMPEXXOEHWUE: HenpasunHo
TexHu4Yecko obcryKBaHe MOXe Aa aoBeae
[0 Cepvo3Ha nospeaa Ha Asuratens unm oo
CepuosHO HapaHsiBaHe.

Co6CTBEHNKBT HOCM OTFOBOPHOCT 3a CMNa3BaHeTo Ha
BCUYKN HEOBXOAMMM OonepaLmm No TEXHNYECKOTO
obcnyxBaHe, onvcaHu B UHCTPYKUMsATa 3a
ekcnnoatauus. PaskayeTte 3ananutenHata ceely npeav
TexHnyecko obcnyxeaHe. He paskauBalite cBelyta
npeau perynupaHe Ha kap6yparopa.

MoHTupaHe

MNPEOYNPEXOEHUE: MpoyeTeTe rnasaTa
3a 6esonacHocT nNpeau crnobsiBaHe Ha
npoaykTa.

MoHTupaHe Ha npogyxsawjata Tpbba u
HakpariHuKa Ha npogykTa

3abenexka: bonTbT TpsAbBa fa Gbae AOCTATbYHO
pa3xnabeH, 3a Aa Moxe npogdyxsallaTta Tpbba Aa Bnese
B U3xofa Ha koMnpecopHoTo obopyasaHe. C oTBepTka
3aBbpTeTe Gonta 06paTHO Ha YacoBHMKOBAaTa CTpenka,
3a Aa ro pasxnabwure.

1. MoppaBHeTe pebpoTO Ha ropHaTa nNpoayxsalia
Tpbba ¢ xneboBeTe Ha n3xoda Ha KOMNPECOPHOTO
obopyasaHe. [NpemecTeTe TpbbaTa B No3vuus.

2. C otBepTka 3aBbpTeTe bonTa no YacoBHWKOBaTa
cTperka, 3a Aa 3akauuTe Tpbbara.

3abenexka: He n3nonaeaiite HUKaKBU MHCTPYMEHTU
3a ravikara.

3. MNogpaBHeTe npopesuTe Ha gonHaTa npoayxsaiia
Tpbba ¢ U3paTUHUTE Ha ropHaTa npodyxsaiya

Tpbba. MNpemecTeTe gonHaTta npogyxealya Tpbba
BbPXY ropHaTa npogyxealia Tpbba.

4. 3aBbpTeTe fgonHaTa npodyxeaiia Tpbba no
YacoBHUMKOBaTa CTperika, O0KaTo LWpakHe.

3a nocTtassiHe Ha TopbuJkaTa 3a

c1>6|/|pa|-|e npu pasnn4yHu BakyyMmHu

TPBLOM

NPEQYMNPEXXOEHUE: N3knioyeTe
ABuraTens Ha NpoaykTa, Nnpeauw Aa 3akaunTe
TpBOUTE.

3a MoHTUpaHe Ha TopbuukaTta 3a cbOupaHe

OTBopeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe.

2. BkapaliTe TpbbaTta Ha TopGuykaTa 3a cbbupaHe oT
BbTPELIHOCTTa Ha TopbuykaTta Taka, Ye fa nonagHe
BbB BXOJa 3a Bakyym Ha Topbuukara.

3. YBeperTe ce, Ye enacTMYHUTE YacTu nonagar B
xneba (A).

4. 3aTBoperTe uuna Ha TopbuykaTa. (dur. 18)
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3a moHTax Ha TpbbaTta Ha Topbuukarta 3a

cbbupaHe

1. TNpemaxHeTe npoayxsaiyaTa Tpbba, ako e
npukaveHa.

2. MoppaBHeTe pebpoTo Ha TpbbaTa Ha TopbuykaTa 3a
cbbupaHe (A) ¢ xneba Ha nsxoga Ha
KoMnpecopHoTo obopyasaHe (B).

3. HaTtucHeTe pokpaii TpvbaTa Ha TopbuykaTa 3a
cbbupaHe BbpXY U3X0Aa Ha KOMMNPECOPHOTO
obopyagaHe.

Bkapaiite raikara (C) B HeiiHWS OTBOP.

5. lMoctaBeTe BuHTa (D) 1 3aTerHeTe ¢ oTBepTKa, 3a Aa
npukpenuTe Tpbbara. (dur. 19)

3a npuKpenBsaHe Ha BakyyMHUTE Tpb6u
3aefHo

1. ToppaBHeTe cTpenkaTta Ha fonHaTa BakyyMHa
Tpbba (A) CbC CTpenkarta Ha ropHaTa BakyymHa
Tpbba (B).

2. HatucHete ponHata BakyymHa Tpbba B ropHata
BaKyymHa Tpbba.

3. W3nonseavite oTBEpTKA, 3a Aa NOCTaBUTe
camoHapesHusi BUHT (C), KONTo 3agbpxa Tpboute
3aegHo. (Pwr. 20)

3a nocraBsiHe Ha BaKyyMHUTE Tpbou

1. BkapaiiTe Bbpxa Ha OTBepTKa Ha MACTOTO 3a
3aKauyBaHe Ha 0TBOpa 3a BakKyyM.

2. 3aBbpTeTe OTBEPTKaTa, 3a Aa ocBOGOAUTE
3aKIoYBaLLMs MexaHuabM. (dur. 21)

3. [pbXTe OTBOpPEH Kanaka Ha BXoAa 3a BakyyM,
[0KaTo HaMecTuTe ropHaTa Tpbba 3a BakyyM.

4. ToppaBHeTe pebpaTta OTBLTPE Ha BXOAa 3a Bakyym
C npopesunTe Ha ropHaTa BakyymHa Tpbba. YBepeTte
ce, Ye CUMBOSTBT 3a 3akIlouBaHe Ha TpbbaTta ce
noapaBHsBa CbC CUMBOIIA 3@ OTKIMKOYBAHE Ha BXOAA
3a BakyyMm. (dur. 22)

5. HatucHeTe ropHaTta BakyymHa Tpbba Jokpaii BbpXy
BXOJa 3a BaKyyM.

6. 3aBbpTeTe ropHaTa BakyymHa Tpbba no
YacoBHWKOBATA CTPErkKa, AOKaTo CUMBOMBLT 3a
3akrnoyBaHe Ha TpbbaTa ce NoApaBHM CbC CUMBONA
3a 3aknoyBaHe Ha Bxoga 3a Bakyyma. Tpbbata
n3gasa LWpakBall 3BYyK, KOraTo € npukpeneHa
npasunHo. (dur. 23)

Ekcnnoarauus

MNPEAYNPEXKAEHWUE: MpoueTeTe n
pasbepeTe pasgena ¢ MHCTPYKLMM 3a
6e3onacHocT npeamn paboTa ¢ NpoaykTa.

BHUMAHWE: He n3nonsgaiite onoseH
6eHavH. ToBa MOXe Aa NoBpeaun NpoaykTa.

Mopuso

M3nonasaHe Ha ropueBo

BHWUMAHWE: To3u npoaykT pasnonara ¢
[OBYTaKTOB ABUraTen. Manonasarite cmec ot
GEH3MH 1 MOTOPHO Macro 3a ABYTaKTOBMU
nsuratenu. He 3abpassiite fa usnonssare
NpaBUIHOTO KONMYECTBO OT Macno B
cMecTa. [PelHOTO CbOTHOLLEHNE MeXay
GEH3UH 1 Macno Moxe Aa AoBeae Ao
nospeaa Ha asuratensi.

BeHauH

BHWMAHMWE: He nanonasaiite 6eH3nH ¢
OKTaHOBO uucno no-manko ot 90 RON (87
AKI). ToBa Moxe Aa noBpean NpoaykTa.

* BwuHaru nsnonssaiite npeceH 6e3onoBeH 6eH3NH C
MWHUManHo okTaHoBo Yuncrno ot 90 RON (87 AKI) n
¢ no-marnko oT 10% koHueHTpaums Ha etaHon (E10).

* M3non3gaiite 6€H3MH C NO-BUCOKO OKTAHOBO YMCIIO,
aKo YecTo 13non3saTe nNpogdykTa Npu NoCTOsIHHO
BMCOKM 060POTU Ha ABuraTensi.

* BwuHaru usnonasaiite cmec ot 6e30noBeH 6eH3nH/
macrno ¢ 4o6po kavecTBo.

Macno 3a AByTaKToBM ABUraTenum

* W3nonasariTe camo BMCOKOKa4YeCTBEHO Macro 3a
[AByTakToBM ABWUratenu. ianonasavite camo
MOTOPHO Macro 3a ABUraTeny ¢ Bb3AyLIHO
oxnaxgaHe.

* He usnonseaiTte gpyru TMnoBe macna.

+ CwoboTHoweHMneTo 3a cmecsaHe 50:1 (2%)

BHWMAHUE: He nanonasaiite 6eH3nH ¢
noseye oT 10% KOHLEeHTpaLms Ha eTaHon
(E10). ToBa moxe Aa noBpean Npoaykra.

BeHanH Macro

1 amepwuKaHCK1 ranoH 77 ml (2,6 0z)
1 »Mnepcku ranoH 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)
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3a ga HanpaBuTe ropuBHaTa cmMec

Babenexka: BuHarn nanonaeaiite YnucT KOHTENHeP 3a
ropvBO, KOraTo CMECcBaTe ropuBoTO.

3abenexka: He npaBeTe noseye o1 30-gHEBHO
KOMMYECTBO OT ropuBHa CMeC.

[obaseTe nonosuHaTa oT 6eH3nHOBaTa CMecC.
2. [ob6aBeTe LANOTO KONMYECTBO Maco.
PasknaTteTe ropvBHaTa cMec, 3a Aa cmecuTe
CbAbPXAHNETO.
[ob6aBeTe ocTaHanoTo KONM4YecTBo GEH3NH.
PasknaTteTe ropvBHaTa cMec, 3a Aa cmecuTe
CbAbPXKAHNETO.
6. HanbnHeTte pe3sepBoapa 3a ropuo.

3a pa go6asute ropuso

+  BuHaru usnonssaiite pesepsoap 3a ropuso ¢
KranaH npoTuB pasnueaHe.

» AKo BbpXy pe3epBoapa Mma ropuso, oTcTpaHeTe
HEXenaHOTO ropyBO M OCTaBeTe pesepBoapa Aa
U3CbXHe.

« YBepeTe ce, ye 30HaTa 6nM30 4O KanaykaTa Ha
pesepBoapa 3a ropuBo e yncTa.

« Pasknartete pesepBoapa 3a ropuso, npeav aa
fo6aBuTe roprBHaTa CMec KbM pe3epBoapa 3a
rOpuBO.

3a crapTupaHe U cnupaHe

Mpeay cTapTupaHe Ha oBuratensi

+ [poBepeTe NpoayKTa 3a NMMCcBaLLy, NOBPeaeHH,
pasxnabeHn U UHOCEHM YacTu.

» lMposepeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe. YeepeTe ce,
ye TopbuykaTa 3a cbbupaHe He e NoBpefeHa U Ye
LMIMBT € 3aTBOPEH.

« TllpoBeperTe rankute, BUHTOBETE N GonTOBETE.

« [lpoBepeTe Bb3AYLIHUS OUNTBP.

» TlposeperTe, Ye perynaTopbT Ha rasta pabotu
npaBuITHO.

+ [poBepeTe nNpeBkroYBaTenNs 3a cnupaHe 3a
npasunHa paboTa.

« [poBepeTe NpoaykTa 3a Te4 Ha ropuBo.

BkniiouBaHe npu CTyAeH agsurarten

NPEOYMNPEXOEHUE: He HaBuBaiiTe
BBHXETO Ha CTapTepa OKOJIO pbkaTta CU.

BHUMAHWE: He nopnupaiite npogykTa ¢
Kpak.

BHWUMAHWE: He nagbpnsaiite BLXETO Ha
crapTepa gokpan. He nyckarite gpbxkaTta
Ha BBbXeTOo Ha cTapTepa, koraTto e
nsterneHo. ToBa Moxe Aa nospeau
npogykTa.

3abenexka: Ako ABUraTensiT crnpe, BbpHETe CMykaya Ha
no3unuus "3aTBOpeHo" 1 NOBTOPETE CThIKUTE Ha
cTapTupaHe.

10.

1.

HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropmBo C YUCTa ropuBHa
Ccmec.

HatucHete nogkausawiata nomna 10 mbTu. (Pur. 24)

MpemecTeTe cMykaya Ha ABUraTens Ha nosuuus
MbNEH CMYKAY (3aTBOpeHa). (Pur. 25)

MpemecTeTe gokpai NocTYeTOo 3a ynpaBneHue Ha
obopoTute B nocoka obpaTHO Ha YacOBHUKOBATa
cTpenka. (Pur. 26)

C naBata cu PbKa 3a4pbXTe Kopnyca Ha MalunHaTta
Ha 3emATa.

[bpnariTe gpbXKaTa Ha BLXETO 3a cTapTupaHe,
[oKaTo ABuraTensaTt onutea Aa 3ananu. He
ObpnariTe noseye oT 3 MbTU.

[MpemecTeTe cMykaya Ha nosuuyus 1/2
("nonyoTBOpeHO") M ApbNHETE ApbXKaTa Ha BLXETO
Ha cTapTepa, 3a [ja ce BKIo4mn apuratenst. (dur.
27)

OcraBeTe ABuratens aa paboTu B NPogbIDKEHUE Ha
okono 10 cekyHau.

HaTucHeTe 1 3agpbXxTe perynartopa Ha rasTta no
BpemMe Ha BCUYKM OCTaBalW CTbMNKU.

MpemecTeTe cmykaya Ha nosuuus U3KIMKOYEH
CMYKAM ("oTBOpeH0"). (dur. 28)

3arpeiiTe ABuUraTens B NPOAbIDKEHNE HA 1 MUHYTA.

3a crapTupaHe Ha ToMbN ABUraTen

1.
2.

HatucHeTe 1 3aapbXxTe perynatopa Ha rasra.
MpemecTeTe cmykaya Ha nosuuyus 1/2
("nonyoTBopeHa”).

[OpbnHeTe 6bP30 ApbXkKKaTa Ha BHXETO Ha cTapTepa,
HaTWCKalKW CrycbKa Ha rasTa, oKaTo Ce BKIYM
asuratensr.

MpemecTeTe cmykayda Ha nosuumns U3KIMKOYEH
CMYKAM ("oTBOpEHO").

3a fpa cnpeTe asuvrarens

HaTncHete n otnycHeTe kntova STOP Ha
asuratensi. KnoybT aBTOMaTUYHO ce Bpbluya Ha
noaunuusi ON. M3yakanTte 7 cekyHaun, npeam aa ce
onuTaTe Aa BKMoYMTe NpoAyKTa OTHOBO, 3a Aa ce
pecTapTvpa KIYbT.
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WMsnonseaHe Ha HakpaiHUK

* W3nonseavite cTaHAAPTHUA HAKpPaNHUK NPU Hy>aa
OT MPELW3HOCT W CUNHA KOHLEHTpaLMs Ha
Bb3AYLUHWS NOTOK. (Pur. 29)

* WM3nonssaviTe BUCOKOCKOPOCTHUSA HaKpPamHUK nNpu
Hy>X[a OT Mo-LMpok 06XBaT M NO-BUCOKa CKOPOCT Ha
Bb3AYLIHNA NoToK. (Pur. 30)

PerynupaHe Ha HakpaiiHuKa Ha

KOMIMpEeCopHOTO 060pyp,BaHe

1. 3aBbpTeTe HakpaliHMKa HansiBo, 3a Aa U3KMNioynTe
6aioHETHOTO CbeMHEHME.

2. lNpemecTeTe HakpalHUKa 4O CbOTBETHOTO
nonoxexue.

3. 3aBbpTeTe HakpalHuKa HaasaCHO, 0KaTo yceTuTe
LpakBaHe.
Pabota cbe cmykankaTa

Mpeau paboTa cbC cMyKankaTa, croxeTe
HeobxoauMuTE NpeanasHu CpeacTaa.

U1 NoBpeeH BXOAEH Kanak (OCBEH ako e
MOHTUpaHa BaKkyymHaTta Tpbba).

NPEAQYNPEXAEHWUE: Mpean ynotpeba ce
yBepeTe, Ye TopbuukaTta 3a cbbupaHe He e
noBpeAeHa 1 Ye LUMnbT e 3aTBopeH. He
nsnonasaiTe TopbuYkM, KOATO e noBpeaeHa.
Taka e ce npeanasuTe oT HapaHsiBaHe npw
n3xBbpyaHe Ha oTnagbLy. V3nonssaHeTo
Ha nsiBaTa pbka npu paboTa ¢ npoaykTa e
no-puckoBaHo. M36areaiTte KOHTaKT Ha
TSNOTO CbC 30HAaTa Ha U3nyckaTenHus
oTBOpP.

NPEQYNPEXOEHWE: He Bknioyaiite
KOMMPECOpPHOTO 06opyaABaHe Npu OTBOPEH

+ Korato pabotute ¢ kKOMNpecopHoTO 06opyaBaHe,
TopburukaTa 3a cbbupaHe TpsiGBa Aa ce Abpxku 3a
pembka 3a pamo. PeMbkbT TpsibBa Aa ce nocTtaBn
BBPXY roOpHaTa 4acT Ha pamoTo.

* BkntoyeTe komnpecopHoTo obopyaBaHe. Cna3sarite
VHCTPYKLMWTE B pasfena OTHOCHO BKITIOYBAHETO U
V3KIIOYBaHETO 3a cTapTupaHe v crimpaHe Ha
crparnya 22. TipoyeTeTe UHCTPYyKUUnTE 3a
6e3onacHocT besonacHocT Ha cTpaHuya 17.

ManpassaHe Ha TopbudkaTta 3a
cbbupaHe

NPEAYNPEXXAEHUE: Bunarn
nposepsiBaiiTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe.
Mpeam Bcsika ynotpeba ce yBepeTe, ye
TopbuykaTa He e NoBpefeHa U Ye LUunbT e
3aTBOpeH. He nsnonssaite nospeaeHn
TOpOMYKK. MNpy N3xBbpPYaHe Ha oTnagbLUn
1Ma onacHoCT OT HapaHsiBaHe. bbaeTe
BHUMATEsHW, ako paboTuTe ¢ nsiBaTa pbka.
He pokocBanTe 30HaTa Ha M3nyckaTenHus
oTBOP.

CnpeTe npogykTa.
OTBOpETE CTPAHUYHUS LuM.
ManpasHeTe Top6uukata 3a cbbupaHe.

L=

3artBopeTe umna.

Moonpwbxka

NPEQYNPEXXAEHUE: MpoyeTeTe 1
pa3bepeTe pasgena ¢ UHCTPYKLUM 3a
6e30nacHOCT Npeay noYncTBaHe,
PEMOHTUPaHe Unu TEXHUYECKO obcnyxBaHe
Ha npogykTa.

paduk 3a TexHum4ecko obcnyxBaHe

YBepeTe ce, Ye cnassare rpaduka 3a TeXHUYECKO
obcnyxBaHe. VIHTepBanuTe ca U34nucneHn ot
exeaHeBHaTa ynoTpeba Ha npoaykTa. MiHTepBanuTe ca
pasfnMyHK, ako He u3nonssarte NpoayKTa BCEeKW AeH.
M3BbpLluBanTe camo AEWHOCTUTE NO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, KOUTO ca OMMCaHK B Ta3n MHCTPYKLMS 3a
ekcnnoatauusi. FoBopeTe ¢ 0406PEH CEPBU3EH LIEHTBP
OTHOCHO ApYrv AENHOCTU MO TEXHWUYEeCcKo obcnyxsaHe,
KOWTO He HamupaTe B Tasu MHCTPYKLWS 3a
ekcnnoartauus.

BcekvnaHeBHO TexHU4ecko obcnyxBaHe

* TlouncTeTe BbHLUHWUTE NOBBPXHOCTY.

» TpoBepeTe Aanu ynpasneHMeTo Ha 06opoTute u
perynatopa Ha rasta paboTsT HopManHo. 3aMeHeTe
NOBPEAEHUTE YaCTU.

» [posepeTe npeBknoYBaTens 3a cnmpaHe. CMeHeTe
ro, ako e Heo6xoanMo.

» [lpoBepeTe 060pPOTUTE Ha NPA3HUS XOA.

» [MouncTeTe Bb3AYLWHUSA hunTbp. CMEHeTe 1o, ako e
Heobxoammo.

* YBepeTe ce, Ye BXOAHMST Kanak Moxe Aa ce
3aKknoyBa B 3aTBOPEHO MOJOXeHMe. YBepeTe ce, Ye
POTOPBT € YuCT.

» 3aTerHerte BCUYKU raiiku 1 BUHTOBE.

* YBepeTe ce, Ye kopnycuTe ca 3apasu u 6e3
NYKHATUHW.
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* YBepere ce, 4ye Topbuykata 3a crbupaHe He e
noBpejeHa 1 Ye uunbT pabotn HopmanHo. CMeHeTe
TopbuykaTa, ako e Heo6xoaumo.

CeaAMMUYHO TexHWU4Yecko obcrnyxBaHe

+ TpoBepeTe CbCTOSHMETO Ha CTapTEPHOTO
YCTPOWCTBO, BBXETO 3a CTapTUpaHe U HaTarawjarta
npyxxvHa. 3aMmeHeTe BCUYKU NMOBPEAEHN YacTu.

» TpoBepeTe CbCTOSHUETO Ha CMyKaTemNHUs
Bb3AyXONPOBOJ, HA CTapTEpHOTO YCTPONCTBO. AKO
CMyKaTENHUAT Bb34YyXOMNPOBOZ € 3anyLUeH,
npemMaxHeTe oTnagbLuTe.

+ llouncTeTe OTBBH 3ananutenHarta ceely. CeaneTte s
1 NpoBepeTe pa3CTOSHMETO Mexay enekTpoauTe.
Perynupaiite pasctosHueto o 6 mm (0,024 in) unu
CMeHeTe 3ananuTenHara caeLy.

« TlouncTeTe nonatkute Ha poTopa.

+ TouncTeTe npeanasHaTa UCKporacuTenHa Mmpexa u
npy HeoGXOAUMOCT st CMeHeTe (He ce oTHacs 3a
aycnyxa C Katanuaartop).

» TouncreTe 30HaTa Ha kapbypaTopa.

* [louncTteTe Bb3AYLWHUA DUNTBP.

MeceyHo TexHn4Yecko obecrnyxBaHe

« [lpoBepeTe ApbxKaTa Ha BbXETO 3a cTapTupaHe n
BBXETO 3a CTapTUpaHe.

+ TlouncreTe pesepBoapa 3a ropuso.

+ TMouncreTe kapbypaTopa v okonHaTa 3oHa.

+ TlouncTeTe nonaTk1Te Ha poTopa.

+ [NpoBepeTe ropuBONPOBOANTE 3a NyKHATUHU U APYTY
nospeau. Ako e Heo6X0AMMO, ro 3aMeHeTe

* CwmeHeTe ropusHusa mnTbp B pe3epBoapa 3a
ropuBo.

» TlpoBepeTe BCuYky kKabenu u Bpb3Kku.
+ [NoameHeTe 3ananuTenHara cBeLy.
+  CmeHeTe Bb3AYLIHWS PUNTBP.

ExxerogHa nogapbxka

+ [poBepeTe 3ananuTenHara caeLy.

* TouncTeTe BbHLWHATa NOBBbPXHOCT Ha kapbypaTtopa
1 30HWTE OKOJIO HEro.

» TlouncreTe cuctemara 3a oxnaxaaHe.

+ [lpoBepeTe NcKporacuTenHus ekpax.

* [lpoBepeTe ropnBHUSA PUNTHP.

« TlpoBepeTe Mapky4a 3a ropuBoTO 3a nospeaa.
« [lpoBepeTe BCUYKK kabenu 1 BPpb3KW.

TexHuuecko obcnyxeaHe Ha 50 yaca

* PeMOHTBLT unu cmaHaTa Ha aycnyxa TpsibBa aa ce
13BbpLIaT OT 0406PEH CepBU3EH LIEHTBP.

PerynupaHe Ha 060opoTuTe Ha npasHus

xon

« YBepeTe Ce, Ye Bb3QYLIHUAT (DUNTHP € YUCT U
KanakbT Ha Bb3AYyLWHUSA UNTBP € 3aKpeneH, npean
[a perynupate o60poTuUTe Ha NpasHUs Xoa,.

« Perynupaiite o6opoTute Ha Npa3Husi Xof
perynupaLims BUHT, 03Ha4YeH CbC 3Haka "T".

* O6opoTUTE Ha Npa3HKs X04 ca NpaBWUiHU, KOraTo
OBuraTensT paboTu NNaBHO BbB BCAKO NOSIOXKEHUE.

(Pur. 31)

1. 3a yBenuuasaHe Ha CKOpPOCTTa 3aBbpTeTe
perynupaLms BUHT Mo NOCOKa Ha YacoBHMKOBaTa
cTperka.

2. 3aHamansBaHe Ha CKOpPOCTTa 3aBbpTeTe
perynupaiuusi BUHT o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka.

3a Oa HarnpaBUTe TeXHN4ecko
060]'Iy>KBaHe Ha UCKporacutesnHua
eKpaH

M3non3BaiiTe TeneHa YeTka 3a NOYNCTBaHE Ha
MCKpPOracuTemnHNUs ekpaH.

3a nouncTBaHe Ha cuctemarta 3a
oxnaxgaHe

(Pur. 32)

MouncTeTe YacTuTe Ha cUCTEMATA 3a OXNaxaaHe ¢

YeTka.

3a npoBepka Ha 3ananuTenHara ceeLy,

BHUMAHMWE: M3non3sBeaiTte BuHaru
3ananuTernHUTE CBELLM OT NpernopbyaHust
BuA. M3non3BaHeTo Ha 3ananuTeriHa CBeLy
OT HempaBUIEH TUM MOXe Aa NoBpeamn
npoaykTa.

» [poBepeTe 3ananuTenHarta CBeLl, ako ABUraTensT e
C MOHKEHA MOLLHOCT, CTapTvpa TPyAHO Unu pabotu
HenpaBoMepHO Npy 06OPOTH Ha NpaseH Xoa,.

+ 3a pa HamanuTe onacHocTTa OT nornafaHe Ha
HeXenaHu MaTepuany Bbpxy enekTpoanTe Ha
3ananvTenHaTa cBell, cnefBaiTe Te3n UHCTPYKLMUK:
a) [lMpoBepeTe ganu o60poTMTE Ha NPa3HNSA Xof ca

NpaBUmHO perynupaHu.
b) YBepeTe ce, Ye ropvBHaTa CMec e npaBuIHa.
c) YBepeTe ce, Ye Bb3OYLHUAT PUNTHP € YUCT.

+ Axo 3ananuTenHara ceell € 3aMbpceHa, nouncreTe
A 1 NpoBepeTe Aanu pa3CcTOSHNETO Mexay
eneKkTPoAMTE e NPaBUIHO, HanpaBeTe crpaBka ¢
TexHn4ecku xapakTepucTuku Ha cTpaHnya 25.

(Pur. 33)

« CMeHeTe 3ananvTenHara caeLl, ako e Heobxoammo.

3a ga nsBbpLuBaTe TEXHUYECKO
obcnyxsaHe Ha Bb3ayLUHUSA OUITLP

3a Aa nouyncTUTe BH3A[YLIHUSA DUNTHP

1. Ceanerte kanaka Ha Bb3AYLUHWS GUNTLP U camnst
Bb3dyLeH dunTbp. (Pur. 34)
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2. TlouncTeTe Bb3AYLWHNA PUNTLP C TONMa canyHeHa
BOAa. YBepeTe ce, Ye Bb3OyLUHUAT UNTHP € CyX,
npeau Aa ro MoHTMpare.

3. CmeHeTe Bb3ayLIHUS (OUNTBP, aKko e npekaneHo
dunuos punTsbp.

3aMbpCeH 3a MbIHO NoYncTBaHe. BuHaru
3aMeHsiTe NoBpefeH BbaayLleH punTbp.

4. Axo npoaykTbT Bu pasnonara ¢ neHecT Bb3ayLUeH
uNTLP, HAaHECeTe Macro 3a Bb3AyLUeH MUNTLP.
HaHnacsiTe macno 3a Bb3ayLleH puntbp camo
BBbPXYy NeHecT punTbp. He HaHacsalTe Macno Bbpxy

TexXHUYECKN XapaKTEPUCTUKN

eauHnyY 125B 125BX 125BVX
a
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Cneumdmkalmm Ha asuratens
O6em Ha unuHabpa cm3 28 28 28
Pa3cTosiHne mexay enekrpogute mm 0,6 0,6 0,6
O6em Ha pesepBoapa 3a ropuso cm?3 500 500 500
O60opoTu Ha Npa3eH xon min~! 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
MakcumanHu obopoTu min~" 8000 8000 8000
M3xogHa mowHocT kW 0,8 0,8 0,8
3ananuTtenHa ceeLy, Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

MakcumanHu o6opoTu npu pexum "gyxaHe” min~" 8600 8600 8600
MakcrmanHu obopoTu npu pexum "Bakyym" min~! | - 7500 7500
Mepvioa Ha NPOABMKUTENHOCT HA eMucumnTe h 125 125 125
[laHHu 3a Wwym 1 BuGpaLumn
EkBMBaneHTHO HMBO Ha BUGpaLumTe BbpXy m/s? 11,03 11,03 11,03
PBbKOXBaTKUTE, C MOHTUPaHWU NpoAyXBaLuy TpbOM 1
HaKpanHWK (OpurMHanHu) — BxTe 3abenexka 1
EkB1BaneHTHO HMBO Ha BUGpaLunTe BbpXy m/s? -/-- 12,16/12,29 12,16/12,29
PBKOXBaTKUTE, C MOHTUPAHU BaKyyMHU TPBOW
(opurvHanHu), NaBo/asicHo — BUXTe 3abenexka 1
EkBMBaneHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe Bbpxy | dB(A) | 96 96 96
YXOTO Ha onepaTtopa, n3mepeHo cbrnacHo 1ISO 22868
C MOHTUPaHW NPOAYXBaLLW TPbOM U HaKpanHWK
(opuruHanHu) — BxTe 3abenexka 3
3BYKOBO HamnsiraHe npu yxoTo Ha 6nmnskocTosALwo dB(A) |71 71 7
nvue, namepeHo cbrinacHo ANSI B175.2, ¢
MOHTVPaHV NPOAYXBaLLM TPbOU 1 HaKpaHWK
(opuruHanHum)
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, U3MepeHa — BUXKTE dB(A) | 109 109 109
3abenexka 2
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupana (Lwa) — | dB(A) | 112 112 112
BUXTe 3abenexka 2
Pasmepu Ha npofykra
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Terno (6€3 ropuBo, HO C MOHTMPaHU NPOAYXBALLM
Tpbba 1 cTaHAapTeH HaKkpamHWK)

kg

43

4.4

44

3abenexka 1: OTYeTeHUTE AaHHU 3@ EKBMBANEHTHOTO HUBO Ha BUBpaLuUTe UMaT TUNWYHA cTaTucTUYecka

ancnepcus (CTaHaapTHO OTKoHeHue) oT 1 m/s2.

3abenexka 2: LLlymoBu emncun B okornHaTa cpeaa, U3MepeHmn kaTo 3BykoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBUE C
avpekTmBa Ha EO 2000/14/EQ. OTyeTeHMTe HMBA Ha LUyMa 3a MalLMHaTa ca U3MEPEHN C OPUrMHANHOTO

060py,qBaHe, KOeTO AaBa Hai-BMCOKOTO HMBO. Pasnukarta MexXxay rapaHTMpaHoTo 1 U3SMepPEeHOTO HMBO Ha Wyma € B

TOBa, Ye rapaHTUPaHOTO HMBO Ha LUyMa BKITHOYBA CbLUO U AUCNepcUsTa B pe3yntaTute oT U3MEPBAHETO, KAaKTo U
Bapvaumute Mexay pasnuyHuTe MalluHU OT e4uH U CbluM Moaen B cboTBeTcTBUe ¢ [upektua 2000/14/EQ.

3abenexka 3: OTYeTeHUTE AaHHU 3@ EKBMBANEHTHOTO HUBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe 3a MaliMHaTta nmat Tunu4yHa

cTaTucTMyecka amcnepcust (CTaHaapTHO oTkoHeHne) oT 1 dB (A).

BeHTunartop Eavnnua 125B 125BX 125BVX
Tun PagnaneH PagnaneH PagnaneH
BEHTUNaTop BEHTUNaTop BEHTUNaTop

MakcumanHa ckopocT Ha Bb3ayxa, km/h 217 217 217
CcTaHgapTeH HaKpamHUK
MakcumanHa ckopocT Ha Bb3ayxa, km/h 273 273 273
BMCOKOCKOPOCTEH HaKpamHmK*
O6em Ha Bb3ayxa npu pexum cfm 425 425 425
"nyxane”
O6em Ha Bb3ayxa npu pexvm cfm -- 445 445
"Bakyym”
*AOMBIHATENHO Npucnocobnexne 3a HsKou Modenu

anHap,ﬂe)KHOCTI/I

125B, 125BX, 125BVX

Opo6peHn npucnocobneHuns Twn
YCTPONCTBO 32 NOYMCTBAHE Ha 952711918
KaHanm

125BX, 125BX

0Opo6peHn npucnocobneHuns Tvn
BakyymHo ycTpoicteo 952 711 913
125B

0Opo6peHn npucnocobneHus Twn
BucokockopocTeH HakpamHuK 545 119 501
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CobabpxaHue Ha EO pgeknapauumsita 3a CbOTBETCTBUE

Hwe, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
fAeknapvpame Ha cBOsi COBCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye
npeacTaBeHUsIT NPOAYKT:

OnucaHue Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum
Mapka Husqgvarna

Mnatdopma/Bua/mopen MnaTtdopma 125B28HV,
npeacTasnsealia Mmogen
125B, 125BX, 125BVX

Maptnpa CepwueH Homep, AaTupaly,
o1 2019 n cnen ToBa

0TroBapsi HaMb/IHO Ha CrieHNTE ANPEKTUBU U
pernameHT Ha EC:

[vpekTuBa/pernameHT OnucaHve

2006/42/EC "OTHOCHO MaLnHUTE"

2014/30/EC "OTHOCHO
enekTpoMarHuTHaTa
cbBMecTUMocT"

2000/14/EC "OTHOCHO LUyMOBUTE
emMu1cumn B okonHara
cpepa”

2011/65/EU

"orpaHuyeHus 3a
n3nonssaHe Ha
onpeneneHn onacHu
BelecTsa"

MprnoxeHnTe XapMOHN3MPaHN CTaHAAPTN U/unn
TexHun4ecku cneumdukaumm ca cneghHute: EN ISO
12100, EN ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN
50581

B cvoTtBeTcTBME ¢ OupekTtuea 2000/14/EC, npunoxeHue
V, AeknapupaHuTe 3ByKOBU CTOMHOCTM Ca MOCOYEHN B
pasfena 3a TEXHUYECKN XapaKTePUCTUKN Ha Tasu
MHCTPYKLMS 3a eKcrinoaTtauus 1 B nognucaHata
[eknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO.

Intertek n3BbpLUM JOBPOBONEH KOHTPON OT UMETO Ha
Husqvarna AB n nsroteu CepTudmkaTt 3a CbOTBETCTBUE
¢ AvpekTtnea 2006/42/EC Ha CbeeTa Ha EO oTHocHO
MallumHuTe.

CepTnduKaTbT, KakTo e NpeaBUAeH B nognucaHarta
[exnapauus 3a cboTseTcTBME Ha EO, ce npunara 3a
BCWYKM MeCTa Ha NMPOM3BOACTBO M AbpXaBu Ha
NPOM3X0A, KaKTO € NOCOYEHO Ha NpoayKTa.

HocTtaBennTe Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
CbOTBETCTBAT Ha EK3EMMIsIPa, KOWTO € NpemMuHan npes
KOHTpON.
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Uvod

Priruénik za rad

Inicijalni jezik priru¢nika za rad je engleski. Priru¢nici za

rad

(sl.

© N O WN =

a A ©
N = O

13.
14.
15.
16.
17
18.
19.
20.
2
22.
23.
24.
25.

=

26.
27.
28.
29.
30.

na drugim jezicima su prijevodi s engleskog.
1)

Remen za rame (125BVX)
Poluga gasa

Prekida¢ za ZAUSTAVLJANJE
Kontrola brzine

Kuciste ventilatora

Poklopac spremnika za gorivo
Zracni filter

Saug

Pumpica

. Poklopac na ulazu
. Vakuum rucka (125BX i 125BVX)
. Rezaci (125BX i 125BVX)

Propeler ventilatora

Standardna mlaznica

Mlaznica velike brzine (125BX i 125BVX)
Cijev puhala

. Zavrtan] stezaljke cijevi

Matice stezaljke na cijevi
Auspuh
Zica za uzemljenje

. Rucka konopa za paljenje

Uredaj za pokretanje
Sarafi za podesavanje karburatora
Priru¢nik za rad

Vakuumski uredaj s kolekcijom komponenti koje se
sastoje od stavki 26-30 u nastavku

Cijev vrece za sakupljanje

Vreca za sakupljanje

Vakuumska cijev u dva dijela

Vijak

Remen za rame

Simboli na proizvodu

(sl.
(sl.
(sl.

2) Upozorenje
3) Procitajte ovaj priru¢nik
4) Koristite odobrenu zastitu za usi

Pregled

(Sl. 4) Koristite odobrenu zastitu za oci

(SlI. 4) Koristite odobrenu masku za prasinu

(SI. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice

(SI. 6) Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta, $to moze izazvati povrede ociju

(SI.7) Sigurna udaljenost

(Sl. 8) Nemoijte prilaziti blizu propelera kada se
okrecu

(SI.9) Nemojte dopustiti da dijete prilazi blizu
proizvoda

(SI. 10) Nivo ja¢ine zvuka

(SI. 11) Nivo buke

(SI. 12) Uvjerite se da dugu kosu stavite iznad
ramena

(SI. 13) Proizvod je uskladen s vazeé¢im EC
direktivama

(Sl. 14) Proizvod je u skladu s vaze¢im EAC
direktivama

(SI. 15) Proizvod je u skladu s vazec¢im direktivama

Ukrajine

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podrucja.

Emisije Euro V

UPOZORENUJE: Neovlastenim otvaranjem
proizvoda ponistava se EU odobrenje tipa
ovog proizvoda.

A
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Odgovornost za proizvod

Kao $to je navedeno u zakonima o odgovornosti za
proizvod, mi nismo odgovorni za o$teéenja koja uzrokuje
nas proizvod ako:

« je proizvod pogresno popravljen.

* je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu od
proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodac ili koju proizvoda¢ ne odobrava.
proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rijec.

A UPOZORENUJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije €ine proizvod lakSim za
koristenje.

Opde sigurnosne upute

A UPOZORENJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozorenja u nastavku.

« Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda ili smrt
je moguc¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u ovom
priruéniku. Nemojte koristiti proizvod za druge
poslove.

« Postujte uputstva iz ovog priru¢nika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosna uputstva. Ako
operater ne postuje uputstva i simbole, povreda,
ostecéenje ili smrt su mogudi ishodi.

» Nemojte bacati ovaj priru¢nik. Koristite uputstva da
sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno
ugradili priklju¢ke i dodatke. Koristite samo odobrene
prikljuke i dodatke.

« Nemojte koristiti oSte¢en proizvod. Postujte raspored
odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priruéniku. Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

«  Ovaj priruénik ne moze ukljucivati sve situacije koje
se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite
oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste upoznati sa stanjem. Za

informacije se obratite strunjaku za proizvod, svom
trgovcu, servisnom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru.

Iskljucite kabl svjecice prije nego Sto sastavite
proizvod, odloZite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Nemoijte koristiti proizvod ako je promijenjen od
svoje inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja od proizvodaca. Koristite
samo dijelove koje je odobrio proizvodac. Povreda ili
smrt je mogu¢ ishod nepravilnog odrzavanja.
Nemojte udisati pare iz motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasno je po zdravlje.
Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. Izduvne pare su vruce i
mogu sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nedovoljan protok zraka moze izazvati povredu ili
smrt zbog nedostatka kisika ili uglji€nog monoksida.
Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati oste¢enje na medicinskim implantatima.
Porazgovarajte s ljgekarom i proizvodacem
medicinskog implantata prije rada s proizvodom.
Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

Uvijerite se da uvijek nadgledate osobu, sa
smanjenim fizickim kapacitetom ili mentalnim
sposobnostima, koja koristi proizvod. Odgovorna
osoba mora biti prisutna cijelo vrijeme.

Zakljuéajte proizvod u podrucju koje nije pristupacno
djeci i neovlastenim osobama.

Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanijili
opasnost od povrede ili smrti.

Nemojte napustati proizvod dok je motor ukljucen.
Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

Prije koriStenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

Vodite raéuna da ste udaljeni najmanje 15 m (50
stopa) od drugih osoba ili Zivotinja prije koristenja
proizvoda. Vodite racuna da osobe koja su u blizini
budu upoznate da ¢ete koristiti proizvod.

Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.
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» Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni ili pod
dejstvom alkohola, droga ili lijekova. Oni mogu uticati
na vas vid, opreznost, koordinaciju i rasudivanje.

Sigurnost od vibracija

Proizvod je samo za povremeni rad. Neprekidnim i
redovnim kori$tenjem ovog proizvoda mogu nastati
"bijeli prsti" ili sli¢ni zdravstveni problemi uzrokovani
vibracijama. Ukoliko neprekidno ili redovno koristite ovaj
proizvod pregledajte stanje Saka i prstiju. Ukoliko na
Sakama ili prstima primjetite bljedilo, osjetite bolove,
trnce ili trnjenje, prestanite raditi i odmah se obratite
liekaru.

Sigurnosna uputstva za rad puhala

» Koristite ovaj proizvod samo kao puhalo ili za
uklanjanje liS¢a i drugih ostataka na tlu.

* Nemojte rukovati proizvodom kada ste umorni,
bolesni ili ako ste konzumirali alkohol, droge ili
lijekove.

» Nemojte dopustiti posmatrac¢ima ili Zivotinjama da se
priblize manje od 15 m (50 stopa) od rukovaoca.

* Proizvod moze izbaciti predmete pri velikoj brzini koji
mogu odskociti i udariti rukovaoca. To moze
uzrokovati povredu oka.

» Ne usmjeravajte mlaznicu puhala prema osobama ili
Zivotinjama.

« Uvjerite se da dugu kosu stavite iznad ramena.

+  Zaustavite motor prije sklapanja ili rasklapanja
dodatne opreme ili komponenti.

» Nemojte rukovati proizvodom bez zastite.

» Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrucju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrucje.

* Nemojte rukovati proizvodom u prostoru sa
nezadovoljavaju¢im protokom zraka. Ako protok
zraka nije dovoljan, to moze izazvati povredu ili smrt
zbog nedostatka kisika ili ugljiénog monoksida.

* Prigusiva¢ je veoma vru¢ kada je proizvod ukljucen,
nakon $to se zaustavi i kada radi pri brzini u
praznom hodu. Budite pazljivi u blizini zapaljivih
materijala i zapaljivih para.

» Nemojte dodirivati podrucje ulaznog pokrova. Nakit i
leprSavu odjecu drzite dalje od ulaznog podrucja.

« Uvijek drzite ispravan polozaj nogu i rukujte
proizvodom samo na sigurnim i ravnim povrsinama.
Klizave ili nestabilne povrsine, kao $to su ljestve,
mogu izazvati gubitak ravnoteze ili kontrole.

* Nemojte rukovati proizvodom na visini, kao npr. na
krovu.

+ Tokom transporta osigurajte proizvod.

*  Proizvodom rukujte samo u preporu¢enom vremenu.
Postujte lokalne zakone. Uobi¢ajene preporuke su
od 9:00 do 17:00 sati od ponedjeljka do subote.

* Rukuijte proizvodom uz najmanji moguci gas da
obavite posao.

Uvijerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemojte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

Uvjerite se da je proizvod u dobrom stanju prije
pocetka rada, narocito prigusivac, ulaz zraka i zracni
filter.

Koristite grablje ili metlu da olabavite ostatke na tlu
prije rada s proizvodom.

Ako je radno podrucje prljavo, naprséite ga crijevom.
Koristite proizvod kao alternativu crijevu da biste
ustedjeli vodu.

Otpusite otpatke na siguran nacin. Pazite na djecu,
Zivotinje, otvorene prozore ili vozila.

Ne usmjeravajte proizvod prema biljkama koje je
lako oStetiti.

Nemojte puhati zrak prema predmetima kao $to su
zidovi, veliko kamenje, vozila ili ograde.

Ako posao obavljate u unutradnjim uglovima, pusite
od ugla i prema centru radnog podrucja. Ako ne,
ostaci vas mogu udariti u lice i izazvati povredu oka.
Koristiti cijeli produzetak mlaznice da odrzavate
strujanje zraka blizu tla.

Neophodno je da posmatraci nose zastitu za oci.
Ostatke odlozite u kante za smece nakon upotrebe
proizvoda.

Sigurnosna uputstva za rad vakuuma

.

Sprijecite oStecenje na ventilatoru. Nemojte puhati
velike, Evrste predmete kao Sto su drvo, konzerve,
gumeni pokrivadi ili dugi komadi trake.

Nemojte dopustiti da vakuumska cijev dodirne tlo.
Zaustavite motor i iskljucite poklopac svjecice prije
uklanjanja blokade ili zacepljenog materijala.

Li¢na zastitna oprema

Uvijek koristite pravilnu opremu za li¢nu zastitu kada
rukujete proizvodom. Oprema za li¢nu zastitu ne
elimini$e opasnost od povrede. Oprema za licnu
zastitu smanjuje stepen povrede ako se nezgoda
desi.

Uvijek koristite odobrenu zastitu za o¢i dok rukujete
proizvodom.

Nemojte rukovati proizvodom bosim stopalima ili u
obuéi otvorenog tipa. Uvijek koristite robusne
protuklizne ¢izme.

Koristite jake, duge hlace.

Ako je potrebno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

Koristite kacigu ako postoji mogucénost pada
predmeta na glavu.

Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok rukujete
proizvodom. Buka tokom duzeg perioda moze
izazvati gubitak sluha uzrokovan bukom.

Uvijek koristite odobrenu masku za prasinu kada
rukujete proizvodom u prasnjavim okruzenjima.
Osigurajte da u blizini imate pribor prve pomoci.
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Zastitni uredaji na proizvodu.

« Uvjerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda.

«  Zivotni vijek proizvoda se time povecava.
+ Opasnost od nezgoda se smanjuje.
Dopustite ovlaStenom trgovcu ili ovlaStenom
servisnom centru da redovno ispituju proizvod kako
bi obavili prilagodavanja ili popravke.

« Nemoijte koristiti proizvod koristeéi oSte¢enu zastitnu

opremu. Ako je proizvod oStecen, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Prekida€ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite da li se motor zaustavlja
kada prekida¢ za zaustavljanje pomijerite u polozaj za
zaustavljanje.

(SI. 16)

Auspuh

UPOZORENJE: Nemojte dodirivati

prigusiva¢ ako je vru¢. PriguSiva¢ je veoma
Ako dodirnete prigusivac, to moze
uzrokovati opekotine.

vrué kada motor radi i nakon $to se zaustavi.

« Nemoijte koristiti motor s oSte¢enim auspuhom.
Ostecéeni auspuh povecava nivo buke i opasnost od
pozara. Drzite aparat za gasSenje pozara u blizini.

« Redovno provjeravajte da je auspuh priévrscéen za
proizvod.

« Nemojte dodirivati motor ili auspuh kada je motor
uklju¢en. Nemoijte dodirivati motor ili auspuh tokom
nekog vremena nakon $to se motor zaustavi. Vruée
povrs$ine mogu izazvati povredu.

« Vruéi auspuh moze izazvati pozar. Budite oprezni,
ako koristite proizvod u blizini zapaljivih te¢nosti ili
para.

« Nemoijte dodirivati dijelove na auspuhu, ako je
auspuh ostecen. Dijelovi mogu sadrzavati neke
kancerogene hemikalije.

« Neki modeli puhala imaju zaslon odvodnika iskri.
Ocistite i zamijenite zaslon na odredenim
intervalima. Pogledajte odjeljak za odrzavanje
(Odrzavanje na strani 34).

(SI. 17)

Sigurnosne mijere pri rukovanju sa
gorivom

* Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
neZeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite neZeljeno gorivo s proizvoda.

« Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah presvucite
odjedu.

* Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.

+ Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo
po proizvodu ili po svom tijelu.

* Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.

» Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.

* Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.

» Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

* Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

* Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.

* Uvjerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

+  Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.

* Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljicnog
monoksida.

» Pazljivo pri¢vrstite poklopac spremnika za gorivo ili
bi moglo doci do pozara.

» Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

» Nemojte stavljati previSe goriva u spremnik za
gorivo.

+ Uvjerite se da ne moze doci do curenja kada
pomjerite proizvod ili spremnika za gorivo.

* Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo gdje
postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvijerite se da podrucje za skladistenje ne sadrzi
otvoreni plamen.

» Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

» Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladistenja. Postujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

» Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

« Skinite kabl svjecice prije nego Sto stavite proizvod u
skladiste kako biste bili sigurni da se motor nece
pokrenuti sluc¢ajno.

Sigurnosna uputstva za odrzavanje

A

Vlasnik je odgovoran za obavljanje svih neophodnih
radova na odrzavanju kao $to je navedeno u priru¢niku
za korisnika. Iskljucite svjeéicu prije radova na
odrzavanju. Nemoijte iskljucivati svjecicu prije nago $to
podesite karburator.

UPOZORENJE: Nepropisno odrzavanje
moze izazvati ozbiljno ostecenje motora ili
dovesti do ozbiljne povrede.
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Sastavljanje

UPOZORENUJE: Procitajte poglavlje za
sigurnosna uputstva prije nego sastavite
proizvod.

A

Da biste instalirali cijev puhala i
mlaznicu na proizvod

Napomena: Vijak mora biti dovoljno labav da mozete

staviti cijev puhala u izlaz puhala. Okrenite vijak pomocu
odvijaca u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu

da ba olabavite.

1. Izbocinu na gornjoj cijevi puhala poravnajte sa
utorom na izlaznom otvoru puhala. Pomjerite cijev u
polozaj.

2. Okrenite vijak pomocu odvijaca u smjeru kretanja
kazaljke na satu da pri€vrstite cijev.

Napomena: Nemojte koristiti bilo kaka alat na matici.

3. Proreze na donjoj cijevi puhala poravnajte sa

jezi€cima na gornjoj cijevi puhala. Donju cijev puhala

pomijerite u gornju cijev puhala.
4. Okrenite donju cijev puhala u smjeru kazaljke na
satu dok ne Cujete zvuk klik.
Montiranje vre¢e za sakupljanje s
razliéitim vakuumskim cijevima

UPOZORENJE: Iskljucite motor prije nego
Sto pricvrstite cijevi na proizvod.

A

Sastavljanje vre¢e za sakupljanje

Otvori vreéu za sakupljanje.

2. Postavite cijev vrece usisivaca iznutra tako da uklopi

u ulazni otvor usisivaca vrece.
3. Uvjerite se da je elastika nalegla na Zlijeb (A).

4.

Zatvorite patentni zatvara¢ na kesi. (SI. 18)

Postavljanje cijevi vrec¢e za sakupljanje

Uklonite cijev puhaca ako je spojena.

Izbo€inu na vreéi za sakupljanje (A) poravnajte sa
¢liebom na izlaznom otvoru puhaca (B).

Cijev vrece za sakupljanje pritisnite u potpunosti do
izlaza puhaca.

Umetnite maticu (C) u svoj otvor.

Montirajte vijak (D) i pritegnite pomocu odvijac¢a da
pricvrstite cijev. (SI. 19)

Spajanje vakuumskih cijevi

1.

Poravnaijte strelicu na donjoj vakuumskoj cijevi (A)
sa strelicom na gornjoj vakuumskoj cijevi (B).

Donju usisnu cijev gurnite u gornju usisnu cijev.

Pomocu odvijaca montirajte samorezni vijak (C) koji
drzi cijevi zajedno. (SI. 20)

Postavljanje usisnih cijevi

1.

Vrh odvija¢a umetnite u dio sa zasunom na ulaznom
otvoru usisivaca.

Okrenite odvija¢ da otpustite jezi¢ak. (SI. 21)

Nemojte vraéati ulazni poklopac usisivac¢a dok se
gornja usisna cijev ne ubaci na svoje mjesto.

Izboc¢ine na unutrasnjoj strani ulaznog otvora
usisivaa poravnajte sa prorezima na gornjoj usisnoj
cijevi. Provjerite je li simbol zakljuéano na cijevi
poravnat sa simbolom nezaklju¢ano na ulaznom
otvoru usisivaca. (Sl. 22)

Gornju usisnu cijev u potpunosti gurnite u ulazni
otvor usisivaca.

Okrenite gornju vakuumsku cijev u smjeru kazaljke
na satu dok simbol zaklju¢ano na cijevi se ne
poravna sa simbolom nezaklju¢ano na ulaznom
otvoru usisivaca. Cijev ¢e oglasiti zvuk "klik" kada se
pravilno spoji. (Sl. 23)

Rukovanje

UPOZORENUJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije
pocetka rada s proizvodom.

A

Gorivo

Koristenje goriva

Koristite mjeSavinu benzina i ulja za
dvotaktni motor. Uvjerite se da koristite
tacnu koli¢inu ulja u smjesi. Neta¢an odnos

A

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.

benzina i ulja moze izazvati oSteéenje na
motoru.

Benzin

A

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s brojem
oktana koji je manji od 90 RON (87 AKI). To
moze izazvati o$tecenje na proizvodu.
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OPREZ: Nemoijte koristiti benzin s vise od

10% koncentracije etanola (E10). To moze

OPREZ: Nemojte koristiti benzin koji sadrzi

olovo. To moze izazvati oStecenje na
proizvodu.

A izazvati ostecenje na proizvodu.

« Uvijek koristite novi bezolovni benzin s minimalnim
brojem oktana od 90 RON (87 AKI) i s manje od
10% koncentracije etanola (E10).

« Koristite benzin s ve¢im brojem oktana ako ¢esto
koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini.

« Uvijek koristite bezolovni benzin/mje$avinu ulja
dobrog kvaliteta.

Ulje za dvotaktni motor

« Koristite samo ulje za dvotaktne motore visokog
kvaliteta. Koristite samo zrakom hladeno motorno
ulje.

* Nemojte Koristiti druge tipove ulja.

*  Omijer smjese 50:1 (2%)

Benzin Ulje

1 SAD galon 77 ml (2,6 unci)

1 UK galon 95 ml (3,2 unce)
51 100 ml (3,4 unce)

Za pravljenje mjeSavine goriva

» Protresite spremnik za gorivo prije nego $to dodate
mjeSavinu goriva u spremnik za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Prije nego $to pokrenete motor
* Provjerite proizvod po pitanju nedostajucih,
oSteéenih, labavih ili pohabanih dijelova.

* Provjerite vreéu za sakupljanje. Uvjerite se da vreéa
za sakupljanje nije ostecena i da je zatvara¢
zatvoren.

* Provjerite podloske, vijke i navrtke.
» Provjerite filter za zrak.
* Provjerite okida¢ gasa radi ispravnog rada.

* Provjerite prekida¢ za zaustavljanje radi ispravnog
rada.

* Pregledajte ima li curenja goriva na proizvodu.

Pokretanje hladnog motora

UPOZORENJE: Nemojte namotavati konop
za paljenje oko svoje ruke.

OPREZ: Nemojte drzati proizvod svojim
stopalima.

OPREZ: Nemojte povlaciti konop za paljenje
pokretanje do krajnjeg polozaja. Ne pustajte
rucku konopa za paljenje kada je konop
izvucen. To moze ostetiti proizvod.

> BB

Napomena: Uvijek koristite ¢ist spremnik za gorivo kada

pravite mjesavinu goriva.

Napomena: Nemojte praviti koli¢inu mjeSavine goriva za

vise od 30 dana.

Dodaijte polovinu koli¢ine benzina.
Dodajte punu koli€inu ulja.
Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijesali
sadrzaj.
Dodaijte preostalu koli¢inu benzina.

5. Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijeSali
sadrzaj.

6. Napunite spremnik za gorivo.

Da biste dodali gorivo

« Uvijek koristite spremnik goriva s ventilom protiv
prolijevanja.

* Ako je u spremniku ostalo nesto goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i ostavite da se spremnik osusi.

« Uvjerite se da je podrucje koje se nalazi u blizini
spremnika za gorivo Cisto.

Napomena: Ako se motor zaustavi, pomjerite kontrolu
prigus$enja u zatvoren polozaj i ponovite korake za
pokretanje.

1. Napunite spremnik za gorivo ¢istom mjeSavinom
goriva.
Pritisnite pumpicu 10 puta. (SI. 24)
Pomijerite kontrolu priguSivanja motora do polozaja
PRIGUSIVACA GORIVA (zatvoreno). (Sl. 25)

4. Gurnite varijabilnu kontrolu brzine potpuno u smjeru
suprotnom od smijera kazaljke na satu. (Sl. 26)

5. Koristite svoju lijevu ruku da drzite tijelo masine na
tlu.

6. Povlacite rucicu konopa za paljenje dok motor ne
pokusa da se pokrene. Nemojte povladiti vise od
3 puta.

7. Pomijerite kontrolu priguSenje na 1/2 polozaja i

povucite ru¢ku konopa za paljenje dok se motor ne
pokrene i pode s radom. (SI. 27)

8. Pustite da motor radi oko 10 sekundi.

Pritisnite i zadrzite regulator gasa i u potpunosti kroz
sve preostale korake.
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10. Prebacite kontrolu priguSenja u polozaj OFF CHOKE

(otvoreno). (SI. 28)

11. Zagrijte motor do 1 minute.

Da biste pokrenuli zagrijan motor.
Pritisnite i drzite pritisnutu polugu gasa.
Pomijerite kontrolu prigu$enja u polozaj 1/ 2.

Povucite brzo ru¢ku konopa za paljenje kada
povlacite polugu gasa dok motor radi.

4. Prebacite kontrolu priguSenja u polozaj OFF CHOKE

(otvoreno).

Da biste zaustavili motor

« Pritisni i opusti prekida¢ motora STOP. Prekidac se
automatski vraca u polozaj uklju¢eno ON. Sacekajte

7 sekundi prije nego $to ponovno pokrenete proizvod

kako biste se uvjerili da je prekidac resetiran.

Za KkoriStenje mlaznice

« Koristite standardnu mlaznicu kada je potrebna
preciznost i visoka koncentracija protoka zraka. (Sl.
29)

» Koristite mlaznicu velike brzine kada je potreban Siri
protok zraka i velika brzina zraka. (SI. 30)

Da biste podesili mlaznicu puhala

1. Uvrnite mlaznicu u lijevo da oslobodite bajonet.
2. Pomjerite mlaznicu u vazeci polozaj.
3. Uvrnite mlaznicu u desnu stranu dok ne osjetite klik.

Za vakuum

Prije nego podete s vakuumom, stavite potrebnu
sigurnosnu opremu.

UPOZORENJE: Uvijerite se prije upotrebe

A

da vreca za sakupljanje nije oSte¢ena i da je

zatvara¢ zatvoren. Nemojte koristiti vrecu
koja je oStec¢ena. To sprjecava povredu koju
mogu izazvati leteci predmeti. Rad lijevom
rukom povecava rizik. Nemojte dopustiti da
vase tijelo dodiruje vanjsko ispusno
podrucje.

A

UPOZORENJE: Nemojte pokrenuti puha¢
ako je poklopac na ulazu otvoren ili ostecen
(osim u slucaju da je postavljena vakuumska
cijev).

Tokom rada puhaca vreca usisivac¢a mora se drzati
za remen za rame. Remen se mora nositi na vrhu
ramena.

Pokrenite puhaé. Postujte uputstva u odjeljku za
pokretanje i zaustavljanje Pokretanje i zaustavijanje
na strani 33. Procitajte sigurnosna uputstva
Sigurnost na strani 29.

Da biste ispraznili vreéu za sakupljanje

A

UPOZORENUJE: Uvijek provjerite vreéu za
sakupljanje. Uvjerite se prije upotrebe da
nije oSteéena i da je zatvara¢ zatvoren.
Nemojte koristiti oStec¢enu vrecu. Postoji
opasnost od povrede uslijed letec¢ih
predmeta. Budite paZljivi ako primjenjujete
rad lijevom rukom. Nemojte dodirivati izlazno
ispusno podrugje.

Pobd =

Zaustavite proizvod.

Otvorite patentni zatvarac sa strane.
Ispraznite vrec¢u za sakupljanje.
Zatvorite patentni zatvarac.

Odrzavanje

UPOZORENUJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije
¢iS¢enja, popravljanja ili odrzavanja
proizvoda.

A

Plan odrzavanja

Uvijerite se da se pridrzavate rasporeda odrzavanja.
Intervali se racunaju prema dnevnoj upotrebi proizvoda.
Intervali se razlikuju ako ne koristite proizvod svaki dan.
Obavljajte samo one radove na odrzavanju koje
pronadete u ovom priruéniku Obratite se ovlastenom
servisnom centru u vezi drugih radova na odrzavanju
koje ne mozete pronaéi u ovom priru¢niku.

Svakodnevno odrzavanje

Ocistite vanjske povrSine.
Provijerite kontrolu brzine i funkciju poluge gasa.
Zamijeni o$tecene dijelove

Provjerite prekidac za zaustavljanje. Ako je
potrebno, zamijenite ga.

Provjerite brzinu u praznom hodu.

Ocistite zracni filter Ako je potrebno, zamijenite ga.
Uvjerite se da se poklopac na ulazu moze zaklju¢ati
u zatvorenom polozaju. Uvjerite se da je propeler
Cist.

PriGvrstite sve matice i vijke.

Uvjerite se da na kuéistu nema pukotina.

Uvjerite se da vrec¢a za sakupljanje nije oSte¢ena i
da zatvarac radi. Zamijenite vrecu ako je potrebno.

Sedmicéno odrzavanje

34
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« Provjerite stanje uredaja za pokretanje, konopa za
paljenje i zatezne opruge. Zamijenite oSte¢ene
dijelove

« Provjerite stanje ulaza za zrak na uredaju za
pokretanje. Uklonite krhotine ako je ulaz zraka
zacepljen.

« Ocistite vanjsku stranu svjecice. Uklonite je i
provjerite razmak elektroda. Podesite udaljenost na
6 mm (0,024 in¢a) ili zamijenite svjedicu.

« Ocistite oStrice na propeleru.

« Ocistite zaslon za odvod iskri i zamijenite ga po
potrebi (ne na prigusiva¢ima s katalitickim
konvertorom).

« Ocistite podrucje karburatora.

« Ocistite zracni filter

Mjesecéno odrzavanje

« Provjerite ru¢ku konopa za paljenje i konop za
paljenje.

« Ocistite spremnik za gorivo.

« Ocistite karburator i podrucje oko njega.

« Ocistite ostrice na propeleru.

* Provjerite dovode za gorivo radi pukotina ili drugih
ostecenja. Zamijenite po potrebi.

« Promijenite filter goriva u spremniku za filter.

« Ispitajte sve kablove i spojeve.

* Zamijenite svjecicu.

« Promijenite filter za zrak.

GodiSnje odrzavanje

« Provjerite svjecicu.

« Ocistite vanjsku povrsinu karburatora i podrucja u
njegovoj blizini.

« Ocistite sistem za hladenje.

* Provjerite zaslon odvodnika iskri.

* Provijerite filter za gorivo.

« Provijerite crijevo goriva radi ostecenja.

« Ispitajte sve kablove i spojeve.

50 sati odrzavanja

« Dopustite da ovlasteni servisni centar popravi ili
zamijeni auspuh.

Da biste podesili brzinu u praznom
hodu

« Uvjerite se da je filter za zrak &ist i da je poklopac
filtera za zrak pri¢vr§cen prije nego $to podesite
brzinu u praznom hodu.

« Podesite brzinu u praznom hodu pomocu vijka za
podesavanije brzine u praznom hodu T koji je
oznacen oznakom "T".

« Brzina u praznom hodu je pravilno namjestena kada
motor glatko radi u svakom polozaju.

(Sl. 31)

1. Okrenite vijak za podeSavanje brzine u praznom
hodu u smjeru kazaljke na satu za vecu brzinu.

2. Okrenite vijak za podeSavanje brzine u praznom
hodu u smjeru suprotnom od smijera kazaljke na satu
za nizu brzinu.

Da biste obavili radove na odrzavanju

na zaslonu odvodnika iskri

Koristite Zi¢anu ¢etku da odistite mreZicu odvodnika

iskri.

Ciséenje sistema za hladenje

(Sl. 32)

Cetkom otistite dijelove sistema za hladenje.

Da biste provijerili svjeéicu

A

» Provjerite svjecicu ako motor ima slabu energiju, ako
nije lako pokrenuti ili ako ne radi ispravno na brzini
pri praznom hodu.

* Da biste smanijili opasnost od nezeljenih materijala
na elektrodama svjecice, postujte ova uputstva:

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecica. Neispravan tip svjecice moze
izazvati ostecenje na proizvodu.

a) Uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podes$ena.

b) Uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna.

c) Uvjerite se da je filter za zrak Cist.

» Ako je svjecica zaprljana, ocistite je i uvjerite se da
razmak elektroda ispravan, vidite Tehnicki podaci na
strani 36. (Sl. 33)

+ Zamijenite svjecicu ako je to potrebno.

Za odrzavanije filtera

Ciséenje zraénog filtera

1. Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak. (Sl. 34)

2. Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.
Uvijerite se da je filter za zrak suh prije nego ga
postavite.

3. Zamijenite filter zraka ako je previSe prljav kako biste
ga potpuno oéistili. Uvijek zamijenite osteceni filter
za zrak.

4. Ako vas proizvod ima pjenasti filter za zrak, nanesite
ulje za filter za zrak. Nanesite samo ulje za filter za
zrak na pjenasti filter. Nemojte nanositi ulje na felt
filter.
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Tehnicki podaci

standardnom mlaznicom)

jedinica 125B 125BX 125BVX
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Specifikacije motora
Pomicanije cilindra cmd 28 28 28
Razmak izmedu elektroda mm 0,6 0,6 0,6
Zapremina spremnika za gorivo cm?3 500 500 500
Brzina u praznom hodu min-! 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
Brzina pri maksimalnoj snazi min-1 8000 8000 8000
Izlazna snaga kW 0,8 0,8 0,8
Svjecica Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
Nacin rada maksimalne brzine puhanja min-! 8600 8600 8600
Nacin rada maksimalne brzine vakuuma min™! -- 7500 7500
Period trajanja emisije h 125 125 125
Podaci o buci i vibracijama
Nivo ekvivalentne vibracije na ru¢kama s cijevima pu- | m/s2 11,03 11,03 11,03
haca i mlaznicom (original)-pogledajte napomenu 1
Nivo ekvivalentne vibracije na ru¢kama s vakuum- m/s? -/ 12,16/12,29 12,16/12,29
skim cijevima (original), lijeva/desna - pogledajte na-
pomenu 1
Nivo pritiska ekvivalentnog zvuka na uhu operatora dB(A) |96 96 96
izmjeren u skladu s ISO 22868 opremljen cijevima
puhaca i mlaznicom (original) — pogledajte napomenu
3
Nivo pritiska zvuka na uhu posmatraca izmjeren u dB(A) |71 7 71
skladu s ANSI B175.2 opremljen cijevima puhaca i
mlaznicom (original)
Nivo jacine zvuka, izmjereno - vidi napomenu 2 dB(A) | 109 109 109
Nivo jacine zvuka, garantovano (Lya) - vidi napome- | dB(A) | 112 112 112
nu 2
Dimenzije proizvoda
Tezina (bez goriva ali s namontiranom cijevi puhaca i | kg 4,3 4,4 4,4
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Napomena 1: Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduju tipi¢nu stati¢ku disperziju (standardno odstu-
panje) od 1 m/s2.

Napomena 2; Emisije buke u okruzenju mjerene kao ja¢ina zvuka (Lya) u skladu s Direktivom EC 2000/14/EC. Pri-
javljeni nivo jacine zvuka za masinu izmjeren je s originalnim dodatkom koji daje najvisi nivo. Razlika izmedu garan-
tirane i izmjerene jacine zvuka je u tome da garantirana ja¢ina zvuka obuhvata i disperziju rezultata mjerenja i varija-
cije izmedu razli€itih masina istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EC.

Napomena 3: Prijavljeni podaci za ekvivalentni nivo pritiska zvuka za mas$inu imaju tipi¢nu statisticku disperziju
(standardno odstupanje) od 1 dB (A).

Ventilator Jedinica 125B 125BX 125BVX

Tip Radijalni ventila- | Radijalni ventila- | Radijalni ventila-
tor tor tor

Maksimalna brzina zraka, standardna | km/h 217 217 217

mlaznica

Maksimalna brzina zraka, mlaznica km/h 273 273 273

velike brzine

Nacin rada zapremine puhanja zraka | cfm 425 425 425

Nacin rada zapremine vakuuma zra- | cfm - 445 445

ka

*opcionalna dodatna oprema za neke modele

Pribor

125B, 125BX, 125BVX

Odobreni pribor Tip

Pribor za ¢iS¢enej zlijeba 952711918
125BX, 125BX

Odobreni pribor Tip
Vakuumski pribor 952 711 913
125B

QOdobreni pribor Tip
Mlaznica velike brzine 545 119 501

Sadrzaj deklaracije EZ o uskladenosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
izjavljujem pod punom vlastitom odgovorno$¢u da ovaj

proizvod:
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Opis Gasoline Blower/ Blower-

Vacuum
Brend Husqvarna
Platforma / tip / model Platforma 125B28HV, pre-

dstavlja model 125B,
125BX, 125BVX

Serija Serijski broj s datumom
2019 i kasnije

u potpunosti su u skladu sa sljede¢im EU direktivama i

propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC “5 masinama”

2014/30/EC “o elektromagnetnoj kom-
patibilnosti”

2000/14/EC “o spoljnoj buci”

2011/65/EU “o0 ograni¢enju upotrebe
odredenih opasnih sup-
stanci”

Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije koje
su primijenjene su kako slijedi: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

U skladu s direktivom 2000/14/EC, Aneks V, deklarirane
vrijednosti zvuka su navedene u odjeljku za tehnicke
podatke ovog priru¢nika i u potpisanoj Deklaraciji EC o
uskladenosti.

Organizacija Intertek je izvrSila dobrovoljno ispitivanje u
ime kompanije Husqvarna AB i dodijelila certifikat o
uskladenosti s Direktivom vije¢a EC 2006/42/EC za
masinsku opremu.

Certifikat, kao $to je navedeno u potpisanoj Deklaraciji
EC o uskladenosti, primjenjuje se na svim lokacijama
proizvodaca i u zemljama porijekla, kao $to je navedeno
na proizvodu.

Isporuceni Gasoline Blower/ Blower-Vacuum podudara
se s primjerkom na kojem je izvrSeno ispitivanje.
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Obsah prohla3eni o shodé EU
Uvod
Navod k pouzivani Prehled

Navod k obsluze byl pivodné napsan v anglictiné.
Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou preklady

z anglictiny.

(Obr. 1)

1. Ramenni popruh (125BVX) (Obr. 4)  Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu

2. Packa pI){nuv L. L. (Obr. 4) Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu oci

3. STOP spina¢ (vypina¢ zapalovani)

4. Regulace otadek (Obr. 4) Pouzivejte schvalenou protiprachovou

5. Kryt ventilatoru masku

6. Vicko palivové nadrze (Obr. 5)  Pouzivejte schvalené ochranné rukavice

;' \S/zﬁtjchovy filtr (Obr. 6) Produkt muze zpUsobit vymrsténi predmét
. Syti¢

a nasledné poranéni oci

9. Palivova pumpicka L .
10. Kryt nasavani (Obr. 7) Bezpecéna vzdalenost
11. Rukojet vysavace (125BX a 125BVX) (Obr. 8) Nepfiblizujte se k ventilatoru, kdyz se otaci
12. Biity (125BX a 125BVX) (Obr.9)  Zamezte pristupu déti do blizkosti vyrobku
13. Obézné kolo ventilatoru
14. Standardni tryska (Obr. 10)  Hladina akustického vykonu
15. Vysokorychlostni tryska (125BX a 125BVX) (Obr. 11)  Hiadina hluku
16. Trubka foukace Obr. 12) Dlouhé vi ydedt h d
17. Sroub svorky trubice (Obr. 12) ouhé vlasy si vy¢este nahoru nad ramena
18. Matice svorky trubice (Obr. 13)  Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim ES
19. Tlumi¢ vyfuku (Obr. 14)  Vyrobek odpovida pFislusnym smérnicim
20. Uzemnovaci vodi¢ EAC
21, i |
29 ::a:?vam madio (Obr. 15)  Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim
T arter platnym na Ukrajiné
23. Srouby pro sefizeni karburatoru
24. Navod k pouzivani Povs§imnéte si: Dal$i symboly/stitky na produktu se
25. Vlysavaé obsahuje souasti pro sbér, polozky 26-30 tykaiji certifikacnich pozadavkl pro dal$i komeréni
nize oblasti.
26. Trubka sbérného vaku .
27. Sbérny vak Emise Euro V
28. Dvé ¢asti trubky vysavace -
29. $roub VYSTRAHA: Manipulace s motorem vede
k zneplatnéni typového schvaleni EU tohoto

30. Ramenni popruh vyrobku.

Symboly na vyrobku

(©Obr.2)  Varovéni Odpovédnost za vyrobek
Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za Zadnou $kodu zplisobenou nasim

vyrobkem, pokud:

(Obr. 3) Prectéte si tento navod
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* byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

» vyrobek nebyl opraven ve schvéleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpecnosti

Nize uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A VYSTRAHA: Zranéni osob.

A VAROVANI: Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je pouzivani
vyrobku snazsi.

Obecné bezpecnostni pokyny

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

» Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mUze mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

+ Ridte se pokyny v navodu. Ridte se bezpe¢nostnimi
symboly a pokyny. Pokud se obsluha nebude Fidit
pokyny a symboly, mize dojit ke zranéni, poskozeni
nebo smrti.

« Tento navod nevyhazujte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku
v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné montazi
nastavcu a prisluenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a prisluSenstvi.

* Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou Gdrzbu musi
provadét schvalené servisni stfedisko.

» Tento navod nemuize obsahovat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte
a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

« Pred montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

» Pokud se zméni plivodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvéleni vyrobcem nemérite
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné dily

schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba muze mit
za nasledek zranéni nebo smrt.

« Nevdechujte vypary motoru. Dlouhodobé
vdechovani vyfukovych plynd z motoru pfedstavuje
zdravotni riziko.

« Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych materialG. Vyfukové plyny jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout
pozar. Nedostate¢né proudéni vzduchu muze
zpusobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysliénikem uhelnatym.

»  P¥i pouzivani vyrobku vytvari motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
muze poskodit implantované Iékarské pristroje. Pred
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pfistroju.

* Zamezte pouzivani vyrobku détmi. Zamezte
pouzivani vyrobku osobami, které naznaji pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentainim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

« Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaiji pfistup
déti a nezadouci osoby.

*  Produkt muze zpUsobit vymrsténi predmétl
a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpe€nostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.

* Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.

* Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

« Pred pouzitim se presvédcte, Zze nejsou poSkozeny
soucasti.

« Pred pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 m (50 stop) od ostatnich
osob a zvifat. Zajistéte, aby osoby ve vasi blizkosti
védeély, Zze budete vyrobek pouzivat.

« Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

* Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni nebo pod
vlivem alkoholu, drog nebo Iékl. Tyto faktory mohou
ovlivnit vas$ zrak, pozornost, koordinaci nebo Usudek.

Ochrana pred vibracemi

Tento vyrobek je uréen pouze k pfilezitostnému
provozu. Souvisly nebo pravidelny provoz tohoto
vyrobku muze zplsobit onemocnéni rukou, tzv. bilé
prsty, nebo podobné zdravotni problémy zplsobené
vibracemi. Pokud pouzivate vyrobek souvisle nebo
pravidelné, kontrolujte stav rukou a prstd. Pokud ruce
nebo prsty zblednou, boli, citite mravencéeni nebo jsou
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znecitlivéné, ukoncete prace a promluvte si co nejdfive
s lékarem.

Bezpeénostni pokyny pro provoz
foukacCe

Pouzivejte vyrobek pouze k foukani nebo
odstranovani listi a dalSich necistot na zemi.
Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo léka.

Osoby v okoli ani zvifata se nesmi vyskytovat blize
nez 15 m (50 stop) od obsluhy.

Vyrobek muze vysokou rychlosti vymrstit predméty,
které se mohou odrazit a zasahnout obsluhu. Mize
dojit k poranéni o¢i.

Trysku foukace nesmérujte na osoby ani zvifata.
Dlouhé vlasy si vyéeste nahoru nad ramena.

Pred provadénim montaze nebo demontaze
prisluSenstvi nebo jinych souéasti vypnéte motor.
Nepouzivejte vyrobek bez krytu.

Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

Neprovozujte vyrobek v prostoru s nedostate¢nym
proudénim vzduchu. Nedostate¢né proudéni
vzduchu muze zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim
nebo otravou oxidem uhelnatym.

Tlumi¢ vyfuku je velmi horky, kdyz je vyrobek
spustény, kdyz pracuje na volnobézné otacky i po
jeho vypnuti. Budte opatrni v blizkosti hoflavych
materiald a hotlavych plyn(.

Nedotykejte se prostoru krytu nasavani. Udrzujte
Sperky a volny odév v bezpecné vzdalenosti od
prostoru nasavani.

VZzdy udrzujte spravny postoj a provozujte vyrobek
pouze na bezpecném a rovném povrchu. Kluzké
nebo nestabilni povrchy, napfiklad Zebfiky, mohou
zpUsobit ztratu rovnovahy nebo kontroly.
Nepouzivejte vyrobek ve vyskach, napfiklad na
strese.

Zaijistéte produkt b&€hem prepravy.

Vyrobek pouzivejte pouze v doporu¢enych hodinach.
Dodrzujte mistni pfedpisy. Obvykla doporuceni jsou
9:00 az 17:00, od pondéli do soboty.

Vyrobek pouzivejte s nejmensim moznym
nastavenim plynu pro danou praci.

Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemlzete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.
Pred zahajenim provozu zkontrolujte, zda je vyrobek
v dobrém stavu, pfedevsim tlumi¢ vyfuku, pfivod
vzduchu a vzduchovy filtr.

Pfed pouzitim vyrobku pouzijte k uvolnéni necistot
ze zemé hrabé nebo kosté.

Pokud je pracovni oblast prasnd, postfikejte ji hadici.
Pouzivejte vyrobek jako alternativu hadice a Setfete
tak vodou.

Necistoty odfukujte opatrné. Davejte pozor na déti,
zvirata, oteviena okna a vozidla.

Nemifte vyrobkem na rostliny, které se snadno
poskodi.

Nefoukejte vzduch ve sméru objekt, jako jsou
stény, velké kameny, vozidla a ploty.

Pfi praci ve vnitinich rozich foukejte od rohu do
stfedu pracovni oblasti. V opaéném pfipadé vas
mohou odletujici pfedméty udefit do obliceje

a zpusobit poranéni o¢i.

Pouzivejte cely nastavec trysky, aby byl proud
vzduchu co nejblize u zemé.

Osoby v okoli musi pouzivat ochranu o¢i.

Po pouziti vyhodte necistoty do nadob na odpad.

Bezpeénostni pokyny pro provoz
vysavale

Chrarite ventilator pfed poskozenim. Nevysaveijte
velké, pevné predméty, napfiklad dfevo, plechovky,
gumovou drt’' nebo dlouhé provazky.

Trubka vysavace nesmi narazet do zemé.

Nez zacnete odstranovat zablokovany nebo uvizly
material, vypnéte motor a odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

Osobni ochranné prostredky

PFi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostfedky. Osobni ochranné prostfedky
neodstrafuji nebezpeci zranéni. Osobni ochranné
prostfedky snizuji iroven zranéni v pfipadé nehody.
PFi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu og¢i.

Nepracuijte s vyrobkem bosi nebo v otevienych
botach. Vzdy pouzivejte odolnou obuv

s protiskluzovou podrazkou.

Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

V pripadé nutnosti pouzivejte schvalené ochranné
rukavice.

Pokud hrozi nebezpe¢i padu néjakého predmétu,
pouzijte helmu.

P¥i praci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé pusobeni hluku maze
zpUsobit ztratu sluchu vyvolanou hlukem.

P¥i praci v praSném prostredi vzdy pouzivejte
schvalenou protiprachovou masku.

Presvédcte se, Ze mate v dosahu k dispozici
lékarnicku.

Ochranna zafizeni na produktu

Zajistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.

* Prodlouzi se tim jeho zivotnost.
* Snizi se nebezpeci nehody.

U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.
Nepouzivejte vyrobek s poskozenymi ochrannymi
prostfedky. V pfipadé poskozeni vyrobku se obrat'te
na schvalené servisni stfedisko.
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Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)

Nastartujte motor. Zkontrolujte, zda se motor zastavi pfi
presunuti vypinace zapalovani do polohy zastaveni.
(Obr. 16)

Tlumi¢ vyfuku

VYSTRAHA: Nedotykejte se tlumice vyfuku,
dokud nevychladne. Tlumi¢ vyfuku je velmi
horky, kdyz je motor spustény i po jeho
vypnuti. PFi kontaktu s tlumi¢em vyfuku
muze dojit k popaleni.

A\

* Nepouzivejte motor s poskozenym tlumic¢em.
Poskozeny tlumi¢ zvySuje Uroven hluku a nebezpedi
pozaru. Vzdy méjte pobliz hasici pfistroj.

» Pravidelné kontrolujte, zda je k vyrobku namontovan
tlumic.

» Nedotykejte se béZiciho motoru ani tlumi¢e. Motoru
ani tlumice se nedotykejte ani néjakou dobu po
zastaveni motoru. Horky povrch mdze zpusobit
zranéni.

* Horky tlumi¢ mize zpUsobit pozar. Budte opatrni,
pokud vyrobek pouzivate v blizkosti hoflavych
kapalin a plynu.

* Pokud je tlumi¢ poSkozen, nedotykejte se jeho
soucasti. Sou¢asti mohou obsahovat karcinogenni
chemikalie.

» Nékteré modely foukat maji sitko lapace jisker.
Sitko Cistéte a ménte v stanovenych intervalech. Viz
gast Udrzba (Udrzba na strani 45).

(Obr. 17)

Bezpecénost pfi manipulaci s palivem

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo
z vyrobku odstrarite.

* Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

+ Zabrarite styku paliva s télem, midze zpusobit
zranéni. Pokud se palivo na vase télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

» Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a muzou zpusobit
zranéni nebo smrt.

« Nevdechujte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pratok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

« Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

« Nez zaénete doplfovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

* Nez doplnite palivo, pomalu otevfete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

« Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpusobit zranéni nebo smrt uduSenim nebo otravou
kysli¢nikem uhelnatym.

« Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

« Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

« Palivovou nadrz nepfepliite.

« Presvédcte se, Ze pifi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemuze dojit k Uniku.

« Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédcte se, Ze v oblasti ulozeni
nevyskytuje otevieny plamen.

« Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

« Pred dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

* Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.

« Nez vyrobek uskladnite, odstrarite kabel zapalovaci
svi€ky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Nespravna udrzba miize mit za
nasledek vazné poskozeni motoru nebo
vazné zranéni.

Vlastnik je odpovédny za provadéni veskeré nezbytné
udrzby tak, jak je stanovena v navodu k pouzivani. Pfed
provadénim udrzby odpojte zapalovaci svicku.
Neodpojujte zapalovaci svi¢ku, dokud neprovedete
sefizeni karburatoru.

Montaz

VYSTRAHA: Ne? vyrobek sestavite,
prectéte si kapitolu o bezpecnosti.

Montaz trubky foukaée a trysky na
vyrobek

Povsimnéte si: Sroub musi byt dostateéné povoleny,
aby bylo mozné vlozit trubku foukace do vyvodu
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foukace. Povolte Sroub Sroubovakem proti sméru
hodinovych rugicek.

1.

Vyrovnejte Zebro na horni trubce foukace s drazkou

vyvodu foukace. Posurite trubku do pfislusné polohy.

Utahnéte Sroub Sroubovakem ve sméru hodinovych
rucicek.

Povsimnéte si: Nepouzivejte Zadny nastroj na matici.

Vyrovnejte Zebro na spodni trubku foukace s jazycky
na horni trubce foukace. Posunte spodni trubku
foukacge na horni trubku foukace.

Otocte spodni trubkou foukace ve sméru hodinovych
ruCiCek tak, aby zacvakla.

Montaz sbérného vaku s riznymi

Trubku sbérného vaku zcela nasurite na vyvod
foukace.

4. Vlozte matici (C) do otvoru.

Utahnéte Sroub (D) Sroubovakem pro pfipevnéni

. trubky. (Obr. 19)

Spojeni trubek vysavace

1.

Zarovnejte Sipku na spodni trubce vysavace (A) se
Sipkou na horni trubce vysavace (B).

Zatlacte spodni trubku vysavace do horni trubky
vysavace.

Pomoci Sroubovaku namontujte samorezny Sroub
(C), ktery drzi trubky u sebe. (Obr. 20)

Upevnéni trubek vysavace

X - 1. Zasunite Spicku Sroubovaku do mista zapadky
trubkami vysavace saciho otvoru.
Otogenim Sroubovaku uvolnéte zapadku. (Obr. 21)
VYSTRAHA: Pied pfipeviiovanim trubek NeZ nainstalujete horni trubku vysavace, nechte kryt
k vyrobku vypnéte motor. saciho otvoru otevieny.
4. Zarovnejte Zebra na vnitfni strané saciho otvoru
MontaZ sbérného vaku s drazkami na horni trubce vysavace. Zkontrolujte,
. L zda je symbol zdmku na trubici zarovnan se
1. Otevfete sbémy vak. symbolem odemknuti na sacim otvoru. (Obr. 22)
2. Vlozte trubku sbérného vaku z vnitfni strany vaku, 5. Horni trubku vysavade zcela zatlacéte do saciho
aby ji bylo mozné pfipevnit do otvoru vysavace. otvoru.
3. Zkontrolujte, zda je elasticka ¢ast usazena v drazce 6. Otadejte horni trubkou vysavade ve sméru
(A). hodinovych rugicek, dokud se symbol zamku na
4. Zaviete zip na vaku. (Obr. 18) trubici nezarovna se symbolem zamku na sacim
. . otvoru. PFi spravném pfipojeni trubky uslysite
Upevnéni trubky sbérného vaku cvaknuti. (Obr. 23)
1. Sejméte trubku foukace, pokud je instalovana.
2. Zarovnejte Zebro na trubce sbérného vaku (A)
s drézkou na vyvodu foukace (B).
Provoz
Benzin

VYSTRAHA: NeZ zaénete s vyrobkem
pracovat, prectéte si diikladné kapitolu
o bezpecnosti.

Palivo

Pouzivani paliva

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym &islem niz§im nez 90 RON (87
AKI). Mizete tim vyrobek poskodit.

A

VAROVANI: Tento vyrobek ma dvoutaktni
motor. Pouzivejte smés benzinu

a motorového oleje. Zajistéte spravné
mnozstvi oleje ve smési. Nespravny pomér
benzinu a oleje mlze zpusobit poskozeni
motoru.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s koncentraci etanolu vy$si nez 10 % (E10).
Muzete tim vyrobek poskodit.

> BB

VAROVANI: NepouZivejte olovnaty benzin.
Muzete tim vyrobek poskodit.

Vzdy pouzivejte bezolovnaty benzin oktanovym
Cislem minimalné 90 RON (87 AKI) s koncentraci
etanolu nizsi nez 10 % (E10).
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» Pokud vyrobek pouzivate ¢asto s pribézné vyssimi
otackami motoru, pouzivejte benzin s vy$Sim
oktanovym c&islem.

» Vzdy pouzivejte smés kvalitniho bezolovnatého
benzinu a oleje.

Olej pro dvoutaktni motory

* Pouzivejte pouze vysoce kvalitni olej pro dvoutaktni
motory. Pouzivejte pouze olej pro vzduchem
chlazené motory.

» Jiné druhy oleje nepouzivejte.

*  Pomér smési 50:1 (2 %)

Benzin Olej

1 U.S. Gal. 77 ml (2,6 unce)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 unce)
51 100 ml (3,4 oz)

Vyroba palivové smési

Povsimnéte si: Pfi michani paliva vzdy pouzivejte Cistou
nadobu na palivo.

Povsimnéte si: Nevyrabéjte vic palivové smési, nez kolik
potfebujete na 30 dni.

Pridejte polovinu mnozstvi benzinu.
Pridejte celé mnozstvi oleje.
Protfepanim smés promichejte.
Pridejte zbyvajici benzin.
Protfepanim smés promichejte.

2 o

Naplnite palivovou nadrz.

Pridani paliva

* Pouzivejte nadoby na palivo s plnicim hrdlem
s ochrannou proti preplnéni.

* Pokud je néjaké palivo na nadobé, odstrarite ho
a nechte nadobu uschnout.

*  Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.

» Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,

protfepejte nadobu s palivem.

Zapnuti a vypnuti

Pfed spusténim motoru

*  Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi souéasti,
nejsou povolené nebo opotfebované.

*  Zkontrolujte sbérny vak. Zkontrolujte, zda neni
sbérny vak poskozeny a zda je zip zavieny.

« Zkontrolujte matice, vruty a Srouby.

*  Zkontrolujte vzduchovy filtr.

*  Zkontrolujte spravnou funkci packy plynu.

*  Zkontrolujte spravnou funkci vypinace zapalovani.

«  Zkontrolujte, zda z vyrobku neunika palivo.

Spousténi studeného motoru

VYSTRAHA: Nikdy neomotavejte startovaci
$idru kolem ruky.

VAROVANI: Vyrobek nepfidrzujte nohou.

VAROVANI: Nevytahuijte startovaci $fidru az
do koncové polohy. Kdyz je startovaci $idra
zcela vytazend, nepoustéjte rukojet. Mohlo
by dojit k poSkozeni vyrobku.

> BB

Povsimnéte si: Pokud se motor zastavi, posurite
ovladani syti¢e do uzaviené polohy a provedte znovu
postup startovani.

Doplrite do palivové nadrze gistou palivovou smés.

2. Desetkrat za sebou stisknéte palivovou pumpicku.
(Obr. 24)

3. Presurite ovladani syti¢e motoru do polohy FULL
CHOKE (plny syti¢, uzaviena poloha). (Obr. 25)

4. Zatlacte ovladani proménlivé rychlosti zcela proti
sméru hodinovych rucic¢ek. (Obr. 26)

5. Levou rukou pfidrzte télo stroje na zemi.

6. Tahejte za rukojet’ startéru, nez se motor pokusi
naskocit. Netahejte za rukojet’ vice nez tfikrat.

7. Posurite ovladani syti¢e do polohy 1/2 a tahejte za
rukojet’ startovaci $nury, dokud motor nenastartuje.
(Obr. 27)

8. Nechte motor asi 10 sekund bézet.

9. Stisknéte nadoraz packu plynu a podrzte ji v této
poloze. To plati pro vSechny zbyvajici kroky.

10. Presurite ovladag syti¢e do polohy OFF CHOKE
(vypnuty syti¢, oteviena poloha). (Obr. 28)

11. Nechte motor 1 minutu zahfivat.

Spousténi teplého motoru
1. Stisknéte a podrzte packu plynu.
2. Posurite ovladani syti¢e do polohy 1/2.

3. Rychle zatdhnéte za rukojet’ startovaci $niry se
zmacknutou packou plynu, dokud motor
nenastartujte.

4. Presurite ovladac¢ syti¢e do polohy OFF CHOKE
(vypnuty syti¢, oteviena poloha).

Vypnuti motoru

« Stisknéte a uvolnéte spina¢ STOP motoru. Spina¢
se automaticky vrati do polohy ON (zapnuto). Nez
znovu nastartujete vyrobek, pockejte 7 sekund, aby
bylo jisté, Ze se spinac resetuje.
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Pouziti trysky

« Pouzivejte standardni trysku, pokud potfebujete
pfesnou praci s velkym proudem vzduchu. (Obr. 29)

« Pouzivejte vysokorychlostni trysku, kdyz potfebujete
SirSi proud vzduchu a vysokou rychlost vzduchu.
(Obr. 30)

Nastaveni trysky foukace

1. Otocenim trysky doleva deaktivujte bajonet.

2. Posurite trysku do pfislu§né polohy.

3. Otocte trysku doprava, dokud neucitite cvaknuti.
Vyséavani

Nez zacnete vysavat, oblecte si nezbytnou
bezpecénostni vybavu.

VYSTRAHA: Pfed pouzitim zkontrolujte, zda
neni sbérny vak poskozeny a zda je zip
zavieny. Nepouzivejte poSkozeny vak. To
pfedchazi zranéni, které mohou zpusobit
odletujici pfedméty. Levostranny provoz
zvySuje riziko. Nedotykejte se télem prostoru
vyfuku.

A

VYSTRAHA: Nestartujte fouka¢, pokud je
kryt nasavani otevieny nebo poskozeny

A

(kromé pfipadu, kdy je instalovana trubka
vysavace).

« Béhem provozu foukace je tfeba nést sbérny vak na
ramennim popruhu. Popruh musi spocivat na
rameni.

+ Nastartujte fouka¢. Ridte se pokyny v &asti
vénované spousténi a vypinani Zapnuti a vypnuti na
strani 44. Prectéte si bezpe€nostni pokyny
Bezpecnost na strani 40.

Vyprazdnéni sbé&rného vaku

A

VYSTRAHA: Vzdy zkontrolujte sbérny vak.
Pred pouzitim zkontrolujte, zda neni
poskozeny a zda je zip zavieny.
Nepouzivejte poSkozeny vak. Hrozi
nebezpeci poranéni odletujicimi pfedméty.
Davejte pozor pfi levostranném provozu.
Nedotykejte se prostoru vyfuku.

Zastavte produkt.
Otevrete zip na boku.
Vyprazdnéte sbérny vak.

L=

Zapnéte zip.

Udrzba

VYSTRAHA: Nez zaénete vyrobek Gistit,
opravovat nebo provadét udrzbu, prectéte si
dlkladné kapitolu o bezpecénosti.

A

Schéma technické udrzby

Vzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly se vypocitavaji

z kazdodenniho pouzivani vyrobku. Pokud vyrobek

nepouzivate kazdy den, intervaly se liSi. Provadéjte

pouze udrzbu, kterou najdete v tomto navodu. Pokud

chcete provést udrzbu, ktera neni v tomto navodu

uvedena, obrat'te se na schvalené servisni stfedisko.

Denni adrzba

« Vycistéte vnéjsi povrchy.

«  Zkontrolujte funkci ovladani rychlosti a packy plynu.
Poskozené dily vyménte

«  Zkontrolujte stop spinac. V pfipadé potfeby soucast
vymeénte.

« Zkontrolujte volnobézné otacky.

« Vycistéte vzduchovy filtr. V pfipadé potreby soucast
vymeénte.

« Zkontrolujte, zda Ize kryt nasavani zajistit v uzaviené
poloze. Zkontrolujte, zda je ventilator Cisty.

« Utahnéte vSechny matice a Srouby.

« Zkontrolujte, zda nejsou kryty prasklé.

* Zkontrolujte, zda neni sbérny vak poSkozeny a zda
je zip funkéni. V pfipadé potfeby vyménite vak.

<:fc 1>Tydenni udrzba<:/fc>

»  Zkontrolujte stav startéru, startovaci $nury
a napinaci pruziny. Vymérite vSechny poSkozené
soucasti.

+  Zkontrolujte stav nasavani vzduchu na startéru.
Pokud je pfivod vzduchu ucpany, odstrante
necistoty.

« Ocisté vnéjsi stranu zapalovaci svicky. Odmontuijte ji
a zkontrolujte vzdalenost elektrod. Upravte
vzdalenost na 6 mm nebo vyménite zapalovaci
svicku.

* Vycistéte lopatky ventilatoru.

* Vycistéte sitku lapace jisker a v pfipadé potreby ji

vymeénte (neni pfitomna u tlumicu vyfuku

s katalyzatorem).

Ocistéte oblast karburatoru.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Mésiéni Gdrzba

+  Zkontrolujte rukojet’ a lano startéru.
* Vycistéte palivovou nadrz.

» Ocistéte karburator a jeho okoli.

+ Vycistéte lopatky ventilatoru.
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Zkontrolujte, zda neni palivové vedeni prasklé nebo
jinak poskozené. V pfipadé potreby jej vyménte
Vymeénte palivovy filtr v palivové nadrzi.
Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.
Vymeéiite zapalovaci svicku.

Vyménte vzduchovy filtr.

Roéni udrzba

Zkontrolujte zapalovaci svicku.

Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolni oblast.
Vycistéte chladici systém.

Zkontrolujte sitko lapace jisker.

Zkontrolujte palivovy filtr.

Zkontrolujte, zde neni poSkozena palivova hadice.
Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

50 hodin provozu

Ve schvaleném servisnim stfedisku nechte opravit
nebo vymeénit tlumic.

Uprava volnob&znych otadek

Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte Cistotu
vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt
vzduchového filtru.

Pomoci stavéciho Sroubu T, ktery je popsany
symbolem T, nastavte volnobézné otacky.

Rychlost volnobéhu je spravna tehdy, kdyz ma motor
klidny chod v kazdé poloze.

(Obr. 31)

1.

Chcete-li zvysit otacky, otocte Sroubem pro sefizeni
volnobéznych otacek ve sméru hodinovych rucicek.
Chcete-li snizit otacky, otocte Sroubem pro sefizeni

volnobéznych otacek proti sméru hodinovych
rucicek.

Udrzba sitka lapage jisker

Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartacem.

Cisténi chladiciho systému
(Obr. 32)

Vycistéte soucasti chladiciho systému kartacem.

Kontrola zapalovaci svi¢ky

A

VAROVANI: Vzdy pouzivejte doporugeny
typ zapalovacich svi¢ek. Nespravny typ
zapalovaci svicky muze zplsobit poSkozeni
vyrobku.

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku, pokud ma motor

maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné

ve volnobéznych otackach.

Aby se snizilo nebezpeci pfitomnosti nechténych

materiald na elektrodach zapalovaci svicky,

dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

Jestlize je zapalovaci svi¢ka znecisténa, vycistéte ji

a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci

svicky spravna, viz ¢ast Technické Udaje na strani

46. (Obr. 33)

V pripadé potreby zapalovaci svicku vyménte.

Udrzba vzduchového filtru

Cisténi vzduchového filtru

1.

Odmontuijte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.
(Obr. 34)

. Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi

zkontrolujte, Ze je vzduchovy filtr suchy.

Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze
vycistit, vymeérite ho. PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy
vyménte.

Pokud je vas vyrobek vybaven pénovym filtrem,
naneste olej na vzduchové filtry. Olej na vzduchové
filtry naneste pouze na pénovy filtr. Nenanasejte olej
na vzduchové filtry na plstény filtr.

Technické udaje

jednot- 125B 125BX 125BVX
ka
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)

Specifikace motoru
Zdvihovy objem valce cm?3 28 28 28
Vzdalenost elektrod mm 0,6 0,6 0,6
Objem palivové nadrze cm3 500 500 500
Volnobézné otacky min-! 2800 az 3200 | 2800 az 3200 | 2800 az 3200
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Maximalni otacky min-! 8000 8000 8000

Vystupni vykon kW 0,8 0,8 0,8

Zapalovaci svicka Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Maximalni otacky, rezim foukani min-t 8600 8600 8600

Maximalni rychlost, rezim vysavani min-t -- 7500 7500

Zivotnost vzhledem k tvorbé& emisi h 125 125 125

Udaje o hluku a vibracich

Ekvivalentni hladina vibraci na rukojeti s trubkami m/s? 11,03 11,03 11,03

foukace a tryskou (originalni dily) — viz poznamka 1

Ekvivalentni hladina vibraci na rukojeti s trubkami vy- | m/s? -/ 12,16/12,29 12,16/12,29

savace (originalni dily), leva/prava strana — viz poz-

namka 1

Ekvivalentni hladina akustického tlaku v usich obslu- | dB (A) | 96 96 96

hy méfena podle normy ISO 22868 s trubkami fou-

kace a tryskou (originalni dily) — viz poznamka 3

Hladina akustického tlaku v uSich osoby v okoli dB (A) | 71 71 71

méfena podle normy ANSI B175.2 s trubkami fou-

kace a tryskou (originalni dily)

Hladina akustického vykon, naméfena (LWA) — viz dB (A) | 109 109 109

poznamka 2

Hladina akustického vykon, garantovana (Lya) - viz | dB (A) | 112 112 112

poznamka 2

Rozméry produktu

Hmotnost (bez paliva, ale s nasazenou trubkou fou- | kg 43 4.4 4.4

kace a standardni tryskou)

Poznamka 1: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchyl-

ku) 1 m/s2.

Poznamka 2: Emise hluku v Zivotnim prostifedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici
2000/14/EU. Uvadéna hladina akustického vykonu pro stroj byla méfena s originalnim nastavcem, ktery generuje
nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany akusticky
vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledkd méfeni a rozdily mezi riznymi stroji t¢hoz modelu podle Smérnice

2000/14/ES.

Poznamka 3: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku pro stroj maji typickou statistickou odchylku

(standardni odchylku) 1 dB (A).

Ventilator Jednotka 125B 125BX 125BVX

Typ Radialni ventila- | Radialni ventila- | Radialni ventila-
tor tor tor

Max. rychlost vzduchu, standardni km/h 217 217 217

tryska

Max. rychlost vzduchu, vysokory- km/h 273 273 273

chlostni tryska*
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Mnozstvi vzduchu, rezim foukani cfm

425 425 425

Mnozstvi vzduchu, rezim vysavani cfm

- 445 445

*voliteIné pfisluSenstvi pro nékteré modely

PrisluSenstvi

125B, 125BX, 125BVX

Schvalené prislusenstvi Typ

Sada na ¢isténi okapl 952711918
125BX, 125BX

Schvalené prislusenstvi Typ

Sada pro vysavani 952711913
125B

Schvalené prislusenstvi Typ
Vysokorychlostni hubice 545 119 501

Obsah prohlaseni o shodé EU

My, spole¢nost Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, zcela zodpovédné prohlasujeme, ze
prislusny vyrobek:

Popis Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum

Znacka Husqvarna

Platforma / typ / model Platforma125B28HV pred-
stavujici model 125B,
125BX, 125BVX

Sarze Vyrobni &islo od ro-
ku 2019 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy
EU:

Smémice/pFedpis Popis

2006/42/EC ,0 strojnich zafizenich*

2014/30/EC ,0 elektromagnetické
kompatibilité“

2000/14/EC ,0 venkovnim hluku®

Smérnice/predpis
2011/65/EU

Popis

,0 omezeni pouzivani
nékterych nebezpecénych
latek”

Plati nasledujici harmonizované normy anebo technické
specifikace: EN ISO 12100, EN ISO 1186-1, CISPR 12,
1SO 14982, EN 50581

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti
s technickymi udaiji této pfirucky a podepsaném
prohlaseni o shodé EU ve shodé se smérnici
2000/14/EC, pfiloha V.

Spolecnost Intertek provedla jménem spolec¢nosti
Husqvarna AB dobrovolnou zkousku zarugujici Certifikat
o shodé podle Smérnice 2006/42/EC Evropské rady pro
strojni zafizeni.

Tento certifikat, ktery je poskytnut na podepsaném
prohlaseni o shodé, se vztahuje na v8echny vyrobni
zavody a zemé plivodu uvedené na produktu.

Dodany Gasoline Blower/ Blower-Vacuum je shodny se
vzorkem, ktery prosel zkouskou.
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Indledning

Brugervejledning

Det oprindelige sprog i denne brugervejledning er

engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er

overseettelser fra engelsk.

(Fig. 1)

1. Skulderrem (125BVX)

2. Gasregulering

3. Stopkontakt

4. Omdrejningstalregulering

5. Blaeserhus

6. Breendstoftankdaeksel

7. Luftfilter

8. Choker

9. Spaedepumpe

10. Indsugningsdeeksel

11. Sugehandtag (125BX og 125BVX)

12. Skeerere (125BX og 125BVX)

13. Kasteblaeser

14. Standardmundstykke

15. Turbo-mundstykke (125BX og 125BVX)

16. Blaesergr

17. Rerets klemmebolt

18. Slangebandets metrikker

19. Lyddaemper

20. Jordforbindelsesledning

21, Starthandtag

22. Startenhed

23. Justerskruer til karburator

24. Brugervejledning

25. Sugeapparat med opsamlingskomponenter, der
bestar af elementerne 26-30 nedenfor

26. Opsamlingsposens rgr

27. Opsamlingspose

28. Sugerer i to sektioner

29. Skrue

30. Skulderrem

Symboler pa produktet
(Fig. 2) Advarsel

(Fig. 3) Lees denne vejledning

Oversigt

(Fig. 4) Brug godkendt hgrevaern

(Fig. 4) Brug godkendt gjenvaern

(Fig. 4) Brug godkendt stgvmaske

(Fig. 5) Brug godkendte beskyttelseshandsker

(Fig. 6) Produktet kan forarsage, at genstande
slynges ud, hvilket kan forarsage skader pa
gjnene

(Fig. 7) Sikkerhedsafstand

(Fig. 8) Du ma ikke ga teet pa kasteblaeseren, nar
den drejer

(Fig. 9) Lad ikke bgrn veere i naerheden af produktet
(Fig. 10)  Lydeffektniveau
(Fig. 11)  Stgjniveau

(Fig. 12)  Serg for, at langt har saettes op, sa det er
over skuldrene

(Fig. 13)  Produktet er i overensstemmelse med
gaeldende EF-direktiver

(Fig. 14)  Produktet er i overensstemmelse med
gaeldende EAC-direktiver

(Fig. 15)  Produktet er i overensstemmelse med
geeldende ukrainske direktiver

Bemazerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

Euro V-emissioner

ADVARSEL.: Ved manipulation af motoren
bortfalder EU-typegodkendelsen af dette

produkt.
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Produktansvar
Som neaevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

» produktet er forkert repareret.

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A BEM/ZRK: Beskadigelse af produktet.

Bemaerk: Disse oplysninger gar det lettere at bruge
produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Lees folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

» Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

* Folg instruktionerne i denne vejledning. Overhold

sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner. Hvis

operatgren ikke falger vejledningen og symbolerne,
kan det medfare personskader, beskadigelse eller
dgdsfald.

» Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen til
at samle, betjene og vedligeholde dit produkt. Brug
vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbeher. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgr.

* Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfar kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til i
denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfere alt andet vedligeholdelsesarbejde.

* Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Vaer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal gere. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.

Fjern kablet fra teendrgret, far du samler produktet,
saetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke aendre
dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun dele, der er godkendt af producenten.
Forkert vedligeholdelse kan medfere personskader
eller dedsfald.

Indand ikke dampe fra motoren. Langvarig indanding
af motorens udsta@dningsgasser er
sundhedsskadelig.

Start ikke produktet indenders eller i neerheden af
brandfarligt materiale. Udstedningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte en
brand. Utilstreekkelig Iuftstram kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar du
bruger dette produkt. Det elektromagnetiske felt kan
beskadige medicinske implantater. Tal med din lege
og producenten af det medicinske implantat, fgr du
betjener produktet.

Lad ikke bgrn betjene produktet. Lad ikke en person
uden kendskab til vejledningen betjene produktet.
Serg for at overvage personer med nedsat fysisk
eller mental kapacitet, der bruger produktet. En
voksen skal veere til stede hele tiden.

Las produktet inde i omrader, hvor barn og
uautoriserede personer ikke kan fa adgang.
Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dedsfald.
Du ma ikke ga vaek fra produktet, nar motoren er
teendt.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Serg for, at delene ikke er beskadigede, fer du
bruger produktet.

Serg for, at du som minimum er 15 m vaek fra andre
personer eller dyr, for du bruger produktet. Sgrg for,
at personer i det nzerliggende omrade ved, at du
bruger produktet.

Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Brug ikke produktet, hvis du er traet eller pavirket af
alkohol, narkotika eller medicin. Det kan pavirke dit
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syn, din opmeerksomhed, din koordination eller din
dgmmekraft.

Vibrationssikkerhed

Dette produkt er kun til lejlighedsvis brug. Vedvarende
eller regelmaessig brug af produktet kan forarsage
"hvide fingre" eller tilsvarende medicinske problemer pa
grund af vibrationer. Hold gje med dine haender og
fingre, hvis du betjener produktet vedvarende eller
regelmaessigt. Hvis dine haender eller fingre har
misfarvning, ger ondt, snurrer eller er folelseslgse, skal
du stoppe arbejdet og tale med en lsege med det
samme.

Sikkerhedsinstruktioner til brug af
levblaeseren

« Brug kun apparatet til at bleese eller suge blade og
andet affald veek fra jorden.

« Brug aldrig produktet, hvis du er treet, syg eller har
indtaget alkohol, narkotika eller medicin.

« Lad ikke andre personer eller dyr opholde sig inden
for 15 m af brugeren.

* Produktet kan slynge genstande ud ved hgj
hastighed, der kan rikochettere og ramme brugeren.
Dette kan forarsage gjenskader.

* Ret ikke lgvblaeserens mundstykke mod personer
eller dyr.

* Spgrg for, at langt har szettes, sa det er over
skuldrene.

« Stands motoren, fer du samler eller skiller tilbehar
eller andre komponenter ad.

« Du ma ikke bruge produktet uden afskeermningen.

« Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

« Brug ikke produktet i et rum med utilfredsstillende
udluftning. Hvis udluftningen er utilstraekkelig, kan
det forarsage personskader eller dgdsfald pa grund
af kvaelning eller kulilte.

¢ Lyddsemperen er meget varm, mens produktet er
teendt, efter det er stoppet, og nar det kerer i
tomgangshastighed. Veer forsigtig i nserheden af
brandfarlige materialer og brandfarlige gasser.

* Ror ikke ved indsugningsdaekslets omrade. Hold
smykker og lgst haengende tgj vaek fra
indsugningsomradet.

« Sporg altid for korrekt fodfeeste, og brug kun
produktet pa sikre og jeevne overflader. Glatte eller
ustabile overflader, f.eks. stiger, kan medfere, at du
mister balancen eller kontrollen.

« Du ma ikke bruge produktet pa et hgjt beliggende
omrade, f.eks. pa et tag.

« Fastger produktet under transport.

« Brug kun produktet pa det anbefalede tidspunkt.
Overhold de lokale bestemmelser. Normalt
anbefales kl. 9:00 til 17:00 fra mandag til og med
lgrdag.

Brug produktet ved den lavest mulige gas for at
udfgre arbejdet.

Serg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.
Serg for, at produktet er i god stand fer drift, specielt
lyddeemperen, luftindsugningen og luftfilteret.
Anvend en rive eller en kost til at Iasne affald pa
jorden inden brug af produktet.

Hvis arbejdsomradet er snavset, skal du sprejte det
med en vandslange.

Brug produktet som alternativ til en vandslange for at
spare vand.

Blees affald pa en sikker made. Veer pa vagt over for
bgrn, dyr, abne vinduer eller keretgjer.

Ret aldrig produktet mod skrabelige planter.

Der ma ikke blaeses luft i retning af genstande
sasom veegge, store sten, keretgjer eller hegn.

Skal du arbejde i de inderste hjgrner, blaes da fra
hjernet og ind mod midten af arbejdsomradet. Hvis
ikke kan affald ramme dig i ansigtet og forarsage
ojenskader.

Brug den fulde mundstykkeforleengelse til at holde
luftstremmen teet ved jorden.

Det er ngdvendigt, at andre tilstedeveerende bruger
gjenvaern.

Bortskaf affaldet i affaldsbeholdere efter brugen af
produktet.

Sikkerhedsanvisninger for betjening af
sugeren

Undgéa skader pa bleeseren. Undlad at opsuge store,
faste genstande sasom trae, daser, gummifliser eller
lange stykker snor.

Lad ikke sugergret falde ned pa jorden.

Stop motoren, og afbryd taendhaetten, for du fierner
en blokering eller tilstoppet materiale.

Personligt beskyttelsesudstyr

Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
fierner ikke risikoen for skader. Personligt
beskyttelsesudstyr mindsker eventuelle skader, hvis
der sker et uheld.

Anvend altid godkendt gjenvaern, nar du betjener
produktet.

Du ma ikke betjene produktet med bare fgdder eller
abne sko. Brug altid kraftige, skridsikre stagvler.
Brug kraftige, lange bukser.

Hvis det er ngdvendigt, skal du bruge godkendte
beskyttelseshandsker.

Brug en hjelm, hvis der er risiko for, at genstande
kan falde ned pa dit hoved.

Brug altid godkendt hagreveern, nar du bruger
produktet. Stgj over leengere perioder kan forarsage
stgjbetinget haretab.

Anvend altid en godkendt stevmaske, nar du bruger
produktet i stovede omgivelser.
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Sarg for, at du har en ferstehjeelpskasse i
nzerheden.

Beskyttelsesanordninger pa produktet

Serg for, at du regelmaessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.

» Levetiden for produktet ages.
» Risikoen for ulykker mindskes.
Lad en godkendt forhandler eller et godkendt

servicecenter regelmeessigt undersgge produktet og
udfere justeringer eller reparationer.

Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Stopkontakt

Start motoren. Serg for, at motoren stopper, nar
stopkontakten seettes i stopposition.
(Fig. 16)

Lyddaemper

ADVARSEL: Rear ikke lyddeemperen, hvis
den er varm. Lyddamperen er meget varm,

mens motoren karer, og efter den stopper.
Hvis du rgrer ved lyddeemperen, kan det
medfgre forbraendinger.

Brug ikke motoren med en defekt lyddeemper. En
defekt lyddeemper @ger stajniveauet og risikoen for
brand. Hav en brandslukker i neerheden.

Underseg regelmeessigt, om lyddeemperen er
fastgjort til produktet.

Rer ikke ved motoren eller lyddeemperen, nar
motoren er teendt. Rer ikke ved motoren eller
lyddaemperen et stykke tid, efter at motoren stopper.
Varme overflader kan medfere personskader.

En varm lyddaemper kan forarsage brand. Veer
forsigtig, hvis du bruger produktet i naerheden af
braendbare vaesker eller gasser.

Rer ikke delene i lyddeemperen, hvis lyddeemperen
er beskadiget. Delene kan indeholde visse
kreeftfremkaldende kemikalier.

Nogle blaesermodeller har en gnistfangerskaerm.
Renger og udskift skaermen i foreskrevne intervaller.
Se afsnittet Vedligeholdelse (Vedligeholdelse pa
side 55).

(Fig. 17)
Breendstofsikkerhed

Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket braendstof/olie
og lad produktet terre. Fjern ugnsket breendstof fra
produktet.

Hvis du far breendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa

kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

- Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersag
regelmaessigt motoren for laekager.

» Veer forsigtig med braendstof. Breendstof er
letantaendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dadsfald.

* Undga at indande breendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstrgm.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i neerheden af
breendstof eller motor.

« Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

» Sorg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

*  For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

« Fyld ikke braendstof p4 motoren i et indendars
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

* Spaend deekslet pa braendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

* Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

« Fyld ikke for meget breendstof i braendstoftanken.

« Serg for, at der ikke er leekager, nar du flytter
produktet eller braendstofdunken.

* Anbring ikke produktet eller en braendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller tendflammer. Serg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.

*  Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
braendstoffet eller szetter det til opbevaring.

« Tem breendstoftanken fer langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

* Renger produktet fgr langtidsopbevaring.

« Fjern kablet fra teendraret inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Ukorrekt vedligeholdelse kan
resultere i alvorlige maskinskader eller

personskader.

Ejeren af redskabet er ansvarlig for, at al den
ngdvendige vedligeholdelse, der er beskrevet i
brugervejledningen, bliver udfert. Teendrerskablet skal
altid frakobles for vedligeholdelse. Frakobl ikke
teendreret for justeringer af karburator.
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Montering

ADVARSEL: Lzes kapitlet om sikkerhed, far
du samler produktet.

A

Sadan monterer du bleesergret og
mundstykke pa produktet

Bemeerk: Bolten skal veere tilstraekkeligt lgs til at saette
blaeseren ind i bleeserudgangen. Drej skruen mod uret
med en skruetraekker for at lgsne den.

1. Placer ribben pa gverste blaesergr ud for rillen i
bleeserudgangen. Flyt rgret pa plads.

2. Drej bolten med uret med en skruetraekker for at
fastgere roret.

Bemaerk: Brug ikke ethvert veerktej pa meotrikken.

3. Placer slidserne i nederste blaesergr ud for tappene i
overste bleesergr. Flyt nederste blaesergr op pa
overste blaserar.

4. Drej det nederste bleesergr med uret, indtil der lyder
et klik.

Sadan monteres opsamlingsposen

med forskellige sugerer

ADVARSEL: Sluk motoren, fgr du fastger
rgrene til produktet.

A

Sédan temmes opsamlingsposen
1. Abn opsamlingsposen.

2. Indfer opsamlingssaekkens rar fra saekkens
inderside i saekkens sugeabning.

w

Serg for, at elastikken sider i rillen (A).

»

Luk seekkens lynlas. (Fig. 18)

Sadan monteres opsamlingsposens rgr

1. Fjern bleesergret, hvis det er monteret.

2. Placer ribben pa opsamlingsposens rer (A) ud for
rillen i blaeserafgangen (B).

3. Skub opsamlingsposens rer helt ned pa
blaeserafgangen.

4. Saeet metrikken (C) i abningen.

Isaet skruen (D), og spaend den med en
skruetraekker for at fastgere roret. (Fig. 19)

Sadan monteres sugerrgrene sammen

1. Placer pilen i det nederste sugergr (A) med pilen pa
det gverste sugerer (B).

2. Tryk nederste sugergr ind i indsugningen pa det
overste sugerer.

3. Brug en skruetraekker til at montere den
selvskeerende skrue (C), der holder rgrene sammen.
(Fig. 20)

Sadan monteres sugergrene

1. Seet spidsen af en skruetreekker i lasepunktet pa
indsugningen.

Drej skruetraekkeren for at udlgse lasen. (Fig. 21)

3. Hold dzekslet til indsugningen abent, til det gverste
sugergr sidder pa plads.

4. Placér ribben i gverste indsugningsrer, sa den er ud
for tappene pa indersiden af sugergret. Serg for
lasesymbolet pa sugergret flugter med
oplasningssymbolet pa indsugningen. (Fig. 22)

5. Tryk det gverste sugerar helt ind i indsugningen.
Drej det gverste sugeregr med uret, indtil
lasesymbolet pa raret er pa linje med lasesymbolet
pa indsugningen. Roret afgiver et klik, nar det er
korrekt monteret. (Fig. 23)

Drift

ADVARSEL: Lees og forsta kapitlet om
sikkerhed, fer du betjener produktet.

A

Braendstof
Séadan bruger du breendstof

BEMZERK: Dette produkt har en
totaktsmotor. Brug en blanding af benzin og
totaktsmotorolie. Sgrg for at anvende den
korrekte maengde olie i blandingen. Forkert

A

forhold mellem benzin og olie kan forarsage
beskadigelse af motoren.

Benzin

BEMAERK: Brug ikke benzin med et oktantal
mindre end 90 RON (87 AKI). Det kan
forarsage skader pa produktet.

BEMAERK: Brug ikke benzin med en
ethanolkoncentration pa mere end 10 %

A
A
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(E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

BEM/ZRK: Brug ikke blyholdig benzin. Det
kan forarsage skader pa produktet.

A

+  Brug altid ny blyfri benzin med et oktantal pa
minimum 90 RON (87 AKI) og med en
ethanolkoncentration pa mindre end 10 % (E10).

* Brug aldrig benzin med hgjere oktantal, hvis du ofte
bruger produktet ved et konstant haijt
motoromdrejningstal.

« Brug altid en blanding af blyfri benzin og olie af god
kvalitet.

Totaktsmotorolie

*  Brug kun totaktsmotorolie af hgj kvalitet. Brug kun
luftkelet motorolie.

* Brug ikke andre typer olie.
« Blandingsforhold 50:1 (2 %)

Benzin Olie

1 US gal 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Sadan laver du breendstofblandingen

Bemaeerk: Brug altid en ren braendstofdunk, nar du
blander breendstoffet.

Bemaerk: Lav ikke en braendstofblanding til mere end 30
dage.

Tilfgj halvdelen af benzinen.

Tilfgj al olien.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.
Hzeld resten af benzinen i.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.

@ o s w DN =

Fyld braeendstoftanken.
Séadan pafylder du braendstof

* Brug altid en braendstofdunk med overlgbssikring.

» Hvis der er breendstof pa dunken, skal du fierne det
ugnskede breendstof og lade dunken tarre.

* Serg for, at omradet i naerheden af
breendstofdeekslet er rent.

» Ryst braendstofdunken, fer du fylder
braendstofblandingen i breendstoftanken.

Sadan starter og stopper du

Far du starter motoren
» Undersgg produktet for manglende, beskadigede,
lgse eller slidte dele.

« Undersgg opsamlingsposen. Sgrg for, at
opsamlingsposen ikke er beskadiget, og lynlasen er
lukket.

* Undersag metrikker, skruer og bolte.

* Undersag luftfilteret.

Undersgg, om gasreguleringen fungerer korrekt.
Undersgg, om stopkontakten fungerer korrekt.

* Undersgg produktet for breendstoflaekager.

.

Sadan starter du en kold motor

ADVARSEL: Vikl aldrig startsnoren rundt om
armen.

BEM/ZERK: Hold aldrig produktet med foden.

BEMAERK: Traek ikke i startsnoren til
slutpositionen. Slip ikke startrebets handtag,
nar startrebet udvides. Dette kan beskadige
produktet.

> BB

Bemaerk: Hvis motoren standser, flyttes
chokerhandtaget til den lukkede position, og
starttrinnene udfgres igen.

1. Fyld breendstoftanken med ren braendstofblanding i
tanken.

2. Tryk pa speedepumpen 10 gange (Fig. 24)

3. Skub motorens chokerhandtag til positionen FULL
CHOKE (lukket). (Fig. 25)

4. Skub den variable omdrejningstalregulering hele
vejen mod uret. (Fig. 26)

5. Brug venstre hand til at holde maskinkroppen mod
jorden.

6. Treek i handtaget til startrebet, indtil motoren praver
at starte. Traek ikke mere end 3 gange.

7. Seet chokerhandtaget til den 1/2 position, og treek i
starthandtaget, indtil motoren starter og kerer. (Fig.
27)

Lad motoren kere i ca. 10 sekunder.

9. Tryk pa og hold gasreguleringen helt nede i alle
resterende trin.

10. Saet chokerhandtaget i positionen OFF CHOKE
(aben). (Fig. 28)

11. Varm motoren op i 1 minut.
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237 -009 - 16.12.2019



Séadan starter du en varm motor

1. Tryk og hold gasreguleringen inde.
2. Seet chokerhandtaget i 1/2 position.

3. Treek i starthandtaget hurtigt, mens du treekker
gasreguleringen, indtil motoren kgrer.

4. Saet chokerhandtaget i positionen OFF CHOKE
(aben).
Sadan standses motoren

« Tryk pa og slip STOP-knappen til motoren. Knappen
gar automatisk tilbage til ON-positionen (taendt).
Vent 7 sekunder, for du fors@ger at genstarte
produktet for at sikre, at kontakten nulstilles.

Sadan bruger du et mundstykke

* Brug standardmundstykket, nar preecision og hgj
koncentration af luftstrem er nadvendig. (Fig. 29)

«  Brug turbo-mundstykket, nar en bredere Iuftstrem og
stor lufthastighed er n@dvendig. (Fig. 30)

Sadan justerer du lgvbleeserens

mundstykke

1. Drej mundstykket mod venstre for at frigere
bajonetfatningen.

2. Seet mundstykket i den gnskede position.
3. Drej mundstykket mod hgjre, indtil du maerker et klik.

Sadan suger du

Tag det ngdvendige sikkerhedsudstyr pa, inden du
suger.

ADVARSEL: Sgrg for, at opsamlingsposen
ikke er beskadiget, og at lynlasen lukker for

A

brug. Brug ikke en pose, hvis den er
beskadiget. Dette forhindrer personskader
forarsaget af flyvende affald. Betjening med
venstre hand @ger risikoen. Lad ikke
kroppen komme i bergring med
udstedningsomradet.

ADVARSEL: Start ikke lgvbleeseren, hvis
indsugningsdaekslet er abent eller
beskadiget (medmindre sugergret er
monteret).

A

* Nar lgvbleeseren anvendes, skal opsamlingsposen
holdes fast af skulderremmen. Stroppen skal beeres
pa toppen af skulderen.

» Start Igvbleeseren. Overhold anvisningerne i start- og
stopafsnittet Sadan starter og stopper du pa side 54.
Lees sikkerhedsinstruktionerne Sikkerhed pa side 50.

Sadan temmer du opsamlingsposen

A

ADVARSEL.: Undersgg altid
opsamlingsposen. Sgrg for, at den ikke er
beskadiget, og at lynlasen er lukket fer brug.
Brug ikke en beskadiget pose. Der er risiko
for skader pa grund af udslynget affald. Veer
forsigtig, hvis betjening med venstre hand er
aktiveret. Rar ikke ved udstedningsomradet.

Stands produktet.
Abn lynlasen i siden.
Tom opsamlingsposen.

N =

Luk lynlasen.

Vedligeholdelse

ADVARSEL: Lzes og forsta
sikkerhedskapitlet, fer du renger, reparerer
eller udfgrer vedligeholdelse pa produktet.

A

Vedligeholdelsesskema

Searg for, at du overholder vedligeholdelsesskemaet.
Intervallerne er fastlagt baseret pa daglig brug af
produktet. Intervallerne er anderledes, hvis du ikke
bruger produktet hver dag. Foretag kun
vedligeholdelsesarbejde, som beskrevet i denne
vejledning. Snak med et godkendt servicecenter
vedrgrende yderligere vedligeholdelsesarbejde, som
ikke er beskrevet i denne vejledning.

Dagligt eftersyn

* Renger de udvendige overflader.

* Undersgg, at omdrejningstalreguleringen og
gasreguleringen fungerer. Udskift beskadigede dele

* Undersgg stopkontakten. Udskift det, hvis det er
ngdvendigt.

* Undersgg tomgangshastigheden.

* Rens luftfilteret. Udskift det, hvis det er ngdvendigt.

+ Serg for, at indsugningsdaekslet kan lases i lukket
position. Sgrg for, at kastebleeseren er ren.

* Spaend alle matrikker og skruer.

» Serg for, at husene er fri for revner.

» Serg for, at opsamlingsposen er intakt, og at
lynlasen fungerer. Posen udskiftes om ngdvendigt.

Ugentligt eftersyn

* Undersgag startapparatets tilstand, startrebet og
spaendefjederen. Udskift alle beskadigede dele.

* Undersgg luftindtagets tilstand ved startapparatet.
Fjern affald, hvis luftindtaget er tilstoppet.
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Renger taendreret udvendigt. Afmonter det, og
undersgg elektrodeafstanden. Juster afstanden til 6
mm, eller udskift teendrgret.

Renger knive pa kasteblaeseren.

Renger gnistfangersksermen, og udskift den om
nedvendigt (ikke pa lyddeempere med katalysator).

Renggr omradet omkring karburatoren.
Rens luftfilteret.

Manedligt eftersyn

Undersgg starthandtaget og startrebet.

Renger braendstoftanken.

Renger karburatoren og omradet omkring dette.
Renger knive pa kasteblaeseren.

Undersgg breendstofslanger for tegn pa revner eller
andre skader. Udskift om ngdvendigt

Udskift braendstoffilteret i braendstoftanken
Undersgg alle kabler og tilslutninger.

Udskift teendraret.

Udskift luftfilteret.

Arlig vedligeholdelse

Undersgg teendroret.

Renggr de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstedende omrader.

Rengar kalesystemet.

Undersgg gnistfangerskaermen.

Underseg braendstoffilteret.

Undersgg braendstofslangen for skader.

Undersgg alle kabler og tilslutninger.

50 timers vedligeholdelse

Fa et godkendt servicecenter til at reparere eller
udskifte lyddaemperen.

Sadan justerer du
tomgangshastigheden

Serg for, at luftfilteret er rent og at Iuftfilterdaekslet er

fastgjort, for du justerer tomgangshastigheden.

Juster tomgangshastigheden med den ledige
justerskrue T, som er markeret med et "T".

Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren kgrer

jeevnt i alle positioner.

1.
2.

Drej justerskruen med uret for hgjere hastighed.
Drej justerskruen mod uret for lavere hastighed.

Sadan foretager du vedligeholdelse pa
gnistfangersksermen

Brug en stalbgrste til at renggre gnistfangerskaermen.

Sadan renser du kelesystemet
(Fig. 32)

Rens delene i kalesystemet med en barste.

Séadan undersgger du teendraret

BEMZERK: Brug altid anbefalet
teendrarstype. Forkert teendrgrstype kan

forarsage skader pa produktet.

Undersgg teendreret, hvis motoren mangler kraft,

ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i

tomgangshastighed.

Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa

teendrarets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at breendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

Hvis teendrgret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 56. (Fig. 33)

Udskift teendreret, nar det er nedvendigt.

Sadan foretager du vedligeholdelse af
luftfiltret

Renggering af Iuftfilteret
1. Fjern luftfilterdeekslet og luftfiltret. (Fig. 34)

Rens luftfilteret med varmt saebevand. Serg for, at
luftfilteret er tert, for du seetter det i igen.

Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
renggres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.

Hvis produktet har et skumluftfilter, skal du pafere
luftfilterolie. Anvend kun Iuftfilterolie til et skumfilter.

(Fig. 31) Anvend ikke olie i et filtfilter.
Tekniske data
enhed 125B 125BX 125BVX
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Motorspecifikationer
Cylindervolumen cm?3 28 28 28
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Elektrodeafstand mm 0,6 0,6 0,6

Breendstoftankvolumen cm? 500 500 500

Tomgangshastighed min- 2800-3200 2800-3200 2800-3200

Maksimalt omdrejningstal min-t 8000 8000 8000

Motoreffekt kW 0,8 0,8 0,8

Teendrer Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Maksimalt omdrejningstal for blaesetilstand min-"! 8600 8600 8600

Maksimalt omdrejningstal for sugetilstand min™! - 7500 7500

Emissionsholdbarhedstid t 125 125 125

Stgj- og vibrationsoplysninger

Tilsvarende vibrationsniveau i handtag med blaesergr | m/s? 11,03 11,03 11,03

og mundstykke (original) — se note 1

Tilsvarende vibrationsniveau i handtag med et sug- m/s? -/ 12,16/12,29 12,16/12,29

ergr (original), venstre/hgjre — se note 1

Tilsvarende lydtryksniveau ved operatgrernes gre dB(A) | 96 96 96

malt i henhold til ISO 22868 udstyret med blaeserar

og mundstykke (original) — se note 3

Lydtryksniveau for personer i neerheden malt i hen- dB(A) | 71 71 71

hold til ISO 22868 udstyret med blaesergr og mund-

stykke (original)

Stgjniveau, malt — se note 2 dB(A) | 109 109 109

Stejniveau, garanteret (Lya) — se note 2 dB(A) | 112 112 112

Produktmal

Vaegt (uden braendstof, men med blaeseraret og kg 4,3 4,4 4.4

standardmundstykke monteret)

Note 1: Rapporterede data for sekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa

1 m/s2.

Note 2: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale udstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen mellem ga-
ranteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variationerne

mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Note 3: Rapporterede data for aekvivalent lydtryksniveau for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardaf-

vigelse) pa 1 dB(A).

Ventilator Enhed 125B 125BX 125BVX

Type Radialventilator | Radialventilator | Radialventilator
Maks. lufthastighed ved standard- km/t 217 217 217
mundstykke

Maks. lufthastighed, turbo-mund- km/t 273 273 273

stykke*
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Luftvolumen bleesetilstand cfm

425 425 425

Luftvolumen for sugetilstand cfm

- 445 445

*ekstraudstyr til visse modeller

Tilbehar

125B, 125BX, 125BVX

Godkendt tilbehar Type
Rengeringsseet til tagrende 952711918
125BX, 125BX

Godkendt tilbehar Type
Sugesaet 952711913
125B

Godkendt tilbehar Type
Turbo-mundstykke 545 119 501

Indhold i EF-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
erkleerer under eneansvar, at det pagaeldende produkt:

Beskrivelse Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum

Meerke Husqvarna

Platform / type / model Platform125B28HV, re-
praesenterer model 125B,
125BX, 125BVX

Batch Serienumre fra 2019 og
fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2006/42/EC "vedrgrende maskiner"

2014/30/EC "vedrgrende elektromag-
netisk kompatibilitet”

2000/14/EC

"vedrgrende udendgrs
stoj"

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2011/65/EU

"begraensning af anven-
delsen af visse farlige
stoffer”

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er fglgende: EN ISO 12100, EN
1ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EC, bilag V,
er de erklaerede lydvaerdier angivet i afsnittet om
tekniske data i denne manual og i den underskrevne EF-
overensstemmelseserkleering.

Intertek har udfert en frivillig afprevning pa vegne af
Husqgvarna AB med opnaelse af
overensstemmelsesattest iht. Radets maskindirektiv
2006/42/EC.

Certifikatet, som findes i den underskrevne EF-
overensstemmelseserkleering, geelder for alle
produktionssteder og oprindelseslande, som angivet pa
produktet.

Den leverede Gasoline Blower/ Blower-Vacuumstemmer
overens med det eksemplar, der har gennemgaet
afprevningen.

58

237 -009 - 16.12.2019



Inhalt

Einleitung Wartung......cccoeiien it 66
Sicherheit...........cureeicenn 60 Technische Daten............cccoveiimienenncsnns e, 68
Montage........cceevennimninne 63 ZUDBNOI ..ottt 69
[ 2= (=T PR 64 Inhalt der EG-Konformitatserklarung..............ccocvureneen. 69
Einleitung
Bedienungsanleitung Ubersicht
Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist
Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen
sind Ubersetzungen aus dem Englischen.
(Abb. 1)
1. Schultergurt (125BVX) (Abb. 4)  Tragen Sie einen zugelassenen
2. Gashebel Gehdrschutz
3. Stoppschalter (Abb. 4)  Tragen Sie einen zugelassenen
4. Drehzahlregelung Augenschutz
5. Luftergehduse (Abb. 4)  Tragen Sie eine zugelassene
. ie eine zu
6. Kraftstofftankdeckel Atemschutzmaske
7. Luftfilter
8. Choke (Abb. 5)  Tragen Sie zugelassene Schutzhandschuhe
9. Kraftstoffpoumpe (Abb. 6)  Das Gerat kann Objekte umherschleudern
10. Einlassabdeckung und Augenverletzungen verursachen
11. Saugrohrgriff (125BX und 125BVX) (Abb.7)  Sicherheitsabstand
12. Frasen (125BX und 125BVX)
13. Liifterrad (Abb. 8)  Kommen Sie dem sich drehenden Lifterrad
14. Standardblasdiise nicht zu nahe
15. Hochgeschwindigkeits-Blasdiise (125BX und (Abb. 9)  Lassen Sie nicht zu, dass sich Kinder dem
125BVX) Gerat ndhern
16. Blasrohr (Abb. 10)  Schallleistungspegel
17. Rohrschelle .
18. Muttern der Rohrschellen (Abb. 11)  Geréuschpegel
19. Schalldampfer (Abb. 12)  Achten Sie darauf, langes Haar lber den
20. Erdungsleiter Schultern zusammenzubinden
21. Starthandgriff (Abb. 13) Dieses Gerat entspricht den geltenden CE-
22. Startvorrichtung Richtlinien
23. Vergaserstellschraube . . X
- . (Abb. 14) Dieses Gerat entspricht den geltenden EAC-
24. Bedienungsanleitung Richtlinien
25. Sauggerat mit Aufsammler-Komponenten, die
untenstehende Punkte 26-30 umfassen (Abb. 15) Dieses Gerat entspricht den geltenden
26. Rohr des Fangsacks Richtlinien der Ukraine
27. Fa“QS??k Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerét
28. Zweiteiliges Saugrohr beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fir
29. Schraube andere kommerzielle Bereiche.
30. Schultergurt

Symbole auf dem Produkt

(Abb. 2)
(Abb. 3)

Warnung

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
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Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen Manipulationen
des Motors erlischt die EU-Typgenehmigung
fiir dieses Produkt.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze ibernehmen wir
keine Haftung fur Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

das Gerat nicht ordnungsgemaR repariert wird.
das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht vom
Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fiir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: Schaden am Gerét.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

* Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis tddlichen
Verletzungen fihren. Verwenden Sie das Gerat nur
fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Geréat nicht fiir andere
Aufgaben.

* Beachten Sie die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung. Beachten Sie die Symbole
und die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen und Symbole kann zu Verletzungen
oder zum Tod fiihren.

* Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht weg.
Verwenden Sie die Anweisungen fiir das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten Sie
Ihr Gerat in gutem Zustand. Befolgen Sie die
Anweisungen fir die korrekte Installation von
Anbaugeraten und Zubehorteilen. Verwenden Sie
ausschlieBlich zugelassene Anbaugeréate und
Zubehorteile.

» Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschéadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den

Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten missen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Gerats auftreten kénnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Fuhren Sie keine Arbeiten mit dem Gerat oder
Wartungen am Gerat durch, wenn Sie sich in einer
Situation unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, lhren Fachhandler, lhren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center fir
weitere Informationen.

Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht mehr
der urspriinglichen Spezifikation entspricht. Andern
Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung des
Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Geratehersteller zugelassen sind. Eine falsche
Wartung kann zu schweren bis tddlichen
Verletzungen flihren.

Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Das
Einatmen der Motorabgase uber langere Zeit kann
eine Gefahr fur die Gesundheit darstellen.

Das Geréat sollte nicht im Innenbereich oder in der
Nahe von feuergeféhrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heift und kénnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kénnen.
Eine mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren
oder tddlichen Verletzungen durch Ersticken oder
eine Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Wenn Sie das Gerat nutzen, erzeugt der Motor ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats mit
Ihrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne
Kenntnis der Anweisungen das Geréat bedienen.
Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
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muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

« VerschlieRen Sie das Gerét in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

« Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

« Entfernen Sie sich nicht vom Gerat, wenn der Motor
eingeschaltet ist.

« Der Bediener des Gerats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

«  Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerat auf
schadhafte Teile.

« Achten Sie vor dem Gebrauch des Geréts darauf,
einen Mindestabstand von 15 m von anderen
Personen oder von Tieren einzuhalten. Stellen Sie
sicher, dass Personen im angrenzenden Bereich
wissen, dass Sie das Geréat benutzen.

« Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kdnnen den Betrieb des
Gerats unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

» Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mude sind
oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten stehen, die lhre Sehkraft,
Aufmerksamkeit, Kérperkontrolle oder lhr
Urteilsvermdgen beeintrachtigen kdnnten.

Vibrationen Sicherheit

Dieses Produkt ist nur fur den gelegentlichen Einsatz
gedacht. Der kontinuierliche oder regelmaRige Betrieb
des Gerats kann ,Weilfingerkrankheit* oder
entsprechende gesundheitliche Probleme durch
Vibrationen verursachen. Untersuchen Sie den Zustand
Ihrer Hande und Finger, wenn Sie das Geréat dauerhaft
oder in regelmaRigen Abstanden bedienen. Wenn |hre
Hande oder Finger Verfarbungen aufweisen, diese sich
taub anfiihlen oder Sie Schmerzen oder Kribbeln
splren, unterbrechen Sie die Arbeit, und suchen Sie
sofort einen Arzt auf.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb des
Laubblasgeréts

« Dieses Produkt ist nur fir das Zusammenblasen und
Aufsaugen von Laub und sonstigem Unrat auf dem
Boden geeignet.

* Arbeiten Sie nicht mit dem Gerat, wenn Sie mide
oder krank sind oder Alkohol, Drogen oder
Medikamenten zu sich genommen haben.

* Umstehende Personen oder Tiere dirfen sich dem
Bediener hochstens auf 15 m néhern.

« Das Gerat kann Gegensténde mit hoher
Geschwindigkeit auswerfen, die abprallen und den
Bediener treffen kénnen. Dadurch kénnen
Verletzungen an den Augen entstehen.

Richten Sie die Ausblaséffnung nicht auf Personen
oder Tiere.

Achten Sie darauf, langes Haar tiber den Schultern
zusammenzubinden.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie ein Zubehdrteil
oder andere Komponenten an- oder abmontieren.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn die Abdeckung
abmontiert ist.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Gerat an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.
Verwenden Sie das Gerat nicht in Rdumen mit
unzureichender Bellftung. Eine unzureichende
Luftzirkulation kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fihren.

Der Schalldadmpfer wird bei eingeschaltetem Gerét,
nach dem Abstellen des Motors und im Leerlauf sehr
heil. Seien Sie in der Nahe von entflammbaren
Materialien und entziindbaren Dampfen besonders
vorsichtig.

Beruihren Sie nicht den Bereich der
Einlassabdeckung. Halten Sie Schmuck und locker
herabhangende Kleidungsstlicke vom
Einlassbereich fern.

Achten Sie stets auf einen sicheren Stand und
benutzen Sie das Gerat nur auf sicheren und
ebenen Oberflachen. Rutschige oder instabile
Oberflachen wie Leitern kdnnen zum Verlust des
Gleichgewichts oder der Kontrolle fiihren.

Benutzen Sie das Gerét nicht in einem erhdhten
Bereich, z. B. auf einem Dach.

Sichern Sie das Gerat wahrend des Transports.
Benutzen Sie das Gerat nur zu den empfohlenen
Tageszeiten. Beachten Sie die 6rtlichen
Vorschriften. Die Ublichen Empfehlungen lauten
Montag bis Samstag von 9:00 bis 17:00 Uhr.
Benutzen Sie das Gerat in der fir die zu erledigende
Arbeit niedrigsten mdglichen Gashebelposition.
Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Gerat.

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme sicher, dass sich
das Gerét in einem guten Zustand befindet. Achten
Sie dabei besonders auf den Schallddmpfer sowie
den Lufteinlass und den Luftfilter.

Lésen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats mit
einem Rechen oder einem Besen Unrat vom Boden.
Wenn der Arbeitsbereich verschmutzt ist, bewassern
Sie ihn mit einem Schlauch.

Verwenden Sie das Gerét als Alternative zu einem
Wasserschlauch, um Wasser zu sparen.

Achten Sie beim Blasen von Laub und Schmutz auf
Sicherheit. Achten Sie auf Kinder, Tiere, offene
Fenster oder Fahrzeuge.

Richten Sie das Gerat nicht auf Pflanzen, die leicht
beschadigt werden kénnen.

237 -009 - 16.12.2019

61



* Richten Sie das Gerat nicht auf Objekte wie Wande,
grol3e Steine, Fahrzeuge und Zaune.

* Richten Sie das Gerét bei der Arbeit an einer
Innenecke von der Ecke aus zur Mitte des
Arbeitsbereichs hin. Wenn Sie dies nicht beachten,
kann Schmutz in Ihr Gesicht gelangen und
Augenverletzungen verursachen.

* Nutzen Sie die volle Lange der Blasdise, so dass
der Luftstrom knapp Uber dem Boden arbeitet.

* Umstehende Personen missen unbedingt einen
Augenschutz tragen.

« Entsorgen Sie Abfalle nach der Benutzung des
Gerats in den entsprechenden Abfallbehaltern.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb des
Laubsaugers

*  Vermeiden Sie Schaden am Lifter. Saugen Sie
keine grof3en, festen Gegenstande wie Holz, Dosen,
Gummimulch oder lange Schniire auf.

» Achten Sie darauf, dass das Saugrohr nicht den
Boden bertihrt.

« Schalten Sie den Motor ab und trennen Sie die
Verbindung zur Zindkappe, bevor Sie eine
Blockierung oder Verstopfung entfernen.

Persdnliche Schutzausristung

* Verwenden Sie immer geeignete personliche
Schutzausristung bei der Benutzung des Geréts.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung schliet
das Risiko von Verletzungen nicht aus. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung verringert das
AusmalR der Verletzungen bei einem Unfall.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Augenschutz
beim Arbeiten mit dem Geréat.

* Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht barfull oder mit
offenen Schuhen. Tragen Sie stets robuste und
rutschfeste Schuhe.

» Tragen Sie schwere, lange Hosen.

« Tragen Sie bei Bedarf auch zugelassene
Schutzhandschuhe.

* Tragen Sie einen Helm, wenn lhnen Gegensténde
auf den Kopf fallen kénnten.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehdrschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tber
einen langeren Zeitraum kann zu larmbedingten
Hoérschaden fiihren.

+ Tragen Sie stets eine zugelassene Staubmaske,
wenn Sie das Gerét in einer staubigen Umgebung
benutzen.

« Vergewissern Sie sich, dass Sie einen Erste-Hilfe-
Kasten griffbereit haben.

Schutzvorrichtungen am Gerat
* Achten Sie darauf, das Gerat regelméaRig zu warten.

« Dies erhoht die Lebensdauer des Geréts.
« Die Gefahr von Unfallen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaRig
Uberpriifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

» Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Gerét beschadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

Stoppschalter

Motor starten. Kontrollieren Sie, dass der Motor anhalt,
wenn Sie den Schalter auf die Stopp-Position stellen.
(Abb. 16)

Schalldampfer

WARNUNG: Den Schalldampfer nicht
beriihren, solange er heil ist. Der
Schalldampfer ist bei laufendem Motor und
direkt nach dem Ausschalten sehr heiR.
Wenn Sie mit dem Schalldampfer in

Berlhrung kommen, kann dies zu
Verbrennungen flhren.

*  Verwenden Sie keinen Motor mit defektem
Schalldampfer. Ein beschéadigter Schalldampfer
erhoht den Geréauschpegel und die Brandgefahr.
Halten Sie stets einen Feuerldscher griffbereit.

+ Uberpriifen Sie regelmaRig, ob der Schalldampfer
mit dem Geréat verbunden ist.

« Berlhren Sie den Motor oder den Schalldampfer
nicht, solange der Motor eingeschaltet ist. Warten
Sie nach dem Abstellen des Motors eine Weile,
bevor Sie den Motor oder den Schalldampfer
beriihren. HeilRe Oberflachen kénnen zu
Verletzungen fuhren.

« Ein heiBer Schalldampfer kann einen Brand
verursachen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das
Gerat in der Nahe von entziindlichen Flissigkeiten
oder Gasen verwenden.

« Berlihren Sie keine Teile im Schalldampfer, wenn
der Schalldampfer beschadigt ist. Diese Teile
kénnen krebserregende Stoffe enthalten.

« Einige Modelle des Laubblasgerats verfligen Uber
einen Funkenschutz. Reinigen und ersetzen Sie den
Funkenschutz in den entsprechenden Intervallen.
Siehe Abschnitt ,\Wartung® (Wartung auf Seite 66).

(Abb. 17)

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

. Starte__n Sie das Gerét nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und lassen
Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwiinschten Kraftstoff aus dem Geréat.

*  Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschittet haben.

« Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Ihnren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
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Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

+ Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Kérper
verschlttet haben.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

« Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergeféhrlich, und die Dampfe sind explosiv und

kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flihren.

« Atmen Sie die Kraftstoffddmpfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

* Rauchen Sie nicht in der Néhe des Kraftstoffs oder
des Motors.

« Stellen Sie keine heilen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

« Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor

lauft.

« Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekiihlt ist,

bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

«  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

< Fullen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie

sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte

Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

« Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

« Stellen Sie das Gerat vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befiillt haben.

+ Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

+ Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Geréat oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

+ Bringen Sie weder das Gerat noch einen
Kraftstoffbehalter in Bereiche mit offenem Feuer,
Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen Sie
sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

* Verwenden Sie nur zugelassene Behalter, wenn Sie
den Kraftstoff transportieren oder einlagern.

» Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Gerat
fir langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie den
Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen sind.

* Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fiir langere Zeit
einlagern.

e Ziehen Sie das Zindkerzenkabel ab, bevor Sie das
Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der Motor
nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Fehlerhafte Wartung kann zu
schwerwiegenden Gerateschaden oder zu
ernsthaften Verletzungen fihren.

A

Der Eigenttiimer ist dafurr verantwortlich, dass das Geréat
entsprechend den Wartungsanweisungen der
Bedienungsanleitungen gewartet wird. Ziehen Sie vor
der Wartung die Ziindkerze des Antriebsmotors ab.
Entfernen Sie die Ziindkerze nicht, bevor Sie den
Vergaser einstellen.

Montage

WARNUNG: Lesen Sie vor dem
Zusammensetzen des Gerats das Kapitel

Uber Sicherheit.

Montage des Blasrohrs und der Diise
am Gerét.

Hinweis: Die Schraube muss ausreichend locker
montiert sein, um das Blasrohr in den Auslass des
Laubblasgerats driicken zu kdnnen. Drehen Sie die
Schraube mit einem Schraubenzieher gegen den
Uhrzeigersinn, um sie zu I8sen.

1. Richten Sie die Rippe auf dem oberen Blasrohr mit
der Nut am Auslass des Laubblasgerats aus.
Bringen Sie das Rohr in Position.

2. Drehen Sie die Schraube mit einem
Schraubenzieher im Uhrzeigersinn, um das Rohr zu
befestigen.

Hinweis: Verwenden Sie fir die Mutter kein
Werkzeug.

3. Richten Sie die Schlitze auf dem unteren Blasrohr
mit den Laschen auf dem oberen Blasrohr aus.
Schieben Sie das untere Blasrohr auf das obere
Blasrohr.

4. Drehen Sie das untere Blasrohr im Uhrzeigersinn,
bis Sie ein Klicken héren.

Anbringen des Fangsacks an

verschiedenen Saugrohren

WARNUNG: Schalten Sie den Motor ab,
bevor Sie das Rohr an dem Gerat
anbringen.

A

So bauen Sie den Fangsack zusammen
1. Offnen Sie den Fangsack.
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2. Schieben Sie das Aufsammelrohr vom Inneren des
Fangsacks in die Einlasséffnung des Sacks.

3. Stellen Sie sicher, dass das Gummiband korrekt in
der Nut sitzt (A).

4. Schlielen Sie den ReilRverschluss am Fangsack.
(Abb. 18)

So installieren Sie das Fangsackrohr

1. Entfernen Sie das Blasrohr, sofern es angebracht ist.

2. Richten Sie die Rippe auf dem Fangsackrohr (A) an
der Nut im Blasauslass (B) aus.

3. Schieben Sie das Fangsackrohr vollstédndig auf den
Blasauslass.

»

Setzen Sie die Mutter (C) in die dafiir vorgesehene
Offnung ein.

o

Setzen Sie die Schraube (D) ein, und ziehen Sie sie
mit einem Schraubenzieher an, um das Rohr zu
befestigen. (Abb. 19)

So setzen Sie die Saugrohre zusammen

1. Richten Sie die Pfeile auf dem unteren Saugrohr (A)
an den Pfeilen auf dem oberen Saugrohr (B) aus.

N

Schieben Sie das untere Saugrohr vollstéandig in das
obere Saugrohr.

3. Montieren Sie mit einem Schraubenzieher die
Schneidschraube (C), die die Rohre zusammenhalt.
(Abb. 20)

So installieren Sie die Saugrohre

1. Flhren Sie die Spitze eines Schraubendrehers in
den Bereich der Lasche der Ansaugéffnung ein.

2. Drehen Sie den Schraubenzieher, um die
Verriegelung zu l6sen. (Abb. 21)

3. Halten Sie den Deckel der Ansaugéffnung offen, bis
das obere Saugrohr richtig sitzt.

4. Richten Sie die Rippen auf der Innenseite der
Ansaugdffnung an den Schlitzen auf dem oberen
Saugrohr aus. Stellen Sie sicher, dass das
Verriegelungssymbol auf dem Rohr am
Entsperrungssymbol auf dem Ansaugéffnung
ausgerichtet ist. (Abb. 22)

5. Dricken Sie das obere Saugrohr vollstandig auf die
Ansaugoffnung.

6. Drehen Sie das obere Saugrohr im Uhrzeigersinn,
bis das Verriegelungssymbol auf dem Rohr mit dem
Verriegelungssymbol auf der Ansaugdéffnung
Ubereinstimmt. Das Rohr rastet horbar ein, wenn es
richtig befestigt ist. (Abb. 23)

Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie vor der Nutzung des
Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

A

ACHTUNG: Verwenden Sie kein verbleites
Benzin. Dadurch kann das Geréat beschadigt
werden.

A

Kraftstoff

So verwenden Sie den Kraftstoff

ACHTUNG: Dieses Gerét hat einen
Zweitaktmotor. Verwenden Sie eine
Mischung aus Benzin und Zweitakt-Motordl.
Stellen Sie sicher, dass Sie die korrekte
Menge an Ol fiir das Gemisch verwenden.
Ein falsches Verhaltnis von Benzin und Ol
kann zu Schaden am Motor flihren.

A

Benzin

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer geringeren Oktanzahl als 90 RON

(87 AKI). Dadurch kann das Geréat
beschadigt werden.

» Verwenden Sie immer frisches bleifreies Benzin mit
einer Oktanzahl von mindestens 90 RON (87 AKI)
und einer Ethanolkonzentration unter 10 % (E10).

+ Verwenden Sie Benzin mit einer hoheren Oktanzahl,
wenn Sie das Gerat haufig und bei kontinuierlich
hoher Motordrehzahl verwenden.

« Verwenden Sie ein bleifreies Benzin/Olgemisch von
guter Qualitat.

OI fiir Zweitaktmotoren

* Verwenden Sie ausschlieflich qualitativ
hochwertiges Zweitakt-Motordl. Verwenden Sie nur
ein luftgekiihltes Motordl.

« Verwenden Sie keine anderen Arten von Ol.

* Mischungsverhaltnis 50:1 (2 %)

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer héheren Ethanolkonzentration als

10 % (E10). Dies kann das Gerat
beschadigen.

A
A

Benzin Ol

1 US gal 77 ml
1 UK gal 95 ml
51 100 ml
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So stellen Sie das Kraftstoffgemisch her

Hinweis: Verwenden Sie zum Mischen der Kraftstoffs
immer einen sauberen Kraftstoffbehalter.

Hinweis: Bereiten Sie keine groRere Menge Gemisch
zu, als Sie fur 30 Tage benétigen.

Flgen Sie die Halfte des Benzins hinzu.
Fiigen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.

3. Schiitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die Anteile
Zu vermengen.

4. Setzen Sie die restliche Menge Benzin hinzu.

5. Schitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die Anteile
zu vermengen.

6. Fillen Sie es in den Kraftstofftank.

So filllen Sie Kraftstoff nach

+ Verwenden Sie immer einen Kraftstoffbehalter mit
einem Uberflllungsschutz.

« Wenn sich noch Kraftstoff auf dem Behalter befindet,
entfernen Sie diesen und lassen Sie den Behalter
trocknen.

« Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Tankverschluss sauber ist.

« Schitteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie das
Kraftstoffgemisch in den Kraftstofftank einfillen.

Starten und stoppen

Vor dem Starten des Motors

* Untersuchen Sie das Gerat auf fehlende,
beschadigte, lose oder abgenutzte Teile.

» Uberpriifen Sie den Fangsack. Stellen Sie sicher,
dass der Fangsack nicht beschédigt ist und dass der
ReiRverschluss geschlossen ist.

. L"Jberpri]fen Sie die Muttern, Schrauben und Bolzen.
«  Uberpriifen Sie den Luftfilter.
«  Uberpriifen Sie den Gashebel auf korrekte Funktion.

+  Uberpriifen Sie den Stoppschalter auf korrekte
Funktion.

« Untersuchen Sie das Gerat auf austretenden
Kraftstoff.

So starten Sie bei kaltem Motor

WARNUNG: Wickeln Sie das Starterseil
nicht um lhren Arm.

ACHTUNG: Halten Sie das Gerat nicht mit
dem FuB.

A
A

ACHTUNG: Ziehen Sie das Startseil nicht
bis zum Anschlag heraus. Lassen Sie den
Starthandgriff nicht los, wenn das Startseil
vollstédndig ausgezogen ist. Schaden am
Produkt kénnten die Folge sein.

A

Hinweis: Wenn der Motor stoppt, bewegen Sie den
Chokehebel in die geschlossene Stellung und fiihren Sie
die Schritte zum Starten erneut durch.

1. Fdllen Sie den Kraftstofftank mit einer sauberen
Kraftstoffmischung.

2. Drucken Sie die Kraftstoffeinspritzpumpe 10 Mal.
(Abb. 24)

3. Bewegen Sie den Motor-Chokehebel auf die Position
FULL CHOKE (Drosselkappe geschlossen). (Abb.
25)

4. Drehen Sie die variable Drehzahlregelung
vollstandig gegen den Uhrzeigersinn. (Abb. 26)

5. Driicken Sie den Geratekdrper mit der linken Hand
gegen den Boden.

6. Ziehen Sie am Startseilgriff, bis der Motor versucht
anzuspringen. Ziehen Sie dabei nicht &fter als 3 Mal.

7. Bewegen Sie den Chokehebel in die Position
,1/2* und ziehen Sie am Starthandgriff, bis der Motor
anspringt und lauft. (Abb. 27)

Lassen Sie den Motor ca. 10 Sekunden lang laufen.

9. Halten Sie den Gashebel bei allen weiteren Schritten
vollsténdig gedriickt.

10. Schieben Sie den Chokehebel auf die Position OFF
CHOKE (geoffnet). (Abb. 28)

11. Lassen Sie den Motor 1 Minute lang warmlaufen.

So starten Sie einen warmen Motor

1. Halten Sie den Gashebel gedriickt.
2. Bewegen Sie den Chokehebel in die Position ,1/2".

3. Ziehen Sie den Starthandgriff schnell bei
gleichzeitiger Betatigung des Gashebels, bis der
Motor lauft.

4. Schieben Sie den Chokehebel auf die Position OFF
CHOKE (gedffnet).

So schalten Sie den Motor aus

» Driicken Sie den AUS-SCHALTER (STOP) des
Motors. Der Schalter kehrt automatisch in die
Position ON (Ein) zurtck. Warten Sie 7 Sekunden,
bevor Sie das Gerat erneut starten, um
sicherzustellen, dass der Schalter zuriickgesetzt ist.

Verwendung einer Diise

* Verwenden Sie die Standarddise fir Anwendungen,
bei denen Prazision und ein hoher Luftstrom
erforderlich sind. (Abb. 29)

» Verwenden Sie bei Anwendungen, fiir die ein
breiterer Luftstrom und eine héhere
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Luftgeschwindigkeit erforderlich ist, die
Hochgeschwindigkeits-Blasdiise. (Abb. 30)

Einstellung der Ausblaséffnung

1.

Drehen Sie die Dise nach links, um den
Bajonettverschluss zu l6sen.

Bringen Sie die Duse in die entsprechende Position.

Drehen Sie die Dlse nach rechts, bis ein Klicken zu
hoéren ist.

Saugen

Legen Sie vor dem Saugen die erforderliche
Sicherheitsausriistung an.

A

WARNUNG: Stellen Sie vor Benutzung des
Gerats sicher, dass der Fangsack nicht
beschadigt ist und dass der ReiRverschluss
geschlossen ist. Verwenden Sie keinen
Fangsack, der beschadigt ist. Dies
verhindert Verletzungen durch
umherfliegende Teile. Eine linkshandige
Bedienung erhéht das Risiko. Beriihren Sie
nicht den Auslassbereich des Luftstroms.

A

WARNUNG: Starten Sie das Laubblasgerat
nicht, wenn die Einlassabdeckung gedffnet

oder beschédigt ist (auRer, wenn das
Saugrohr eingesetzt ist).

Wahrend Benutzung des Laubblasgerats muss der
Fangsack mit dem Schultergurt getragen werden.
Der Traggurt muss Uber die Schulter gelegt werden.
Starten Sie das Laubblasgerét. Befolgen Sie die
Anweisungen des Abschnitts ,So starten und
stoppen Sie den Motor* Starten und stoppen auf
Seite 65. Lesen Sie die Sicherheitsvorschriften
Sicherheit auf Seite 60 griindlich durch.

Entleeren des Fangsacks

A

WARNUNG: Uberpriifen Sie den Fangsack
regelmaRig. Stellen Sie vor Benutzung des
Gerats sicher, dass der Fangsack nicht
beschadigt ist und dass der ReiRverschluss
geschlossen ist. Verwenden Sie den
Fangsack nicht, wenn er beschéadigt ist. Es
besteht Verletzungsgefahr durch
herausgeschleuderten Abfall. Gehen Sie bei
linkshandiger Bedienung vorsichtig vor.
Beriihren Sie nicht den Auslassbereich des
Luftstroms.

Pow b=

Halten Sie das Geréat an.

Offnen Sie den ReiRverschluss an der Seite.
Leeren Sie den Fangsack.

SchlieRen Sie den ReiRverschluss.

Wartung

A

WARNUNG: Lesen Sie vor dem Reinigen,
Reparieren oder der Wartung des Geréts
das Kapitel Gber Sicherheit, und machen Sie
sich damit vertraut.

Wartungsplan

Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten. Die
Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Gerates berechnet. Wenn Sie nicht jeden
Tag mit dem Geréat arbeiten, sind die Intervalle anders.
Fihren Sie nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die
Sie in den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
finden. Wenden Sie sich bezliglich anderer
Wartungsarbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht
aufgefiihrt sind, an ein autorisiertes Service Center.

Tégliche Wartung

Reinigen Sie die AuRenflachen.

Uberpriifen Sie die Drehzahlregelung und die
ordnungsgemafie Funktion des Gashebels. Ersetzen
Sie die beschéadigten Teile.

Uberpriifen Sie den Stoppschalter. Tauschen Sie
diesen ggf. aus.

Uberpriifen Sie die Leerlaufdrehzahl.

.

Reinigen Sie den Luftfilter. Tauschen Sie diesen ggf.
aus.

Stellen Sie sicher, dass die Einlassabdeckung in
geschlossener Position verriegelt werden kann.
Achten Sie darauf, dass das Lufterrad sauber ist.
Ziehen Sie alle Muttern und Schrauben an.
Stellen Sie sicher, dass das Gehause keine Risse
aufweist.

Stellen Sie sicher, dass der Fangsack nicht
beschadigt ist und dass der ReiRverschluss
funktioniert. Tauschen Sie den Fangsack ggf. aus.

Waéchentliche Wartung

.

Uberpriifen Sie den Zustand der Startvorrichtung,
des Startseils und der Spannfeder. Ersetzen Sie
beschadigte Teile.

Uberpriifen Sie den Zustand des Lufteinlasses an
der Startvorrichtung. Entfernen Sie Ablagerungen,
wenn der Lufteinlass verstopft ist.

Reinigen Sie die Zindkerze aufierlich. Demontieren
Sie die Zindkerze und prifen Sie den
Elektrodenabstand. Stellen Sie den
Elektrodenabstand auf 6 mm ein oder tauschen Sie
die Ziindkerze aus.

Reinigen Sie die Blatter des Lufterrads.
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Reinigen Sie den Funkenschutz und ersetzen Sie
ihn bei Bedarf (nicht bei Schalldampfern mit
Katalysator).

Reinigen Sie den Vergaserbereich.

Reinigen Sie den Luftfilter.

Monatliche Wartung

.

Uberpriifen Sie den Starthandgriff und das Startseil.
Den Kraftstofftank reinigen.

Reinigen Sie den Vergaser und den Bereich drum
herum.

Reinigen Sie die Bléatter des Lufterrads.

Priifen Sie die Kraftstoffleitungen auf Risse oder
andere Beschadigungen. Bei Bedarf austauschen
Tauschen Sie den Kraftstofffilter im Tank aus.
Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Die Ziindkerze austauschen.

Wechseln Sie den Luftfilter aus.

Jéhrliche Wartung

.

Uberpriifen Sie die Ziindkerze.

Reinigen Sie die AuRenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

Reinigen Sie das Kuhlsystem.

Uberpriifen Sie den Funkenschutz.

Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter.

Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf
Beschadigung.

Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Wartung alle 50 Stunden

.

Wenden Sie sich an ein autorisiertes Service Center
fur die Instandsetzung oder den Austausch des
Schalldampfers.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist und
der Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.

Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl mit der zugehdrigen
Einstellschraube T ein, die mit der , T“-Markierung
versehen ist.

Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt, wenn der
Motor in allen Stellungen gleichmaRig lauft.

(Abb. 31)

1.

Drehen Sie die Einstellschraube im Uhrzeigersinn fur
héhere Leistung.

Drehen Sie die Einstellschraube gegen den
Uhrzeigersinn fur geringere Leistung.

So warten Sie den Funkenschutz

Reinigen Sie den Funkenschutz mit einer Drahtbirste.

So reinigen Sie das Kiihisystem
(Abb. 32)

Reinigen Sie die Teile des Kihlsystems mit einer
Burste.

So Uberpriifen Sie die Ziindkerze

A

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom
Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung eines falschen Ziindkerzentyps
kann zu Schaden am Geréat fihren.

Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur

schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten

lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgemaf

funktioniert.

Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern

Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den

Elektroden der Zindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Lulftfilter sauber
ist.

Ist die Zindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;

gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand

korrekt ist, siehe Technische Daten auf Seite 68.

(Abb. 33)

Tauschen Sie die Zlindkerze bei Bedarf aus.

So warten Sie den Luftfilter

Reinigen des Luftfilters

1.

Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab. (Abb.
34)

Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

3. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er fir eine

Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
einen beschadigten Luftfilter unbedingt aus.

Wenn sich in Ihrem Gerét ein Luftfilter aus
Schaumstoff befindet, tragen Sie Luftfilterdl auf.
Verwenden Sie Luftfilterdl ausschlieflich bei
Schaumstofffiltern. Tragen Sie auf keinen Fall Ol auf
einen Filzfilter auf.
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Technische Daten

rohr und Standarddise)

Einheit 125B 125BX 125BVX
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Technische Daten des Motors
Hubraum cm?3 28 28 28
Elektrodenabstand mm 0,6 0,6 0,6
Kraftstofftankinhalt cm?3 500 500 500
Leerlaufdrehzahl min™! 2800-3200 2800-3200 2800-3200
Maximale Motorleistung min-1 8000 8000 8000
Ausgangsleistung kW 0,8 0,8 0,8
Zindkerze Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
Maximale Geschwindigkeit im Blasmodus min™! 8600 8600 8600
Maximale Geschwindigkeit im Saugmodus min-! - 7500 7500
Emissions-Dauerhaltbarkeitsperiode h 125 125 125
Larm- und Vibrationsdaten
Aquivalenter Vibrationspegel an Griffen mit Blasroh- | m/s2 11,03 11,03 11,03
ren und Dise (Original) — siehe Hinweis 1
Aquivalenter Vibrationspegel an Griffen mit Saugroh- | m/s2 --/-- 12,16/12,29 12,16/12,29
ren (Original), links/rechts — siehe Hinweis 1
Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Anwend- | dB(A) | 96 96 96
ers, gemessen gemaR 1SO 22868, ausgestattet mit
Blasrohren und Duse (Original) — siehe Hinweis 3
Schalldruck am Ohr einer umstehenden Person, ge- | dB(A) | 71 71 71
messen gemaf ANSI B175.2, ausgestattet mit Blas-
rohren und Duse (Original)
Schallleistungspegel, gemessen — siehe Hinweis 2 dB(A) | 109 109 109
Schallleistungspegel, garantiert (L) — siehe Hin- dB(A) | 112 112 112
weis 2
Produktabmessungen
Gewicht (ohne Kraftstoff aber mit montiertem Blas- kg 4,3 4.4 4.4
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werden.

Hinweis 1: Berichten zufolge liegt der aquivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse
(Standardabweichung) von 1 m/s2.

Hinweis 2: Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lya) gemaf EG-Richtlinie
2000/14/EG. Der aufgezeichnete Lautstarkepegel fir die Maschine wurde unter Verwendung der originalen Ausris-
tung gemessen, die den hochsten Pegel erzeugt. Die Differenz zwischen garantiertem und gemessenem Schallleis-
tungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung im Messergebnis und
Variationen zwischen verschiedenen Geraten desselben Modells geman der Richtlinie 2000/14/EG beriicksichtigt

Hinweis 3: Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel firr dieses Gerat normalerweise bei einer Ausbreitungs-
klasse (Standardabweichung) von 1 dB(A).

Rotor Einheit 125B 125BX 125BVX

Typ Radialgeblase Radialgebléase Radialgebléase
Max. Luftgeschwindigkeit, Standard- | km/h 217 217 217

blasdiise

Max. Luftgeschwindigkeit, Hoch- km/h 273 273 273
geschwindigkeits-Blasdiise*

Luftvolumen im Blasmodus cfm 425 425 425
Luftvolumen im Saugmodus cfm -- 445 445

* optionales Zubehor fir einige Modelle

Zubehor

125B, 125BX, 125BVX

Zugelassenes Zubehér Typ
Dachrinnen-Reinigungsset 952711918
125BX, 125BX

Zugelassenes Zubehér Typ
Saugset 952711913
125B

Zugelassenes Zubehér Typ
Hochgeschwindigkeits-Blasdise 545 119 501

Inhalt der EG-Konformitatserklarung

Wir, Husqvarna AB, SE 561

82 Huskvarna, SWEDEN

erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Gerat

Folgendem genigt:
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Beschreibung Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum

Marke Husqvarna

Plattform/Typ/Modell Plattform 125B28HV,
Modell 125B, 125BX,
125BVX

Charge Seriennummer ab 2019

die folgenden EU-Richtlinien und -Vorschriften voll

erfullt:

Richtlinie/Vorschrift Beschreibung

2006/42/EC ,uber Maschinen®“

2014/30/EC LUber elektromagnetische
Vertraglichkeit"

2000/14/EC Luber umweltbelastende
Gerauschemissionen”

2011/65/EU ,Beschrankung der Ver-
wendung bestimmter ge-
fahrlicher Stoffe"

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

Die im Abschnitt ,Technische Daten® in dieser
Bedienungsanleitung und in der signierten EU-
Konformitatserklarung angegebenen Schallwerte
entsprechen der Richtlinie 2000/14/EC, Anhang V.

Intertek fiihrte im Auftrag von Husqvarna AB eine
freiwillige Typenprifung durch, und stellte eine
Konformitatsbescheinigung nach EG-Richtlinie
2006/42/EC fur Maschinen aus.

Das Zertifikat, wie auf der unterzeichneten EU-
Konformitatserklarung angegeben, gilt fur alle
Fertigungsstandorte und Ursprungslander, wie auf dem
Gerat angegeben.

Das gelieferte Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
entspricht dem Gerateexemplar, das die Prifung
durchlaufen hat.
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Eicaywyn

Eyxeipidlo xpriong

H apxikr YAwaaoa Tou TTapovTog eyxeIpIdiou Xprang eivai

Ta AyyAIKd. Ta gyxelpidia xprang ae dAAeg YAwaoaeg gival

HETAPPATEIG OTTO Ta AYYAIKA.

(Eik. 1)

1. lpévrag wyou (125BVX)

2. TIAAKTPO yKagIoU

3. AIokoTITNG SIOKOTTAG AEIToupyiag

4. Xeipigmpio TaxuTnTag

5. MepiBAnpa @TePWTAG

6. Tama viemodiTou Kauaigou

7. ®iktpo aépa

8. Took

9. ®ouoka TTARpPwWOnNg

10. KdAuppa gigaywyng

11. Aapn avappognang (125BX kai 125BVX)

12. Kotmika epyaheia (125BX kar 125BVX)

13. O1EPWTN

14. Z1dvTap akpo@uaio

15. Akpo@ualo uwnAnig Taxutntag (125BX kai 125BVX)

16. ZwAvag Tou puanThpa

17. Bida auo@Igng Tou cwARva

18. Magipddia auoPiEng owAnRva

19. E€atpion (gyaotripag)

20. KaAwdio yeiwang

21. AaBn ouaTAPATog €KKIivnong

22. Yugkeun ekKivnang

23. Bideg puUBUIONG KOPUTTUPATEP

24. Eyxeipidlo xpnong

25. Zuokeun avappoenang pe e5apTApaTa auAoyng, n
oTToia aTroTeAEiTal ATTO T aTOIXEIA 26-30 TTOPAKATW

26. ZwAnvag adkou guAloyng

27. ZAakog GUANOYAG

28. ZwAnRvag avappo@nang dUo TUNUATWY
29. Bida

30. lpavrtag wpou

2UupBoAa To TTPOidY
(Eik. 2)
(Eik. 3)

Mpogidotoinan

AlaBaaTe To TTAPOV eyXeIPiOIO

Emokotnon

(Ex. 4) Na XPNOIUOTIOIEITE EYKEKPIUEV

TTPOCTATEUTIKA OKONG

(Ex. 4) Na XpnOIPOTTIOIEITE EYKEKPIYEVA PETQ
TTPOCTACIOG TWV POTIWV

(Ei. 4) Na XpnOIPOTTOIEITE EYKEKPIPEVN
TIPOCTATEUTIKA PAOKA QVOTIVONG

(Ex. 5) Na XPNOILOTIOIEITE EYKEKPIUEV
TIPOTTATEUTIKA YAVTIA

(Eix. 6) To poi6y pTTopei va TTpoKaiéaer TNV
EKOQEVOOVION AVTIKEIUEVWY, TA OTTOIa
UTTOPOUV Va TTpoKaAégouv BAGRN aTa pdTia

(Eix. 7) AmoaTaon agealeiog

(Ex. 8) Mnv TTANCIGZETE OTN PTEPWTH EVW
TIEPIOTPEPETAI

(Ex. 9) Mnv agrvere Ta TaidI& va TTANGIGGouY TO
TTpoidV

(Eix. 10)  Emitredo 10x0U0G nXoU

(Eix. 11)  Emimredo Bopufou

(Eik. 12)  Av €xeTe pakpid gaAAid, @povTioTe va Ta
£XETE TTIATPEVA WYNASTEPA ATTO TOUG WHOUG
agag

(Eix. 13)  To TIpOi6V GUPHOPPWVETAI PE TIG I0XUOUTES
odnyieg EK

(Eix. 14)  To TIpOi6V GUPHOPPWVETAI PE TIG ITXUOUTEG
odnyieg EAC

(Eik. 15)  To TrpoidV GUUPOPPWVETAI PE TIG I0XUOUTES

odnyieg yia Tnv Oukpavia

Mepiexdpeva AMa oUPBOAA/TAPATA TTOU UTTAPXOUV OTO
TIPOIOV ava@EPOVTAl € ATTAITATEIG TTIATOTTIOINONG YIA
GANEG EPTTOPIKEG TTEPIOXEG.
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Ektroutrég Euro V

MPOEIAOIMOIHZH: OtroiadnoTe un
e¢oualodoTnuévn Trapéuaan aTov KIvNTHpa
QAKUPWVEI TNV €yKpian Tutrou EE auTou Tou
TTPOIOVTOG.

EuBUvn TrpoidvTog

'Omwg avagépeTal aTn vopoBeaia TTepi euBuvng yia Ta
TIPOIOVTA, BEV PEPOUPE Kapia euBUvVN yia {NUIEG TTOU
ogeiAovTal aTO TTPOIOV Pag €AV:

To Tpoiodv £xel eTmiokeuaaTei AavBaauéva.

To TIPOidV Exel ETTIOKEUATTEI PE EEQPTAPATA TTOU OEV
TTPOEPXOVTAI ATTO TOV KATAGKEUATTH 1) TTOU OEV £XOUV
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

To poiov diabETel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI ATTO TOV KATATKEUAQTTH 1) TTOU OV £XEI
€YKpPIBEi ATTO TOV KATAGKEUATT).

To TIPOIOV JeV £XEI ETTIOKEUOOTEI € EYKEKPIUEVO
KEVTPO TEPRIG 1 OTTO EYKEKPIYEVN APXH.

Ac@aAeia

Opiopoi yia TNV ag@dAsia

OI TTaPaKATW OPITUOI TTAPEXOUV TO BaBP6 goBapoTnTag
yla K&Be TrpoeIdoTToINTIKA AEEN.

A MPOEIAOMOIHZH: TpaupaTigudg atopwy.

A MPOZOXH: Znuid Tou TTpoidvTog.

Mepiexdpeva Autég ol TTAnpo@opieg diEukoAUVouUV Tn
XPNan Tou TTPoidvTog.

levikég odnyieg aopaAeiag

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINCETE TO TIPOIOV, dlaBATTE TIG

TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  XpNnaolpoTToInaTe cWaTd TO TTPOIdV. AOYW TNG
€0QAAPEVNG XPAONG UTTOPET VO TTPOKANOEi

TPAUMATIOPOG 1) BAVATOG. XPNOIUOTTOINATE TO TTPOIOV

MOVO yIa TIG EPYATIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxeIpidlo. Mnv xpnaiyoTroigite To TTPOIdV yia AAAEG
€pyaaieg.

*  Tnpeite TIG 08nYyieg TOU TTAPOVTOG eyxelpIdiou. Tnpeite

Ta oUPBOAG ag@aAEiag Kal TIG 0dnyieg aoPAAEING.

Edv o xeIpioTrig dev Tnpei TIg 0dnyieg kai Ta aUPBOAQ,
pTTopei va TpokAnBei TpaupaTiaudg, {npid fy Bavarog.
*  Mnv amroppiyeTe autd TO £yXEIPiIDI0. XpNTIUOTIOINOTE

TIG 0dNyiEG yia TN guvapuoAoynan, Tn Xpnan Kai
d10THPNON TOU TTPOIGVTOG O€ KAAR KATAaTaaON.
XpnaoiyotroinaTe Tig odnyieg yia TN owaTh
€YKATAOTOON TWV £EQPTNUATWY KAl TWV

TrapeAKOPEVWY. Na XPNOIPOTTOIEITE POVO EYKEKPIPEVA

€gapTApaTa Kal TapeAKOPEVaA.

*  Aev TIPETTEI VO XPNTIPOTIOIEITE TO TTPOIOV AV EXEI
utroaTei {nuid. Na TnpeiTe To TTPOYPApHa
aguvtnpnang. Na ekTeAeite povo TIG Epyaaieg
gUVTAPNONG TTOU aVAPEPOVTAI OE 0BNYiEG TOU

TTapOVTOG eyxelpISiou. OAEG oI UTTOAOITTEG EpyaaTieg
TUVTAPNONG TTPETTEN VA eKTEAOUVTAI OTTO £va
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG.

To Tapov eyxelpidio dev TTEPIAAPBAVEI OAEG TIG
KATOOTATEIG TTOU WTTOPE] Va TTPOKUWOUV KATA Tn
Xpnan tou Trpoiévtog. Na giaTe TTPOTEKTIKOI Kal va
XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVA AoyiKr. Mnv XpnOIUOTTOIEITE
TO TTPOIOV KaI PNV EKTEAEITE OUVTAPNON O€ QUTO, £AV
Oev €i0Te Oiyoupol yIa TNV KATAaTAan. ATreuBuVBEiTE
ae €vav €I01KO yIa TO TTPOIOV, TOV avTITTPOOWTTO 0ag,
TOV QVTITTPOTWTTO T£PRIG 1 VA EYKEKPIPEVO KEVTPO
a£pPIG YIa TTANPOPOPIEG.

ATTOgUVSETTE TO KAAWDIO TOU PTTOUdi TTPIV OTTO TN
aguvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNOT) TOU
aTnV TEPIOXN OTTOBNKEUTNG ) TNV EKTEAEDN £PYOATIWV
guvTAPNONG.

Mnv xpnaoipoTToIEiTe TO TTPOIOV €AV TPOTTOTTOINOEI ATTO
TIG apXIKEG TOU TTPOdIaYPaPEG. Mnv aAAdgeTe Eva
€€APTNUA TOU TTPOIOVTOG XWPIG £YKPITN ATTO TOV
KOTAoKeUaaTr. MpETTel va xpnaIJoTToIEiTE HOVO
€COPTAMATA EYKEKPIUEVA ATTO TOV KATAOKEUQDTH. X€
TIEPITITWAON E0QAAPEVNG TUVTAPNONG, UTTOPEI va
TTPoKANBEi TpaupaTigpog rn Bavarog.

Mnv avarvéete Ta kaugaépla atéd Tov Kivntipa. H
HaKpOXPOVIa EICTIVOR TV avabupIdgewy NG
€CATHIONG TOU KIVNTAPA €ival €TTIKIVOUVN I TNV
uyeia.

Mnv B£TeTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIO O€ ETWTEPIKO
XWPO 1 Kovtd ae eUPAekTa UAIKA. O avabupidoeig
NG €ATHIONG €ival KAUTEG KAl PTTOPET VO TIEPIEXOUV
aTTVOAPEG TTOU PTTOpPEi va TTpokaAégouv Trupkayid. H
QVETTAPKAG PON aépa UTTOPEI VO TTPOKAAETE!
TPAUMATIONO 1/ BdvaTo Adyw ag@uéiag i povogeidiou
Tou avepaka.

‘OTaV XPNOIUOTIOIEITE QUTO TO TTPOIOV, O KIVNTAPAG
dnpioupyei NAekTpopayvnTiko Tedio. To
NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDI0 PTTOPET VO TTPOKAAETEI NI
aTa 1aTPIKA EUPUTEUPATA. POTOU XPNOIUOTTOINOETE
TO TIPOIOV, CUPPBOUAEUBEITE TO yIaTpd Oag A Tov
KATOOKEUOOTH TOU I0TPIKOU EPPUTEUATOG.

Mnv emTpéweTe o€ TTaIdIG va XPNOIUOTTOINCOUV TO
TTPOI6V. Mnv a@rVveTe va XpNOIPOTTOINCOUV TO TTPOIOV
AaTopa TTou dev yVwpidouv TIG 0dnyieg.
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®dpovTiaTe va TTapaKoAoUBEiTE TTAVTA T ATOPA PE
HEIWPEVEG CWHOTIKEG 1 DIAVONTIKES IKAVOTNTEG TTOU
XpnaipotroloUv To Trpoidv. MpéTer va givar TTapwv
€vag utreUBuUvVOog evAAIKagG avd TTaaa aTiyur.
Ac@aligTe TO TTPOIdV O€ TNUEIO OTO OTT0IO JEV £XOUV
TPOCRaAaN TTAISIA KAl YN EYKEKPIMEVA ATOUO.

To TIpoidV PTTopEi vV EKTIVAEEI OVTIKEIPEVA KAl VO
TTPoKANBoUV TpaupaTiopoi. Tnpeite TIG 0dnyieg
AOQAAEIONG VIO VO PEIWTETE TOV KiVOUVO TPAUPATIOHOU
n Bavarou.

Mnv aTTopOKPUVEDTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPOG gival oe Aeiroupyia.

O XeIPIOTAG TOU TTPOIOVTOG gival UTTEUBUVOG OE
TIEPITITWON ATUXAMATOG.

BeBaiwBeite 011 Ta §apTApATA EV £XOUV UTTOOTEI
{NUIG TTPIV XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV.

MpoTou XpNOIPOTTOIRCETE TO TIPOIOY, BeRaiwBeiTe OTI
BpiokeTe og amoataon Touhayiatov 15 m (50 ft) amméd
AaMa atopa i {wa. BeBaiwBeite 611 T GTOPA TTOU
BpigkovTal KovTd yvwpifouv 6Tl Ba XPNOIUOTTOINTETE
TO TTPOIOV.

AvaTpégte atnv €BVIKN 1 TOTTIKN vopoBeaia. MTopei
VO EPTTODIOEI 1) va PEIWTEN TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG OE OPICUEVEG TTEPITITWOEIG.

Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV AV €i0TE KOUPATUEVOI
1 UTTO TNV ETTAPEIX AAKOOA, VAPKWTIKWY 1 QAPHUAKWY.
Mrropei va eTTnpeaaTei apvnTika n 6paadn, n
€yPAyopan, 0 GUVTOVIGUOG 1 N Kpion gag.

Ao@aieia doviigewv

AuTO TO TTPOIOV TTPOOPICETAI HOVO VIO TTEPIOTATIOKN
XPNan. H ouvexig 1 TaKTIKR Xprian Tou TTpoiovTog
uTTopEi va TrpokaAéasl auvdpopo "Peive" i avtigToixa
TTpoBAfpaTa uyeiag Adyw Twv doviaswyv. Av
XPNOIYOTIOIEITE TO TIPOIOV TUVEXWG 1 TOKTIK, VO
€CETALETE QUXVA TNV KATAGTOON TWV XEPIWV KAl TWV
SaxTUAwV gag. Av Ta xépia i Ta SAXTUAG oag €xouv
QATTOXPWUATICTEI 1) AV TTAPOTNPENAJETE TTOGVO, TAIUTTAKATA 1
poUdlagpa, OTAUATATTE TIG EPYATiEg Kal aTTeUBUVOEiTE
AUETWG T€ Evav yIaTPo.

Oodnyiec ao@aAciag yia Tn Asiroupyia
TOU puonTHpPa

MpETTel va XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV POVO YIa WONaon
HE aépa ) aTTOPAKPUVAN GUAAWY Kal GAAwY
UTTOAEIPUATWY TTOU UTTAPXOUV OTO £5A¢POG.

Mnv xpnaoipoTToIEiTE TTOTE TO TTPOIGV Qv €iaTE
KOUPOGWEVOIL, adIABETOI ) UTTO TNV ETTAPEIO AAKOOA,
VOAPKWTIKWY 1 QAPPAKWV.

Mnv a@nvete Ta TTOPIOTAPEVA AToPa 1 {wa va
TTANgId0o0UV g€ ardéaTaan pIKPoTepn ammd 15 m (50
ft) a6 TN B€0N TOU XEIPIOTH.

To TTPOIdV PTTOPEi Va EKTQPEVOOVITEI AVTIKEIPEVA E
HeydAn TaxuTnTa Ta OTTOIO UTTOPE] Va €§00TPAKIOTOUV
KQI VO XTUTTAJOUV TO XEIPIOTH. AUTO PTTOPEI Va
TpokaAéael BAARN aTa pdria.

Mnv OTPEPETE TO AKPOPUTIO TOU YUONTAPA TTPOG TNV
Kateubuvan avBpwTwy r {wwv.

Av £XETE POKPIA HOAAIG, PPOVTIOTE Va TA EXETE
TTMOACPEVA YNAOTEPA OTTO TOUG WHOUG TOG.

MpoToU GuVaPUOAOYATETE 1) ATTOTUVOPHPOAOYATETE
agegoudp n aAAa eapTAPATA, TTPETTEI VO ORAVETE TOV
KIVNTAPQ.

Aev TTpETTEl va XEIPICETTE TO TTPOIOV XWPIG TOV
TIPOPUACKTHPA.

Mnv xpnaigoTrolgite To TTPOIdV €AV UTTAPXOUV dTopa
OTO XWPO EPYNTIAG. ZTAPATATTE TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG €AV £Va ATOUO UTTEI TO XWPO EPYATIag.
Mnv XpnOIHOTTOIEITE TO TTPOIOV O€ XWPOUG PE MN
IKOVOTTOINTIKO AEPICUO. AV O agPIOUOG deV Eival
€TTAPKNAG, PTTOPEI va TTPOKANBE TpaupaTiapég n
Bavarog Aoyw aog@uiiag r) yovogeidiou Tou avOpaka.
H e€arpion (giyaatipag) eival TToAU o éTav To
TIPOIOV €ival Evepyd, AUETWS PHOAIG OTAPOTATE! Kal
6tav Asitoupyei ato pehavTi. MpoaéxeTe oTav
BpiokeaTe KOVTA g€ EUPAEKTA UAIKA KOl EUQAEKTO
agpia.

Mnv ayyiCeTe TNV TTEPIOXN TOU KAAUPPATOG TNG
eloaywyng. Mnv mAngiadeTe Tnv TrepIoxn TNG €106d0u
KOVTA g€ KOOURPATa i XaAapd pouxa.

PpovTioTE va TTATATE TTAVTA TWOTA OTO £5a¢POg Kal
VO XPNOIMOTIOIEITE TO TTPOIOV POVO O OOPAAEIG Kal
opIovTIEG TTIPAveleg. O oNaBNPéEG R un aTaBEepég
ETTIPAVEIEG, OTTWG Ol OKAAEG, UTTOPET VO TTPOKAAETOUV
ATTWAEIN I00PPOTTIAG i} EAEyXOU.

Mnv xpnoigoTToIEiTE TO TTPOIOV O TIEPIOKEG TTOU
BpiogkovTal YnAd, OTIWG TT.X. OTEYEG.

MpéTrel va aTepewveTe KA TO TTPOIGV KATA TN
HETAPOPA.

MpETTel va XpNOIPOTIOIEITE TO TIPOIGV POVO TN
guvioTwevn wpa. Na Tnpeite TOug TOTTIKOUG
KavoviopoUg. O1 WPEG TTOU GUVIATWVTAI CUVHBWG
givar 9:00 .Y, éwg 5:00 p.p., Aeutépa éwg ZapRaro.
MpETTEl VO XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV HE TN
XapunAOTEPN duvarr puBuion Tou ykagiou yia Thv
ekTéENEON TNG Epyaaiag.

BeBaiwBeite 011 dev pTTopeiTe va TTEgETE OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOiGV. MV yEpveTe OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV.

Mpétrel va BeBaiwveaTe OTI To TTPOIGV gival g€ KaAR
KOTAOTAON TTPOTOU TO BEDETE O€ AsIToupyia, €10IKA N
€€aTpion (O1IyaoTAPAG), N el0aywyn aépa Kal To
@iATpO 0épa.

XpnoIYoTToINaTe TOOUYKPAVA 1 oKoUTTa yia va
OKOPTTITETE TA UTTOAEIPPATA OTO £50POG TTPOTOU
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV.

Av n Trepioxn £pyaaiag gival BPwUIKN, WeKATTE TN Pe
A&aTIXO TTOTIOMATOG.

XpnOIYOTTOINATE TO TTPOIOV WG EVAAAAKTIKF) AUGN avTi
TOU AQTTIXOU TTOTIOWATOG, VIO VA EEOIKOVOUNTETE
VEPO.

DPoVTIOTE N ATTOUAKPUVAN TWV UTTOAEIMPATWY HE TOV
agpa va yivetal pe ag@aAeia. MNpoaéxete oTav
UTTapYOoUV TTaIdId, {wa, avoIXTa TTapadupa i
OoxAMaTa.

Mnv oTpEéPETE TO TIPOIOV TTPOG EUaigOnTa PUTA.
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¢ Mnv KOTEUBUVETE TOV 0P O€ AVTIKEIUEVA OTTWG
TOIXOUG, MEYAAEG TTIETPEG, OXAMATA KAl PPAXTEG.

*  Av KAVeTE EPYATIEG O ETWTEPIKEG YWVIEG,
KaTEUBUVETE TOV O£PA ATTO TN YwVia TTPOG TO KEVTPO
TNG TTEPIOXNG EPYOTIAG. ZTN AVTIBETN TTEPITITWAN,

MTTOPEI TA UTTOAEIPPATO Va XTUTTATOUV OTO TIPOCWTTO

gaG KAl VO TTPOKAAE0OUV TPAUPATIGUS OTA PATIA.

+ Tlp€Trel va XPNOIPOTIOIEITE TNV TTARPN TTPOEKTACN TOU
aKpoguaiou, yia va diaTnpeite To peUPa TOU aEpa
KOVTA OTO £30¢OG.

*  OI TTOPIGTAPEVOI TTPETTEI VO POPOUV ECOTTAIOHO
TIPOCTACIAG TWV YATIWV.

*  MeTa a1mé TN XPran Tou TTPoIOVTOG, TTPETTEI Va
QATTOPPITITETE TA UTTOAEIPOTA OTa oXEia
QATTOPPIYHATWV.

O0nyieg ao@aleiag yia Tn Xprion Tou

avappoenTipa

*  ®povriaTe va pnv TTPoKANBEi NI aTN PTEPWTN.
Mnv avappo@dte PeyaAa, GuUTTayn avTiKEipeva,
OTTWG EUAA, KOVOEPPREG, EAATTIKEG HATEG OATTIWV
@UAAWV 1 JEYAAQ KOPUATIO OTTAYKOU.

*  Mnv a@rjvete TOV CWARVA avappoenaong va XTutrd
aTo £5a¢og.

+  Tpotou agaipéaeTe UNIKA TTOU €XOUV TTPOKOAETEI

€UTTAOKA 1) EUPPALN, TTPETTEI va OBAVETE TOV KIVNTAPA

KAl VO OTTOGUVOEETE TO KOATTAKI TOU UTTOUG.

MpoowTTIKOG EEOTTAICHAG TTpOaTATIag

*  XpNOIYOTIOIEITE TTAVTA CWATO TTPOTWTTIKG £E0TTAITUO

TTPOaTadiag Katd Tn XPAaon Tou TTpoiovTog. O
TIPOOWTTIKOG £E0TTAITUOG TTpoaTaTiag Sev eEaAeipel
ToV Kivduvo TpaupatiopgoU. O TTpOgWTTIKOG
€COTTAIOPOG TTPOCTACIAG PEIWVEI TO BaBUd
TPAUMOTIOPOU O€ TIEPITITWON ATUXAHATOG.

*  XpNnOIYOTIOINDTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTACIA TWV
HaTiwV KaTd TN XPrion Tou TTpoiovTog.

*  Mnv XpnoIYOTTOIEITE TO TIPOIOV PE YUPVA TTOSIA 1) E
QVOIKTA TTATTOUTalA. XPNGOIYOTTOINATE TTAVTOTE
avTIONTONTIKEG PTTOTEG BapEog TUTTOU.

*  XPNnOILOTIOIRTTE XOVTPd, HAKPIG TTAVTEAOVIA.

+ Edv sival amrapaitnto, XpNOIUOTIOINOTE EYKEKPILEVD
TIPOCTATEUTIKA YAVTIOL.

*  XpnOIYOTIOINDTE KPAVOG £QV UTTAPXE! TNIOAvOTNTA va
TIE0OUV QVTIKEIUEVA OTO KEQPAAI 0AG.

*  XpNnOIYOTIOINTTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTATIA
QUTIWV KOTA TN XPran Tou TTPoiovTog. Tuxov
06puBog yIa pEYAAO XPOVIKO SIGOTNUA PTTOPE Va
TTpoKaA£ael BopuPoyevr aTTWAEIO AKONAG.

* Or1av XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV g€ TrEPIBAANOVTA UE
TTOAAR aKdVN, TTPETTEI TTAVTA VO XPNCIUOTTOIEITE
EYKEKPIYEVN TTPOCTATEUTIKA PATKA AVOTTVONAG.

*  BeBaiwBeite OTI UTTAPXE! Eva KIT TTPWTWYV BonBeiwv ge

HIKPF) OTTO0TO0N.
MpoaTateuTikég JIATALEIG OTO TTPOIOV

*  BeBaiwbeite OTI EKTEAEITE TOKTIKA GUVTAPNON GTO
TTPOIOV.

* Autaveral n diapkeia {wng TOU TTPOIOVTOG.
*  MeiwveTal o Kivduvog aTuxnuUATwy.

‘Evag £YKEKPIUEVOG AVTITTPOTWTTOG 1) VA EYKEKPIUEVO
KEVTPO TE€PRIG TTPETTEI VO ECETALEI TAKTIKA TO TTPOIOV
yla TNV eKTEAETN PUBUITEWV 1) ETTIOKEUWV.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTPOIOVTA PE KATEGTPAUHEVO
e¢oTTAIoNO TTpoaTadiag. Edv 1o Trpoidv £xel utToOTE]
{nuid, atreuBuvBeiTe g€ €va EYKEKPIPEVO KEVTPO
a€ppig.

AlakoéTITNG SIGKOTIAG ASITOUpYiag

BaATe pmrpoata Tov KivnTtipa. BeBaiwBeite 011 0
KIVNTAPAG ORRVvel OTaV LETOKIVEITE TO SIOKOTITN
Aerroupyiag oTn Béan SIOKOTIAG AgiToupyiag.
(Eik. 16)

E&arpion (oyaoTipag)

MPOEIAOIMNOIHZH: Mnv ayyideTe TNV
e¢arpion (Tov alyaatnpa) av eivai eotn. H
€€ATpION (O1IYyOOTAPAG) Kaigl TTOAU 6TV O
KIVNTAPOAG AeIToupyei kal apou aBAael. Av
ayyigeTe TV €€aTHION (TOV OIYOOTAPA),
UTTOpEi Va TTpokANBoUV gykaluata.

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE KIVNTHPO PE KATETPAPUEVN
e¢aTpion (gyaotnpag). H kateaTpappévn e§aTpian
(oyaotripag) augavel 1o emiredo BopuBou kai Tov
KivOUvo QwTIAG. MPETTEI VO UTTAPXEI TE HIKP
aroaTaan TTUPoaRECTAPAG.

e E&etdalete TOKTIKG OTI N €€ATHION (T1yaoTAPAG) Eival
TIPOCAPTNHEVN OTO TIPOIOV.

*  Mnv ayyileTe TOov KIVNTAPA A TNV €EATHION
(oiyaoTrpag) étTav o KIvNTAPAG gival ae AsiToupyia.
Mnv ayyileTe Tov KIVNTAPA A TNV €€ATHION
(oyaoTripag) yia éva SIA0TNPA PETA TO OBATIYO TOU
KivnTAPa. Ol KAUTEG ETTIPAVEIEG UTTOPET vVl
TIPOKAAETOUV TPAUPATITHOUG.

* HkauTn €¢ATHION (O1YOOTAPAG) YTTOPEI Va
TIPOKOAETEl TTUpKayId. Na €i0Te TTPOTEKTIKOI €AV
XPNOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV KOVTA O€ EUPAEKTA UYPA 1)
aépia.

*  Mnv ayyileTe Ta e§apTAMATA ATV EEATUION
(oyaotpag), dv n €aTpion éxel utroaTei {nuid. Ta
€COPTANATA PTTOPE VA TTEPIEXOUV PEPIKEG
KOPKIVOYOVEG XNMIKEG OUTIEG.

*  Opigpéva povtéAa guanTipa diabéTouv
@Aoyotrayida. Mpemel va kabapileTe Kal va
avTIkaBIgTaTe TN @AoyoTTayida aTa KaBoplopéva
XPOVIKa dlaaTtipara. AvaTpéETe aTnyv evoTnTta
>uvtnpnan (Zuvrripnon o geAida 78).

(Ek. 17)

Ao@aAeia kaugiyou

*  Mnv B£TeTE TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ, EQV UTTAPXEI
Kauaiyo A AddI KIVNTAPA aTo TTPOIOV. AQaIpETTE TO
QAVETTIBUPNTO KAUTIYO/AGDI KOl APATTE TO TIPOIGY VO
aTeyvwael. AQaIpEDTE TO AVETTIBUPNTO KAUCIKO aTTd
TO TTPOIOV.
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« Edav xUoeTe Kauaiyo ata pouxa aag, aAAagTe Ta
AUETWG.

¢ Mnv xuoete KaUOIUO OTO CWHA 0OG, KABWG UTTOPET
va TTPoKANBei TpaupaTiIopog. Eav xuoete kalaipo aTo
JWHAO 0ag, XPNOIUOTTOINOTE GATTOUVOVEPO YIa Va
APAIPETETE TO KAUTIHO.

e Mnv BdAeTe PTTPOOTA TOV KIVNTAPA €AV XUOETE AGdI
KaUGIJO aTO TIPOIOV 1) OTO CWHA TOG.

* Mnv B¢0gTe To TIPOIOV € AgiToupyia, €Av O KIVRTAPAG
£xel dlappon. EEeTAdeTe TAKTIKA TOV KIVNTAPA Yia
SI0ppPOEG.

* Na €igTe TPOTEKTIKOI Pg TO KaUTIPo. To Kauaipo gival
€UPAEKTO Kal Ol aVOBUHIATEIG Eival EKPNKTIKEG Kal
UTTOPOUV Va TTPOKOAETOUV TPAUUATITUO i} BavaTo.

¢ Mnv €10TTvVEUOETE TIG AVOBUMIATEIG KAUTiJOU, KaBwg
pTTOpPEi Va TTPOKANBEi TpaupaTigpog. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTOPKNG PON| aEPa.

¢ Mnv kaTvileTe KOVTA aTO KAUTIYO ) TOV KIVATAPA.

¢ Mnv TOoTTOBETEITE CETTA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUaIYo A ToV KIVNTAPA.

¢ Mnv TpogBéTETE KAUOIYO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BeBaiwBeite OTI 0 KIVNTAPAG EXEI KPUWATEI TIPIV ATTO
TOV QVEQODIATHO.

* [piv atmd Tov avepodIaoguo, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTOITOU KAUGIHOU KAl EKTOVWATE TTPOTEKTIKA
TNV Tiean.

*  Mnv TpooBETETE KAUTIUO OTOV KIVNTAPO O€
€0wTEPIKO XWpPo. H aveTrapkrig pon aépa utropei va
TTPOKAAETEI TPAUMATIONO 1 BdvaTo Adyw aguéiag i
Hovogeidiou Tou avBpaka.

e ZQifTe TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOSITOU
KOUgipou, dIaQOopPETIKA UTTOPEi va TTPOKANBEI
TTUpKayIa.

« Tpiv atmd TnVv ekKivnon, YETAKIVACOTE TO TTPOIOV OE
arméaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) amd To anpeio
OTTOU YeWigaTe TO VIETTO(ITO.

*  Mnv poaBETeTE UTTEPBOAIKT) TTOOOTNTA KAUTIOU OTO
VTETTO(ITO KAUGTipOoU.

*  BeBaiwbeite 011 dev ptTopEi va TTpokAnBei diappon
OTOV PETOKIVEITE TO TTPOIOV i TO DOXEIO KAUTiOU.

*  Mnv TOTTOBETEITE TO TTPOIOV 1) éva SOXEIO KAUTIOU
GTTOU UTTAPXOUV aKAAUTITEG PAOYEG, TTTIVONPEG I
PAOYIOTPA. BeBaiwbeite 0TI aTNV TTEPIOXN
OTTOBNKEUaNG dEV UTTAPXOUV OKAAUTITEG PAOYEG.

*  XpNnOIYOTTOIROTE PHOVO EYKEKPILEVD DOYXEID OTAV
HETAKIVEITE TO KAUTIPO 1) TIPOCOBETETE TO KAUTIUO aTNV
TEPIOXN amoBrikeuang.

*  AdeiGdeTe TO VIETTOJITO KAUTIPOU TIPIV ATTO
pakpoxpovia atrobrkeuan. Tnpeite TNV TOTTIKA
VOuOBETia OXETIKA PE TNV TTEPIOXT OTTOPPIYNG
KQUGiwV.

+  KaBapileTe TO TTPOIOV TTPIV OTTO HAKPOXPOVIQ
armmoBrikeuan.

*  Agaipéate To KaAwdIo Tou PTToudi TTpIV va
TOTTOBETATETE TO TTPOIOV TNV TIEPIOYKN ATTOBRKEUANG,
yia va BeBaiwBeite 0TI 0 KIvnTrpag dev Ba eKKIVNOEi
akouaia.

Odnyieg ac@aleiag yia TN guvtpnon

A

O 1810KTATNG €ival UTTEUBUVOG yIa TNV KTEAEGN OAWV TwV
QATTAITOUPEVWY EPYATIWY GUVTAPNANG, Ol OTTOIEG
kaBopidovral aTo gyxelpidio Xxprong. Mpiv amo
auvTAPNGON TIPETTEI VO OTTOTUVOEETE TO UTToUudi. Mnv
QATTOOUVOEETE TO PTTOUCi TTPOTOU KAVETE PUBICEIG TOU
KOPUTTUPATEP.

MPOEIAONOIHZH: Av n guvtrpnan dev
Yivel gwaTd, PTTopei va TpokAnBei goBapn
{nMd aTov KIvnTApa 1 coBapog
TPAUMOTIOPOG.

2uvapuoAdynaon

MPOEIAOMOIHZH: AlaBaaTe To kepaAaio

TTOU aQOPA TNV ATQAAEI TTPIV OTTO TN

OUVAPHOAOYNGN TOU TTPOIGVTOG.
TotmroB£TNoN Tou CWANRVA Tou PUANTHPT
KOl TOU OKPOQUQJIOU GTO TIPOIdV

Mepiexdpeva H Bida péTrer va gival ETTApkWG XaAapn yia
Va PTTOpETEl va TOTTOBETNOEI 0 CWARVAG TOU GUANTHPA
aTtnv €§odo Tou puanTApa. MupioTe TN Bida TTPOG Ta
apIoTEPA PE €va KATaaidl, yia va Tn XaAAPWOETE.

1. EuBuypappioTe Tn veUpwWan OTOV TTAVW CWARVA Tou
PUONTAPA PE TNV EYKOTTA aTNV £€£0d0 TOU GUANTAPA.
MeTokivioTe To dwArva aTtn B€an Tou.

2. TupioTe Tn Bida pog Ta degIa pe Eva kataaidl, yia
VO OTEPEWOETE TOV TWARva.

Mepiexdpeva Mnv xpnaoioTToIngeTe EpyaAgio aTo
TagINad!I.

3. EuBuypapiaTe TIG EYKOTIEG OTOV KATW CWARVA
QUONTAPA PE TIG TIPOECOXEG OTOV ETTAVW CWANVA
euanTpa. MepdaTe Tov KATW TWARVA TOU PUONTAPA
aTov gwAfva Tou euaNTAPA.

4. Z1péyTe TOV KATW TWARVA TOU QUONTAPA TTPOG TO
DI HEXPI VO AKOUTTEN €va KAIK.

TomroBétnon Tou gdkou GUAAOYAG e
S1a@opoug cwAnveg avappdenong

A

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou guvdéaeTe TOUg
OWAAVEG OTO TTPOIOV, TTPETTEI VO OBAVETE TOV
KivnTApaQ.
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ZuvappoAdynan Tou 0Aakou GUAAOYAG

1. Avoiéte Tov odko guAhoyng.

2. MepaoTe To GWARVa TOU GAKOU GUAAOYAG PECT OTTO
TN gAKOUAQ Kal TOTTOBETATTE TOV GTO AVOIyUa
€1I0ayWYRG avappoenang.

3. BefaiwBeite 0TI TO EAATTIKO TUNPA €8pAdel aTNV
eykotm (A).

4. KAeioTe 10 peppoudp ato adko. (Eik. 18)

EykardoTaon Tou CwARva Tou 0AaKou

aguAAoyng

1. AgaipéaTe To GWARVA TOU QUONTAPA, EQV gival
OUVOEDEPEVOG.

2. EuBuypappioTe Tn veupwan aTo GWARVA Tou GAKoU
aguMoyng (A) e TNV gyKoTTr) oTnv €€080 Tou
puonTpa (B).

3. TomoBeTriaTe TOV WAV Tou adkou guAAoyhg aTo
Aavolypa ££0650U TOU GUANTAPA Kal GTTPWETE TOV PEXP!
TEPUA.

4. TotmoBetnaTte To Tagiudadi (C) aTo dvorypd Tou.

5. TomoBetriaTe Tn Bida (D) kal gigTe TNV P €va
Katoafidl, yia va aTepewaeTe Tov dwAnva. (Eik. 19)

ZUVOEDN TWV CWARVWY avappoPnong HETagu
TOUg
1. EuBuypappioTte To BEAOG OTOV KATW CWARVA

avappoenang (A) pe 1o BEAOG aToV ETTAVW TWARVA
avappoenang (B).

2. TMiéarte Tov KATW CWARVA avappoOPnNaNG YETa Tov
ETTAVW CWANVa avappopnaong.

3. XpnaipotroinaTe éva kataaidl yia va ToTroBeTRaETE
N AapapivéBida (C) TTou ouyKpaTEi TOUG TWARVESG
peTagu Toug. (Eik. 20)

TomoB£TNON TWV CWARVWY avappoPnang

1. TotroBeTrnaTe TO AKPO EVOG KAToARIBIOU OTO ONEio
TNG GOPAAEIAG TNG EITAYWYAG AVAPPOPNTNG.

2. Tupiate 10 KAToORidI yIa va oTTEAEUBEPWOETE TNV
aog@aleia. (Eik. 21)

3. KpaTAaTe avoixTo To KAAUPPA EI0AYWYNG aEpa
avappdPnang PEXP! Va PTTEl aTn B€an Tou 0 TTAVW
gwAnRvag avappoenang.

4. EuBuypauuioTE TIG VEUPWOEIG OTO ETWTEPIKO TNG
€10aywWYynAg avappoenang YE TIG EYKOTTEG OTOV ETTAVW
gwAnva avappoéenang. BeBaiwBeite 61 To ouuBoio
KAEIBWHOTOG aTO GWARVA €ival EUBUYPAUUITUEVO pE
TO OUMBOAO EEKAEIBWHATOG OTNV EITAYWYH
avappoéenaong. (Eik. 22)

5. ZTpwETe TOV ETAVW TWARVA avappopnang TEpUa
ETTAVW OTNV €I0AYWYH avappoenang.

6. TupiaTe Tov eMAvW TWARVaA avappoenang
Be€100TpOPa PEXPI TO TUUBOAO KAEIBWHATOG OTO
gwARva va euBuypappIoTEi e To UPBOAO
KAEIBWUOTOG aTNV elgaywyn avappoéenang. O
gwAnvag kdavel éva KAk otav guvdeBei owaTd. (EIk.
23)

Aeiroupyia

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIUOTIOINTETE TO TTPOIOV, dlaBdAaTe Kal
KOTAVONOTE TO KEQAAQIO YIQ TNV a0@AAEIa.

A

Kavaoipo

MNa va XpnaoiyotroinoeTe kaualho

MPOZOXH: Auto To TTpoidv éxel éva dixpovo
KIvnTAPa. XpNOIPOTIOINDTE £va Peiypa
Bevdivng kai Aadi dixpovou KivnTApa.
BeBaiwBeite 6TI XpNOIPOTTOIEITE TN TWATH
TTogoTnTa Aadiolu aTo peiypa. Tuxov
eg@alpévn avaloyia Bevdivng kai Aadiou
JTTOpPEi Va TTPOKaAéTEl {nuIG aTOV KIVNTAPA.

A

Bevdivn

MPOZOXH: Mnv xpnaipotolgite Bevdivn pe
apIBué okTaviwv katw amd 90 RON (87
AKI). Mtropei va TTpokAnBei {npia ato
TTPOIOV.

A\

MPOXZOXH: Mnv xpnaipotrolgite Beviivn pe
guyKkéVTpwon aiBavoAng avw améd 10%
(E10). MTopei va mpokAnBei {nuid ato
TTPOIOV.

MPOZOXH: Mnv xpnaipotrolgite Bevdivn pe
HOAuUBd0. MTTopei va TTpokAnBei nuia ato
TTPOI6V.
*  XpnaoiyotroinaTe TTavra kaivoupyia apoAudn Bevdivn
ue eAaxiaTto apiBué oktaviwv 90 RON (87 AKI) kai pe
OUYKEVTPWAN aiBavoAng katw ammé 10% (E10).
Xpnaigotroinate Bevdivn Ye upnAoTepo apiBud
OoKTaVIWV €AV XPNOIUOTTOIEITE TUXVA TO TTPOIOV
TUVEXWG O€ UYNAEG OTPOPEG avd AeTTTO (0.a.A) TOu
KIVNTAPQ.
«  XpnaipoTtrolgite TravTa peiypa apoAupdng Bevaivng/
AadioU KaAnG TToI0TNTAG.

.

AGdI dixpovou KivnTipa

*  XpnaipotroinaTe pOVo UYNANG TTOIOTNTAG AAdI
Sixpovou KivnTApa. XpnaiJoTroinaTe Hovo Addi
AEPOYUKTOU KIVNTAPA.

* Mnv xpnaipotroigite GAAouUg TUTTOUG AadIoU.
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Avahoyia piypatog 50:1 (2%)

Bevgivn Aadi

1 yahovi H.IM.A. 77 ml (2,6 0z)
1 yaAovi H.B. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Fa va SnUIoUPYNOETE TO WEIYHA KAUuailou

MepiexOpeEVa XpnoIPoTToINaTe TTAvTa £va Kabapo doxeio
KOUGIPOoU OTav avapiyvUETE TO KAUGJIMO.

Mepiexdpeva Mnv SnUIOUPYEITE TTOCOTNTA PEIYHATOG
KOUGiPoU yia TTEpITaoTePeS atro 30 NUEPEG.

Ekkivnon pe kpUo Kivntrpa

MPOEIAONOIHZH: Mnv TUAiyeTe TO KOPSOVI
TOU QUJTAPATOG EKKIVNONG YUPW atTd TO XEPI
0ag.

MPOZOXH: Mnv ouyKpaTeiTe TO TIPOIOV e
T0 TT68I 0AG.

MPOZOXH: Mnv T1pafaTe To kOpdOVI TOU
OUOTAPOTOG EKKIVNONG PEXP! TN B€0n
TEPUATIOPNOU Tou. Mnv agrjvete Tn AaBr Tou
KopdovIoU TOU GUOTAKATOG EKKIVNONG OTaV
T0 KOPBOVI gival Tpapnyuévo. Mmopei va
TIPOKANOEI nNUIG aTO TTPOIOV.

> BB

6.

MpogBéaTe 10 PIod TNG TTOTOTNTAG BEVTivNG.
MpoaBéate oAdkANpN TNV TTOTOTNTA AadIoU.

. AvoKIVAJTE TO peiyUa KAUTIHOU YIa VO avaIEETE Ta

TIEPIEXOPEVO.
MpoagBaTe TNV UTTOAOITTN TTOadTNTA BEVivNg.

AVOKIVAOTE TO PEIYUA KAUTIPOU YIa va OVAUIEETE Ta
TIEPIEXOPEVO.

[epiaTe TO VIETOLITO KAUGTIpOU.

MNa va mpogBéaeTe KaUTIPO

.

XpnaiyotroinaTe TavToTe dOXEIO KAUTIHOU HE
BaABida TrpoaTagiag atéd dIApPOEG.

Edv utrdipxel kauaiyo ato doxeio, apalpEaTe TO
QAVETTIOUPNTO KAUTIPO Kal apATTE TO JOXEIO va
OTEYVWOEL.

BeBaiwBeite 0TI n TEPIOXT KOVTA GTNV TATTA TOU
VTETTOJITOU KAUCTiloU gival Kabapn.

AvakiviiaTe kaAd To doxeio Kaugipou TTpiv
TIPOOBECETE TO PEIYUA KAUTIUOU OTO VTETTOLITO
Kaugigou.

MNa ekkivnon kal oTaparnua

MpoToU EKKIVAOETE TOV KIVATHPA

EAéyETe TO TTPOIOV YIa EEAPTAMATA TTOU AgiTTOUV,
£€XOUV UTTOOTEI {NMIG, £XOUV XOAAPWaEl 1} POApEi.
Egetdate Tov 0dko gulhoynig. BeBaiwBeite 611 0
adaKog UMy dev €xel UTTOOTET {NUId Kal OTI TO
PePPOUAp gival KAEITUEVO.

EAéyére Ta TAgINadia, Tig Bideg Kal Ta pTTOUAdVIa.
EAéyEre TO QiATPO O€pa.

EAéyEte av AeiToupyei owaTd n akavdAAn Tou
ykagiou.

EAéyETe av AeiToupyei OwaTd 0 SIOKOTITNG SIOKOTTAG
Aerroupyiag.

EAéyETe TO TTPOIOV YIa dIapPOEG KAUTiHoU.

Mepiexopeva Av o KivnTRpag oPnael, JETAKIVATTE TO
XEIPIOTAPIO TOU TOOK OTNV KAEIOTH) B€0N Kal EKTEAETTE
gava Ta Brjpara ekkivnaong.

1. TepioTe 1O VIETTOJITO KAUTIYOU PE KABAPO Hiypa
KOugipou.

Miéate Tn ouoka TARpwang 10 gopég. (Eik. 24)
METOKIVAOTE TO XEIPITTAPIO TOOK TOU KIVNTAPA aTN
6¢an FULL CHOKE (kAeioTd). (Eik. 25)

4. ZTTpWETE TO XEIPIOTAPIO PETABANTAG TaXUTNTAG
TeAgiwg TTpog Ta apiaTepd. (Eik. 26)

5. XpnoIPoTToIRaTE TO aPIOTEPO TAG XEPI YIa VO
OUYKPOTAOETE TO CWHA TOU UNXAVAPOTOG TTAVW aTO
£00P0G.

6. Tpapngre Tn Aafr Tou kKopdovioU TOU CUTTAKATOG
€KKIVNONG MEXPI O KIVNTAPOG VO TTPOaTTabnael va
Aeitoupynael. Mnv Tpafarte TEPITTOTEPES ATTO 3
POpEG.

7. METaKIVATTE TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK OTN Béan 1/2 Kal
TPaABRETE TN AaBr) TOU KOPBOVIOU TOU GUCTAUATOG
€KKIVNONG PEXPI va TeBET g€ AeiToupyia o KIvnTAPAG.
(Ek. 27)

8. Agnate Tov KivnTApa va AeiItoupynael yia repitrou 10
OEUTEPOAETTTAL.

9. KpatAoTe TARpWwG TTaTnUEVN TN OKavOAAn Tou
ykagioU ag 6Aa Ta utroAoITTa BApaTa.

10. MeTaKIVATTE TO XEIPITTAPIO TOU TdOK aTn Béan OFF
CHOKE (avoixto). (Eik. 28)

11. MpoBeppaveTe TOV KIVNTAPA Yia 1 AETTTO.

MNa exkivnon We JeoTo KivnTRpa

1. KparraTe rarnpévn Tn okavddAn Tou ykagiou.
MeTaKIVATTE TO XEIPITTAPIO TOU TOOK OTn Béan 1/2.

3. TpaBAgte amoTopa Tn Aapr) Tou kopdoviou Tou
QUOTAPATOG €KKIVNONG YPYOPa £XOVTAG TTATNMEVN TN
AaBn Tou ykadioU, péxpl o KIVNTAPAG apXioel va
AerToupyei.

237 -009 - 16.12.2019

77



4. MEeTOKIVAOTE TO XEIPIOTHPIO TOU TOOK 0Tn B€an OFF
CHOKE (avoixto).

ZBR0IUO TOU KIVATHPA

«  Théate Kal apraTe To JIAKOTITN JIAKOTING AEITOUpPYIag
Tou KivnTrpa. O JIAaKOTITNG ETTAVEPXETAI QUTOUATA
aTn 6€on ekkivnang. MepipéveTe 7 deUTEPOAETITA
TIPOTOU SOKIUATETE VA ETTAVEKKIVATETE TO TIPOIOV, YIa
va BePalwbeite OTI £XEI yivel ETTAVAPOPA TOU
SIaKOTITN.

Xpnan akpoeuaiou

+  XpNnOIPOTTOIRDTE TO ATAVTAP OKPOPUATIo OTav
XPEIAZeTal aKPIBEIO Kal UYPNAR TUYKEVTPWAN TOU
peuparog aépa. (Eik. 29)

*  XpNnOoIPoTToIRaTE TO aKPOPUAIo UWNARG TaXUTNTAG
otav xpelddeTal peUpa aépa JEyaAUTEPOU £UPOUG Kal
peyaAUTeEPN TaxutnTa agépa. (Eik. 30)

PUBuion Tou akpoguaoiou Tou

puanTpa

1. MepioTpEWTe TO OKPOPUATIO TTPOG TA APICTEPA YIa VAl
OTTOOUPTTAEEETE TN GUVOEDT UTTAYIOVET.
MeTakivAaTe TO akpo@UaIo aTnV KATaAANAn Béan.

MepioTpéWTe TO AKPOPUTIO TTPOG T DECIA, PEXPI VO
OKOUOETE éva KAIK.
Avappoenan

MpoToU XPNOIYMOTTOINTETE TNV AvappOPnaAn, QOPETTE TOV
aTTaIToUPEVO £EOTTAIOHO ATPAAEIaG.

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINCETE TOV OAKO GUANOYAG,
BeBaiwBeite OTI dev el UTTOOTEI CNIG Kail OTI
TO QEPPOUAP gival KAEIgUévo. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TAKOUG TTOU €XOUV UTTOCTEI
¢nuid. Me autov TOV TPOTTO ATTOTPETTOVTAI

A

TPOUUATIOMOI OTTO EKTIVOOTOUEVA
Bpauapara. H Aeitoupyia pe To apiaTePO XEPI
augavel Tov Kivduvo. Mnv a@rvete To WP
agag va £pBel og ETTAQR PE TNV TIEPIOXN
€8aywyng TG e8aTpIONG.

MPOEIAOTOIHZH: Mnv ekkiveite Tov
PUONTAPA AV TO KAAUPHA TNG EI0QYWYNG
€ival avoIXTO 1 €XEI UTTOOTEI CNUIA (EKTOG Qv
£X€lI TOTTOBETNOET 0 TWARVAG AvappoOPNaNG).

A

«  Kard Tov XEIpIgPO TOU QUANTAPA, 0 OAKOG CUAAOYNG
TTPETTEI VA GUYKPATEITAI ATTO TOV IavTa wyou. O
IHAVTOG TTPETTEI VA QOPIETAI TTAVW OTTO TOV WHO.

« EkkIvAOTE TOV QuanTrpa. Tnpeite TIG 0dnyieg TTou
TTaPEXOVTAl TNV EVOTNTA YIa TNV €KKiVNON Kal
S1aKoTTA AsIToupyiag /ia ekkivon kai oraudrua orn
geAida 77. AiaBaate Tig 0dnyieg aggaleiag AopdAsia
arn gedida 72.

Ad€I00Ua TOU OAKOU GUAAOYAG

A

MPOEIAOMOIHZH: Mpémel ravta va
€AEYXETE TOV 0AKO GUANOYNG. MpoToU Tov
XPNOIYOTIOINCETE, TIPETTEI VA BERAILVETTE OTI
Oev €xel UTTOTTEI {NMIG Kal OTI TO PEPHOUAP
ival KAelgpévo. Mnv XpnaoIPoTTOIEITE TOV
gAKo av £XEl UTTOOTE! CnUIA. YTTAPXE!
KivOUVOG TpaUPaTIOHOU AGyw EKOPEVOOVIONG
uttoAelppdTwy. MNPoaéxeTe av n xpran
yivetal pe 1o apiaTepd Xepl. Mnv ayyidete TV
TIEPIOXN £6aYWYNG TNG £EATHIONG.

ZTOPATAOTE TO TTPOIOV.
Avoigte TO PepUOUAp aTO TTAAI.
AdeId0Te TOV 0AKO TUAAOYNG.

Pobd =

KAeigTe 10 peppoudp.

2uvTipnaon

MPOEIAOMOIHZH: AlaBdaaTe kai
KOTAVONOTE TO KEQAAQIO yIa TNV Ag@AAEIQ
TTPOTOU EKTEAETETE £PyaTieg KaBapiapou,
ETTIOKEUNG ) GUVTHPNONG OTO TTPOIOV.

A

Mpoéypappa auvinpnong

BeBaiwBeite 0TI pTOPEITE VA TNPEITE TO TTPOYPAUMA
ouvtnpnaong. Ta diagtipara uttoAoyifovTal e Baan TNV
KaBnuEPIVA XPAON Tou TTPoidvTog. Ta SiaaThpaTa gival
OIOQOPETIKA £V OEV XPNTIUOTIOIEITE TO TTPOIOV
kaBnuepiva. ExTeAeitTe povo TIg epyaaieg auvnpnang
TTOU QVOQEPOVTAl OTO TTAPOV eyXEIPIOI0. ATTEUBUVBEITE OE
£Va EYKEKPIYEVO KEVTPO TEPPIG TXETIKA PE TIG UTTOAOITTEG
£PYATiEg aUVTAPNAONG TTOU deV AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxelpidio.

Kabnuepiv guvinpnon

o KaBapiaTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG.

«  EAéygre Tn Aeiroupyia Tou XelpiaTnpiou TaxUTNTAG Kal
NG oKAVOAANG Tou yKagiou. AVTIKOTAOTATTE Ta PEPN
TTOU €XOUV UTTOOTEl BAARN.

«  EAéyEre TO DIAKOTITN TEPUATITUOU. AV XpelddeTal,
QVTIKATAOTAOTE TO €EAPTNHA.

«  E&etdaote TG OTPOPEG VA AeTITO peAQVTI.

*  KaBapiaTe 10 QiATpo aépa. Av xpelddeTal,
QVTIKATAATAOTE TO €APTNMA.

*  BeBaiwBeite 0TI TO KAAUPPA TNG EIGAYWYNG PTTOPEI Va
ao@aliogl aTnv KAeIoTA Béan. BeBaiwBeite OTI N
PTEPWTNA gival kabBapn).

*  Xoigte OAa Ta TTagIUAdIa Kai TIG BidEG.

*  BeBaiwbeite 0TI eV UTTAPXOUV PWYUEG OTA
TepIBAfaTa.
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*  BeBaiwbeite 0TI 0 0AKOG GUAAOYNG DEV £XEI UTTOTTEI
¢nuId Kai Tl To PepPoUap Acitoupyei. Av xpeiadeTal,
QVTIKATAOTAOTE TOV OAKO.

EBdouadiaia ouvirpnon

«  EAéy&re TNV KOTAOTOON TNG OUOKEUNG EKKIVNANG, TO
KOPdOVI TOU GUCTAHATOG EKKIVNONG Kal TO EAATAPIO
TAvUOonG. AVTIKOTOOTAOTE OA Ta £6APTAUATA TTOU
£XOUV UTTOOTEI {NUIA.

«  EA&yETe TNV KATAOTAGN TNG EI0QYWYNG AéPa aTN
JUOKEUN eKKivnong. AQaipéaTe Ta UTTOAgipPATa Qv
£xel PPAgel n elgaywyn aépa.

*  KaBapioTe TNV eEWTEPIKA TTAEUPA TOU PTTOUdi. BydiATe
TO KOl EAEYETE TO BIAKeVO Tou NAekTpodiou. PuBpiaTe
10 BIdkevo ata 6 mm (0,024 in) /) avTIKATAGTAOTE TO
pTToudi.

*  KaBapioTe TIg AeTTidEG OTN PTEPWTH.

« KaBapiagTe Tn @Aoyotrayida kai av xpeladeTal
QVTIKATAOTATTE TN [0XI O€ €CATHITEIG (TIYOTTPEG) PE
KATOAUTIKO METOTPOTTEQ].

*  KaBapiaTe TNV TTEPIOXN TOU KAPUTTUPATEP.

«  KaBapioTe To QIATPO aépa.

Mnviaia guvriipnon

« Egetdarte Tn Aapr) Tou Kopdoviou Tng pifag Kal To
KopdOVI TNG Midag.

*  KaBapioTe 10 VIETTOYITO KAUTiUOU.

« KaBapiaTe T0 KApuTTUPATEP KAI TNV TTEPIOXT YUPW
armd auTo.

*  KaBapiaTe TIg AeTTiOEG OTN PTEPWTH.

*  EAéyETe TOUG OWARVEG KOUGTIPOU VIO PWYHEG 1 GAAEG
{NUIEG. AVTIKOTOOTACOTE Ta €AV XPEIAZETAN.

*  KaBapioTe T0 GIATPO KAUTIUOU OTO VTETTOLITO
Kaugigou.

« Egerdote 6Aa Ta kaAwdia Kal TIG GUVOETEIG.

*  AVTIKOTOOTATTE TO PTTOUC.

*  AVTIKOTOOTAOTE TO PIATPO aépa.

Emioia guvTripnan

« Egetdare 1O ptmoud.

*  KaBapioTe TNV ELWTEPIKN ETTIGAVEIA TOU KAPUTTUPATED
Kal TIG TTOPOKEIUEVEG TTEPIOXEG.

*  KaBapigTe To guoTnUa YUgNng.

« Egetdaore To TAéypa TNG pAoyotTayidag.

« Egetdare 1O QiATPO KaUgipou.

« EgetdaTe TO owAnva Kaugipou yia Znuiég.

« Egerdote 6Aa Ta kaAwdia Kal TIG GUVOETEIG.

Zuvtrpnon oTig 50 wpeg

*  AmeuBuvbeite ge €va eYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG VIO
TNV EMOKEUA N TNV AVTIKATACTAON TNG EATHIONG
(oyaoTtrpag).

MNa va pubuioeTe TIG GTPOYEG ava AeTITO

peAavri

+  BefaiwBeite 6T TO PiATPO 0€pa gival kaBapd kai OTI
TO KAAUPPA QIATPOU O€Pa Eival TTPOTAPTNHEVO, TTPIV
a1Té TN PUBHIGN TWV OTPOPWYV AVA AETITO PEAQVTI.

»  PubByioTe TIg aTpO@EG TOU peAavTi pe Tn Bida
pUBUIaNG Tou peAavTi T, n oTroia avayvwpidetal amd
v évdeign "T".

+  O1 a1pogég ava AeTITO peAavTi ival TWATEG OTAV O
KIVNTAPOG AEIToupyei OpaAd ae OAeG TIG BETEIG.

(Eix. 31)

1. TupioTe Tn Bida pUBUIONG Tou peAavTi TTPOG Ta JegId
YIO TIEPITOOTEPEG TTPOPEG.

2. TupioTe T Bida pUBWIONG TOU peAavTi TTPOG Ta
apIaTePA yia AIyOTEPEG OTPOPEG.

MNa ekTéAETN €pyaAciwyv ouvVTHPNON OTO
TAéyHa @AoyotTayidag

XpnaoiyoTtroinaTte guppaTdéRoUPTaa Yia Vo KABapPIoETe TO
TAéyHa TNG @AoyoTTayidag.

MNa va kaBapicete To gUTTHHA YOENG
(Eik. 32)

KaBapioTe Ta eEapTrApaTa ToU GUOTAPOTOG WUENG pPE Hia

Bouptoa.

MNa va e¢et@gere 10 pmToudi

A

* Av o KivnTApag €xel XapnAn 10U, dev EKKIVEITal
€UKoAa A dev AsiToupyei TwaTA aTO PeAaVTi, EAEYETE
TO UTTOUdi.

+ [0 va PEILOETE TOV KiVOUVO GUOOWPEUTNG
QVETTIBUPNTWY UAIKWV aTa NAEKTPOBIa TOU PTToudi,
OKOAOUBNATE TIG TTAPOKATW 0dNYiEG:

MPOZOXH: Xpnaipotoleite TravTa Tov
guvioTwevo TUTTo ptroudi. H xprnan AdBog
TUTTOU PTTOUdi PTTOPEI VA TTPOKOAETEI {NHIG
aTo TTPOIOV.

a) BeBaiwbeite 0TI 01 aTPOPEG ava AeTITO peAavTi
€Xouv pubuIaTEi CWOTA.

b) BefaiwBeite OTI TO piypa Kaugipou gival owaTo.

c) BePaiwBeite 0TI TO PiATPO aépa gival kaBapod.

* Av 710 ptroudi sival Bpopiko, kKaBapiaTe To Kal
BeBaiwBeite 0TI TO diGKEVO TOU NAEKTPODioU gival
owaTo, avaTpESTE aTNV eVOTNTA TEXVIKT TTOIXEIT OTN
oedida 80. (Eik. 33)

Av xpeldeTal, avTIKaTaoTATTE TO PTTOUdi.
MNa ekTéAedn epyaciwv ouvthipnong aTo
QiATpo aipa

237 -009 - 16.12.2019

79



MNa va kaBapioete T0 PiATPO aépa

1.

AQaIpETTE TO KAAUPMA TOU QIATPOU agpa Kal TO
@iATpo agpa. (Eik. 34)

2. KaBapiaTe To QiATpo aépa pe {E0TO TATTOUVOVEPO.

BeBaiwBeite 0TI TO PIATPO a€pa gival aTEYVO TIPIV VA
TO EYKATAOTHJETE.

AVTIKATOOTAATE TO QIATPO A€Pa €AV €ival TTOAU
Bpouiko yia va kaBapiaTei TARpwG. Mpétel Tavta va
QavTIKOBIOTATE TO QIATPO AEPQ, €AV EXEI UTTOTTEI {NUIA.

Edv 1o Trpoiov gag diabéTel appwdeg PiATpo aépa,
£papuoaTe AadI @iAtpou aépa. E@appoate Aadi
PiATpou aépa pévo ae appwdeg PiATpo. Mnv
ePapUoleTe AAdI O€ PIATPO KETTE.

TexVIKA aToIXEia

Hovdada 125B 125BX 125BVX
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Mpodiaypagég KivnTHpa
KuBiopog kuAivdpou cmd 28 28 28
Aldkevo nAekTpodiou mm 0,6 0,6 0,6
OyKOG VTETTOJITOU KAUGipou cm?3 500 500 500
2TPOPEG ava AeTTTO peAavTi min-! 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
ZTPOPEG, aTN PEYIOTN IOXU min™! 8000 8000 8000
ATod0an 10yU0g kW 0,8 0,8 0,8
Mrroudi Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

MéyiaTtn TaxUTnTa g€ Aeitoupyia uanTtipa min-1 8600 8600 8600
Méyiatn TaxUTnTa o€ Acitoupyia avappo@ntipa min-! - 7500 7500
Mepiodog SIATAPNONG EKTTOUTTWV h 125 125 125
Aedopéva Bopufou kal kpadaguwv
IgodUvaun oTdbun KPAdAoHWY OTIG AABEG PE TOUG m/s? 11,03 11,03 11,03
(apxikoUG) owAnveg uanTrpa Kai To (apxIKo)
aKpo@ualo - BA. Znpeiwaon 1
lgoduvaun atabun Kpadaouwv aTIG AABEG pE TOUG m/s? -/~ 12,16/12,29 12,16/12,29
(apxIkoUg) CwAnveg avappoPnang, apioTePa/degid -
BA. Znueiwaon 1
lgoduvaun oTabun NXNTIKAG TTiEGTNG OTO AUTi TOU dB(A) |96 96 96
XEIPIOTA, YETPNUEVN TUUPWVA PE To TTPTUTIO ISO
22868 Kai Pe TO TTPOIoV EEOTTAITPEVO PE TOUG
(apxikoUG) cwAnveg uanTrpa Kai To (apxIKo)
akpo@uaio - BA. Znueiwaon 3
HynTikn Triean aTo auTi TOu TTOPEUPITKOUEVOU, dB(A) |71 71 71
UETPNUEVN TUP@WVa pe To TTPdTUTTO ANSI B175.2 kai
JE TO TTPOIOV £EOTTAITUEVO [E (EpYOTTATIOKOUG)
OWAAVEG QUANTAPA KAl (EpYOTTACIOKO) AKPOPUTIO
Z1ABPN NXNTIKAG IoXU0G, peTpoUpevn - BA. onueiwan | dB(A) | 109 109 109
2
Z1A0uN NXNTIKAG 1oXU0G, eyyunuévn (Lwa) - BA. dB(A) | 112 112 112

anueiwan 2
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AiagTaoeig TpoiovTog

Bdpog (xwpig kauaipo, aAAG pe TOTTOBETNUEVO TOV
OWARVA GUONTAPA KAl TO OTAVTAP aKPOPUATIO)

kg

4.3

44

4.4

(TUTTIKRA aTTéKAION) TNG TAENG Tou 1 m/s2,

Znueiwon 1: Ta kaTayeypappéva OTOIXEIO YIO TO AVTIOTOIKO ETTITTESO SOVATEWY £XOUV HIa TUTTIKF OTATIOTIK SIagTTopd

Znueiwon 2: O1 ekTouTTéG BopUBoU aTo TrEPIBAANOV, Ol OTToIEG PETPOUVTAI WG NXNTIKN 10XUG (Lwa), 0€ CUMPOPYWON
pe Tnv Odnyia 2000/14/EK. H katayeypappévn aTddun nXNTIKAG IOXUOG YIa TO UNXAvnua €XEl HETPNOET PE TO
auBEeVTIKO TTAPEAKOUEVO, TTOU Bivel TNV uYnAoTEPN GTABWN. H dlagopd PeTagu TnG eyyunpévng Kail TG HETPOUPEVNG
nNXNTIKAG 10X00G €ival 6Tl N yyunuévn NXNTIKA 10X0G TrEpIAAUBAVEl £TTIONG T SIACTIOPA OTO ATTOTEAETUA TG METPNONG
KOl TIG aTTOKAITEIG PETAEU TwV JIPOPETIKWY UNXAVNUATWY Tou idlou povtéAou alpgwva pe Tnv Odnyia 2000/14/EK.

Znueiwon 3: Ta KaTayeypappéva GTOIXEIO YIO TNV AVTIGTOIXN OTABUN NXNTIKAG TTHETNG VI TO PNXAVNHA £XOUV PO
TUTTIKN) OTOTIOTIKN SIaaTTOpd (TUTTIKA atTdKAIon) TnG Tagng Tou 1 dB (A).

AvepioTApag Movada 125B 125BX 125BVX
Tutog AKTIVIKF) @TEPWTH | AKTIVIKA @TEPWTH | AKTIVIKN QTEPWTA
Méy. TaxuTnTa aépa, oTavrap km/h 217 217 217
aAKPOPUaIO
Méy. TaxUTnTa aépa, akpopualo km/h 273 273 273
uynAng TaxutnTag*
‘Oykog agpa, AeiIroupyia uantripa cfm 425 425 425
‘Oykog agépa, Aeiroupyia cfm - 445 445
avappoentpa
*TTPOAIPETIKO AEETOUAP TE OPITUEVA PHOVTEAT

A&eagoudp

125B, 125BX, 125BVX

Eykekpiyéva afegoudp ToTog

ZeT KABaAPIOHOU UDBPOPPOWV 952711918
125BX, 125BX

Eykexpiyéva ageoouap Totrog

ZeT avappoPnong 952711913
125B

Eykexpiyéva ageoouap Totrog
Akpo@Ualo uWnARg TaxuTnTag 545 119 501
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Mepiexopeva TnG AnAwaong Zuppdpewaong EK

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, dnAwvoupe pe atrokAEITTIKr pag eubuvn oOTi
TO QTTEIKOVIJOPEVO TTPOIOV:

Mepiypagn Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum

Mépka Husqvarna

MAareéppa / Tutrog / MAateoépua125B28HYV,

MovTéAo TTOU QVTIOTOIXEI OTO
povtého 125B, 125BX,
125BVX

MopTida ApiBudg aeipdg e
nuepounvia 2019 kai
UETAYEVETTEPN

CUMUOP@WVETAI TTANPWG PE TIG aKOAOUBES 0dNYiES Kal
TOUG KavoviguoUg NG EE:

O3nyia/Kavoviapog Meprypapn

2006/42/EC "OXETIKA WE T
pnxavrApara”

2014/30/EC "OXETIKA YE TNV
NAEKTPOUAYVNTIKA
agupBarotnra”

2000/14/EC "GYXETIKA HE To B6puBo TE
€gwTePIKOUG XWpoug”

2011/65/EU "TepIopIgpd TNG XPAang
OPITHEVWV ETTIKIVOUVWV
ouaiwv"

Ta EVOPUOVITHEVA TTPOTUTTA /KA Of TEXVIKEG
TTPOdIAYPAPES TTOU eQappodovTal gival Ta €§Ag: EN 1ISO
12100, EN ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN
50581

ZUpewva Pe Tnv odnyia 2000/14/EC, Mapdptnua V, ol
ONAWBEITEG TIPEG yIa TOV X0 aVAPEPOVTAI OTO KEQAAQIO
TEXVIKWV OTOIXEIWV AUTOU TOU €yXEIPIBiou Kal aTnV
utroyeypappévn AnAwaon ocuppopewaong EK.

H Intertek exTéAeae £BeAOVTIKA EAEyXO VIO Aoyapiaguod
g Husqvarna AB kai £££3wag TTIOTOTTOINTIKO
guppdpewang pe v Odnyia Tou ZupBouliou
2006/42/EC yia Ta pnxavApara.

To maToTToINTIKO, OTTWG TTAPEXETAI OTNV UTTOYEYPAMHEVN
AnAwan ouppopewang EK, 1axUel yia 0Aeg Tig
£YKATAOTAOEIG TITOPAYWYNG KAl TIG XWPES TTPOEAEUTNG,
OTTWG aVaPEPOVTAI OTO TTPOIOV.

To Tapexopevo Tpoidv (Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum) gival gUP@wvo pe To Seiypa TTou UTTOBARBNKE
e €Aeyxo.
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Introduccion
Manual de usuario Revisar
El idioma original de este manual de instrucciones es el
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son
traducciones del inglés.
(Fig. 1)
1. Correa para hombro (125BVX) (Fig. 4) Utilice proteccién auditiva homologada
2 gz?o!irzzogarada (Fig. 4) Utilice proteccion ocular homologada
4. Ajuste del régimen (Fig. 4) Utilice una mascara de polvo homologada
5. Carcasa de ventilador (Fig. 5) Utilice guantes protectores homologados
6. Tapon del depdsito de combustible . y
) . (Fig. 6) El producto puede causar proyeccion de
7. Filtro de aire h ~
objetos, lo que puede provocar dafios en los
8. Estrangulador ojos
9. Bomba de combustible ) ) . .
10. Cubierta de admision (Fig. 7) Distancia de seguridad
11. Mango del aspirador (125BX y 125BVX) (Fig. 8) No se acerque al propulsor mientras esté
12. Cortadoras (125BX y 125BVX) girando
13. Propulsor del ventilador (Fig. 9) No deje el producto al alcance de los nifios
14. Boquilla estandar ) . . -
15. Boquilla de alta velocidad (125BX y 125BVX) (Fig. 10)  Nivel de potencia acustica
16. Tubo del soplador (Fig. 11)  Nivel de ruido

17. Perno de bloqueo del tubo

18. Tuercas de fijacion del tubo

19. Silenciador

20. Cable de masa

21. Empufadura de arranque

22. Dispositivo de arranque

23. Tornillos de ajuste del carburador
24. Manual de usuario

25. Dispositivo de aspiracion con componentes de
recogida de polvo que consiste de los elementos
26-30 descritos debajo

26. Tubo de bolsa de recogida

27. Bolsa de recogida

28. Tubo de aspirador en dos secciones
29. Tornillo

30. Correa para el hombro

W N =

[&)]

Simbolos que aparecen en el producto
(Fig. 2)
(Fig. 3)

Advertencia

Lea este manual

(Fig. 12)  Silleva el pelo largo, asegurese de
sujetarselo por encima de los hombros

(Fig. 13)  El producto cumple con las directivas CE
vigentes

(Fig. 14)  El producto cumple con las directivas EAC
vigentes

(Fig. 15)  El producto cumple con las directivas

ucranianas vigentes

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos en otras zonas comerciales.

Emisiones Euro V

A

ADVERTENCIA: La manipulacién del motor
anula la homologacion de la UE de este
producto.
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Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los darios y
perijuicios causados por nuestro producto si:

» El producto se ha reparado incorrectamente.

El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefalizacién de riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a personas.

PRECAUCION: Dafios en el producto.

Nota: Esta informacién hace que el producto sea mas
facil de usar.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Use el producto correctamente. Las lesiones o la
muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

* Respete las instrucciones de este manual. Respete
los simbolos de seguridad y las instrucciones de
seguridad. Si el operador no respeta las
instrucciones y los simbolos, pueden producirse
lesiones, dafios materiales o la muerte.

* No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalacion de los complementos y
accesorios. Utilice inicamente complementos y
accesorios autorizados.

* No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo de
mantenimiento indicado en las instrucciones de este
manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe hacerlos un centro de servicio
autorizado.

» Este manual no puede incluir todas las situaciones

que pueden producirse cuando utilice el producto.

Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No

utilice el producto ni realice el mantenimiento del

producto si no esta seguro de cual es la situacion.

Hable con un experto en el producto, su distribuidor,
un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacion.

Desconecte el cable de la bujia antes de montar el
producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacion del fabricante.
Utilice unicamente piezas recomendadas por el
fabricante. Las lesiones o la muerte son un posible
resultado de un mantenimiento incorrecto.

No inhale los vapores del motor. La inhalacion los
gases de escape del motor durante un tiempo
prolongado supone un riesgo para la salud.

Nunca arranque el producto en interiores ni cerca de
material inflamable. Los gases de escape estan
calientes y pueden contener una chispa que puede
iniciar un incendio. Una circulacion de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacion de mondxido de carbono.

Al utilizar este producto, el motor emite un campo
electromagnético. El campo electromagnético puede
provocar dafos en implantes médicos. Consulte a
su médico y al fabricante del implante médico antes
de usar el producto.

No deje que un nifio maneje el producto. No permita
que nadie maneje el producto sin conocer las
instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

Cierre con llave el producto en un area a la que no
puedan acceder las personas no autorizadas ni los
nifios.

El producto puede proyectar objetos con fuerza y
causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto con el motor
encendido.

El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Asegurese de que se encuentra a una distancia
minima de 15 m (50 pies) de otras personas o
animales antes de utilizar el producto. Asegurese de
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que las personas que pueda haber en el area
circundante sepan que va a usar el producto.

« Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

« No utilice el producto si estd cansado o se encuentra
bajo los efectos de alcohol, drogas o medicamentos.
que pueden tener efectos sobre su visién, capacidad
de reaccion, coordinacion o criterio.

Seguridad respecto a las vibraciones

Este producto esta disefiado para uso ocasional
exclusivamente. El uso frecuente o continuo del
producto puede provocar casos de enfermedad de
Raynaud o problemas médicos similares debido a las
vibraciones. Observe el estado de sus manos y dedos si
usa el producto de forma frecuente o continua. Si sus
manos o dedos presentan decoloracion, dolor,
hormigueo o entumecimiento, deje de trabajar y acuda a
un médico de inmediato.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento del soplador

« Utilice el producto sélo para soplar o quitar hojas y
otros residuos en el suelo.

* Nunca utilice el producto si esta cansado, enfermo o
si se encuentra bajo los efectos del alcohol, drogas
o medicamentos.

* No permita que haya espectadores o animales a
menos de 15 m (50 pies) del operador.

« El producto puede expulsar objetos a gran velocidad
que pueden rebotar y golpear al operador. Esto
puede causar lesiones oculares.

* No oriente la boquilla del soplador hacia personas o
animales.

« Silleva el pelo largo, asegurese de sujetarselo por
encima de los hombros.

« Detenga el motor antes de montar o desmontar los
accesorios u otros componentes.

« No utilice el producto sin proteccién.

« No utilice el producto si hay otra persona en la zona
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
la zona de trabajo.

« No utilice el producto en un espacio con un flujo de
aire insuficiente. Una circulacion de aire insuficiente
puede causar lesiones o la muerte por asfixia o
inhalacion de monoxido de carbono.

« Elsilenciador se calienta mucho cuando el producto
esta encendido, después de que pare o cuando
funciona a velocidad en ralenti. Tenga cuidado cerca
de materiales y gases inflamables.

* No toque la zona de la cubierta de admision.
Mantenga las joyas y las prendas de ropa sueltas
lejos de la zona de admision.

« Mantenga siempre una postura correcta y utilice el
producto solamente sobre superficies seguras y
regulares. Las superficies resbaladizas o inestables,

tales como las escaleras, pueden causar una
pérdida de equilibrio o control.

* No utilice el producto en zonas elevadas, como un
techo.

* Asegure el producto durante el transporte.

« Utilice el producto solamente en las horas
recomendadas. Cumpla con las normas locales. La
recomendacioén habitual es de 9:00 a.m. a 5:00 p.m.,
de lunes a sabado.

» Utilice el producto en la menor aceleracion posible
para realizar el trabajo.

* Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

+ Asegurese de que el producto esta en buenas
condiciones antes de su uso, especialmente el
silenciador, la entrada de aire y el filtro de aire.

« Utilice un rastrillo o una escoba para aflojar los
residuos del suelo antes de utilizar el producto.

» Sila zona de trabajo esta muy sucia, rociela con una
manguera.

» Utilice el producto como una alternativa a una
manguera para ahorrar agua.

+ Sople la suciedad con seguridad. Tenga cuidado
con los nifios, animales, ventanas abiertas y
vehiculos.

* No apunte el producto hacia plantas fragiles.

* No sople aire hacia objetos tales como paredes,
rocas grandes, vehiculos y vallas.

+ Sitrabaja en esquinas internas, sople desde la
esquina y hacia el centro de la zona de trabajo. De
no hacerlo, los residuos pueden golpearle en la cara
y causar lesiones oculares.

+ Utilice la extension de boquilla completa para
mantener la corriente de aire cerca del suelo.

* Es necesario que los espectadores lleven proteccion
ocular.

» Deseche los residuos en los contenedores de
residuos después de usar el producto.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento del aspirador

« Evite dafios en el ventilador. No aspire elementos
grandes y solidos, tales como madera, latas, caucho
o cuerdas largas.

* No deje que el tubo del aspirador golpee el suelo.

» Detenga el motor y desconecte el tapon de la bujia
antes de quitar el material que esté causando
bloques u obstrucciones.

Equipo de proteccién personal

» Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo de
proteccion personal no elimina el riesgo de lesiones.
El equipo de proteccion personal reduce la gravedad
de las lesiones en caso de accidente.

237 -009 - 16.12.2019

85



Utilice siempre una proteccion ocular homologada
mientras utiliza el producto.

No utilice el producto con los pies descalzos o con
calzado abierto. Utilice siempre botas de trabajo
antideslizantes.

Utilice pantalones largos gruesos.

Si es necesario, utilice guantes protectores
homologados.

Utilice un casco si existe la posibilidad de caida de
objetos sobre la cabeza.

Utilice siempre proteccién auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicion al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

Utilice siempre una mascara de polvo homologada
mientras utiliza el producto en entornos con mucho
polvo.

Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

Dispositivos de seguridad en el
producto

Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto.

« Lavida util del producto aumenta.
« Elriesgo de accidentes disminuye.

Deje que un concesionario autorizado o un centro de
servicio autorizado examine regularmente el
producto para realizar ajustes o reparaciones.

No utilice un producto con equipo de proteccién
dafado. Si el producto esta dafado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Bot6n de parada

Arranque el motor. Asegurese de que el motor se
detiene al poner el botdn de parada en la posicion de
parada.

(Fig. 16)

Silenciador

ADVERTENCIA: No toque el silenciador si
esta caliente. El silenciador se calienta
mucho mientras funciona el motor y
después de pararlo. Tocar el silenciador
puede causar quemaduras.

No utilice un motor con un silenciador defectuoso.
Un silenciador defectuoso aumenta el nivel de ruido
y el riesgo de incendio. Tenga siempre a mano un
extintor de incendios.

Examine regularmente que el silenciador esté
conectado al producto.

No toque el motor ni el silenciador cuando el motor
esta encendido. No toque el motor ni el silenciador
durante un tiempo después de parar el motor. Las
superficies calientes pueden causar lesiones.

Un silenciador caliente puede provocar un incendio.
Tenga cuidado si utiliza el producto cerca liquidos o
vapores inflamables.

No toque las piezas del silenciador si este esta
dafiado. Las piezas pueden contener productos
quimicos cancerigenos.

Algunos modelos de sopladores disponen de una
pantalla apagachispas. Limpie y reemplace la
pantalla en intervalos especificos. Consulte la
seccién de mantenimiento (Mantenimiento en la
pagina 90).

(Fig. 17)

Seguridad en el uso del combustible

No arranque el producto si esta manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabén y agua para eliminar el
combustible.

No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.
No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.
Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacién suficiente.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

No agregue el combustible con el motor encendido.
Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.
Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
mondxido de carbono.

Apriete la tapa del deposito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el depdsito.

No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
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o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.

« Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

* Vacie el deposito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

« Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

« Desconecte el cable de la bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

A

El propietario es responsable de llevar a cabo el
mantenimiento que se indica en el manual del operador.
Desconecte la bujia antes del mantenimiento. No
desconecte la bujia antes de realizar ajustes en el
carburador.

ADVERTENCIA: El mantenimiento
incorrecto puede provocar dafios
importantes al motor o lesiones personales
graves.

Montaje

ADVERTENCIA: Lea el capitulo de
seguridad antes de montar el producto.

A

Instalacion del tubo y la boquilla del
soplador en el producto

Nota: El perno debe estar lo suficientemente suelto para
colocar el tubo del soplador en la salida del soplador.
Gire el perno hacia la izquierda con un destornillador
para aflojarlo.

1. Alinee el resalte del tubo superior del soplador con
la ranura de la salida del soplador. Deslice el tubo a
su posicion.

2. Gire el perno hacia la derecha con un destornillador
para conectar el tubo.

Nota: No utilice ninguna otra herramienta en la
tuerca.

3. Alinee las ranuras del tubo inferior del soplador con
las lenguetas del tubo superior del soplador. Deslice
el tubo inferior del soplador dentro del tubo superior
del soplador.

4. Gire el tubo inferior del soplador hacia la derecha
hasta que oiga un clic.

Instalacion de la bolsa de recogida con

distintos tubos de aspiracién

ADVERTENCIA: Apague el motor antes de
conectar los tubos al producto.

A

Montaje de la bolsa de recogida

1. Abra la bolsa de recogida.

2. Introduzca el tubo de la bolsa desde el interior de
esta y acoplelo en el orificio de la toma de
aspiracion.

3. Asegurese de que el elastico encaja en su ranura
(A).
4. Cierre la cremallera de la bolsa. (Fig. 18)

Para instalar el tubo de la bolsa de recogida

1. Retire el tubo del soplador en caso de estar
instalado.

2. Alinee la pestafa del tubo de la bolsa de recogida
(A) con la ranura de la salida del soplador (B).

3. Empuje el tubo de la bolsa de recogida
completamente sobre la salida del soplador.

Inserte la tuerca (C) en su abertura.

Instale el tornillo (D) y apriételo con un destornillador
para fijar el tubo. (Fig. 19)

Unién de los tubos de aspiracion

1. Alinee la flecha del tubo de aspiracién inferior (A)
con la flecha del tubo de aspiracion superior (B).

2. Encaje el tubo de aspiracién inferior en el tubo de
aspiracion superior.

3. Utilice un destornillador para instalar el tornillo
autorroscante (C) que sujeta los tubos entre si. (Fig.
20)

Instalacién de los tubos de aspiracion

1. Introduzca la punta de un destornillador en el area
del seguro de la toma de aspiracion.

Gire el destornillador para soltar el seguro. (Fig. 21)

Mantenga la cubierta de la toma de aspiracion
abierta hasta que el tubo superior de aspiracién esté
colocado.

4. Alinee las pestafias del interior de la toma de
aspiracion con las ranuras del tubo de aspiracion
superior. Asegurese de que el simbolo de bloqueo
del tubo esté alineado con el simbolo de desbloqueo
de la toma de aspiracion. (Fig. 22)

5. Empuje el tubo de aspiracién superior a fondo en la
toma de aspiracion.
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6. Gire el tubo de aspiracién superior hacia la derecha
hasta que el simbolo de bloqueo del tubo quede
alineado con el simbolo de bloqueo de la toma de

aspiracion. El tubo emite un clic cuando esta
conectado correctamente. (Fig. 23)

Funcionamiento

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de utilizar el producto.

A

Carburante

Para usar combustible

Gasolina Aceite
1 galdn britanico 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

PRECAUCION: Este producto tiene un
motor de dos tiempos. Utilice una mezcla de
gasolina y aceite de motor de dos tiempos.
Asegurese de que utiliza la cantidad
correcta de aceite en la mezcla. Una mezcla
de gasolina y aceite en proporcion
incorrecta puede causar dafios en el motor.

A

Gasolina

PRECAUCION: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 octanos RON (87
AKI). Esto puede provocar dafios en el
producto.

PRECAUCION: No utilice gasolina con una
concentracion de etanol de mas del 10 %
(E10). Esto puede provocar dafios en el
producto.

PRECAUCION: No use gasolina con plomo.
Esto puede provocar dafios en el producto.

A
A
A

Utilice siempre gasolina sin plomo nueva con un

octanaje minimo de 90 RON (87 AKI) y con una

concentracién de etanol de menos de 10 % (E10).

« Utilice gasolina con un mayor octanaje si utiliza con
frecuencia el producto a un régimen del motor alto
de manera continua.

» Utilice siempre una mezcla de aceite y gasolina sin

plomo de buena calidad.

Aceite de motor de dos tiempos

« Utilice unicamente aceite de motor de dos tiempos
de alta calidad. Utilice unicamente aceite de motor
refrigerado por aire.

* No utilice otros tipos de aceite.

* Proporcion de mezcla 50:1 (2 %)

Gasolina Aceite

1 galén estadounidense 77 ml (2,6 0z)

Para hacer la mezcla de combustible

Nota: Utilice siempre un contenedor de combustible
limpio cuando mezcle el combustible.

Nota: No prepare cantidad de mezcla de combustible
para mas de 30 dias.

1. Afada la mitad de la cantidad de gasolina.
2. Anada la cantidad total de aceite.

3. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

4. Agregue la cantidad restante de gasolina.

5. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

6. Llene el deposito de combustible.

Para afnadir combustible

« Utilice un recipiente de combustible con valvula
antirrebose.

« Sihay algo de combustible en el recipiente, retire el
combustible no deseado y deje secar el recipiente.

« Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
depdsito de combustible esta limpia.

» Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al deposito de
combustible.

Para arrancar y parar

Antes de arrancar el motor

« Examine el producto para asegurarse de que no
faltan piezas, ni estan dafadas, sueltas o
desgastadas.

« Examine la bolsa de recogida. Asegurese de que la
bolsa de recogida no esta dafiada y que la
cremallera esta cerrada.

« Inspeccione tuercas, tornillos y pernos.

« Examine el filtro de aire.

« Examine que el acelerador funciona correctamente.

« Examine que el interruptor de parada funciona
correctamente.

« Examine el producto por si hubiera fugas de
combustible.
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Para arrancar el motor en frio

ADVERTENCIA: No se enrolle la cuerda de
arranque alrededor del brazo.

PRECAUCION: No sujete el producto con el
pie.

PRECAUCION: No tire de la cuerda de
arranque hasta la posicién final. No suelte la
empufadura de la cuerda de arranque
cuando esté extendida. Esto puede
ocasionar averias en el producto.

> BB

Nota: Si el motor se detiene, mueva el mando del
estrangulador a la posicion cerrada y siga los pasos de
arranque de nuevo.

1. Llene el depdsito de combustible con una mezcla de
combustible limpio.

2. Oprima la perilla de cebado 10 veces. (Fig. 24)

. Mueva el estrangulador del motor a la posicién
"FULL CHOKE" (cerrado). (Fig. 25)

4. Presione el control del ajuste del régimen
completamente hacia la izquierda. (Fig. 26)

5. Utilice la mano izquierda para sujetar el cuerpo de la
maquina en el suelo.

6. Tire de la empufadura de la cuerda de arranque
hasta que el motor intente arrancar. No tire de la
cuerda de arranque mas de 3 veces.

7. Mueva el mando del estrangulador hasta la posicion
media y tire de la empufiadura de la cuerda de
arranque hasta que el motor arranque y esté en
marcha. (Fig. 27)

8. Deje en marcha el motor durante unos 10 segundos.

9. Presione el acelerador completamente y manténgalo
asi durante los pasos restantes.

10. Ponga el mando del estrangulador en la posicion
OFF CHOKE (abierta). (Fig. 28)

11. Caliente el motor durante 1 minuto.

Para arrancar el motor en caliente

1. Apriete el mecanismo de aceleracion y manténgalo
asi.

2. Ponga el mando del estrangulador en la posicién
media.

3. Tire de la cuerda de arranque rapidamente mientras
presiona el acelerador hasta que el motor se ponga
en marcha.

4. Ponga el mando del estrangulador en la posicion
OFF CHOKE (abierta).

Parada del motor

* Presione y suelte el interruptor STOP del motor. El
interruptor volvera automaticamente a la posicion
ON. Espere 7 segundos antes de intentar arrancar el
producto de nuevo para asegurarse de que el
interruptor se restablece.

Uso de boquilla

» Utilice la boquilla estandar cuando necesite
precision y alta concentracion de corriente de aire.
(Fig. 29)

« Utilice la boquilla de alta velocidad cuando necesite
una corriente de aire mas ancha y una gran
velocidad de aire. (Fig. 30)

Ajuste de boquilla del soplador

1. Gire la boquilla hacia la izquierda para soltar la
conexion en bayoneta.

Mueva la boquilla hacia la posicion correspondiente.

3. Gire la boquilla hacia la derecha hasta que oiga un
clic.

Aspiracién

Antes de empezar a aspirar, coloquese el equipo de
proteccion necesario.

A

ADVERTENCIA: Asegurese de que la bolsa
no esté dafada y que la cremallera esté
cerrada antes de su uso. No utilice una
bolsa que esté dafada. Esto evita dafios
causados por los residuos proyectados. El
uso con la mano izquierda aumenta el
riesgo. No deje que su cuerpo toque la zona
de salida del escape.

ADVERTENCIA: No arranque el soplador si
la cubierta de admision esta abierta o
dafada (excepto si se ha afadido el tubo de
aspiracion).

A

* Mientras se usa el soplador, la correa para el
hombro tiene que sujetar la bolsa de recogida. La
correa debe colocarse en la parte superior del
hombro.

* Arranque el soplador. Siga las instrucciones en la
seccion de arranque y parada Para arrancar y parar
en la pdgina 88. Lea las instrucciones de seguridad
Seguridad en la pdgina 84.

Vaciado de la bolsa de recogida

A

ADVERTENCIA: Siempre examine la bolsa
de recogida. Asegurese de que no esté
dafada y que la cremallera esté cerrada
antes de su uso. No utilice una bolsa
dafada. Existe el riesgo de heridas
causadas por los residuos proyectados.
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Tenga cuidado si utiliza la mano izquierda.
No toque la zona de salida del escape.

1. Pare el producto.

2. Abra la cremallera en el lateral.
3. Vacie la bolsa de recogida.
4. Cierre la cremallera.

Mantenimiento

antes de limpiar, reparar o realizar tareas de
mantenimiento en el producto.

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad

Programa de mantenimiento

Asegurese de que se respete el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir de
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes si
no utiliza el producto cada dia. Realice solamente el
trabajo de mantenimiento indicado en este manual.
Hable con un centro de servicio autorizado acerca de
otros trabajos de mantenimiento que no aparezcan en
este manual.

Mantenimiento diario

» Limpie las superficies externas.

* Examine la funcion del ajuste del régimen y del
acelerador. Sustituya las piezas dafiadas.

* Examine el botén de parada. Si es necesario,
sustituyalo.

* Examine el régimen de ralenti.

» Limpie el filtro de aire. Si es necesario, sustitiyalo.

« Asegurese de que la cubierta de admision se puede
bloguear en la posicion cerrada. Asegurese de que
el propulsor esté limpio.

» Apriete todas las tuercas y tornillos.

+ Asegurese de que las carcasas no tienen grietas.

» Asegurese de que la bolsa no esta dafiada y que el
cierre de cremallera funciona. Sustituya la bolsa si
es necesario.

Mantenimiento semanal

« Examine el estado del dispositivo de arranque, la
cuerda de arranque y el muelle de tension. Sustituya
todas las piezas danadas.

« Examine el estado de la entrada de aire en el
dispositivo de arranque. Retire los residuos si la
entrada de aire esta obstruida.

« Limpie el lado externo de la bujia. Quitela y examine
la distancia entre los electrodos. Ajuste la distancia a
6 mm (0,024 pulg.) o cambie la bujia.

* Limpie las aspas del propulsor.

+ Limpie la pantalla apagachispas y reemplacela si
fuese necesario (no lo haga con silenciadores con
un convertidor catalitico).

« Limpie la zona del carburador.

» Limpie el filtro de aire.

Mantenimiento mensual

« Examine la empuiadura de la cuerda de arranque y
la cuerda de arranque.

» Limpie el deposito de combustible.
« Limpie el carburador y la zona alrededor del mismo.
< Limpie las aspas del propulsor.

« Examine si existen grietas u otras averias en los
conductos de combustible. Sustituyala si es
necesario

» Cambie el filtro de combustible del depdsito de
combustible.

« Examine todos los cables y conexiones.
« Cambie la bujia.
« Cambie el filtro de aire.

Mantenimiento anual

« Examine la bujia.

« Limpie la superficie externa del carburador y las
zonas adyacentes.

« Limpie el sistema de refrigeracion.

« Examine el apagachispas.

« Examine el filtro de combustible.

» Examine la manguera de combustible en busca de
dafios.

« Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento cada 50 horas

* Lleve el producto a un centro de servicio autorizado
para reparar o sustituir el silenciador.

Para ajustar el régimen de ralenti

« Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire esta conectada antes de
ajustar el régimen de ralenti.

« Ajuste el régimen de ralenti con el tornillo de ralenti
T marcado con una "T".

« Elrégimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones.

(Fig. 31)

1. Gire el tornillo de ralenti hacia la derecha para
aumentar la velocidad.

2. Gire el tornillo de ralenti hacia la izquierda para bajar
la velocidad.

Para realizar el mantenimiento del

apagachispas

Utilice un cepillo de alambre para limpiar el
apagachispas.

90

237 -009 - 16.12.2019



Para limpiar el sistema de refrigeracion
(Fig. 32)

Limpie las piezas del sistema de refrigeracion con un
cepillo.

Para examinar la bujia

Si la bujia esta sucia, limpiela y asegurese de que la
distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Dafos técnicos en la pagina 91. (Fig. 33)
Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para realizar el mantenimiento del filtro
de aire

PRECAUCION: Utilice siempre el tipo de
bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

A

Para limpiar el filtro de aire

1.

« Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

« Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

a

ajustado.

Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

o)

Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien

Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro

de aire. (Fig. 34)

Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes de

instalarlo.

Sustituya el filtro de aire si estd demasiado sucio
para poder limpiarlo completamente. Sustituya

siempre el filtro de aire si se averia.

Si su producto tiene un filtro de aire de espuma,

aplique aceite para filtro de aire. Solo aplique aceite
para filtro de aire a los filtros de espuma. No aplique
aceite a un filtro de fieltro.

Datos técnicos

bos de aspiracién (original), izquierda/derecha - con-
sulte la nota 1

unidad 125B 125BX 125BVX
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Especificaciones del motor
Cilindrada cm3 28 28 28
Distancia entre los electrodos mm 0,6 0,6 0,6
Volumen del depésito de combustible cmd 500 500 500
Régimen de ralenti min- 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
Velocidad de potencia maxima min-t 8000 8000 8000
Potencia de salida kW 0,8 0,8 0,8
Bujia Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Velocidad maxima en modo de soplado min™! 8600 8600 8600
Velocidad maxima en modo de aspiracion min™! - 7500 7500
Periodo de durabilidad de emisiones h 125 125 125
Datos de vibracién y ruido
Nivel de vibracion equivalente en los mangos con los | m/s? 11,03 11,03 11,03
tubos y boquilla del soplador (original)- consulte la
nota 1
Nivel de vibracion equivalente en los mangos con tu- m/s? -/-- 12,16/12,29 12,16/12,29
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Nivel de presion de sonido equivalente en el oido del
operador medido segun la norma ISO 22868, equipa-
do con los tubos y la boquilla (originales) del sopla-
dor - consulte la nota 3

dB(A)

96

96

96

Presion sonora en el oido de los transeuntes medida
conforme a la norma ANSI B175.2; soplador equipa-
do con tubos de aspiracion y boquilla (originales)

dB(A)

7

71

71

Nivel de potencia acustica medida - ver la nota 2

dB(A)

109

109

109

Nivel de potencia de sonido, garantizado (LWA) - ver
la nota 2

dB(A)

112

112

112

Dimensiones del producto

Peso (sin combustible pero con tubo del soplador y
boquilla estandar)

kg

4,3

44

44

Nota 1: Los datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de

1 m/s2.

Nota 2: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva 2000/14/CE. EI
nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el equipo original que produce el nivel mas ele-
vado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada también
incluye la dispersion en el resultado de la medicién y las variaciones entre diferentes maquinas del mismo modelo,

segun la directiva 2000/14/CE.

Nota 3: Los datos referidos del nivel de presién sonora equivalente de la maquina tienen una dispersion estadistica

tipica (desviacion tipica) de 1 dB(A).

Ventilador Unidad 125B 125BX 125BVX
Tipo Ventilador radial | Ventilador radial | Ventilador radial
Velocidad maxima de aire, boquilla km/h 217 217 217
estandar
Velocidad maxima de aire, boquilla km/h 273 273 273
de alta velocidad*
Volumen de aire en el modo de so- cfm 425 425 425
plado
Volumen de aire en el modo de as- cfm -- 445 445
piracion
*accesorio opcional para algunos modelos

Accesorios

125B, 125BX, 125BVX

Accesorios homologados

Tipo

Kit de limpieza de canalones

952711918

125BX, 125BX
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Accesorios homologados Tipo

Kit de aspiracion 952711913
125B

Accesorios homologados Tipo
Boquilla de alta velocidad 545 119 501

Contenido de la declaracion de conformidad CE

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN
declara bajo su exclusiva responsabilidad que el

producto representado:

Descripcién Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum

Marca Husqvarna

Plataforma/tipo/modelo Plataforma125B28HV,

que representa el modelo
125B, 125BX, 125BVX

Lote

NuUmero de serie a partir
del 2019 en adelante

Cumple las siguientes direct

ivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcién

2006/42/EC "relativa a las maquinas"

2014/30/EC "relativa a la compatibili-
dad electromagnética”

2000/14/EC "relativa al ruido en exteri-
ores"

2011/65/EU

"restricciones a la utiliza-
cién de determinadas sus-
tancias peligrosas"”

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas

aplicadas son las siguientes

:ENISO 12100, EN ISO

1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581
De acuerdo con la directiva 2000/14/EC, Anexo V, los

valores de sonido declarado:

s se indican en el capitulo

Datos técnicos de este manual y en la declaracion de

conformidad CE firmada.

Intertek ha efectuado un examen voluntario para

Husqvarna AB, que proporci
conformidad con la directiva

ona el certificado de
del Consejo Europeo

2006/42/EC referente a maquinas.

El certificado, como se indica en la declaracion de

conformidad CE firmada, es

aplicable a todas las

plantas de fabricacién y paises de origen, tal y como se
indica en el producto.

Los Gasoline Blower/ Blower-Vacuum suministrados
concuerdan con el ejemplar que fue sometido a
examen.
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EL-i vastavusdeklaratsiooni sisu

Sissejuhatus

Kasutusjuhend

Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise
keeles. Teistes keeltes kasutusjuhendid on tolgitud
inglise keelest.
(Joon. 1)
Olarihm (125BVX)
Gaasihoovastiku nupp
Seiskamislliti
Kiiruse regulaator
Tiiviku korpus
Kitusepaagi kork
Ohufilter
Ohuklapp
Kitusepump
. Sissevdtuava kate
. Vaakumkaepide (125BX ja 125BVX)
. Laikurid (125BX ja 125BVX)
13. Ventilaatori tiivik
14. Standardne otsik
15. Kérgsurveotsak (125BX ja 125BVX)
16. Puhuri toru
17. Toru klamber
18. Toruklambri mutrid
19. Summuti
20. Maandusjuhe
21. Kaiviti kaepide
22. Kaivitiseade
23. Karburaatori reguleerimise kruvid
24. Kasutusjuhend
25. Vaakumseade koos kogumiskomponentidega, mis
koosneb allpool asuvatest elementidest 26-30.
26. Kogumiskoti toru
27. Kogumiskott
28. Kaheosaline vaakumtoru
29. Kruvi
30. Olarihm

© N O WwN =2

a A ©
N = O

=

Simbolid tootel
(Joon. 2)
(Joon. 3)

Hoiatus

Lugege labi kdesolev kasutusjuhend

Ulevaade

(Joon. 4)  Kandke heakskiidetud kdrvaklappe

(Joon. 4)  Kandke heakskiidetud kaitseprille

(Joon. 4)  Kandke heakskiidetud tolmumaski

(Joon. 5)  Kandke heakskiidetud kaitsekindaid

(Joon. 6) Toode vdib esemeid 6hku paisata ja see
voib kahjustada silmi

Joon. 7)  Ohutsoon

Joon. 8)  Arge minge pdérleva tiiviku ldhedusse

Joon. 9)  Arge lubage lapsi toote lahedusse

Joon. 10) Helitugevuse tase
Joon. 11) Miratase

Joon. 12) Jalgige, et pikad juuksed ei ulatuks 6lgadest
allapoole

(Joon. 13) See seade vastab kehtivatele EU
direktiividele

(Joon. 14) See seade vastab kehtivatele EAC
direktiividele

(Joon. 15) See seade vastab kehtivatele Ukraina
direktiividele

Mérkus: Seadmel toodud Ulejaanud siimbolid/tahised
vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Euro V heitmed
HOIATUS: Mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
tuhistab toote EL-i tulbikinnituse.

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:
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« toodet on valesti parandatud;

« toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

« tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Mérkus: See teave hélbustab toote kasutamist.

Uldised ohutuseeskirjad

A

labi jargnevad hoiatused.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege

« Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud t66de tegemiseks. Arge kasutage toodet
muude tédde tegemiseks.

« Jérgige kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid.

Jargige hoiatussiimboleid ja ohutuseeskirju. Kui

operaator ei jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid, vdib

selle tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus voi
surm.

* Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas toéokorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

» Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustéid, mille
juhised on toodud selles kasutusjuhendis. Kdik
Ulejadnud hooldustédd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

« Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada koiki
olukordi, mis véivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet moistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustéid, kui te
pole antud olukorras kindel. Vestelge lisateabe
saamiseks toote asjatundja, edasimuuja,
hooldustddkoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustédde tegemist lahutage stutekudnla juhe.
Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke toote iihtegi osa
ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja
heakskiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks voib
olla kehavigastus voi surm.

Arge hingake sisse mootori heitgaase. Mootori
heitgaaside pikaajaline sissehingamine on tervisele
ohtlik.

Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja véivad
sisaldada sddemeid, mis vdivad pdhjustada
tulekahju. Ebapiisav 8huvahetus v&ib pdhjustada
lambumisest voi vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

Toote mootor tekitab kasutamise ajal
elektromagnetvélja. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist pidage ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Arge lubage lastel toodet kasitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud flusiliste voi vaimsete
voimetega isik, peab ta olema kogu aeg jérelevalve
all. Vastutusvdimeline téiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.
Toode voib esemeid 6hku paisata ja pohjustada
kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.
Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist vdhemalt 15
m (50 jala) kaugusel. Veenduge, et laheduses
viibivad inimesed oleksid toote kasutamisest
teadlikud.

Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Arge kasutage seadet, kui olete vasinud véi
tarvitanud alkoholi, narkootikume vdi ravimeid. See
voib mojutada teie ndgemist, tdhelepanelikkust,
koordinatsiooni v6i hinnangut.
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Vibratsiooniohutus

See toode on ette nahtud Uksnes aeg-ajalt
kasutamiseks. Toote pidev véi regulaarne kasutamine
voib pdhjustada nn valgete sérmede siindroomi véi muid
sarnaseid vibratsioonist tingitud meditsiinilisi probleeme.
Kui kasutate toodet pidevalt voi regulaarselt, kontrollige
aeg-ajalt oma kéte ja sdrmede seisundit. Kui teie kéatel
vOi sérmedel muutub varv, tunnete valu voi surinat voi
kéed voi sérmed muutuvad tuimaks, I6petage té6tamine
ja péoérduge kohe arsti poole.

Puhurseadme kasutamise
ohutuseeskirjad

« Kasutage seadet Uksnes lehtede ja muu prahi
maapinnalt eemale puhumiseks voi eemaldamiseks.

+  Arge kasutage seadet, kui olete vasinud vi haige
vOi tarvitanud alkoholi, uimastavaid aineid voi
ravimeid.

* Korvalseisjad ja loomad peavad asuma seadme
operaatorist vahemalt 15 m kaugusel.

» Seade vdib suurel kiirusel 6hku paisata esemeid,
mis vdivad rikoSetist operaatorit tabada. See voib
pohjustada silmakahjustusi.

+ Arge suunake puhurseadme otsakut inimeste voi
loomade suunas.

« Jalgige, et pikad juuksed ei ulatuks dlgadest
allapoole.

* Enne tarvikute ja muude komponentide paigaldamist
vOi eemaldamist seisake alati mootor.

+  Arge kasutage toodet ilma kaitsepiirdeta.

+  Arge kasutage toodet, kui tédpiirkonnas on inimesi.
Peatage toode, kui tddpiirkonda siseneb inimene.

+  Arge kasutage toodet ruumis, kus puudub piisav
6huvahetus. Ebapiisav 8huvahetus voib pdhjustada
ldmbumisest voi vingugaasimurgistusest tingitud
kehavigastuse v&i surma.

* Toote tédétamise ja tlhikaigul kaitamise ajal ning
parast toote seiskamist on summuti véaga tuline.
Tuleohtlike materjalide ja aurude l&heduses olge
véaga ettevaatlik.

+  Arge puudutage sissetdmbeava katte piirkonda.
Hoidke ehted ja lahtised rdivad sissetdmbeava
piirkonnast eemal.

« Veenduge alati, et teil oleks kindel jalgealune, ning
kasutage toodet ainult turvalisel ja tasasel pinnal.
Libedad ja ebastabiilsed pinnad (nt redelid) vdivad
pdhjustada tasakaalu voi seadme (le kontrolli
kaotamise.

+  Arge kasutage toodet suurtel kdrgustel, naiteks
katusel.

* Kinnitage seade transportimise ajaks.

« Kasutage toodet ainult soovitatud kellaaegadel.
Jargige kohalikke kehtivaid eeskirju. Tavaparane
soovitatav ajavahemik on 09.00 kuni 17.00
esmaspaevast laupaevani.

« Kasutage toodet antud tddllesande tegemiseks
kdige madalama vajaliku gaasitasemega.

» Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.

« Enne kaasutamist veenduge, et toode (eriti summuti,
ohuvétuava ja Shufilter) oleks heas seisukorras.

« Enne toote kasutamist kobestage reha v6i luuaga
maapinnal olev praht lahti.

« Kui téépiirkond on maardunud, kastke see voolikuga
lle.

* Vee saastmiseks voite kasutada toodet vooliku
asemel.

* Puhuge prahti ohutult. Jalgige 1aheduses asuvaid
lapsi, loomi, avatud aknaid ja s6idukeid.

»  Arge suunake toodet 6rnade taimede poole.

+ Arge puhuge 8hku objektide (seinad, suured kivid,
soidukid, aiad) suunas.

« Kui toétate sisenurgas, suunake dhuvool nurgast
téoala keskosa poole. Vastasel juhul voib praht teile
nakku paiskuda ja pShjustada silmavigastusi.

+  Ohujoa maapinna lahedal hoidmiseks kasutage
otsaku pikendust.

« Korvalseisjad peavad tingimata kandma silmade
kaitset.

« Parast toote kasutamist toimetage praht
jaatmekaitluspunkti.

Vaakumseadme kasutamise
ohutuseeskirjad

«+  Valtige ventilaatori kahjustamist. Arge kasutage
vaakumseadet suurte tahkete esemete (puit, purgid,
kummipuru v&i pikad nd6rijupid) imamiseks.

+  Arge laske vaakumtorul puutuda vastu maad.

* Enne ummistuse eemaldamist seisake mootor ja
lahutage suitekiunla kate.

Isiklik kaitsevarustus

« Toote kasutamise ajal kandke alati kohast isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei kdrvalda
taielikult kehavigastuste ohtu. Isiklik kaitsevarustus
vahendab 6nnetuse korral kehavigastuse
raskusastet.

» Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
kaitseprille.

+ Arge kasitsege toodet paljajalu v&i lahtiste
jalatsitega. Kandke alati vastupidavaid
libisemiskindlaid jalandusid.

« Kandke tugevaid pikki plikse.

« Vajaduse korral kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

« Kui valitseb kérgel asuvate esemete allakukkumise
oht, kandke Kiivrit.

« Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
koérvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas viibimine
voib pohjustada miirast tingitud kuulmiskadu.

* Toote kasutamisel tolmurikkas keskkonnas kandke
alati heakskiidetud tolmumaski.

* Veenduge, et ldheduses asuks esmaabikomplekt.
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Toote kaitseseadised
* Tehke regulaarselt toote ettendhtud hooldustdid.

+ Toote kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht vaheneb.

Laske toode edasimuiija juures voi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt labi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- vdi parandustddd.

+  Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, p6érduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Seiskamisliliti

Kaivitage mootor. Veenduge, et seiskamislliti
seadmisel seiskamisasendisse mootor seiskuks.
(Joon. 16)

Summuti

HOIATUS: Arge puudutage kuuma
summutit. Mootori tddtamise ajal ja parast
selle seiskamist on summuti véaga tuline.
Summuti puudutamine vdib tekitada
pdletusvigastusi.

A

+ Arge kasutage mootorit, kui summuti on kahjustatud.
Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja suurendab
tulekahju ohtu. Hoidke tulekustuti kaeparast.

» Kontrollige regulaarselt, kas summuti on toote kiiljes
alles.

» Arge puudutage mootorit ega summutit, kui mootor
on tuline. Arge puudutage mootorit ega summutit
monda aega parast mootori seiskamist. Tulised
pinnad vodivad pdhjustada kehavigastusi.

¢ Tuline summuti véib pdhjustada tulekahju. Olge vaga
ettevaatlik, kui kasutate toodet tuleohtlike vedelike
vOi aurude ldheduses.

«  Kui summuti on kahjustatud, arge puudutage
summuti osi. Osad vodivad sisaldada
kantserogeenseid aineid.

« Mbnedel puhurseadme mudelitel on sddemepuitdur.
Puhastage ja vahetage puldurit maaratud
intervallide jarel. Lugege hoolduspeatikki
(Hooldamine Ik 100).

(Joon. 17)

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

»  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kutus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kitus
toote pinnalt.

< Kui kitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

« Valtige kituse sattumist nahale, see voib pohjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

+  Arge kaivitage mootorit, kui kiitus v&i 8li satub toote
pinnale voi teie nahale.

+  Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

+ Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kutuse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pohjustada kehavigastusi voi surma.

+  Arge hingake sisse kiituseaure, see véib péhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav dhuvahetus.

+ Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

+ Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

+  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

* Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

* Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+  Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
Shuvahetus voib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

» Keerake kutusepaagi kork hoolikalt kinni, et valtida
tulekahju.

* Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

+ Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

» Veenduge, et toote vdi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

+ Arge asetage toodet vai kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sédemed voi sluteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

« Kituse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage tksnes
heakskiidetud mahuteid.

* Enne pikaajalisele hoiule jatmist tiihjendage
kitusepaak. Jargige kiutuse kasutuselt kdrvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

« Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.

* Enne toote hoiule jatmist eemaldage slutekuilnla
juhe, et valistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

Omanik vastutab kdigi kasutusjuhendis loetletud vajalike
hooldustédde labiviimise eest Enne hooldusté6de
alustamist lahutage siititekiitinal. Arge lahutage
sulteklunalt enne karburaatori reguleerimist.

HOIATUS: Ebadige hooldus vdib kaasa tuua
mootori tdsise kahjustamise voi ohtliku
kehavigastuse.

237 -009 - 16.12.2019

97



Kokkupanek

HOIATUS: Enne toote kokkupanemise
alustamist lugege l1abi ohutuspeatUkk.

A

Tootele puhuritoru ja otsaku
paigaldamine

Maérkus: Puhuritoru asetamiseks puhuri
véljalaskeavasse tuleb polt piisavalt lahti keerata.
Avamiseks keerake polti kruvikeerajaga vastupaeva.

1. Joondage ulemise puhuritoru eend puhuri
véljalaskeava suvendiga. Likake toru oma kohale.

2. Toru kinnitamiseks keerake polti kruvikeerajaga
paripaeva.

Mérkus: Mutri juures arge to6riistu kasutage.

3. Joondage alumise puhuritoru avad tlemise toru
sakkidega. Lukake alumine puhuritoru tlemise
kilge.

4. Keerake alumist puhuritoru paripéeva, kuni kuulete
kldpsatust.

Kogumiskoti paigaldamine erinevatele

vaakumtorudele

HOIATUS: Enne torude tootele paigaldamist
lulitage mootor vélja.

A

Kogumiskoti kokkupanek
1. Avage kogumiskott.

2. Lukake kogumiskoti toru koti seest koti
sissetdmbeavasse

3. Veenduge, et elastikosa asetuks siivendisse (A).
4. Tdmmake kinni kotil olev tdmblukk. (Joon. 18)

Kogumiskoti toru paigaldamine
Eemaldage puhuri toru, kui see on kinnitatud.

2. Joondage kogumiskoti toru (A) sakk puhuri
véljalaskeava (B) slivendiga.

3. Suruge kogumiskoti toru taielikult puhuri
véljalaskeavasse.

4. Sisestage mutter (C) vastavasse avasse.

5. Toru kinnitamiseks sisestage kruvi (D) ja keerake
see kruvikeerajaga péripaeva kinni. (Joon. 19)

Imuritorude kinnitamine

1. Joondage alumise imuritoru (A) nool tlemise
imuritoru noolega (B).

2. Likake alumine imuritoru Glemisse imuritorusse.

3. Paigaldage kruvikeeraja abil isekeermestuv kruvi
(C), mis hoiab torusid koos. (Joon. 20)

Imuritorude paigaldamine

1. Sisestage kruvikeeraja ots sissetdmbeava
kinnitusse.

2. Sulguri vabastamiseks poorake kruvikeerajat. (Joon.
21)

3. Hoidke sissetdmbeava katet lahti, kuni imuritoru on
oma kohal.

4. Joondage sissetdmbeavas olevad sakid Ulemise
imuritoru avadega. Veenduge, et torul olev
lukustusstimbol on joondatud sissetdmbeaval oleva
vabastussliimboliga. (Joon. 22)

5. Likake ulemine imuritoru taielikult
sissetdmbeavasse.

6. Po&drake Ulemist imuritoru paripdeva, kuni torul olev
lukustusstimbol on joondatud sissetdmbeaval oleva
lukustussiimboliga. Kui toru on Gigesti kinnitatud,
kostab klops. (Joon. 23)

T66
HOIATUS: Enne toote kasutamist lugege kogus segus olek_s oige. Vale bensiini ja oli
P suhe vdib mootorit kahjustada.
ohutuspeatukki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks. .
Bensiin

Kiitus

Kiituse kasutamine

ETTEVAATUST: Tootel on kahetaktiline
mootor. Kasutage bensiini ja kahetaktiliste
mootorite mootoridli segu. Jalgige, et oli

A

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille oktaaniarv on alla 90 RON (87 AKI).
See voib toodet kahjustada.

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille etanoolisisaldus (E10) on {le 10%. See
voib toodet kahjustada.

A
A

98

237 -009 - 16.12.2019



ETTEVAATUST: Arge kasutage pliibensiini.
See voib seadet kahjustada.

A

« Kasutage alati varsket pliivaba bensiini, mille
oktaaniarv on vahemalt 90 RON (87 AKI) ja
etanoolisisaldus (E10) alla 10%.

« Kui toode té6tab sageli pusivalt kdrge mootori

kiirusega, kasutage suurema oktaaniarvuga bensiini.

« Kasutage alati kvaliteetset pliivaba bensiini ja 6li
segu.

Kahetaktiliste mootorite mootoridli

« Kasutage lksnes korge kvaliteediga kahetaktiliste
mootorite mootoridli. Kasutage iUksnes
ohkjahutusega mootorite mootoridli.

+  Arge kasutage teist tiiipi 6lisid.

* Segusuhe 50:1 (2%)

Bensiin Qi

1 USA gallon 77 ml (2,6 untsi)
1 Briti gallon 95 ml (3,2 untsi)
51 100 ml (3,4 untsi)

Kitusesegu valmistamine

Markus: Kiituse segamiseks kasutage alati puhast
kitusendu.

Markus: Arge valmistage rohkem kiitusesegu, kui kulub
umbes 30 péeva jooksul.

Valage ndusse pool vajaminevast bensiinikogusest.
Valage ndusse kogu vajaminev dlikogus.
Loksutage kiitusesegu, et koostisosad seguneksid.

e N =

Valage ndusse teine pool vajaminevast
bensiinikogusest.

5. Loksutage kitusesegu, et koostisosad seguneksid.
6. Taitke kutusepaak.

Kituse tankimine

« Kasutage alati Glevoolukaitsega kitusendu.

« Kui ndus on kitust, eemaldage ebavajalik kitus ja
laske ndul kuivada.

« Veenduge, et klitusepaagi korgi imbrus oleks
puhas.

« Enne kitusesegu lisamist klitusepaaki loksutage
kitusendud.

Kaivitamine ja seiskamine

Enne mootori kaivitamist

« Veenduge, et tootel poleks puuduvaid, kahjustatud,
lahtisi v&i kulunud osi.

Vaadake ule kogumiskott. Veenduge, et kogumiskott
poleks kahjustatud ja et tdmblukk oleks suletud.
Kontrollige mutreid, kruvisid ja polte.

Kontrollige &hufiltrit.

Kontrollige, kas gaasihoovastiku nupp té6tab
korralikult.

Kontrollige, kas seiskamisliliti t66tab korralikult.
Kontrollige, kas tootel ei esine kituseleket.

Kiilma mootori kaivitamine

A kée.

HOIATUS: Arge kerige kaivitusndoéri imber

A

ETTEVAATUST: Arge hoidke toodet
jalgadega paigal.

A

ETTEVAATUST: Arge tdmmake
kaivitusndori I8ppasendisse. Arge laske
valjatdbmmatud kaivitusnoori kaepidet lahti.
See vodib toodet kahjustada.

Markus: Kui mootor seiskub, liigutage 6huklapp suletud
asendisse ja viige uuesti labi kaivitamistoiming.

1.
2.

Taitke kutusepaak puhta kituseseguga.

Vajutage kutuse etteandepumpa 10 korda. (Joon.
24)

Liigutage mootori 6huklapp asendisse FULL CHOKE
(suletud). (Joon. 25)

Liikake p6orlemiskiiruse regulaator 16puni
vastupaeva. (Joon. 26)

Hoidke vasaku kdega seadme korpus vastu
maapinda.

Tdmmake kéivitusqﬁt‘)ri kaepidet, kuni mootor
proovib kaivituda. Arge tdmmake ule 3 korra.
Liigutage 6huklapp 1/2 asendisse ja tdommake
kaivitusndori kdepidet, kuni mootor kaivitub ja tédle
hakkab. (Joon. 27)

Laske mootoril umbes 10 sekundit toétada.

Vajutage gaasihoovastiku nupp I6puni alla ja hoidke
seda all kdigi jargnevate sammude ajal.

10. Liigutage dhuklapp asendisse OFF CHOKE

(avatud). (Joon. 28)

11. Soojendage mootorit kuni ks minut.

Sooja mootori kaivitamine

1.

Vajutage ja hoidke gaasihoovastiku nuppu.
Liigutage 6huklapp 1/2 asendisse.

3. Témmake kiiresti kaivitusndori kaepidet, tdmmates

samal ajal gaasihoovastiku nuppu, kuni mootor
tootab.
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4. Liigutage 6huklapp asendisse OFF CHOKE
(avatud).

Mootori seiskamine

* Vajutage ja vabastage mootori STOP luliti. Laliti
ligub automaatselt tagasi ON-asendisse. Enne toote
taaskaivitamist oodake seitse sekundit, et liliti
jouaks lahtestuda.

Otsaku kasutamine

* Kui vajate tapset ja kontsentreeritud 6hujuga,
kasutage standardotsakut. (Joon. 29)

» Kui vajate laiemat 6hujuga ja suuremat Shukiirust,
kasutage kdrgsurveotsakut. (Joon. 30)
Puhurseadme otsaku reguleerimine

1. Bajonettkinnise eemaldamiseks keerake otsakut
vasakule.

2. Liigutage otsak kohasesse asendisse.
3. Keerake otsakut paremale, kuni kuulete kidpsatust.

Imamine

Enne imamise alustamist paigaldage vajalik
ohutusvarustus.

Valtige keha sattumist vastu heitgaasi
valjalaskeva piirkonda.

HOIATUS: Arge kéivitage puhurseadet, kui
sisselaskeava kate on lahti v&i kahjustatud
(vélja arvatud siis, kui on paigaldatud
vaakumtoru).

A

« Puhuri tdétamise ajal peab kogumiskotti toetama
olarihm. Rihma tuleb kanda 6la tlaosal.

« Kaivitage puhurseade. Taitke kaivitamist ja
seiskamist kirjeldavas peatiikis toodud juhiseid
Kéivitamine ja seiskamine Ik 99. Lugege labi
ohutuseeskirjad Ohutus Ik 95.

Kogumiskoti tiihjendamine

A

HOIATUS: Vaadake kogumiskott alati Ule.
Enne kasutamist veenduge, et see poleks
kahjustatud ja et tdomblukk oleks suletud.
Arge kasutage kahjustatud kotti. Lendav
praht vdib pohjustada kehavigastusi.
Vasakukaelisel kasutamisel olge eriti
ettevaatlik. Arge puudutage heitgaasi
valjalaskeva piirkonda.

HOIATUS: Enne kasutamist veenduge, et 1. Seisake seade.
kogumiskott poleks kahjustatud ja et 2. Avage killjel asuv tomblukk.
tdmblukk oleks suletud. Arge kasutage 3. Tilhjendage kogumiskott.
kahjustatud kotti. Nii valdite dhku paiskuvast 4. Sulgege lukk
prahist tingitud kehavigastusi. ’ ’
Vasakukéeline kasutamine téstab ohutaset.

Hooldamine

HOIATUS: Enne toote puhastamist,
remontimist vi hooldamist lugege
ohutuspeatukki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Hooldusskeem

Jargige kindlasti hooldusskeemi. Intervallide arvutamisel
on aluseks voetud toote igapaevane kasutamine. Kui
toodet ei kasutata igapaevaselt, on intervallid erinevad.
Tehke ainult neid hooldustdid, mida on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud. Hooldusté6de osas, mida
selles kasutusjuhendis kirjeldatud ei ole, pd6rduge
volitatud hoolduskeskuse poole.

Igapaevane hooldus

* Puhastage valispinnad.

* Kontrollige pddrlemiskiiruse regulaatori ja
gaasihoovastiku nupu toimimist. Vahetage valja
kahjustatud osad.

« Kontrollige seiskamislilitit. Vajaduse korral vahetage
see valja.

« Kontrollige tiihikaigu kiirust.

« Puhastage ohufilter. Vajaduse korral vahetage see
vélja.

* Veenduge, et sisselaskeava katte saaks suletud
asendisse lukustada. Veenduge, et tiivik oleks
puhas.

« Keerake kinni kdik mutrid ja poldid.

* Veenduge, et korpusel poleks pragusid.

* Veenduge, et kogumiskott poleks kahjustatud ja et
tdmblukk téotaks. Vajadusel vahetage kott vélja.

Iganadalane hooldus

« Kontrollige kaivitiseadme, kéivitusndri ja pingevedru
seisukorda. Vahetage vélja koik kahjustatud osad.

« Kontrollige 6huvétuava ja kéivitiseadme seisukorda.
Kui 6huvétuava on ummistunud, eemaldage praht.

« Puhastage sultekuinla valispind. Votke kitnal
maha ja kontrollige elektroodide vahet. Reguleerige
vahekauguseks 6 mm voi vahetage slutekuinal
vélja.

* Puhastage tiiviku labad.

* Puhastage sddemepuidur voi vajaduse korral
vahetage see (mitte katallisaatoriga summutite
korral).
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.

Puhastage karburaatori imbrus.
Puhastage ohufilter.

Igakuine hooldus

.

Kontrollige kaivitusnoori kaepidet ja kaivitusnoori.
Puhasta kitusepaak.

Puhastage karburaator ja selle imbrus.
Puhastage tiiviku labad.

Kontrollige, et kiitusetorudes ei oleks mdrasid ega
muid kahjustusi. Vajaduse korral vahetage need
vélja

Vahetage vélja kitusepaagis olev kitusefilter.
Kontrollige koiki juhtmeid ja ihendusi.

Vahetage suitekiinal.

Vahetage ohufilter.

Iga-aastane hooldus

.

Kontrollige sultekudnalt.

Puhastage karburaatori valispind ja selle tmbrus.
Puhastage jahutussisteemi.

Kontrollige sddemepudidurit.

Kontrollige kitusefiltrit.

Veenduge, et kitusevoolikul poleks kahjustusi.
Kontrollige koiki juhtmeid ja ihendusi.

50 tédtunni jargne hooldus

Laske summuti volitatud hoolduskeskuses
parandada vdi asendada.

Tihikaigu p&drete arvu reguleerimine

.

Enne tiihikdigu poorete arvu reguleerimist veenduge,
et ohufilter oleks puhas ja ohufiltri kate asuks oma
kojal.

Reguleerige tuhikaigu pddrete arvu tuhikaigu
reguleerimiskruviga T, mis kannab tahist ,T”.
Tuhikaigu pdodrete arv on dige siis, kui mootor té6tab
igas asendis uhtlaselt.

(Joon. 31)

1.

Kiiruse tostmiseks keerake tihikaigu
reguleerimiskruvi paripaeva.

Kiiruse langetamiseks keerake tiihikaigu
reguleerimiskruvi vastupaeva.

Sademepiitduri hooldamine

Puhastage sddemepuudur terasharjaga.

Jahutussiisteemi puhastamine
(Joon. 32)

Puhastage jahutussiisteemi osad harjaga.

Sudtekiitinla kontrollimine

A

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tulipi stiitekutnalt. Vale tliupi stttekidnal
voib toodet kahjustada.

Kontrollige stiutekulnalt, kui mootori véimsus on

madal, mootor ei kdivitu kergesti voi ei td6ta

tuhikaigul korralikult.

Suliutekuilnla elektroodidele vdorainete kogunemise

ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tiihikdigu poorete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

Kui sultekiinal on maardunud, puhastage see ja

kontrollige, kas elektroodide vahe on &ige, vt jaotist

Tehnilised andmed Ik 101. (Joon. 33)

Vajaduse korral vahetage siutekidnal valja.

Ohufiltri hooldamine

Ohufiltri puhastamine

1.
2.

Eemaldage ohufiltri kate ja éhufilter. (Joon. 34)

Puhastage ohufilter sooja seebiveega. Enne tagasi
paigaldamist veenduge, et dhufilter oleks kuiv.

Kui éhufilter on puhastamiseks liga maardunud,
asendage see. Kahjustatud dhufilter tuleb alati valja
vahetada.

Kui tootel on vahtplastist dhufilter, kandke sellele
ohufiltri 6li. Kandke 8hufiltri 6li ainult vahtplastist
filtrile. Arge kandke 8li vildist filtrile.

Tehnilised andmed

Uhik 125B 125BX 125BVX
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Mootori andmed
Silindri maht cm?3 28 28 28
Elektroodi vahe mm 0,6 0,6 0,6
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Kutusepaagi maht cm3 500 500 500

Tuhikaigu poorete arv min-! 2800-3200 2800-3200 2800-3200

Maksimumvéimsuse kiirus min-! 8000 8000 8000

Vaimsus kW 0,8 0,8 0,8

Suutekuinal Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Maksimaalne kiirus, puhurireziim min-! 8600 8600 8600

Maksimaalne kiirus, imurireziim min-! - 7500 7500

Heite plsimisaeg H 125 125 125

Miira- ja vibratsiooniandmed

Samavaarne vibratsioonitase kdepidemetel, varusta- m/s? 11,03 11,03 11,03

tud puhuritorude ja otsakuga (originaalvarustus) — vt

markust 1

Samavaarne vibratsioonitase kdepidemetel, varusta- | m/s? -/ 12,16/12,29 12,16/12,29

tud vaakumtorudega (originaalvarustus) — vt markust

1

Samavaarne helirdhu tase kasutaja kdrva juures, dB (A) |96 96 96

moddetud vastavalt standardile ISO 22868, varusta-

tud puhuritorude ja otsakuga (originaalvarustus) — vt

markust 3

Helirdhk korvalseisja kdrva juures on méddetud vast- | dB (A) | 71 7 71

avalt standardile 1ISO 22868, kui paigaldatud on pu-

huritorud ja otsak (originaalvarustus)

Helitugevuse tase, mdddetud — vt markust 2 dB (A) | 109 109 109

Helitugevuse tase, garanteeritud (Lya) — vt markust 2 | dB (A) | 112 112 112

Toote mddtmed

Kaal (ilma kituseta, kuid koos paigaldatud puhuritoru | kg 4.3 4.4 4.4

ja standardotsakuga)

1. mérkus: Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tltipiline statistiline dispersioon (standardhalve)

on 1 m/s2.

2. mérkus: Miraemissioon Uimbritsevasse keskkonda, méddetud helivdimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktii-
vile 2000/14/EU. Seadme antud helivéimsuse tase méddeti enim miira tekitava originaaltarviku kasutamisel. Erine-
vus garanteeritud ja mdddetud helivimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel hdlmab ga-
ranteeritud helivdimsustase ka modtmistulemuste dispersiooni ja kdrvalekaldeid sama mudeli erinevate seadmete

vahel.

3. markus. Antud andmetel seadme helitugevuse taseme ekvivalendi kohta on statistiline tiitiplevi 1 dB(A) (stand-

ardne kdorvalekalle).

Ventilaator Uhik 125B 125BX 125BVX

Tulp Radiaalventilaa- | Radiaalventilaa- | Radiaalventilaa-
tor tor tor

Suurim dhukiirus, standardotsak km/h 217 217 217

Suurim dhukiirus, kdrgsurveotsak* km/h 273 273 273
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Ohumaht, puhurireziim cfm 425 425 425
Ohumaht, vaakumreziim cfm - 445 445
*valikuline lisatarvik mdnedel mudelitel

Lisatarvikud

125B, 125BX, 125BVX

Heakskiidetud lisavarustus Tadp
Rennipuhastuskomplekt 952711918
125BX, 125BX

Heakskiidetud lisavarustus Tadp
Vaakumkomplekt 952711913
125B

Heakskiidetud lisavarustus Tidp
Kd&rgsurveotsak 545 119 501

EL-i vastavusdeklaratsiooni sisu

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

Kirjeldus Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum
Kaubamark Husqvarna

Platvorm/titup/mudel Platvorm125B28HV, mille
alla kuulub mudel 125B,

125BX, 125BVX

Partii Seerianumber alates aas-

tast 2019.

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja
eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EC ,masinadirektiiv"
2014/30/EC Lelektromagnetilise Ghildu-

vuse direktiiv”
2000/14/EC

Lwvalitingimustes kasutata-
vate seadmete mura dir-
ektiiv”

Direktiiv/eeskiri
2011/65/EU

Kirjeldus

Ldirektiiv teatavate ohtlike
ainete kasutamise piira-
mise kohta”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/voi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN 1ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

Vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale V on deklareeritud
helitaseme vaartused toodud tehniliste andmete jaotises
ja allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonis.

Intertek on teostanud Husqvarna AB tellimusel
vabatahtliku ekspertiisi ja véaljastanud
vastavussertifikaadi vastavalt EU Ndukogu
masinadirektiivile 2006/42/EC.

Allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonil toodud
sertifikaat kehtib kéikidele tootel viidatud
tootmiskohtadele ja péritoluriikidele.

Tarnitud Gasoline Blower/ Blower-Vacuum vastab
naidisele, mis labis kontrolli.
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Johdanto

Kayttoohjekirja Yleiskatsaus
Taman kayttéohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.
Muunkieliset kayttoohjekirjat ovat kdannoksia
englannista.
(Kuva 1)
1. Olkahihna (125BVX) (Kuva 4)  Kayta hyvaksyttyja silmésuojaimia.
2 ;;;aylgf:(l;lﬂm (Kuva 4) Kayta hyvaksyttyja hengityssuojaimia.
4. Nopeuden saté (Kuva 5)  Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.
5. Tuulettimen kotelo (Kuva 6) Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika
6. Polttoainesailidon korkki voi vahingoittaa silmia.
7. Ilmanguodatln (Kuva 7)  Turvaetaisyys
8. Rikastin .
9. Polttoainepumppu (Kuva 8)  Ala mene lahelle puhallinpyéraa, kun se
10. Imuaukon suojus pyoril.
11. Imurikahva (125BX ja 125BVX) (Kuva 9)  Ala paasta lapsia laitteen Iahelle.
12. Lelkkallmet"(1"258XJa 125BVX) (Kuva 10) Adnitehotaso
13. Puhallinpyéra B
14. Standardisuutin (Kuva 11)  Aénitaso
15. Suurinopeuksinen suutin (125BX ja 125BVX) (Kuva 12)  Sido pitkat hiukset olkapaiden ylapuolelle.
16. Puhallusputki K 13) Laite tayttda voi levien EY.
L . uva aite tayttda voimassa olevien EY-
17. Putken kiinnityspulti direktiivien vaatimukset.
18. Putken kiinnitysmutterit
19. Adnenvaimennin (Kuva 14) Lgite lt_'a')_/ttéé voi.massa olevien EAC-
20. Maadoitusjohdin direktiivien vaatimukset.
21. Kéaynnistyskahva (Kuva 15) Laite tayttaa voimassa olevien Ukrainan
22. Kaynnistyslaite direktiivien vaatimukset.
23 K?asff“'","e’? .saatoruuvn Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
24. Kayttoohjekirja muilla markkina-alueilla iimaisemaan
25. Imuri, johon kuuluvat alla nakyvat osat 26-30 sertifiointivaatimuksia.
26. Keruusalion putki
27. Keruusiilio Euro Vv _paastot
28. Imuputki kahdessa osassa
29. Ruuvi
30. Olkahihna VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatdi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

Laitteen symbolit

(Kuva 2)  Varoitus
(Kuva 3)  Lue tdma kayttdohjekirja.
(Kuva 4)  Kayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

« tuote on korjattu virheellisesti
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tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia
tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisévaruste

+ tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelméat

Oheiset maaritelmat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkilévahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen kayttoa.

Yleiset turvaohjeet

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Kayta laitetta oikein. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Al4 kayta
laitetta muihin teht&viin.

Noudata tdman kayttéohjekirjan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos kayttaja ei
noudata ohjeita ja symboleita, seurauksena voi olla
vamma, vaurio tai kuolema.

Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttda ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisalaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyté vain hyvaksyttyja
lisalaitteita ja lisévarusteita.

Ala kayta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita, joita
koskevat ohjeet 10ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtéava kaikki muut
huoltoty6t.

Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltéa kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetta jarked. Ala kayta laitetta tai huolla sité, jos et
ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

Ala kayta laitetta, jos sen alkuperéisia ominaisuuksia
on muutettu. Ala muuta edes osaa laitteesta iiman
valmistajan lupaa. Kéyta ainoastaan valmistajan

hyvéaksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Ala hengitéd moottorin kaasuja. Moottorin
pakokaasujen pitk&aikainen hengittéminen on
terveydelle vaarallista.

+  Ala kaynnista laitetta sisatiloissa tai lahelld herkéasti
syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaa kipinoita, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittéminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

* Kun laitetta kaytetdan, moottori muodostaa
sahkémagneettisen kentén. Sahkémagneettinen
kentta voi vaurioittaa ladketieteellisia implantteja.
Neuvottele 1aékarin ja 1adketieteellisen implantin
valmistajan kanssa, ennen kuin kaytat laitetta.

+ Ald anna lasten kayttaa laitetta. Konetta saavat
kayttaa vain henkilét, jotka ovat lukeneet ohjeet.

* Muista aina valvoa laitetta kayttédvaa henkilda, jonka
fyysiset tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet.
Vastuullisen aikuisen on oltava aina paikalla.

* Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

» Laite voi saada esineitad sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

+ Ala poistu laitteen luota, kun moottori on kaynnissa.

» Laitteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

* Varmista ennen laitteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

* Varmista ennen laitteen kayttamista, etta olet
vahintdan 15 m:n etaisyydelld muista ihmisista tai
elaimista. Varmista, etta lahistolla olevat henkil6t
tietavat sinun aikovan kayttaa laitetta.

» Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sita joissakin
olosuhteissa.

+ Al kayta laitetta ollessasi vasynyt tai jos olet
alkoholin, huumaavien aineiden tai lagkkeiden
vaikutuksen alaisena. Ne voivat vaikuttaa
nakokykyyn, vireyteen, harkintakykyyn tai kehon
hallintaan.

Tarinaturvallisuus

Tama laite on tarkoitettu vain tilapdiseen kayttéon.
Laitteen jatkuva tai sdannéllinen kayttd voi aiheuttaa
valkosormisuutta tai vastaavia tarinén aiheuttamia
terveydellisia ongelmia. Tutki kasiesi ja sormiesi kunto,
jos kaytat laitetta jatkuvasti tai sdanndllisesti. Kéanny
valittdmasti 1aakarin puoleen, jos kasissasi tai
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sormissasi esiintyy varinmuutoksia, kipua, kihelmgintia
tai ne puutuvat tai eivat toimi.

Turvaohjeet puhaltimen kéytt6a varten

Kéyta puhallinta ainoastaan lehtien ja muiden
roskien puhaltamiseen tai poistamiseen maasta.
Ala kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena.

Ala paasta paikallaolevia henkildita tai elaimia
lahemmaksi kuin 15 metria kayttajasta.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan kovalla
vauhdilla kayttajaa kohti. Se voi vahingoittaa silmia.
Ala suuntaa puhaltimen suutinta ihmisia tai eldimia
kohden.

Sido pitkat hiukset olkapaiden ylapuolelle.

Pyséayta moottori ennen lisdvarusteiden tai muiden
osien asennusta tai irrottamista.

Ala kayta laitetta ilman suojusta.

Ala kayta laitetta, jos tydskentelyalueella on ihmisia.
Sammuta laite, jos tydskentelyalueelle tulee ihminen.
Ala kayta laitetta tilassa, jossa ei ole riittava
ilmanvirtaus. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

Aanenvaimennin on erittdin kuuma, kun laitetta
kaytetaan, kun laite sammutetaan, ja kun laite kay
joutokayntinopeudella. Ole varovainen, jos kaytat
laitetta syttyvien nesteiden tai kaasujen
laheisyydessa.

Al koske imuaukon suojuksen alueeseen. Pida
korut ja I6ysat vaatteet poissa imuaukon suojuksen
alueelta.

Pida aina kunnollinen jalansija, ja kayta
moottorisahaa vain seistessasi turvallisella ja
tasaisella pinnalla. Liukkaat tai epatasaiset pinnat,
kuten tikkaat, voivat aiheuttaa tasapainon tai
hallinnan menettamisen.

Ala kayta laitetta korkeissa paikoissa, kuten katolla.
Varmista laitteen kiinnitys kuljetuksen aikana.
Kéyta laitetta vain suositeltuina kellonaikoina.
Noudata paikallisia saadoksia. Yleisesti suositellut
ajat ovat 9.00-17.00 maanantaista lauantaihin.
Kéyta laitetta mahdollisimman pienellé kaasulla.
Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat laitetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

Varmista, etta laite (ja erityisesti &dnenvaimennin,
ilmanottoaukko ja iimansuodatin) on hyvassa
kunnossa ennen kayttoa.

Irrota roskat maasta ensiksi haravan tai harjan avulla
ennen laitteen kayttamista.

Jos tybalue on likainen, pese se letkulla.

Voit kayttaa laitetta letkun sijaan ja saastaa vetta.
Puhalla roskat turvallisesti pois. Varo lapsia, eldimia,
avoimia ikkunoita ja ajoneuvoja.

Ala suuntaa laitetta herkésti hajoavia kasveja kohti.

Ala puhalla ilmaa seinia, suuria kivid, ajoneuvoja ja
aitoja kohti.

Jos puhallat siséreunoja puhtaaksi, puhalla reunasta
keskelle tydaluetta kohti. Jos et tee niin, roskat
voivat sinkoutua kasvoihisi ja aiheuttaa
silmédvamman.

Kéayta suuttimen koko jatkoputkea, jotta ilmavirta
pysyy lahelld maata.

Paikallaolevien henkildiden on kaytettava
silmasuojaimia.

Kun olet valmis, havitéd roskat muiden jatteiden
mukana.

Turvaohjeet imurin kéyttéa varten

Esta puhaltimen vaurioituminen. Ala imuroi suuria ja
kiinteita esineité, kuten puunpalasia, télkkeja,
koristekatetta tai pitkia narun patkia.

Ala anna imuputken koskettaa maata.

Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan suojus,
ennen kuin poistat tukoksen.

Henkilokohtainen suojavarustus

Kayta aina oikeanlaista henkilokohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.
Henkil6kohtainen suojavarustus ei poista
tapaturmien vaaraa. Henkil6kohtainen suojavarustus
lieventda vammaa, jos sattuu onnettomuus.

Kayta aina hyvaksyttyja silmasuojaimia, kun kaytat
laitetta.

Al3 kayta laitetta paljain jaloin tai avonaisissa
jalkineissa. Kayta aina kestavia luistamattomia
jalkineita.

Kayta vahvakankaisia, pitkid housuja.

Kayta suojakasineita tarvittaessa.

Kayta kyparaa, jos on mahdollista, ettd paahan
putoaa esineita.

Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkakestoinen melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

Kayta aina hyvéksyttya hengityssuojainta, kun kaytat
laitetta pdlyisessé ymparistossa.

Varmista, etta 1ahistolla on ensiapupakkaus.

Laitteen turvalaitteet

.

Muista huoltaa laite saanndllisesti.

» Laitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.

Anna valtuutetun jalleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite séanndllisesti saatéjen tai korjausten
varalta.

Ala kayta laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.
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Pyséytyskytkin

Kaynnista moottori. Varmista, ettd moottori sammuu,
kun siirrat pysaytyskytkimen pysaytysasentoon.
(Kuva 16)

Adnenvaimennin

VAROITUS: Al koske kuumaan
&anenvaimentimeen. Aanenvaimennin on
erittdin kuuma, kun laite on kdynnissa tai
kun laite sammutetaan. Kuuman
aanenvaimentimen koskettaminen voi
aiheuttaa palovammoja.

A

«  Ala kéyta moottoria, jos &&nenvaimennin on
vaurioitunut. Vaurioitunut aadnenvaimennin nostaa
aanitasoa ja liséa tulipalon vaaraa. Pida
palonsammutin lahistolla.

« Tarkista sdanndllisesti, ettd &anenvaimennin on
kiinni laitteessa.

« Ala kosketa moottoria tai @nenvaimenninta, kun
moottori on kaynnissa. Ala kosketa moottoria tai
aanenvaimenninta hetkeen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa vammoja.

« Kuuma aénenvaimennin voi aiheuttaa tulipalon. Ole
varovainen, jos kaytat laitetta palavien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa.

+  Ala kosketa d4nenvaimentimen osia, jos

aanenvaimennin on vaurioitunut. Osat voivat sisaltda
syopéaa aiheuttavia kemikaaleja.

« Joissain malleissa on kipinaverkko, joka pitéa
puhdistaa ja vaihtaa sdannéllisin véliajoin. Katso
lisatietoja kohdasta Huolto (Huolto sivulla 110).

(Kuva 17)

Polttoaineturvallisuus

»  Ala kaynnista laitetta, jos sen paalld on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
o6ljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine laitteesta.

< Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

+  Ala kéynnistd moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

+  Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

+ Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Al hengité polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittava.

+  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistéll3.

+  Ala sijoita IAmpimia esineita polttoaineen tai
moottorin lahelle.

+ Al3 lisda polttoainetta, kun moottori on kdynnissé.

+ Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jaahtynyt.

* Ennen kuin liséat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

+ Ala lisaa polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

+ Kirista polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

+ Siirra laite ennen kaynnistamista vahintdan 3 metrin
(10 ft) padhan paikasta, jossa taytit sailion.

+  Ala lisaa sailioon likaa polttoainetta.

« Varmista, ettei polttoainetta padse vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

+  Al4 sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.

+ Kayta vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttdmiseen.

* Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkaaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
hévittdmista koskevaa lakia.

* Puhdista laite ennen pitkaaikaista sailytysta.

« Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen siirtdmista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estamiseksi.

Turvaohjeet huoltoa varten

A

Omistajan velvollisuus on suorittaa kaikki tdman
kayttdohjeen mukaiset huoltotoimenpiteet. Irrota
sytytystulppa ennen huoltotéiden aloittamista. Al irrota
sytytystulppaa ennen kaasuttimen saatamista.

VAROITUS: Huolimaton huolto voi johtaa
vakaviin moottorivikoihin ja onnettomuuksiin.

Asentaminen

VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku ennen laitteen asentamista.

A

Puhallusputken ja suuttimen
asentaminen laitteeseen

Huomautus: Pultin on oltava riittavan I6ysalla, jotta
puhallusputken voi kiinnittda puhaltimen ulostuloon.
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Avaa pultti kiertdmalla sita ruuvimeisselilla
vastapaivaan.

1. Kohdista ylemman puhallusputken uloke puhaltimen
ulostulossa olevaan uraan. Siirra putki paikalleen.

2. Kiinnité putki kiertamalla pulttia ruuvimeisselilla
mydétapaivaan.

Huomautus: Al4 kéayta mitaan tydkalua mutterin
kanssa.

3. Kohdista alemmassa puhallusputkessa olevat lovet
ylemmassé puhallusputkessa olevien kohoumien
kohdalle. Siirré alempi puhallusputki ylemman
puhallusputken paalle.

4. Kaanna alempaa puhallusputkea myétapaivaan,
kunnes kuulet naksahduksen.

Keruusailién Kiinnittdminen erilaisiin

imuputkiin

VAROITUS: Sammuta moottori ennen kuin
kiinnitat putket laitteeseen.

A

Keruusailion asennus
1. Avaa keruusiilio.

2. Tyoénna imuripussin putki pussin sisalta ja kiinnité se
pussin imuaukkoon.

3. Varmista, ettd kumi on paikallaan urassa (A).
4. Sulje pussin vetoketju. (Kuva 18)
Keruusailién putken asentaminen

1. lrrota mahdollinen puhallusputki.

2. Kohdista keruusailion putken (A) kieleke puhaltimen
ulostulossa (B) olevaan uraan.

3. Tydnna keruuséilién putki kokonaan puhaltimen
ulostuloon.

4. Aseta mutteri (C) sille varattuun aukkoon.

5. Kiinnitad putki asentamalla ruuvi (D) ja kiristamalla
ruuvi ruuvimeisselilla. (Kuva 19)

Imuputkien kiinnittdminen toisiinsa

1. Kohdista alemmassa imuputkessa (A) oleva nuoli
ylemmassa imuputkessa (B) olevan nuolen kohdalle.

2. Tydnna alempi imuputki ylempaan imuputkeen.

3. Asenna ruuvimeisselilla itseporautuva ruuvi (C), joka
pitaa putket kiinni toisissaan. (Kuva 20)

Imuputkien asentaminen

1. Ty6nna ruuvimeisselin karki imuaukon salpa-
alueelle.

2. Vapauta salpa kiertdmalla ruuvimeisselia. (Kuva 21)

3. Pida imuaukon suojusta auki, kunnes imuputki on
kiinnitetty paikalleen.

4. Kohdista imuaukon sisapuolella olevat kielekkeet
ylemmassa imuputkessa olevien aukkojen kohdalle.
Varmista, etta putken lukkosymboli on kohdakkain
imuaukon avauskuvakkeen kanssa. (Kuva 22)

5. Tyoénna ylempi imuputki kokonaan imuaukkoon.

Ké&anna ylempaa imuputkea myétapaivaan, kunnes
putken lukkosymboli on kohdakkain imuaukon
lukkosymbolin kanssa. Putkesta kuuluu napsahdus,
kun se on kiinnitetty oikein. (Kuva 23)

Kayttd

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen kayttamista.

A

Polttoaine

Polttoaineen kaytté

HUOMAUTUS: Téassa laitteessa on
kaksitahtimoottori. Kayté bensiinin ja
kaksitahtimoottoridljyn seosta. Varmista, etta
seoksessa on oikea maara 6ljya. Bensiinin
ja oljyn vaara suhde voi aiheuttaa
moottorivaurion.

A

Bensiini

HUOMAUTUS: Al4 kayté bensiinia, jonka
oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON (87
AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

HUOMAUTUS: Al4 kayta bensiinia, jonka
etanolipitoisuus (E10) on yli 10 prosenttia.
Se voi vaurioittaa laitetta.

HUOMAUTUS: Al4 kayta lyijyllistd bensiinia.
Se voi vaurioittaa laitetta.

> BB

« Kayta aina uutta lyijytdnta bensiinia, jonka
oktaaniluku on vahintdan 90 RON (87 AKI) ja
etanolipitoisuus (E10) alle 10 prosenttia.
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« Kayta bensiinia, jonka oktaaniluku on suurempi, jos
kaytat laitetta usein jatkuvasti suurella moottorin
kayntinopeudella.

« Kayta aina laadukasta lyijyttdman bensiinin ja 6ljyn
seosta.

Kaksitahtimoottoridljy

« Kayta vain laadukasta kaksitahtimoottoridljyya. Kayta
vain ilmajaahdytteistd moottoridljya.

«  Ala kayta muita 6ljytyyppeja.

«  Sekoitussuhde 50:1 (2 %)

Kylméan moottorin kdynnistys

A

VAROITUS: Al4 kiedo kdynnistysnarua
katesi ympaéirille.

HUOMAUTUS: Al4 tue laitetta jalallasi.

HUOMAUTUS: Al4 ved4 kdynnistysnarua

>/

Polttoaineseoksen valmistus

Huomautus: Kéyta aina puhdasta polttoainekannua, kun
sekoitat polttoainetta.

Huomautus: Tee polttoaineseosta vain 30 paivaksi
kerrallaan.

Lisda puolet bensiinin maarasta.
Lisaa koko oljymaara.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lisaa loput bensiinista.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.

oo~ whd =

Tayta polttoainesailio.

Polttoaineen lisays

« Kayta ylitdyttdsuojalla varustettua polttoainekannua.

« Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

« Varmista, etté polttoainesailion korkin alue on
puhdas.

« Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisédat
polttoaineseosta polttoainesailiédn.

Kaynnistys ja sammutus

Ennen moottorin kaynnistdmista

« Tarkista laite puuttuvien, vaurioituneiden,
18ystyneiden tai kuluneiden osien varalta.

« Tarkista keruusailié. Varmista, etté keruusailié ei ole
vaurioitunut, ja etté vetoketju on kiinni.

« Tarkista mutterit, ruuvit ja pultit.

« Tarkista ilmansuodatin.

« Tarkista turvaliipaisimen asianmukainen toiminta.

« Tarkista pysaytyskytkimen asianmukainen toiminta.

« Tarkista laite polttoainevuotojen varalta.

Bensiini Oliy loppuun asti. Al3 irrota otetta
kaynnistysnarusta, kun se on ulkona. Tama
1 gallona (US) 77 ml (2,6 oz) voi vaurioittaa laitetta.
1 gallona (UK) 95 ml (3,2 0z)
Huomautus: Jos moottori sammuu, siirra rikastinvipu
51 100 ml (3,4 oz) suljettuun asentoon ja suorita kdynnistysvaiheet

uudelleen.

1. Kayta aina oikeanlaista polttoaineseosta.
2. Paina polttoainepumppua 10 kertaa. (Kuva 24)

Siirra rikastinvipu tayden rikastuksen (suljettuun)
FULL CHOKE -asentoon. (Kuva 25)

4. Kéaanna portaaton nopeuden saadin kokonaan
vastapaivaan. (Kuva 26)

5. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.

6. Veda kéynnistysna[un kahvasta, kunnes moottori
yrittaa kaynnistya. Ala veda enempéa kuin kolme
kertaa.

7. Siirra rikastinvipu puolivéliasentoon ja veda
kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
kaynnistyy ja kdy tasaisesti. (Kuva 27)

8. Anna moottorin kdyda noin 10 sekunnin ajan.

9. Pida turvaliipaisin ala-asennossa kaikkien
seuraavien vaiheiden ajan.

10. Siirra rikastin asentoon OFF CHOKE (auki). (Kuva
28)

11. Anna moottorin Idmmeta 1 minuutin ajan.

Lampiman moottorin kdynnistys

1. Paina ja pida turvaliipaisin alhaalla.
Siirra rikastinvipu puolivaliasentoon.

3. Veda kaynnistysnarun kahvasta nopeasti samalla
kun vedat turvaliipaisinta, kunnes moottori kdy
tasaisesti.

4. Siirra rikastin asentoon OFF CHOKE (auki).

Moottorin sammuttaminen

* Paina ja vapauta moottorin STOP-pysaytyskytkin.
Kytkin palaa automaattisesti asentoon ON. Odota 7
sekuntia ennen kuin kaynnistat laitteen uudelleen,
jotta kytkin ehtii palautua.
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Suuttimen kayttd

« Kayta vakiosuutinta, kun tarvitset tarkkuutta ja
korkeaa ilmavirran konsentraatiota. (Kuva 29)

« Kayta suurinopeuksista suutinta, kun tarvitset
levedmpaa ja nopeampaa ilmavirtausta. (Kuva 30)

Puhaltimen suuttimen asentaminen

1. Vapauta pikaliitin kiertdamalla suutinta vasemmalle.

2. Siirrd suutin sopivaan asentoon.

3. Kierra suutinta oikealle, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

Imurin kayttd

Ennen kuin aloitat imurin kayton, pukeudu
suojavarusteisiin.

VAROITUS: Varmista, ettéd keruusailio ei ole
vaurioitunut, ja etta vetoketju on kiinni. Ala
kayta varioitunutta sailiéta. Nain estat
loukkaantumisia, jotka voivat aiheutua
sinkoutuvista roskista. Laitteen kayttd
vasemmalla kadella lisda
loukkaantumisvaaraa. Kehosi ei saa osua
pakokaasun poistoaukkoon.

A

VAROITUS: Al3 kéynnisté puhallinta, jos
imuaukon suojus on auki tai vaurioitunut
(paitsi jos imuputki on kiinnitetty).

A

* Puhallinta kaytettdesséa keruusailiéta on kannettava
olkahihnassa. Kanna olkahihnaa aina olkapailla.

« Kaynnista puhallin. Noudata ka@ynnistysta ja
sammutusta koskevassa osassa olevia ohjeita
Kéynnistys ja sammutus sivulla 109. Lue turvaohjeet
Turvallisuus sivulla 105.

Keruusailion tyhjentaminen

A

VAROITUS: Muista aina tarkistaa
keruusailié. Varmista, etté keruusailio ei ole
vaurioitunut, ja etta vetoketju on kiinni. Al4
kayta vaurioitunutta sailiéta. Sinkoutuvat
roskat aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ole
erityisen varovainen, jos kaytat laitetta
vasemmalla kadella. Ala koske pakokaasun
poistoaukkoon.

Pysayta laite.
Avaa sivulla oleva vetoketju.
Tyhjenna keruusailio.

H>ownNn =

Sulje vetoketju.

Huolto

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen
puhdistamista, korjaamista tai huoltamista.

A

Huoltokaavio

Muista noudattaa huoltokaaviota. Valit on laskettu
laitteen paivittdisen kayton perusteella. Ne ovat erilaiset,
jos et kayta laitetta joka paiva. Tee vain tasta
kayttoohjekirjasta 10ytyvat huoltotydt. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopisteeseen muiden, tasta
kayttdohjekirjasta puuttuvien huoltotdiden osalta.

Paéivittaiset toimenpiteet

* Puhdista ulkopinnat.

« Tarkista nopeussaatimen ja turvaliipaisimen toiminta.

Vaihda vaurioituneet osat.
« Tarkista pysaytyskytkin. Vaihda se tarvittaessa.
* Tarkista joutokdyntinopeus.
* Puhdista ilmansuodatin. Vaihda se tarvittaessa.

* Varmista, ettd imuaukon suojuksen voi lukita
suljetussa asennossa. Varmista, etté puhallinpydra
on puhdas.

« Kirista kaikki mutterit ja ruuvit.
» Varmista, etta koteloissa ei ole halkeamia.

* Varmista, ettd keruusailio ei ole vaurioitunut, ja etta
vetoketju on kiinni. Vaihda s&ili6 tarvittaessa.

Viikoittaiset toimenpiteet
« Tarkista kdynnistyslaitteen kunto, kéynnistyshihna ja
saatojousi. Vaihda vaurioituneet osat.

« Tarkista kdynnistyslaitteen iimanottoaukon kunto.
Poista ilmanottoaukon mahdollinen tukos.

« Puhdista sytytystulpan ulkopuoli. Irrota tulppa ja
tarkista karkivali. S4ada karkivaliksi 6 mm tai vaihda
sytytystulppa.

« Puhdista puhallinpydran tuulettimen siivet.

» Puhdista ja vaihda kipinaverkko tarvittaessa (ei
koske katalysaattorilla varustettuja
aanenvaimentimia).

« Tarkista kaasuttimen alue.

« Puhdista ilmansuodatin.

Kuukausittaiset toimenpiteet

« Tarkista kdynnistysnarun kahva ja kaynnistysnaru.
* Puhdista polttoainesailio.

« Puhdista kaasutin ja sen ymparisto.

« Puhdista puhallinpyéran tuulettimen siivet.

« Tarkista polttoainelinjoista mahdolliset murtumat tai
muut vauriot. Vaihda tarvittaessa
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* Vaihda polttoainesailién polttoainesuodatin.
» Tarkista kaikki kaapelit ja litannat.

« Vaihda sytytystulppa.

* Vaihda ilmansuodatin.

Vuosihuolto

« Tarkista sytytystulppa.

* Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja ymparisto.
« Puhdista jadhdytysjarjestelma.

« Tarkista kipinaverkko.

« Tarkista polttoainesuodatin.

« Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.

» Tarkista kaikki kaapelit ja litannat.

50 tunnin huolto

« Anna valtuutetun huoltopisteen korjata tai vaihtaa
aanenvaimennin.

Joutokayntinopeuden saatd

« Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin
saadat joutokayntinopeutta.

« Saada joutokayntinopeus joutokayntiruuvilla, joka on
merkitty T-kirjaimella.

« Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kay
tasaisesti kaikilla asennoilla.

Puhdista jadhdytysjarjestelman osat harjalla.

Sytytystulpan tarkistus

A

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,

moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi

oikein joutokayntinopeudella.

Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia

ohjeita:

a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, ettd polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas.

Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja

tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso

Tekniset tiedot sivulla 111. (Kuva 33)

Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

limansuodattimen kunnossapito

limansuodattimen puhdistaminen

1. Irrota iimansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.
(Kuva 31) (Kuva 34)
1. Lis&a joutokéyntinopeutta kaéntamalla séatoruuvia 2. Pese ilmansuodatin [&mpiméll4 saippuavedella.
myotapaivaan. Varmista ennen asentamista, etta ilmansuodatin on
2. Laske joutokdyntinopeutta kaantamalla satdruuvia kuiva.
vastapaivaan. 3. Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eik&
. e . sité saa taysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
Kipindverkon kunnossapito on aina vaihdettava.
Puhdista kipinaverkko terasharjalla. 4. Jos laitteessa on vaahtokumi-ilmansuodatin, levita
e . . . iimansuodatindljya. Levité iimansuodatindljya vain
Jadhdytysjarjestelman puhdistus vaahtokumisuodattimeen. Al levita 8ljya
(Kuva 32) huopasuodattimeen.
Tekniset tiedot
Yksik- 125B 125BX 125BVX
ko
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Moottorin tiedot
Sylinteritilavuus cmd 28 28 28
Karkivali mm 0,6 0,6 0,6
Polttoainesailion tilavuus cm3 500 500 500
Joutokayntinopeus min-! 2 800-3 200 2 800-3 200 2 800-3 200
Moottorin enimmaiskayntinopeus min-t 8 000 8 000 8 000
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Maksimiteho kW 0,8 0,8 0,8

Sytytystulppa Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-8Y
Puhallinkayton enimmaisnopeus min™’! 8 600 8600 8 600
Imukaytdén enimmaisnopeus min-! - 7500 7500
Paastojen kestojakso h 125 125 125

Aani- ja tarinatiedot

Vastaava térindtaso kahvoissa, varusteena puhallus- | m/s2 11,03 11,03 11,03
putki ja suutin (alkuperaiset) — katso huomautus 1

Vastaava tarinataso kahvoissa, varusteena imuputki m/s? -/-- 12,16/12,29 12,16/12,29
(alkuperainen), vasen/oikea — katso huomautus 1

Vastaava aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla dB(A) |96 96 96
mitattuna standardin ISO 22868 mukaan, varusteena
puhallusputki ja suutin (alkuperaiset) — katso huo-
mautus 3

Aanenpainetaso sivullisen korvan tasalla mitattuna dB(A) |71 7 71
standardin ANSI B175.2 mukaan, varusteena puhal-
lusputki ja suutin (alkuperaiset)

Aanitehotaso, mitattu — ks. huomautus 2 dB(A) | 109 109 109

Aanitehotaso, taattu (Lya) — ks. huomautus 2 dB(A) | 112 112 112

Tuotteen mitat

Paino (tyhjalla tankilla, mutta puhallusputkella ja va- | kg 4,3 4,4 4,4
kiosuuttimella varustettuna)

Huom. 1: limoitetuilla tiedoilla vastaavasta térinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s2.

Huom. 2: Melupaastot ymparistéon aanentehona (Lywa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Koneen il-
moitettu 8énen tehotaso on mitattu kayttaen alkuperaista lisalaitetta, joka antaa suurimman &anen tehotason. Taa-
tun ja mitatun &anitehon erona on se, etta taattu aaniteho sisaltdd myds mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun sa-
man mallin eri koneiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

Huomautus 3: limoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen danenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakio-
poikkeama) on 1 dB(A).

Puhallin Yksikko 125B 125BX 125BVX

Tyyppi Radiaalipuhallin | Radiaalipuhallin | Radiaalipuhallin
Enimmaisilmannopeus, vakiosuutin km/h 217 217 217
Enimmaisilmannopeus, suurinopeuk- | km/h 273 273 273

sinen suutin

limamaara puhalluskaytdssa cfm 425 425 425
Imurikaytén ilmamaara cfm -- 445 445

* joidenkin mallien lisévarusteet
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Lisdvarusteet

125B, 125BX, 125BVX

Hyvéaksytyt lisdvarusteet Tyyppi
Raystaanpuhdistussarja 952711918
125BX, 125BX

Hyvéaksytyt lisdvarusteet Tyyppi
Imusarja 952711 913
125B

Hyvéksytyt lisdvarusteet Tyyppi
Suurinopeuksinen suutin 545 119 501

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
vakuuttaa taten, etta oheinen tuote:

Kuvaus Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum
Tuotemerkki Husqvarna

Alusta125B28HV, edustaa
mallia 125B, 125BX,
125BVX

Alusta / Tyyppi / Malli

Era Sarjanumero alkaen 2019

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten
vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus

2006/42/EC Konedirektiivi
2014/30/EC EMC-direktiivi
2000/14/EC Melupaastodirektiivi
2011/65/EU

Tiettyjen vaarallisten ai-
neiden kayton rajoittami-
sesta annettu direktiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisid maarayksia: EN 1SO 12100,
EN ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EC
litteen V mukaisesti taman kayttdohjekirjan teknisissa
tiedoissa seka allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

Intertek on suorittanut Husqvarna AB:lle vapaaehtoisen
tyyppitarkastuksen ja tuottanut ndin Euroopan
parlamentin ja neuvoston konedirektiivin 2006/42/EC
mukaisen sertifikaatin.

Allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa ilmoitettu
sertifikaatti patee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja -maihin
tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.

Oheinen Gasoline Blower/ Blower-Vacuum on
tarkistetun mallikappaleen mukainen.
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Contenu de la déclaration de conformité CE....

Introduction

Manuel de l'opérateur

La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est
I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans
d'autres langues sont des traductions de I'anglais.
(Fig. 1)
Bretelle de portage (125BVX)
Gachette d'accélération
Interrupteur d’'arrét
Régulation du régime
Logement de ventilateur
Bouchon du réservoir d'essence
Filtre a air
Starter
Pompe a carburant
. Volet d'arrivée d'air
. Poignée de l'aspirateur (125BX et 125BVX)
. Lames (125BX et 125BVX)
13. Turbine de ventilateur
14. Buse standard
15. Buse haute vitesse (125BX et 125BVX)
16. Tube du souffleur
17. Boulon de fixation du tube
18. Ecrous de fixation du tube
19. Silencieux
20. Fil de mise a la terre
21. Poignée de lanceur
22. Démarreur
23. Vis de réglage du carburateur
24. Manuel de I'opérateur
25. Dispositif d'aspiration composé des composants de
ramassage 26 a 30 ci-dessous
26. Tube du sac de ramassage
27. Sac de ramassage
28. Tube d'aspiration en deux parties
29.Vis
30. Bretelle de portage

© N O WwN =

a A a©
N = O

=

Symboles concernant le produit
(Fig. 2)
(Fig. 3)

Avertissement

Veuillez prendre connaissance de ce
manuel

Apergu

(Fig. 4) Utilisez des protége-oreilles homologués

(Fig. 4) Utilisez des protections pour les yeux
homologuées

(Fig. 4) Utilisez un masque anti-poussiére
homologué

(Fig. 5) Utilisez des gants de protection homologués

(Fig. 6) Le produit peut entrainer la projection

d'objets, ce qui peut causer des lésions
oculaires

(Fig. 7) Distance de sécurité

(Fig. 8) Ne vous approchez pas trop prés de la
turbine lorsqu'elle est en rotation

(Fig. 9) Mettez le produit hors de portée des enfants

(Fig. 10)  Niveau de puissance sonore

(Fig. 11)  Niveau sonore

(Fig. 12)  Assurez-vous que les cheveux longs sont
attachés au-dessus des épaules

(Fig. 13)  Le produit est conforme aux directives CE
en vigueur

(Fig. 14)  Le produit est conforme aux directives EAC
en vigueur

(Fig. 15)  Le produit est conforme aux directives en

vigueur en Ukraine

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a d'autres zones commerciales.

Emissions Euro V

A

AVERTISSEMENT: toute altération du
moteur a pour effet d'annuler I'homologation
de type UE de ce produit.

114
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Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

« le produit n'est pas correctement réparé ;
« le produit est réparé avec des piéces qui ne

proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité

pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures aux
personnes.

REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui

suivent avant d'utiliser le produit.

Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,

voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez

pas ce produit pour d'autres travaux.

« Respectez les instructions de ce manuel. Respectez
les symboles et les instructions de sécurité. Le non-

respect des instructions et des symboles par

I'opérateur peut causer des blessures graves, voire

mortelles, ou des dommages.

* Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions pour
assembler, utiliser et conserver votre produit en bon

état. Utilisez les instructions pour l'installation

appropriée des équipements et accessoires. Utilisez

uniquement des équipements et accessoires
homologués.

« Nutilisez pas de produit endommagé. Respectez le

schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont

comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux

d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

« Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations

qui peuvent se produire lorsque vous utilisez le

produit. Soyez prudent et utilisez votre bon sens.
N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sar de la
situation. Contactez un spécialiste du produit, votre
revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.
Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.
N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement des piéces approuvées par le
fabricant. Un entretien inapproprié peut causer des
blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées provenant du moteur. A
long terme, l'inhalation de gaz d'échappement
dégagés par le moteur constitue un risque pour la
santé.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou a
proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Un
débit d'air insuffisant peut causer des blessures
graves, voire mortelles dues a une asphyxie ou au
monoxyde de carbone.

Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur crée un
champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les implants
médicaux. Consultez votre médecin et le fabricant
de votre implant avant d'utiliser ce produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez personne utiliser la machine sans en
connaitre les instructions d'utilisation.
Assurez-vous de toujours surveiller une personne
aux capacités physiques ou mentales réduites qui
utilise le produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Stockez le produit dans une zone dont I'accés est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité afin
de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé.

L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.
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* Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommageées avant d'utiliser le produit.

* Assurez-vous de maintenir une distance minimum
de 15 m (50 ft) entre vous et les autres personnes
ou animaux avant d'utiliser le produit. Assurez-vous
que les personnes présentes dans une zone
adjacente sachent que vous allez utiliser le produit.

+ Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

« N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué ou sous
I'emprise d'alcool, de drogues ou de médicaments.
Ces facteurs sont susceptibles d'affecter votre vue,
votre vigilance, votre coordination ou votre jugement.

Précautions relatives aux vibrations

Ce produit est destiné a une utilisation occasionnelle
uniquement. L'utilisation quotidienne ou réguliére du
produit peut provoquer le syndrome des « doigts

blancs » ou entrainer des problémes médicaux
équivalents causés par les vibrations. Examinez I'état de
vos mains et de vos doigts si vous utilisez le produit
quotidiennement ou régulierement. Si vos mains ou vos
doigts présentent une décoloration, sont douloureux ou
engourdis, arrétez de travailler et contactez
immédiatement un médecin.

Consignes de sécurité pour I'utilisation
du souffleur

« Utilisez le produit dans le seul but de souffler ou
d'aspirer les feuilles et tout autre débris de petite
taille se trouvant au sol.

« N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous avez consommé de l'alcool, de la
drogue ou des médicaments.

« Assurez-vous que toute personne ou tout animal a
proximité se trouve a un minimum de 15 m (50 pi) de
I'utilisateur.

* Le produit peut projeter des objets a grande vitesse
qui peuvent ricocher et heurter I'utilisateur, et causer
des lésions oculaires.

» Ne dirigez pas la buse du souffleur vers des
personnes ou des animaux.

« Assurez-vous que les cheveux longs sont attachés
au-dessus des épaules.

* Arrétez le moteur avant d'installer ou de retirer les
accessoires ou d'autres composants.

* N'utilisez pas le produit lorsque la protection n'est
pas installée.

« N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénétre dans la zone de travail.

« N'utilisez pas le produit dans des espaces confinés.
Une ventilation insuffisante peut causer des
blessures graves, voire mortelles dues a une
asphyxie ou au monoxyde de carbone.

« Le silencieux devient trés chaud pendant le
fonctionnement du produit et également apres l'arrét

de ce dernier ou lorsqu'il tourne au régime de ralenti.
Faites de preuve de prudence a proximité de
matériaux et émanations inflammables.

* Ne touchez pas le capot de prise d'air. Maintenez les
bijoux et les vétements larges éloignés de la prise
d'air.

« Conservez en permanence une position stable, et
utilisez le produit uniqguement sur des terrains sirs et
plats. Les surfaces glissantes ou instables, telles
que les échelles, peuvent entrainer une perte
d'équilibre ou de controdle.

« N'utilisez pas le produit en hauteur, comme sur un
toit.

« Sécurisez le produit pendant le transport.

* Respectez les restrictions d'horaires en matiere de
bruit. Vous devez toujours respecter les
réglementations locales. Les recommandations
habituelles sont de 9 h 00 a 17 h 00, du lundi au
samedi.

« Utilisez le produit au régime le plus faible possible
vous permettant de faire vos travaux.

« Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

« Assurez-vous que le produit est en bon état avant de
I'utiliser, en particulier le silencieux, la prise d'air et le
filtre a air.

« Utilisez un rateau ou un balai pour décoller les
débris au sol avant d'utiliser le produit.

« Sila zone de travail est sale, arrosez-la a I'aide d'un
tuyau.

« Utilisez le produit comme une alternative a un
nettoyage a I'eau.

» Soufflez les débris en toute sécurité. Surveillez la
présence d'enfants, d'animaux, et faites attention
aux fenétres ou aux véhicules ouverts.

« Ne dirigez pas le produit en direction de plantes
fragiles.

« Ne soufflez pas en direction d'objets tels que les
murs, les grosses pierres, les véhicules et les
clétures.

« Sivous travaillez a l'intérieur d'un angle, assurez-
vous de souffler en direction du centre de la zone de
travail. Dans le cas contraire, les débris pourraient
heurter votre visage et vos yeux et provoquer des
Iésions oculaires.

« Utilisez I'extension compléte de la buse afin de
maintenir le flux d'air prés du sol.

* |l est nécessaire que les personnes aux alentours
portent des protections pour les yeux.

« Apres l'utilisation du produit, mettez les déchets au
rebut dans les conteneurs appropriés.

Consignes de sécurité pour I'utilisation
de l'aspirateur
+ Evitez d'endommager le ventilateur. N'aspirez pas

d'objets solides de grande taille tels que le bois, les
bidons, le paillis de caoutchouc ou les longs fils.
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* Ne laissez pas le tube d'aspiration tomber au sol.

« Arrétez le moteur et retirez le capuchon de la bougie
avant d'éliminer les obstructions.

Equipement de protection individuelle

« Utilisez toujours un équipement de protection
individuel approprié lorsque vous faites fonctionner
le produit. L'équipement de protection individuel
n'empéche pas le risque de blessures. L'équipement
de protection individuel diminue la gravité des
blessures en cas d'accident.

« Utilisez toujours des protections pour les yeux
homologuées pendant que vous faites fonctionner le
produit.

« Nutilisez pas le produit pieds nus ou avec des
chaussures ouvertes. Utilisez toujours des bottes
antidérapantes robustes.

« Utilisez des pantalons longs et épais.

« Sinécessaire, utilisez des gants de protection
homologués.

« Utilisez un casque s'il est possible que des objets
tombent sur votre téte.

« Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.

« Utilisez toujours un masque anti-poussiere
homologué lorsque vous utilisez le produit dans des
environnements poussiéreux.

« Assurez-vous de disposer d'une trousse de premiers
soins a proximité.

Dispositifs de protection sur le produit

« Assurez-vous de régulieérement entretenir le produit.

* La durée de vie du produit augmente.
* Lerisque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
régulierement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

« N'utilisez pas un produit dont les équipements de
protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Bouton d'arrét

Démarrez le moteur. Assurez-vous que le moteur
s'arréte lorsque vous mettez le bouton d'arrét en
position stop.

(Fig. 16)

Silencieux

AVERTISSEMENT: Ne touchez pas le
silencieux s'il est chaud. Le silencieux
devient trés chaud lorsque le moteur tourne
et aprés son arrét. Toucher le silencieux
dans ces conditions peut provoquer des
brdlures.

N'utilisez pas un moteur dont le silencieux est
endommagé. Un silencieux endommagé augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie. Gardez un
extincteur a proximité.

Vérifiez réguliérement que le silencieux est bien fixé
sur le produit.

Ne touchez pas le moteur ni le silencieux quand le
moteur est allumé. Ne touchez pas le moteur ni le
silencieux peu aprés I'arrét du moteur. Les surfaces
chaudes peuvent causer des blessures.

La chaleur du silencieux peut provoquer un incendie.
Soyez prudent si vous utilisez le produit & proximité
de liquides inflammables ou de fumées.

Ne touchez pas les piéces a l'intérieur du silencieux
si celui-ci est endommagé. Les piéces peuvent
contenir certains produits chimiques cancérigénes.
Certains modéles de souffleur possédent un écran
pare-étincelles. Nettoyez et remplacez I'écran aux
intervalles spécifiés. Consultez la section consacrée
a l'entretien (Entretien a la page 121).

(Fig. 17)

Sécurité carburant

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.
Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'huile ou du carburant sur le produit ou sur vous.
Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
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causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

+ Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.

» Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

* Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

* Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

» Utilisez uniqguement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

« Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.

Respectez la législation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

* Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

* Retirez la bougie avant de remiser le produit afin de
s'assurer que le moteur ne démarre pas par
inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien

A

Il incombe au propriétaire de |'appareil d'assurer son
entretien conformément aux indications figurant dans le
manuel d'utilisation. Débranchez la bougie avant
d'entreprendre une quelconque opération d'entretien. Ne
retirez pas la bougie avant de procéder aux réglages du
carburateur.

AVERTISSEMENT: Un mauvais entretien
peut endommager le moteur ou provoquer
des blessures graves.

Montage

AVERTISSEMENT: Lisez le chapitre dédié a
la sécurité avant de monter le produit.

JAN

Installation de la buse et du tube du
souffleur sur le produit

Remarque: Le boulon doit étre suffisamment desserré
pour pouvoir placer le tube du souffleur sur la sortie du
souffleur. Tournez le boulon dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre a I'aide d'un tournevis pour le
desserrer.

1. Alignez la nervure du tube du souffleur supérieur sur
la rainure de la sortie d'air du souffleur. Mettez le
tube en place.

2. Tournez le boulon dans le sens des aiguilles d'une
montre a I'aide d'un tournevis pour fixer le tube.

Remarque: N'utilisez pas d'outil sur I'écrou.

3. Alignez les fentes du tube du souffleur inférieur sur
les languettes du tube du souffleur supérieur. Enfilez
le tube du souffleur inférieur sur le tube du souffleur
supérieur.

4. Tournez le tube du souffleur inférieur dans le sens
des aiguilles d'une montre jusqu'a entendre un clic.

Pour installer le sac de ramassage

avec différents tubes d'aspiration

AVERTISSEMENT: Coupez le moteur avant
de fixer les tubes sur le produit.

A

Pour poser le sac de ramassage

1. Ouvrez le sac de ramassage.

2. Insérez le tube du sac de ramassage par l'intérieur
du sac de fagon a ce qu'il s'adapte a l'ouverture
d'admission du sac.

3. Assurez-vous que I'élastique repose dans la rainure
(A).

4. Refermez la fermeture a glissiére du sac. (Fig. 18)

Pour installer le tube du sac de ramassage

Retirez le tube du souffleur, s'il est fixé.

2. Alignez la nervure du tube du sac de ramassage (A)
avec la rainure de la sortie du souffleur (B).

3. Poussez complétement le tube du sac de
ramassage sur la sortie du souffleur.

Insérer I'écrou (C) dans son ouverture.
5. Installez la vis (D) et serrez-la a I'aide d'un tournevis
pour fixer le tube. (Fig. 19)

Pour fixer les tubes d'aspiration ensemble

1. Alignez la fleche du tube d'aspiration inférieur (A) sur
la fleche du tube d'aspiration supérieur (B).

2. Enfoncez le tube d’aspiration inférieur dans le tube
d'aspiration supérieur.

3. Utilisez un tournevis pour installer la vis
autotaraudeuse (C) qui maintient les tubes
ensemble. (Fig. 20)

Pour installer les tubes d'aspiration

1. Insérez la pointe d'un tournevis dans le fermoir de
I'arrivée d'air de I'aspirateur.

2. Tournez le tournevis pour libérer le loquet. (Fig. 21)
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3. Laissez le capot d'entrée d'air de I'aspirateur ouvert
jusqu'a ce que le tube d'aspiration supérieur soit en
place.

»

Alignez les nervures a l'intérieur de I'entrée d'air de
I'aspirateur sur les fentes du tube d'aspiration
supérieur. Assurez-vous que le symbole de
verrouillage du tube est aligné sur le symbole de
déverrouillage de I'entrée d'air de I'aspirateur. (Fig.
22)

5. Enfoncez complétement le tube d'aspiration
supérieur dans I'entrée d'air de l'aspirateur.

6. Tournez le tube d'aspiration supérieur dans le sens
des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que le symbole
de verrouillage du tube soit aligné avec le symbole
de verrouillage de I'entrée d'air de I'aspirateur. Le
tube émet un clic lorsqu'il est correctement fixé. (Fig.
23)

Utilisation

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié a la
sécurité avant d'utiliser le produit.

A

Carburant

Pour utiliser le carburant

A

REMARQUE: Ce produit est équipé d'un
moteur a deux temps. Utilisez un mélange
d'essence et d'huile moteur a deux temps.
Assurez-vous d'utiliser la quantité correcte
d'huile dans le mélange. Un rapport
incorrect d'essence et d'huile peut
endommager le moteur.

» N'utilisez pas d'autres types d'huile.
* Ratio de mélange 50:1 (2 %)

Essence Huile

1 U.S. Gal. 77 ml (2,6 oz)
1 UK gal. 95 ml (3,2 oz)
51 100 ml (3,4 oz)

Pour effectuer le mélange de carburant

Remarque: Utilisez toujours un bidon de carburant
propre lorsque vous mélangez le carburant.

Essence

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
une concentration d'éthanol (E10)
supérieure a 10 %. Cela peut endommager
le produit.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence
contenant du plomb. Cela peut endommager
le produit.

A
A
A

Utilisez toujours de I'essence sans plomb neuve
avec un indice d'octane minimal de 90 RON (87 AKI)
et une concentration d'éthanol (E10) inférieure a

10 %.

Utilisez de I'essence avec un numéro d'octane
supérieur si vous utilisez fréquemment le produit a
une vitesse du moteur élevée en continu.

Utilisez toujours un mélange d'essence sans plomb/
huile de bonne qualité.

Huile moteur a deux temps

« Utilisez uniquement une huile moteur a deux temps
de haute qualité. Utilisez uniquement une huile
moteur refroidie par air.

Remarque: Ne préparez pas une quantité de mélange
de carburant pour plus de 30 jours.

1. Ajoutez la moitié de la quantité d'essence.
2. Ajoutez la quantité totale d'huile.

3. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.
4. Ajoutez la quantité d'essence restante.

5. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

6. Remplissez le réservoir de carburant.

Pour ajouter du carburant
» Utilisez toujours un bidon d'essence comportant un
dispositif d'arrét de remplissage automatique.

» Siun peu de carburant se déverse sur le bidon,
essuyez le carburant et laissez sécher le bidon.

* Assurez-vous que la zone proche du bouchon du
réservoir de carburant est propre.

* Agitez le bidon de carburant avant de verser le
mélange de carburant dans le réservoir.

Pour démarrer et arréter

Avant de faire démarrer le moteur

» Vérifiez que le produit n'a pas de piece manquante,
endommagée, desserrée ou usée.
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* Inspectez le sac de ramassage. Assurez-vous que le
sac de ramassage est en bon état et que la
fermeture a glissiére est fermée.

« Vérifiez les écrous, les vis et les boulons.

«  Vérifiez le filtre a air.

« Assurez-vous du bon fonctionnement de la gachette
d'accélération.

» Vérifiez que le bouton d'arrét fonctionne

correctement.

Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites de carburant au

niveau du produit.

Pour démarrer un moteur froid

AVERTISSEMENT: N'enroulez pas le cable
du démarreur autour de votre bras.

REMARQUE: Ne posez pas le produit sur
votre pied.

REMARQUE: Ne tirez pas sur le cable du
démarreur jusqu'a sa butée. Ne lachez pas
la poignée du cable du démarreur lorsqu'il
est déployé. Cela pourrait endommager le
produit.

>/ B>

Remarque: Si le moteur s'arréte, fermez la commande
de starter et répétez les étapes pour le démarrage.

1. Remplissez le réservoir a carburant avec un
mélange de carburant propre.

2. Appuyez 10 fois sur la poire d'amorgage. (Fig. 24)

Placez le starter du moteur en position FULL
CHOKE (fermé). (Fig. 25)

4. Poussez la commande de vitesse variable
totalement dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre. (Fig. 26)

5. A l'aide de votre main gauche, maintenez la machine
au sol.

6. Tirez la poignée du cable du démarreur jusqu'a ce
que le moteur se mette a tourner. Ne tirez pas plus
de 3 fois.

7. Placez la commande de starter sur la position
intermédiaire et tirez la poignée du cable du
démarreur jusqu'a ce que le moteur démarre et se
mette a tourner. (Fig. 27)

8. Laissez le moteur tourner pendant environ
10 secondes.

9. Appuyez sur la gachette d'accélération et maintenez-
la pendant toutes les étapes a suivre.

10. Amenez la commande du starter sur la position OFF
CHOKE (ouvert). (Fig. 28)

11. Laissez le moteur chauffer pendant 1 minute.

Pour démarrer un moteur chaud

1. Actionnez la gachette d'accélération et maintenez-la
enfoncée.

2. Amenez la commande de starter en position
intermédiaire.

3. Tirez la poignée du cable du démarreur rapidement
tout en actionnant la gachette d'accélération jusqu'a
ce que le moteur tourne.

4. Amenez la commande du starter sur la position OFF
CHOKE (ouvert).

Pour arréter le moteur

+ Enfoncez et relachez le bouton ARRET du moteur.
Le bouton revient automatiquement en position
MARCHE. Attendez 7 secondes avant d'essayer de
redémarrer le produit pour vous assurer que le
bouton revienne en position initiale.

Utilisation de la buse

« Utilisez la buse standard lorsque vos travaux
nécessitent de la précision et une grande
concentration du flux d'air. (Fig. 29)

« Utilisez la buse haute vitesse lorsque vous avez
besoin d'un flux d'air plus large et plus rapide. (Fig.
30)

Réglage de la buse du souffleur

1. Tournez la buse vers la gauche pour désengager le
systéme a baionnette.

2. Positionnez la buse a la position souhaitée.

3. Tournez la buse vers la droite jusqu'a entendre un
clic.

Utilisation de l'aspirateur

Avant d'utiliser I'aspirateur, équipez-vous de
I'équipement de sécurité approprié.

AVERTISSEMENT: Assurez-vous que le
sac de ramassage est en bon état et que la
fermeture a glissiére est fermée avant de
commencer vos travaux. N'utilisez pas le
sac s'il est endommagé, vous éviterez ainsi
tout risque de blessures causées par les
débris projetés. Une utilisation avec la main
gauche augmente le risque. Evitez d'entrer
en contact avec la sortie d'échappement.

A

AVERTISSEMENT: Ne démarrez pas le
souffleur-aspirateur si le capot de prise d'air
est ouvert ou endommagé (sauf si le tube
d'aspiration est monté).

A

« Lors du fonctionnement du souffleur, le sac de
ramassage doit étre soutenu par la bretelle de
portage. La bretelle doit étre portée sur le sommet
de I'épaule.
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« Démarrez le souffleur. Respectez les instructions de

la section sur le démarrage et l'arrét Pour démarrer
et arréfer a la page 119. Lisez les consignes de
sécurité Sécurité a la page 115.

Vidage du sac de ramassage

risques de blessure en raison des
projections de débris. Faites preuve de
prudence si vous utilisez le produit de la
main gauche. Ne touchez pas la sortie
d'échappement.

1. Arrétez le produit.

AVERTISSEMENT: Inspectez toujours le L L
sac de ramassage. Assurez-vous qu'il est en 2. Ouvrez la fermeture a glissiére sur le coté.
bon état et que la fermeture a glissiére est 3. Videz le sac de ramassage.
fermée avant de commencer vos travaux. 4. Fermez la fermeture éclair.
N'utilisez pas le sac s'il est endommagé. Le
cas échéant, vous vous exposeriez a des

Entretien

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre sur la sécurité
avant de nettoyer, de réparer ou de
procéder a I'entretien du produit.

Schéma d'entretien

Assurez-vous de respecter le schéma d'entretien. Les

intervalles sont calculés selon une utilisation quotidienne

du produit. Les intervalles sont différents si vous
n'utilisez pas le produit tous les jours. Effectuez
uniquement les travaux d'entretien décrits dans ce
manuel. Contactez un centre d'entretien agréé pour
effectuer d'autres travaux d'entretien ne figurant pas
dans ce manuel.

Entretien quotidien

* Nettoyez les surfaces externes.

« Vérifiez le fonctionnement de la commande de
vitesse et de la gachette d'accélération. Remplacez
les piéces endommagées.

« Examinez l'interrupteur d'arrét. S'il est défectueux,
remplacez-le.

« Vérifiez le régime de ralenti.

* Nettoyez le filtre a air. S'il est défectueux,
remplacez-le.

« Assurez-vous que le capot de prise d'air peut étre
verrouillé en position fermée. Assurez-vous que la
turbine est propre.

« Serrez tous les écrous et toutes les vis.

« Assurez-vous que les carters sont exempts de
fissures.

« Assurez-vous que le sac de ramassage est en bon
état et que la fermeture a glissiere fonctionne.
Remplacez le sac si nécessaire.

Entretien hebdomadaire

* Examinez I'état du démarreur, du cable du
démarreur et du ressort de tension. Remplacez les
piéces endommageées.

« Examinez I'état de la prise d'air au niveau du

démarreur. Retirez les débris obstruant la prise d'air,

le cas échéant.

Nettoyez le cété externe de la bougie. Déposez la
bougie et vérifiez la distance entre les électrodes.
Ajustez la distance de sorte qu'elle soit de 6 mm
(0,024 po) ou remplacez la bougie.

Nettoyez les lames de la turbine.

Nettoyez I'écran pare-étincelles et remplacez-le si
nécessaire (les silencieux avec convertisseur
catalytique ne sont pas concernés).

Nettoyez la zone du carburateur.

Nettoyez le filtre a air.

Entretien mensuel

Vérifiez la poignée du cable du démarreur et le cable
du démarreur.

Nettoyer le réservoir de carburant.
Nettoyez le carburateur, ainsi que I'espace autour.
Nettoyez les lames de la turbine.

Vérifiez que les canalisations de carburant ne sont
pas fissurées ou endommagées. Remplacez si
nécessaire

Remplacez le filtre a carburant dans le réservoir.
Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.
Remplacement de la bougie

Remplacez le filtre a air.

Maintenance annuelle

Vérifiez la bougie.
Nettoyez la surface externe du carburateur et les
zones adjacentes.

Nettoyer le systéme de refroidissement.
Vérifiez I'écran pare-étincelles.
Vérifiez le filtre a carburant.

Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter
d'éventuels dommages.
Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Entretien aprés 50 heures

Adressez-vous a un centre d'entretien agréé pour la
réparation ou le remplacement du silencieux.
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Pour régler le régime de ralenti

» Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le
couvercle de filtre a air est fixé avant de régler le
régime de ralenti.

* Réglez le régime de ralenti a 'aide de la vis de
réglage T identifiée par le repére « T ».

* Le régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.

(Fig. 31)

1. Tournez la vis de réglage de ralenti dans le sens des
aiguilles d'une montre pour augmenter la vitesse.

2. Tournez la vis de réglage de ralenti dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre pour réduire la
vitesse.

Pour effectuer I'entretien de I'écran

pare-étincelles

Utilisez une brosse métallique pour nettoyer I'écran
pare-étincelles.

Pour nettoyer le circuit de
refroidissement
(Fig. 32)

Nettoyez les piéces du circuit de refroidissement avec
une brosse.

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

JAN

Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile & démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a

Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

Si la bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
que I'écartement des électrodes est correct ;
reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 122. (Fig. 33)

Remplacez la bougie si nécessaire.

b)

Pour entretenir le filtre a air

Pour nettoyer le filtre a air

1.

Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.
(Fig. 34)

Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec
avant de l'installer.

Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommageé.

Si votre produit est équipé d'un filtre a air en
mousse, appliquez de I'nuile pour filtre a air.
Appliquez de I'huile pour filtre a air uniquement sur
un filtre en mousse. N'appliquez pas d'huile sur un
filtre en feutre.

Caractéristiques techniques

unité 125B 125BX 125BVX

(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Caractéristiques du moteur
Cylindrée cmd 28 28 28
Ecartement des électrodes mm 0,6 0,6 0,6
Capacité du réservoir de carburant cmd 500 500 500
Régime de ralenti min-! 2800-3200 |2800-3200 |2800-3200
Régime de puissance maximum min™! 8 000 8 000 8 000
Puissance de sortie kW 0,8 0,8 0,8
Bougie Champion Champion Champion

RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Vitesse maximale en mode soufflage min-! 8600 8600 8600
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Vitesse maximale en mode aspiration min-1 - 7500 7500
Période de durabilité des émissions h 125 125 125
Données sur le son et les vibrations

Niveau de vibration équivalent au niveau des poign- m/s2? 11,03 11,03 11,03
ées, avec tube du souffleur et buse (d'origine) - voir

la remarque 1

Niveau de vibration équivalent au niveau des poign- | m/s? -/ 12,16/12,29 12,16/12,29
ées, avec tubes d'aspiration (d'origine), gauche/droit -

voir la remarque 1

Niveau de pression acoustique équivalente au niveau | dB(A) | 96 96 96
des oreilles de I'utilisateur, mesurée selon la norme

1ISO 22868, avec tubes du souffleur et buse (d'ori-

gine) - voir la remarque 3

Pression acoustique au niveau des oreilles d'une per- | dB(A) | 71 71 7
sonne a proximité, mesurée selon la norme AN-

SI B175.2, avec tubes du souffleur et buse (d'origine)

Niveau de puissance sonore mesuré - voir remar- dB(A) | 109 109 109
que 2

Niveau de puissance sonore garanti (Lya) - voir re- dB(A) | 112 112 112
marque 2

Dimensions du produit

Poids (sans carburant, mais avec tube du souffleur et | kg 4,3 4,4 4.4
buse standard montés)

Remarque 1 : Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique

type (déviation standard) de 1 m/s2.

Remarque 2 : Les émissions sonores de I'environnement sont mesurées en puissance sonore (Lya) conformément
a la directive CE 2000/14/CE de I'Union européenne. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été
mesuré avec |'accessoire d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti différe
du niveau mesuré en cela qu'il prend également en compte la dispersion et les variations d'une machine a l'autre du

méme modéle, conformément a la directive 2000/14/CE.

Remarque 3 : Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la machine montrent une

dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 dB (A).

Ventilateur Unité 125B 125BX 125BVX

Type Ventilateur radial | Ventilateur radial | Ventilateur radial
Vitesse d'air max., buse standard km/h 217 217 217

Vitesse d'air max., buse haute vi- km/h 273 273 273

tesse*

Volume d'air en mode soufflage cfm 425 425 425

Volume d'air en mode aspiration cfm - 445 445

*accessoire en option sur certains modeéles
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Accessoires

125B, 125BX, 125BVX

Accessoires homologués Type

Kit de nettoyage des gouttieres 952711918
125BX, 125BX

Accessoires homologués Type

Kit d'aspiration 952711913
125B

Accessoires homologués Type

Buse haute vitesse 545 119 501

Contenu de la déclaration de conformité CE

Nous soussignés, Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SWEDEN, déclarons sous notre
responsabilité exclusive que le produit représenté :

Description Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum
Marque Husqvarna

Plate-forme / Type / Mod-
ele

Plate-forme125B28HV,
représentant les modeles
125B, 125BX, 125BVX

Lot

Numéro de série a partir
de 2019

est entiérement conforme a la réglementation et aux

directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation | Description

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/EC « relative a la compatibi-
lité électromagnétique »

2000/14/EC « relative au bruit extéri-
eur »

2011/65/EU « limitation de I'utilisation
de certaines substances
dangereuses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont les suivantes : EN ISO

12100, EN ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN
50581

Conformément a la directive 2000/14/EC, Annexe V, les
valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section
Données techniques de ce manuel et dans la
Déclaration de Conformité signée de la CE.

Intertek a procédé a un examen volontaire pour
Husqgvarna AB et lui a attribué un certificat de conformité
a la directive CE du Conseil 2006/42/EC relative aux
machines.

Le certificat, comme indiqué dans la Déclaration de
Conformité signée de la CE, s'applique a I'ensemble des
sites de fabrication et des pays d'origine, comme indiqué
sur le produit.

Le Gasoline Blower/ Blower-Vacuum fourni correspond
a I'exemplaire soumis a I'examen.
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Uvod

Korisnicki priruénik

Prvi jezik u ovom korisni€kom priruéniku je engleski.

Korisnicki prirunici na drugim jezicima prijevod su iz

engleskog jezika.

(SI. 1)

1. Naramenica (125BVX)

2. Regulator gasa

3. Prekida¢ za zaustavljanje

4. Regulacija brzine

5. Kuciste ventilatora

6. Cep spremnika za gorivo

7. Filtar zraka

8. Cok

9. Pumpica za gorivo

10. Ulazni poklopac

11. Rucica usisavaca (125BX i 125BVX)

12. Rezadi (125BX i 125BVX)

13. Rotor ventilatora

14. Standardna mlaznica

15. Mlaznica za visoke brzine (125BX i 125BVX)

16. Cijev puhaca

17. Pritezni vijak cijevi

18. Pritezne matice cijevi

19. PriguSivac

20. Zica uzemljenja

21. Rugica za ukljucivanje

22. Pokreta¢

23. Vijci za podeSavanije rasplinjaca

24. Korisnicki priru¢nik

25. Uredaj za usisavanje s komponentama za skupljanje
koji se sastoji od stavki 26 — 30 u nastavku

26. Cijev vrece za skupljanje

27. Vreca za skupljanje

28. Cijev usisavac¢a u dva odjelika

29. Vijak

30. Rameni pojas

Simboli na proizvodu

(sl. 2)
(sl. 3)

Upozorenje

Procitajte ovaj priru¢nik

Pregled

(Sl. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha

(Sl. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitu za oci

(Sl. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitnu masku od
prasine

(Sl. 5) Upotrebljavajte odobrene zastitne rukavice

(SI. 6) Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta koji mogu ozlijediti oci

(SI.7) Sigurna udaljenost

(Sl. 8) Nemojte se priblizavati rotoru dok se okrece

(SI. 9) Djeci nemojte dopustiti upotrebu proizvoda

(SI. 10) Razina buke

(Sl. 11) Jacina zvuka

(SI. 12) Duga kosa obavezno mora biti iznad
ramena

(SI. 13) Proizvod ispunjava mjerodavne direktive EC

(Sl. 14) Proizvod ispunjava mjerodavne direktive
EAC

(Sl. 15) Proizvod ispunjava mjerodavne direktive u

Ukrajini

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrugjima.

Standard za emisije Euro V.

A

UPOZORENJE: Petljanjem po motoru gubite
pravo na odobrenje EU-a ovog proizvoda.
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Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za o$tecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

proizvod nepravilno popravljen

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

« proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca

« proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rije¢i.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koriStenje proizvoda.

Opce sigurnosne upute

A UPOZORENJE: Prije uporabe proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Proizvod upotrebljavajte ispravno. Nepravilno
koriStenje moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod
upotrebljavajte samo za zadatke iz ovog priru¢nika.
Proizvod nemojte upotrebljavati za druge zadatke.
Postujte upute iz ovog priru¢nika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako operater
ne postuje upute i simbole, moze doéi do ozljeda,
ostecenja ili smrti.

Cuvajte ovaj priruénik. Koristite se uputama za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite se uputama za pravilnu ugradnju priklju¢aka
i dodatne opreme. Upotrebljavajte iskljucivo
odobrene prikljucke i dodatnu opremu.

Nemojte upotrebljavati oStecen proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u prirucniku
navedene upute. Svi drugi radovi odrzavanja moraju
se provesti u ovlastenom servisnom centru.

Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom upotrebe proizvoda. Budite pazljivi i
razumni. Nemojte upotrebljavati ili odrzavati proizvod
ako niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazZite od
struénjaka za proizvod, servisera ili odobrenog
servisnog centra.

Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte mijenjati

dio proizvoda bez odobrenja proizvodaca.
Upotrebljavaijte iskljucivo dijelove s odobrenjem
proizvodaca. Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

« Nemojte udisati pare motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasnost je za zdravlje.

* Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispu$ne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruée iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Nedovoljan protok zraka moZe uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gu$enja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

«  Prilikom koriStenja proizvoda motor stvara
elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze ostetiti medicinske implantate. Prije uporabe
proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu
medicinskog implantata.

» Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

* Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom upotrebe proizvoda.
Cijelo vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla
osoba.

* Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.

* Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanjili opasnost od ozljede i smrti.

« Nemojte se udaljavati od proizvoda s uklju¢enim
motorom.

» Zanezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

«  Prije upotrebe proizvoda provijerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

« Prije koriStenja proizvoda provjerite jeste li od drugih
osoba ili Zivotinja udaljeni najmanje 15 m (50 stopa).
Osobe u neposrednoj okolini morate obavijestiti o
namijeri koriStenja proizvoda.

« Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima u
odredenim uvjetima moze biti sprijeceno ili
ograni¢eno koristenje proizvoda.

« Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste izmoreni ili
pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova. To moze
negativno utjecati na vas$ vid, opreznost, sposobnost
rasudivanja ili koordinaciju.

Sigurnost od vibracija

Ovaj je proizvod namijenjen samo za povremenu
upotrebu. Neprestana ili redovita upotreba proizvoda
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moze uzrokovati bolest "bijelih prstiju" ili slicne
medicinske probleme uzrokovane vibracijama. Ako
proizvod upotrebljavati neprestano ili redovito,
pregledavajte stanje ruku i prstiju. Ako na rukama ili
prstima dode do promjene boje te ako osjetite bolove,
trnce ili otupljenost, prekinite s radom i odmah se
obratite lije¢niku.

Sigurnosne upute za uporabu puhaca

* Proizvod upotrebljavajte samo za puhanje ili
uklanjanje liS¢a i drugih ostataka na tlu.

« Proizvod nemoijte upotrebljavati kada ste umorni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

« Promatradi i zivotinje ne smiju se pribliziti korisniku
na blize od 15 m (50").

« Proizvod moze izbaciti predmete koji se mogu odbiti
i udariti korisnika. To moze uzrokovati ozljede o¢iju.

* Mlaznicu puhac¢a nemojte usmjeravati prema
osobama ili zivotinjama.

* Duga kosa obavezno mora biti iznad ramena.

« Prije postavljanja ili uklanjanja opreme ili drugih
komponenti obavezno zaustavite motor.

« Proizvod nemojte upotrebljavati bez titnika.

« Proizvod nemojte koristiti ako se u radnom podrucju
zadrzavaju druge osobe. Zaustavite proizvod ako
druga osoba pristupi radnom podrucju.

* Proizvod nemoijte upotrebljavati u prostoru s
nedovoljnim protokom zraka. Nedovoljan protok
zraka moze uzrokovati ozljede ili smrt zbog gusenja
ili trovanja uglji¢nim monoksidom.

« Prigusivac je vrlo vru¢ kada je proizvod ukljucen,
nakon zaustavljanja i pri pogonu u praznom hodu.
Budite pazljivi u blizini zapaljivih materijala i para.

* Nemoijte dodirivati podrucje poklopca usisa. Nakit i
vise¢u odjecu drzite podalje od podrucja usisa.

« Uvijek osigurajte dobro uporiste i upotrebljavajte
proizvod samo na sigurnim i ravnim podlogama.
Klizave ili nestabilne podloge, primjerice ljestve,
mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili kontrole.

* Proizvod nemoijte upotrebljavati na visinama,
primjerice na krovu.

* Proizvod ugvrstite tijekom prijevoza.

* Proizvod upotrebljavajte samo u preporu¢enom
vremenu. Postujte lokalne propise. Uobi¢ajene
preporuke su od 9:00 do 17:00, od ponedjeljka do
subote.

« Proizvod pri obavljanju rada pogonite najnizim
moguéim gasom.

* Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.

« Prije rada provjerite je li proizvod u dobrom stanju,
posebice priguSiva¢. dovod zraka i filtar zraka.

« Prije upotrebe proizvoda grabljama ili metlom
otpustite ostatke na tlu.

« Ako je radno podrugje prljavo, isperite ga crijevom.

« Upotrebljavajte proizvod kao zamjenu za crijevo
kako biste Stedjeli vodu.

Ostatke otpuhujte na siguran nacin. Pazite na djecu,
Zivotinje, otvorene prozore ili vozila.

Proizvod nemojte usmjeravati na biljke koje se lako
ostecuju.

Zrak nemojte upuhivati u smjeru zidova, velikog
kamenja, vozila i ograda.

Ako radite u unutarnjim rubovima, pusite iz kuta u
srediSte radnog podrucja. Ako to ne Cinite, ostaci vas
mogu udariti u lice i uzrokovati ozljedu.

Pomocu punog produzetka mlaznice strujanje mlaz
odrzavaijte blizu tla.

Promatraci moraju nositi zastitu za ogi.

Ostatke bacite u kantu za smece nakon upotrebe
proizvoda.

Sigurnosne upute za uporabu
usisavaca

Sprijecite oStecenje ventilatora. Nemojte usisavati
velike, ¢vrste predmete poput drveta, konzervi,
gumeni mal¢ ili duge komade uzeta.

Sa cijevi usisavaca nemojte udarati u tlo.
Zaustavite motor i odspojite lulicu svjecice prije
uklanjanja blokade ili materijala zacepljenja.

Oprema za osobnu zastitu

Prilikom koristenja stroja obavezno koristite
prikladnu opremu za osobnu zastitu. Oprema za
osobnu zastitu ne ponistava opasnost od ozljede.
Oprema za osobnu zastitu smanjuje ozbiljnost
ozljede u slu€aju nezgode.

Tijekom kori$tenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu za o¢i.

Proizvod nemojte koristiti bez obudée ili s otvorenim
cipelama. Obavezno koristite ¢izme za teSke uvjete
rada otporne na klizanje.

Nosite teSke, duge hlace.

Po potrebi nosite odobrene zastitne rukavice.

Ako postoji opasnost od padanja predmeta na glavu,
nosite kacigu.

Tijekom koriStenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu sluha. Dugotrajna izloZzenost buci
moze uzrokovati gubitak sluha.

Obavezno upotrebljavajte odobrenu zastitnu masku
od prasine pri upotrebi proizvoda u prasnjavim
uvjetima.

U blizini obavezno imaijte kutiju prve pomoéi.

Zastitni uredaji na proizvodu

Redovno odrzavajte proizvod.
» Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
+ Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.

Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog
trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.
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* Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom
opremom. Ako je proizvod ostecen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Prekida¢ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite zaustavlja li se motor kada
prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
zaustavljanje.

(Sl. 16)

Prigusivaé

UPOZORENUJE: Nemojte dodirivati vruci
prigusivac. Prigu$ivac je tijekom pogona i po
zaustavljanju motora vrlo vru¢. Dodirivanje
priguSivac¢a moze uzrokovati opekline.

A\

* Nemojte koristiti motor ako je prigusivac¢ ostecen.
Osteéen prigusiva¢ povecava razinu buke i opasnost
od pozara. Imajte protupozarni aparat u blizini.

* Redovno provjeravaijte pri¢vr§éenost prigusivaca za
proizvod.

+ Kada je motor uklju¢en nemojte dodirivati motor ili
prigusiva¢. Motor ili priguSiva¢ nemojte dodirivati ni
neposredno nakon zaustavljanja motora. Vruce
povrsine mogu uzrokovati ozljede.

* Vrudi priguSiva¢ moze uzrokovati pozar. Budite
pazljivi ako proizvod koristite u blizini zapaljivih
tekuéina ili para.

« Ako je prigusivac oste¢en, nemojte dodirivati
njegove dijelove. Dijelovi mogu sadrzavati
kancerogene kemikalije.

* Neki modeli puhaca imaju mrezicu za hvatanje iskri.
Mrezicu Cistite i mijenjajte u zadanim intervalima.
Pogledajte odjeljak Odrzavanje (OdrZavanje na
stranici 131).

(SI.17)

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite neZeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na su$enje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

« Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

» Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

» Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu
prolili gorivo.

« Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

« Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

< U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

« U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vru¢e
predmete.

» Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

«  Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.

«  Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

» Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

« Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

«  Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10') od mjesta punjenja spremnika.

« U spremnik za gorivo nemojte uliti previSe goriva.

» Provjerite ima li propusStanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

* Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati u
blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

« Za prijenos ili skladi$tenje goriva koristite isklju¢ivo
odobrene posude.

« Prije dugotrajnog skladiStenja ispraznite spremnik za
gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

« Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

» Prije skladiStenja stroja uklonite kabel svjecice kako
biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

Vlasnik je odgovoran za provedbu svih neophodnih
odrzavanja u skladu s uputama za rukovanje. Prije
odrzavanja odspojite svjecicu. Svjeéicu nemojte
odspajati prije podeSavanja rasplinjaca.

UPOZORENUJE: Nepravilno odrzavanje
moze uzrokovati ozbiljna o$te¢enja motora ili
ozbiljne ozljede.

Sastavljanje

UPOZORENUJE: Prije sastavljanja proizvoda
procitajte poglavlje o sigurnosti.

A

Ugradnja cijevi puhaca i mlaznice na
proizvod

Napomena: Za umetanje cijevi puhacéa u izlaz puhaca
morate dovoljno otpustiti vijak. Vijak odvijatem okrecite
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u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga
opustili.

1. Poravnajte izboCinu na gornjoj cijevi puhaca sa
Zlijebom na izlazu puhaca. Postavite cijev na mjesto.

2. Okrecite vijak u smjeru kazaljke na satu kako biste
pricvrstili cijev.

Napomena: Na matici nemojte upotrebljavati alat.

3. Poravnajte utore na donjoj cijevi puhaca s jezi¢cima
na gornjoj cijevi puhac¢a. Pomaknite donju cijev
puhac¢a na gornju cijev puhaca.

4. Okrecite donju cijev puhaca dok ne zacujete Skljocaj.

Ugradnja vreée za sakupljanje s
razli¢itim cijevima usisavaca

UPOZORENJE: Prije pri¢vr§éenja cijevi za
proizvod iskljucite motor.

A

Sastavljanje vreée za sakupljanje

1. Otvorite vreéu za sakupljanje.

2. Umetnite cijev vrec¢e za sakupljanje unutar vreée
kako biste je umetnuli u otvor usisavaca.

3. Provijerite jesu li gume sjele u utor (A).
4. Zatvorite patentni zatvara¢ na vreéi. (SI. 18)

Instalacija cijevi vre¢e za sakupljanje
1. Ako je cijev puhaca priklju¢ena, uklonite je.

2. Poravnajte izbo€inu na cijevi vre¢e za sakupljanje
(A) s utorom na izlazu puhaca (B).

3. Do kraja gurnite cijev vrece za sakupljanje na izlaz
puhaca.

Umetnite maticu (C) u utor.

Postavite vijak i odvijatem ga zategnite u smjeru
kazaljke na satu kako biste pricvrstili cijev. (SI. 19)

Za pri¢vr¢ivanje cijevi usisavaca
1. Poravnaijte strelicu na donjoj cijevi usisavaca (A) sa
strelicom na gornjoj cijevi usisavaca (B).

2. Gurnite donju cijev usisava¢a u gornju cijev
usisavaca.

3. Upotrijebite odvija¢ za ugradnju samoureznog vijka
(C) koji drzi cijevi zajedno. (SI. 20)

Ugradnja cijevi usisavada

1. Umetnite vrh odvijac¢a u zaporni dio otvora
usisavaca.

Okrenite odvija¢ kako biste otpustili zasun. (SI. 21)

Drzite poklopac na otvoru usisavaca otvorenim dok
gornja usisna cijev ne bude na mjestu.

4. Poravnajte izbo€ine s unutarnje strane otvora
usisavaca s utorima na gornjoj usisnoj cijevi.
Provjerite je li simbol zaklju¢avanja na cijevi
poravnat sa simbolom otklju€avanja na otvoru
usisavaca. (Sl. 22)

5. Do kraja gurnite gornju usisnu cijev u otvor
usisavaca.

6. Okrenite gornju usisnu cijev u smjeru kazaljke na
satu dok se simbol zaklju¢avanja ne poravna sa
simbolom zaklju¢avanja na otvoru usisavaca. Kada
je cijev pravilno priklju¢ena, €ut cete klik. (SI. 23)

Rad

UPOZORENUJE: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte i usvojite poglavlje o sigurnosti.

A

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin s
koncentracijom etanola viSom od 10%
(E10). Tako mozete ostetiti proizvod.

Gorivo

Koristenje goriva

OPREZ: Proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjeSavinu benzina i dvotaktnog
motornog ulja. U mjeSavini koristite ispravnu
koli¢inu ulja. Nepravilan omjer benzina i ulja
moze ostetiti motor.

A

Benzin

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

A

A OPREZ: Nemojte upotrebljavati bezolovni

benzin. Tako mozete oStetiti proizvod.

+ Obavezno koristite bezolovni benzin minimalnog
oktanskog broja 90 RON (87 AKI) i s koncentracijom
etanola manjom od 10% (E10).

» Ako proizvod koristite redovito i pri visokom broju
okretaja, koristite benzin s viSim oktanskim brojem.

+ Obavezno upotrebljavajte mjeSavinu kvalitetnog
bezolovnog benzina/ulja.

Dvotaktno motorno ulje

» Koristite iskljucivo dvotaktno motorno ulje visoke
kvalitete. Koristite isklju¢ivo motorno ulje za zraéno
hladenje.
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* Nemojte koristiti druge vrste ulja.
*  Omijer mjeSavine 50:1 (2%)

Benzin Ulje

1 amer. gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Izrada mjeSavine goriva

Napomena: Za mijeSanje goriva uvijek koristite Cistu
posudu za gorivo.

Napomena: Nemojte praviti mjeSavine goriva za
razdoblja dulja od 30 dana.

Ulijte pola koli¢ine benzina.
Ulijte cijelu koli¢inu ulja.

3. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.
Dodaijte preostalu koli¢inu goriva.

5. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

6. Napunite spremnik goriva.

Ulijevanje goriva

» Obavezno koristite posudu za gorivo s ventilom za
sprieavanje izlijevanja.

« Ako se u posudi nalazi gorivo, izlijte nezeljeno gorivo
i isusite ju.

* Podrugje uz €ep spremnika goriva mora biti Cisto.

+ Posude za gorivo protresite prije ulijevanja
mjeSavine u spremnik za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Prije pokretanja motora

* Pregledajte nedostaju li na proizvodu dijelovi te ima li
ostecenih, nepri¢vrscéenih ili istroSenih dijelova.

* Pregledajte vre¢u za sakupljanje. Uvjerite se kako

vreéa za sakupljanje nije o$tec¢ena te kako je patent
zatvarac zatvoren.

* Pregledajte matice i vijke.
* Pregledaijte filtar zraka.
* Provijerite ispravnost rada regulatora gasa.

* Provijerite ispravnost rada prekidaca za
zaustavljanje.

* Pregledajte ima li na proizvodu ispustanja goriva.

Pokretanje hladnog motora

A UPOZORENJE: UZe pokretaca nemojte
omatati oko ruke.

OPREZ: Uze pokreta¢a nemojte izvlaciti u
krajnji polozaj. Nemojte ispustati rucicu
izvuCenog uzeta pokretaca. Tako mozete
ostetiti proizvod.

A OPREZ: Proizvod nemojte drzati nogom.

Napomena: Ako se motor zaustavi, kontrolu ¢oka
postavite u zatvoreni polozaj i ponovite korake za
pokretanje.

1. Napunite spremnik za gorivo ¢istom mjeSavinom
goriva.

2. 10 puta pritisnite pumpicu za gorivo. (Sl. 24)

Pomaknite kontrolu ¢oka u polozaj PUNOG COKA
(zatvoreno). (SI. 25)

4. Pritisnite regulaciju promjenjive brzine u krajnji
polozaj u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. (SI.
26)

Lijevom rukom zadrzite kuciste stroja na tlu.

6. Povlagite rucicu uzeta pokretaca dok pokusavate
pokrenuti motor. Nemojte ju povlagiti vise od 3 puta.

7. Kontrolu ¢oka postavite u polozaj 1/2 i povlacite
rucicu uzeta pokretac¢a do pokretanja i pogona
motora. (SI. 27)

8. Pogonite motor priblizno 10 sekundi.

Pritisnite i zadrZite regulator gasa u krajnjem
poloZaju kroz sve preostale korake.

10. Kontrolu Goka pomaknite u polozaj COK
ISKLJUCEN (otvoreno). (SI. 28)

11. Zagrijavajte motor do 1 minute.
Pokretanje zagrijanog motora
Pritisnite i zadrZite regulator gasa.

Kontrolu ¢oka pomaknite u polozaj 1/2.

Uz povlacenje regulatora gasa brzo povlacite ru¢icu
uzeta pokretaca do pogona motora.

4. Kontrolu Coka pomaknite u polozaj COoK
ISKLJUCEN (otvoreno).

Iskljuivanje motora

< Pritisnite i otpustite prekida¢ za ZAUSTAVLJANJE
(STOP) motora. Prekida¢ se automatski vraéa u
polozaj UKLJUCENO (ON). Prije pokusaja ponovnog
pokretanja proizvoda pri¢ekajte 7 sekundi kako bi se
prekida¢ ponovno postavio.

Upotreba mlaznice

« Za precizni i koncentrirani mlaz zraka upotrebljavajte
standardnu mlaznicu. (SI. 29)

« Za Siri mlaz zraka vece brzine upotrebljavajte
mlaznicu za visoke brzine. (Sl. 30)
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PodeSavanje mlaznice puhada

1. Zakrenite mlaznicu ulijevo kako biste otpustili
bajunetni zapor.

2. Pomaknite mlaznicu u polozaj za primjenu.
3. Zakrecite mlaznicu udesno dok ne osjetite Skljocaj.
Usisavanje

Prije usisavanja opremite se neophodnom sigurnosnom

Vrecu za sakupljanje tijekom rada puha¢a morate
drzati naramenicom. Naramenicu trebate nositi na
vrhu ramena.

Pokrenite puha¢. Postujte upute iz odjeljka za
pokretanje i zaustavljanje Pokretanje i zaustavijanje
na stranici 130. Procitajte sigurnosne upute
Sigurnost na stranici 126.

Praznjenje vreée za skupljanje

opremom. UPOZORENJE: Obavezno pregledajte
vreéu za sakupljanje. Prije upotrebe
UPOZORENUJE: Prije upotrebe provijerite je li provijerite je li neostecena te je li patent

A vreéa za sakupljanje neostecena te je li
patent zatvara¢ zatvoren. Nemojte
upotrebljavati oste¢enu vre¢u. Tako

sprieCavate ozljede uzrokovane lete¢im

ostacima. Rukovanjem lijevom rukom
povecavate opasnost. Nemojte tijelom

zatvara¢ zatvoren. Nemojte koristiti
ostec¢enu vrecu za skupljanje. Postoji
opasnost od ozljede lete¢im ostacima.
Budite pazljivi pri rukovaniju lijevom rukom.
Nemojte dodirivati podrucje izlaza ispuha.

dodirivati podrugje izlaza ispuha. 1. Zaustavite proizvod.
2. Otvorite boéni patentni zatvarac.
UPOZORENJE: Puha¢ nemojte pokretati 3. Ispraznite vreéu za sakupljanje.
ako je poklopac usisa otvoren ili o$tec¢en . .
(osim ako nije postavljena cijev usisavaga). 4. Zatvorite patent zatvarac.
Odrzavanje

UPOZOREN.E: Prije ¢iS¢enja, popravljanja
ili odrzavanja proizvoda progitajte i usvojite

sigurnosno poglavlje.

Raspored odrzavanja

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izraCunati za dnevno koristenje proizvoda. Intervali se
razlikuju ako proizvod ne koristite svaki dan. Provodite
samo zahvate odrzavanja navedene u ovom priruéniku.
Za radove odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
prirucniku obratite se odobrenom servisnom centru.

Dnevno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.

< Ispitajte rad regulacije brzine i regulatora gasa.
Zamijenite oStecene dijelove.

« Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje. Po potrebi ga
zamijenite.

* Provijerite broj okretaja u praznom hodu.

« Ocistite filtar zraka. Po potrebi ga zamijenite.

« Provjerite moze li se poklopac usisa zabraviti u
zatvorenom polozaju. Provjerite je li rotor Gist.

« Zategnite sve matice i vijke.
« Uvjerite se kako kucista nisu ispucana.

« Uvjerite se kako vreéa za sakupljanje nije oStecena
te kako je patent zatvarac ispravan. Po potrebi
zamijenite vrecu.

Tjedno odrzavanje

Provjerite stanje uredaja za pokretanje, uzeta za
pokretanje i opruge zatezaca. Zamijenite sve
oSteéene dijelove.

Provjerite stanje usisa zraka na uredaju za
pokretanje. Ako je usis zraka zacepljen, uklonite
ostatke.

Ocistite vanjski dio svjecice. lzvadite ju i provjerite
razmak elektroda. Podesite udaljenost na 6 mm
(0,024") ili zamijenite svjecicu.

Ocistite noZeve na rotoru.

Ocistite mrezicu za hvatanje iskri i po potrebi ju
zamijenite (ne na prigusivacima s katalizatorom).
Ocistite podrucje rasplinjaca.

Ocistite filtar zraka.

Mjesecno odrzavanje

Pregledajte rucicu uzeta pokretaca i uze pokretaca.
Ocistite spremnik za gorivo.

Ocistite rasplinjac i podrucje oko njega.

Ocistite nozeve na rotoru.

Uvijerite se da vodovi goriva nisu ispucani te da
nemaju druga ostecenja. Zamijenite ga ako je
potrebno

Promijenite filtar za gorivu u spremniku za gorivo.
Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Promijenite svjedicu.

Zamijenite filtar za zrak.

Godisnje odrzavanje

Pregledajte svjecicu.
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» Ocistite vanjsku povrsinu rasplinjaca te okolne
povrsine.

+ Ocistite rashladni sustav.

* Pregledajte mrezicu za hvatanje iskri.

* Pregledaijte filtar goriva.

* Pregledajte ispravnost crijeva za gorivo.

* Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Odrzavanje nakon 50 h

* U odobrenom servisnom centru popravite ili
zamijenite prigusivac.

PodeSavanje broja okretaja u praznom
hodu

» Prije podeSavanja broja okretaja u praznom hodu
provijerite je li filtar zraka Cist i je li postavljen
poklopac filtra.

* Broj okretaja u praznom hodu podesavate vijkom za
podeSavanije broja okretaja u praznom hodu T kojeg
mozete prepoznati po oznaci "T".

* Broj okretaja motora u praznom hodu ispravan je
kada motor radi ugladeno u svim polozajima.

(sl. 31)

1. Za viSi broj okretaja u praznom hodu vijak za
podeS$avanije broja okretaja u praznom hodu okrenite
u smjeru kazaljke na satu.

2. Za nizi broj okretaja u praznom hodu vijak za
podesavanije broja okretaja u praznom hodu okrenite
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Odrzavanje mrezice za hvatanje iskri

Mrezicu za hvatanje iskri ocistite zi€anom cetkicom.

Ciséenje rashladnog sustava
(Sl. 32)

Dijelove rashladnog sustava ocistite ¢etkicom.

Pregled svjecice

A

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecice. Neodgovarajuca vrsta svjecice
moze ostetiti proizvod.

Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne radi

ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala

na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podesen.

b) Provjerite ispravnost mjesavine goriva.

c) Provijerite je li filtar zraka Cist.

Ako je svjecica prljava, odistite je i provjerite

ispravnost zazora elektroda, pogledajte Tehnicki

podaci na stranici 132. (Sl. 33)

Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Odrzavanije filtra zraka

Ciséenje filtra zraka

1.

Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka. (SI.
34)

Ocistite filtar zraka vruéom sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.

Ako je filtar zraka previse oneciS¢en i ne mozete ga
u potpunosti ocistiti, zamijenite ga. Osteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.

Ako proizvod ima pjenasti filtar zraka, koristite ulje za

filtar zraka. Ulje za filtar zraka nanosite samo na
pjenasti filtar. Ulje nemojte nanositi na filtar od filca.

Tehnicki podaci

jedinica 125B 125BX 125BVX
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Specifikacije motora
Zapremnina cilindra cmd 28 28 28
Razmak elektroda mm 0,6 0,6 0,6
Obujam spremnika za gorivo cm?d 500 500 500
Broj okretaja u praznom hodu min-1 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
Broj okretaja za maksimalnu snagu min-! 8000 8000 8000
Snaga kW 0,8 0,8 0,8
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Svjecica Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Maksimalni broj okretaja u nacin rada puhaca min-t 8600 8600 8600

Maksimalni broj okretaja u nacin rada usisavaca min- - 7500 7500

Razdoblje trajnosti emisije h 125 125 125

Podaci o buci i vibracijama

Ekvivalentna razina vibracija na ru¢kama sa cijevima m/s? 11,03 11,03 11,03

puhaca i mlaznicom (originalni) — pogledajte napome-

nu 1

Ekvivalentna razina vibracija na ru¢ékama sa cijevima | m/s2 -/ 12.16/12.29 12.16/12.29

usisavaca (originalne), lijevo/desno — pogledajte na-

pomenu 1

Ekvivalentne razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja dB (A) | 96 96 96

izmjerene u skladu s ISO 22868, sa cijevima puhaca i

mlaznicom (originalni) — pogledajte napomenu 3

Tlak zvuka u uhu promatra¢a izmjeren u skladu s AN- [ dB (A) | 71 al 71

SI1 B175.2, s cijevima puhaca i mlaznicom (originalni)

Razina ja¢ine zvuka, izmjerena — pogledajte napome- | dB (A) | 109 109 109

nu 2

Razina ja¢ine zvuka, zajamcena (Lya) — pogledajte dB (A) | 112 112 112

napomenu 2

Dimenzije proizvoda

Tezina (bez goriva, no s ugradenom cijevi puhaca i kg 4.3 4.4 4.4

standardnom mlaznicom)

Napomena 1: Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipicnu statisti¢ko rasprsenje (standardno odstupanje)

od 1 m/s2.

Napomena 2: Emisija buke izmjerena u okolini kao ja¢ina zvuka (Lywa) sukladno EU Direktivi 2000/14/EC. Razina
jacine zvuka stroja izmjerena je s originalnim nastavkom koji proizvodi najviSu razinu buke. Razlika izmedu zajam-
¢ene i izmjerene razine buke jest da zajamcena razina ukljucuje i rasprSenje rezultata mjerenja i varijacije izmedu

razli¢itih uredaja istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

Napomena 3: Navedeni podaci za ekvivalentnu razinu pritiska zvuka za stroj ukljuéuju tipiéno statisti¢ko rasprsenje

(standardno odstupanje) od 1 dB (A).

Ventilator Jedinica 125B 125BX 125BVX

Vrsta Radijalni ventila- | Radijalni ventila- | Radijalni ventila-
tor tor tor

Maksimalna brzina zraka, standardna | km/h 217 217 217

mlaznica

Maksimalna brzina zraka, mlaznica km/h 273 273 273

za visoke brzine*

Zapremnina zraka u nadinu rada pu- | cfm 425 425 425

haca

Zapremnina zraka u nacinu rada usi- | cfm -- 445 445

savaca
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*dodatna oprema na nekim modelima

Dodatna oprema

125B, 125BX, 125BVX

Odobreni dodaci Vrsta
Komplet za ¢i§c¢enje oluka 952711918
125BX, 125BX

Odobreni dodaci Vrsta
Komplet za usisavanje 952711 913
125B

Odobreni dodaci Vrsta
Mlaznica velike brzine 545 119 501

Sadrzaj EZ izjave o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovorno$cu kako

prikazani proizvod:

Direktiva/propis Opis

2011/65/EU "o ograni¢enju uporabe

odredenih opasnih tvari"

Opis Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum
Marka Husqvarna

Platforma / vrsta / model

Platforma125B28HV, koja
predstavlja model 125B,
125BX, 125BVX

Grupa

Serijski brojevi od 2019 i
noviji

u potpunosti sukladan sljedeéim EU direktivama i

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN ISO 12100, EN I1SO 1186-1, CISPR 12,
ISO 14982, EN 50581

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EC, objavljene
vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehnickim
podacima u ovom priru¢niku i u potpisanoj EC izjavi o
sukladnosti.

Intertek je proveo dobrovoljno ispitivanje za tvrtku

Husqgvarna AB i izdao certifikaciju za uskladenost s EC
Direktivom vije¢a 2006/42/EC za strojeve.

propisima: Certifikacija u potpisanoj EC izjavi o sukladnosti
primjenjiva je za sve proizvodne lokacije i zemlje
Direktiva/propis Opis podrijetla navedene na proizvodu.
2006/42/EC "koja se odnosi na stro- Isporugeni Gasoline Blower/ Blower-Vacuum odgovara
jeve" ispitanom primjerku.
2014/30/EC "koja se odnosi na elektro-
magnetsku kompatibil-
nost"
2000/14/EC "koja se odnosi na vanj-
sku buku"
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UZEMEHELES........coocvvcrerecreceese e e aeaesaes 139 Az EK-medgfeleldségi nyilatkozat tartalma.................. 144
Bevezetd
Kezelbi kézikbnyv Attekintés
A kezel6i kézikdnyv eredeti nyelve angol. A mas nyelvi
kezeldi kézikdnyvek az angol valtozat forditasai.
(ébra 1)
1. Vallszijrgzitd (125BVX) (dbra4)  Hasznaljon jovahagyott védészemiveget
2 f:;ﬁfgkapcsolé (abra 4) Hasznaljon jévahagyott porvédd maszkot
4. Fordulatszam-szabalyozas (ébra 5) Hasznaljon jévahagyott véddkeszty(it
5. Ventilatorhaz (abra 6) A termék targyakat repithet szét, amelyek
6. Tanksapka szemseérilést okozhatnak
7. Le:q:?zuro L (ébra 7) Biztonsagos tavolsag
8. Fojtészelep (hideginditd)
9. Uzemanyagpumpa (dbra 8)  Ne kozelitsen a forg6 jarokerékhez
10. Szivonyilas fedele (a4bra9)  Gyermekek ne menjenek a termék kozelébe
11. Porszivofogantyu (125BX és 125BVX) sbra 10) Hangteliesitmé int
12. Kések (125BX és 125BVX) (dbra 10)  Hangteljesitményszin
13. Ventilatorlapat (dbra 11)  Zajszint
14. Standard favocsd (dbra 12) Ha hosszu haja van, ugy kdsse fel, hogy az
15. Nagysebességi fuvoka (125BX és 125BVX) ne érjen le a vallaig
16. Fuvocsd X . .
17. Cs6 it (dbra 13) Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK-
. Csészorité csavar iranyelveknek
18. CsOszorité csavaranyak
19. Kipufogédob (ébra 14) Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EAC-
20. Féldvezetek ranyelveknek
21. Inditéfogantyu (dbra 15) Ez a termék megfelel az Ukrajnaban
22. Inditészerkezet hatalyos iranyelveknek
23. Karbuf.ato,r mezlhto csavarok Megjegyzés: A terméken szerepld tobbi jeldlés/cimke a
24. KezelGi kézikonyv tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi kévetelményeire
25. GyUjtéelemekkel felszerelt szivo berendezés, mely vonatkozik.

az alabbi 26-30 elembd| all
26. GyUjt6zsak-cs6
27. GyUjtbzsak
28. Kétszakaszu szivocsd
29. Csavar
30. Véllpant

A termék szimbdlumai

(abra 2) Figyelmeztetés
(dbra 3)  Olvassa el a kézikdnyvet
(dbra4)  Hasznaljon jéovahagyott flilvédét

Euro V. kibocsatasi norma

A

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozo jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felelések a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

FIGYELMEZTETES: A motor médositasa
érvényteleniti a termékre vonatkozo europai
unios tipusjovahagyast.

+ atermék javitasat helytelenil végezték;
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* atermék javitdsa nem a gyartétdl szarmazo vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

» aterméket nem a gyartotdl szarmazé vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tartézo, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

A FIGYELMEZTETES: Személyi sériilés
veszélye.

A VIGYAZAT: A termék karosodasanak
veszélye.

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termék hasznalatat
kénnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

» Haszndlja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériiléssel is jarhat. A
terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

« Tartsa be a kézikdnyvben olvashaté utasitasokat.
Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket és tartsa
be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezelé nem az
utasitasok és a szimboélumok szerint jar el, anyagi
kar, személyi sériilés, akar halal is bekdvetkezhet.

+  Orizze meg a kézikonyvet. Hasznalja az utasitast a
termék Osszeszereléséhez, miikodtetéséhez és a
megfeleld lzemallapot fenntartasahoz. Hasznalja az
utasitast a kiegészitdk és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jévahagyott kiegészitét és
tartozékot hasznaljon.

* Ne hasznaljon sérlilt terméket. Tartsa be a
karbantartasi Gtemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikdnyvben utasitast
talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza a
hivatalos szakszervizre.

* A kézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen koriltekinté és hagyatkozzon a
jozan eszére. Ne mikddtesse a terméket és ne
végezzen rajta karbantartast, ha nem biztos a
dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék

szakért6jétdl, a forgalmazotdl, szervizmihelytél vagy
a hivatalos markaszerviztél.

Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

Ne haszndlja a terméket, ha megvaltozott az eredeti
specifikacidja. Ne cseréljen a terméken alkatrészt a
gyarto jovahagyasa nélkil. Kizardlag a gyarto altal
jévahagyott alkatrészeket hasznalja. A nem
megfeleld karbantartas sulyos, akar végzetes
sérlléssel is jarhat.

Ne lélegezze be a motorbdl kiaramlo flistét. A motor
kipufogégazainak hosszas belégzése karos lehet az
egészségre.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében. A kipufogdgazok
forroak, és lehet benniik szikra, mely tiizet okozhat.
A nem elegendd mértékil légaramlas fulladas vagy
szén-monoxid miatt egészségkarosodast, akar halalt
is okozhat.

A termék hasznalatakor a motor elektromagneses
mez6t hoz létre. Az elektromagneses mezd
karosithatja az orvosi implantatumokat. A termék
hasznalata el6tt kérje ki orvosa vagy orvosi
implantatuma gyartéjanak tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak. Ne
engedélyezze a termék hasznalatat olyan személy
szamara, aki nem ismeri a hasznalati utasitas
tartalmat.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezé személy csak feliigyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sériilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi el6irasokat, hogy
csOkkenthet6 legyen a sulyos, akar halalos
sériilések kockazata.

Ne hagyja magara a jaré motoru terméket.

Az esetleges balesetekért a termék kezelje a
felel®s.

A termék hasznalatanak megkezdése elbtt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
gondoskodjon arrél, hogy minimum 15 m (50 lab)
tavolsagra keriljon mas személyektdl, illetve
allatoktol. Tudassa a kdzelben levé személyekkel,
hogy hasznalni fogja a terméket.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak a
termék hasznalatat.
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* Ne hasznalja a terméket, ha faradt, illetve alkohol,
kabitoszer vagy gyégyszer hatasa alatt all. Ezek
befolyasolhatjak a latasat, éberségét, koordinacidjat
vagy itéléképességét.

Rezgéssel kapcsolatos biztonsagi
tudnivalék

Ez a termék csak alkalmanként hasznalhat6. A termék
folyamatos vagy rendszeres hasznalata a rezgés miatt
ujjfehéredést vagy hasonlé tiineteket okozhat. Ha
folyamatosan vagy rendszeresen hasznalja a terméket,
vizsgaltassa meg kezei és ujjai egészségi allapotat. Ha
kézfeje vagy ujjai elszinezédtek, fajnak, bizseregnek
vagy zsibbadnak, ne folytassa a munkat, és forduljon
azonnal orvoshoz.

Biztonségi utasitdsok a lombfavé
hasznalatahoz

* Akésziléket csak arra hasznalja, hogy elftjja vele a
foldrél a leveleket és mas szemetet, illetve
eltavolitsa azokat.

« Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all.

« Ne hagyja, hogy nézel6dék vagy allatok
tartdzkodjanak a gépkezeld 15 méteres korzetén
belll.

« Atermék olyan nagy sebességgel dobalhat
targyakat, hogy azok a kezelére is
visszapattanhatnak, amivel szemsérilést is
okozhatnak.

« Afluvécsd végét soha ne iranyitsa emberekre vagy
allatokra.

« Ha hosszu haja van, ugy késse fel, hogy az ne érjen
le a vallaig.

« Miel6tt tartozékokat vagy mas elemeket szerelne fel
vagy le, allitsa le a motort.

* Ne miikddtesse a terméket a védéeleme nélkiil.

* Ne mikodtesse a terméket, ha a munkateriileten
masvalaki is tartozkodik. Allitsa le a terméket, ha
valaki belép a munkateriletre.

* Ne hasznalja a terméket olyan térben, ahol nincs
megfeleld Iégaramlas. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.

« Akipufogddob nagyon forré, amikor a gép mikadik,
kozvetlenil a leallitasa utan, valamint alapjarati
fordulatszamon jaratva a motort. Legyen évatos
gyulékony anyagok és gézok kdzelében.

« Ne nydljon a szivonyilasfedél kbzelébe. Az
ékszereket és laza ruhanemdiket tartsa tavol a
szivonyilas fedelének kérnyékétol.

* Mindig gondoskodjon a megfeleld alapzatrol, és csak
biztonsagos és vizszintes fellleten allva hasznalja a
terméket. Sikos vagy instabil fellleten, példaul létran
allva elvesztheti egyensulyat vagy uralmat a termék
felett.

* Ne hasznalja a terméket magasban, példaul a tetén.

« Szadllitaskor rogzitse a terméket.

» Aterméket csak az ajanlott id6szakban miikédtesse.
Tartsa be a helyi el6irasokat. Az altalanos ajanlasok
hétf6tdél szombatig a reggel 9 és du. 5 6ra kozotti
idétartamot jeldlik meg.

+ Akészlléket a munka elvégzését lehetévé tévo
legalacsonyabb fordulatszamon Uzemeltesse.

» Ugyeljen arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva haszndlja
a terméket.

«  Uzemelés elétt ellendrizze a termék, kiilondsen a
kipufogddob, a leveg&bedmlé nyilas és a légsziird
allapotat.

+ Atermék hasznalatanak megkezdése el6tt
gereblyével vagy seprivel lazitsa fel a foldon lévé
szemetet.

* Ha a munkateriilet poros, locsolja fel.

+ A viztakarékossag érdekében hasznaljon
locsol6tdmld helyett mas megoldasokat.

* A hulladékot biztonsagosan fujja el. Vigyazzon a
gyerekekre, allatokra, nyitott ablakokra és
jarmavekre.

» Neiranyitsa a terméket kénnyen sérilé névényekre.

* Ne fUjassa a leveg6t objektumok, példaul falak,
nagyobb kovek, jarmiivek és keritések felé.

* Ha bels6 sarkokban dolgozik, a sarokbdl kifelé
fujasson a munkaterilet kdzepe felé, maskilonben a
szemét felrepilhet az arcaba, és megsértheti a
szemét.

* Hasznalja az egész fuvocsé-hosszabbitoét, hogy a
légaramlat a talaj kozelében fejthesse ki hatasat.

* Minden kézelben tartézkodd személy viseljen
védészemlveget.

+ Atermék hasznalatat kdvetéen a hulladékot
helyezze hulladékgydijté edényekbe.

Biztonsagi utasitasok a
szivoberendezésként torténd
hasznéalathoz

+ Ugyeljen a ventilator épségére. Ne szivjon fel
nagyobb, szilard targyakat, példaul fadarabot,
konzervdobozt, gumi- vagy zsinérdarabkakat.

+ Ugyeljen ra, hogy a szivécsd ne (itédjon a talajnak.

+ Allitsa le a motort és htizza le a gyertyapipat, miel6tt
eltavolitja az akadalyt képezd vagy eltomddést
okoz6 anyagot.

Személyi véddfelszerelés

* Amikor a terméket hasznalja, viseljen mindig
megfeleld személyi védéfelszerelést. A személyi
véddfelszerelés nem sziinteti meg a személyi
sérilés kockazatat. A személyi védbfelszerelés egy
esetleges baleset esetén mérsékli a sérilés
mértékét.

+ Atermék hasznalatakor viseljen jovahagyott
védészemiiveget.
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» Ne mezitlab vagy nyitott cip6ben miikédtesse a
terméket. Mindig viseljen erds, csiszasmentes
bakancsot.

» Viseljen vastag, hosszu szard nadragot.

» Szikség esetén hasznaljon jovahagyott
védokeszty(t.

« Vegyen fel véddsisakot, ha fennall az esélye, hogy
valami a fejére eshet.

« A termék hasznalatakor viseljen jovahagyott
flilvédét. A zajnak valé tartds kitettség
hallaskarosodast okozhat.

» Poros kérnyezetben mindig viseljen jévahagyott
porvéddé maszkot a termék hasznalatakor.

* Legyen a kozelben elsésegély-készlet.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

« Feltétlenll végezzen rendszeres karbantartast a
terméken.

« A termék élettartama igy névelhetd,
* abalesetveszély pedig csokken.
Vizsgaltassa at rendszeresen a terméket

markakereskedésben vagy szakszervizben, ahol
elvégzik a szlkséges beadllitasokat, javitasokat.

* Ne hasznalja a terméket sérlilt biztonsagi
eszkdzokkel. Ha a termék megsériilt, forduljon vele
hivatalos szakszervizhez.

Leallitékapcsold

Inditsa be a motort. Gy6z6dj6n meg arrol, hogy a motor
leall, amikor a ledllitékapcsolot STOP helyzetbe allitja.
(4bra 16)

Kipufogédob

FIGYELMEZTETES: Ne nyuljon a forré
kipufogéddobhoz! A kipufogddob nagyon
forrd, amikor a motor jar, valamint

kozvetlenll a ledllitasa utan. A kipufogédob
megérintése égési sérilléseket okozhat.

+ Ne inditsa be a motort, ha a kipufogédob megsériilt.
A hibas kipufogoédob néveli a zajszintet és a
tlizveszélyt. Legyen a kdzelben tlizoltd késziilék.

» Ellenérizze rendszeresen a kipufogédob
rogzitettségét.

* Ne érjen a motorhoz vagy a kipufogédobhoz, ha jar
a motor. Ne érjen a motorhoz vagy a

kipufogédobhoz még egy darabig, miutan leallitotta a

motort. A forr¢ fellletek sériilést okozhatnak.

» Aforré kipufogédob tlizet okozhat. Legyen 6vatos,
ha a terméket gyulékony folyadékok vagy g6zok
kdzelében hasznalja.

* Ne érjen a kipufogédob alkatrészeihez, ha a
kipufogddob megseériilt. Az alkatrészek rakkeltd
vegyi anyagokat tartalmazhatnak.

+ Egyes lombfuvok szikrafogd haléval is rendelkeznek.

Ezt a halét meghatarozott id6kozonként meg kell

tisztitani vagy ki kell cserélni. Lasd a Karbantartas
cimi fejezetet (Karbantartas141. oldalon).
(abra 17)

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

« Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kerllt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket. Tavolitsa el a nem kivant lizemanyagot a
termékrol.

* Ha a kiomlétt Gzemanyag a ruhdjara csdppent,
6lt6zz6n at azonnal.

» Ugyelien arra, hogy ne keriiljpn izemanyag a
testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag
ker(lt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

« Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy lizemanyag
keriilt a termékre vagy Onre.

« Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabol.

« Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérllést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

« Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

* Ne tankoljon jaré motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.

« Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendé mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar haldlt is okozhat.

« Korlltekintéen huzza meg a tanksapkat, kiilénben
tlz keletkezhet.

« Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

* Ne tdltse tul izemanyaggal a terméket.

+ Ugyeljen arra, hogy ne forduljon elé szivargas,
amikor a terméket vagy az lizemanyagtartalyt
mozgatja.

« Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
Uzemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
o6rlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrol, hogy a
tarolas helyén nem talalhaté nyilt Iang.

« Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az lizemanyag
szdllitasara vagy tarolasara.

* Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az lzemanyagot a
termékbdl. A lefejtett izemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi eléirasok szerint.

* Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket.

* Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a terméket elteszi,
hogy a motor ne indulhasson be véletlendl.
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Biztonségi utasitasok a A tulajdonos felelés a hasznalati utasitasban
meghatarozott valamennyi szilkkséges karbantartas

karbantartashoz elvégzéséért. Karbantartasi munkak végzése el6tt hizza
le a gyertyapipat. Ne huzza le a gyertyapipat a
e FIGYELMEZTETES: A helytelen karburator beallitasa el6tt.
karbantartas a motor sulyos karosodasat
vagy sulyos személyi sérlilést okozhat.

Osszeszerelés

FIGYELMEZTETES: Olvassa el a 4. Huzza be a zsak cipzarjat. (abra 18)
biztonsagrol szol6 fejezetet, miel6tt A gyﬁjtﬁzsék csovének felszerelése
Osszeszerelné a terméket.

1. Tavolitsa el a fuvocsovet (ha fel van szerelve).

A fuvocsd és a fivoka felszerelése a 2. lgazitsa a gy(jtézsak csovén lévd bordat (A) a
termékre favékimeneten (B) talalhaté horonyba.

3. Nyomija ra teljesen a gyijtézsak csovét a
favékimenetre.

Megjegyzés: A csavarnak elég lazanak kell lennie, hogy

a fuvécsé becsusztathatd legyen a fuvokimenetbe. A 4. Helyezze az anyat (C) a nyilasaba.
meglazitasahoz forgassa a csavart az éramutato 5. A cs6 rogzitéséhez helyezze be a csavart (D), majd
jarasaval ellentétes iranyba. szoritsa meg egy csavarhlizo segitségével. (abra
19)
1. Afels6 fivocsévon levs bordat illessze a o w . .
favokimeneten talalhato horonyhoz. Mozgatéassal A szivécsovek egymashoz rogzitése
tolja be a csdvet a helyére. 1. lgazitsa egymashoz az als6 szivécsdvon lévé nyilat

2. A csé rogzitéséhez forgassa a csavart az 6ramutatéd (A) és a felsd szivocsdvon 1évé nyilat (B).

jarasaval megegyezd iranyba. Nyomija bele az alsé szivécsovet a felsé szivocsdbe.

Megjegyzés: Az anya meghtizasahoz ne hasznaljon 3. Egy csavarhuzé segitségével csavarozza be a két

semmilyen eszkozt. csovet 6sszetarté dGnmetsz6 csavart (C). (dbra 20)
3. lllessze az alsé fuvdcs nyildsait egy vonalba az A szivocsovek felszerelése

also fuvocsd flleivel. Csusztassa az alsé fuvocsovet 1. Dugja be egy csavarhiizé hegyét a szivényilason

a felsd filvécsdre. talalhato reteszeld részbe.

4. Forditsa el az also flvocsovet az bramutatd 2. Forditsa el a csavarhtizot a retesz kioldasahoz.
jarasaval egyez6 iranyba kattanasig. (abra 21)
A gy(ijtézsak felszerelése kiilénbdzd 3. A szivonyilas fedelét nyitva tartva csatlakoztassa a

szivécsovek esetén fels6 szivocsovet.

4. lgazitsa a szivonyilas belsejében 1évé bordakat a

FIGYELMEZTETES: Allitsa le a motort, felsd szivocso nyilasaira. Ugyeljen arra, hogy a
mieldtt csatlakoztatja a cséveket a csOvon lévé lakat szimbolum egy vonalba kerdiljon a
termékhez. szivonyilason lévé nyitott lakat szimbélummal. (abra
22)
A gylijtézsak dsszeszerelése 5. Nyomja ra teljesen a fels6 szivocsovet a

szivonyilasra.

Nyissa ki a gydjtozsakot. 6. Forditsa el a felsd szivécsvet az ramutatd

2. lllessze be a gylijtézsak csovét a zsak belseje feldl jarasaval megegyez6 iranyba, amig a csévon lévé
ugy, hogy illeszkedjen a szivonyilas bemenetébe. lakat szimbolum egy vonalba nem kertil a
3. Ugyelien arra, hogy a gumis rész a horonyba szivényilason [évé lakat szimbolummal. A csé
illeszkedjen (A). megfeleld rogzilését egy kattanas jelzi. (abra 23)
Uzemeltetés

FIGYELMEZTETES: Olvassa el és
értelmezze a biztonsagrol szol6 fejezetet,

miel6tt hasznalni kezdené a terméket.
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Uzemanyag

Az lizemanyag hasznalata

VIGYAZAT: A termékben kétiitem(i motor
mkodik. Hasznaljon tizemanyagként benzin
és kétiitem{ motorolaj keverékét. Ugyeljen a
megfeleld keverési aranyra. A benzin és az
olaj nem megfelel® aranya karosithatja a
motort.

A\

Benzin

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON (87 AKI)
oktanszamunal gyengébb benzint. Ezzel
kart tehet a termékben.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon olyan benzint,
ami tébb mint 10% etanolt tartalmaz (E10).
Ezzel kart tehet a termékben.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 6lmozott benzint.
Ezzel kart tehet a termékben.

/|||

» Hasznaljon friss, minimum 90 RON (87 AKI)
oktanszamu és 10%-nal kevesebb etanolt (E10)
tartalmazo, élmozatlan benzint.

* Hasznaljon magasabb oktanszamu benzint, ha
gyakran haszndlja a terméket folyamatosan magas
fordulatszamon.

* Mindig j6 minéségli 6imozatlan benzin és olaj
keverékét hasznalja.

Kétiitem{ motorolaj

* Csak kivalé minéségi kétitem( motorolajat
hasznaljon. Csak Iéghltéses motorba valéd
motorolajat hasznaljon.

* Ne hasznaljon masféle olajat.
* Akeverési arany 50:1-hez (2%).

Benzin Olaj

1 amerikai gallon 77 ml (2,6 0z)
1 angol gallon 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Keverék Gzemanyag eléallitasa

Megjegyzés: A benzint és az olajat mindig tiszta
tartalyban keverije.

Megjegyzés: Egyszerre ne keverjen be tobb
izemanyagot, mint amit 30 nap alatt elhasznal.

1. Toltse be a benzin fele mennyiségét.

2. Toltse be a teljes olajmennyiséget.

3. Razza 0ssze az Uzemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek dsszekeveredjenek.

4. Toltse be a maradék benzint.

5. Razza 0ssze az Uzemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek dsszekeveredjenek.

6. Toltse fel az lizemanyagtartalyt.

Tankolas

* Mindig tdlcsordulas-védelemmel ellatott
lizemanyagtartalyt hasznaljon.

¢ Ha maradt a tartalyban, tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot és szaritsa ki a tartalyt.

* A tanksapka korli terliletet tisztitsa le.

* Razza 0ssze maga el6tt az Uzemanyagtartalyt, és
tankolja meg a gépet az izemanyag-keverékkel.

Inditas és ledllitas

A motor beinditasa el6tt

» Vizsgalja at a terméket hianyzo, sériilt, meglazult
vagy elhasznalodott alkatrészek tekintetében.

« Vizsgalja at a gy(jtézsakot. Ellenérizze a gyUjtézsak
épségét, és hogy zarva van-e a cipzara.

* Ellendrizze az anyakat és csavarokat.

« Ellenérizze a leveg6szirét.

» Ellenérizze a gazadagol6 megfelelé miikddését.

« Ellenérizze a leallité kapcsolé megfeleld mikodését.

Ellenérizze a terméket, nem szivarog-e beléle az
lzemanyag.

Hideg motor inditasa

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje az
indit6zsindrt a karja koré.

VIGYAZAT: Ne a labaval tartsa a terméket.

VIGYAZAT: Az inditézsinért ne hizza ki
végallasba. Az inditozsinér kihuzasat
kévetéen ne engedje el a zsinor fogantyujat.
Ez a termék karosodasat okozhatja.

> B>

Megjegyzés: Ha a motor nem indul be, a hidegindité kart
allitsa zart helyzetbe, és végezze el Ujra az inditas
|épéseit.

1. Toltse fel az Uzemanyagtartalyt tiszta izemanyag-
keverékkel.

2. Nyomja meg 10-szer az izemanyagpumpat. (abra
24)

3. Allitsa a szivatokart TELJES SZIVATO (zért)
helyzetbe. (abra 25)
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4. Tolja el az éllithato6 fordulatszam-szabalyzot az
éramutato jarasaval ellentétes iranyba iitkdzésig.
(abra 26)

5. Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak.

6. Huzza meg az inditézsinér fogantyujat, amig a motor
meg nem probal beindulni. Haromnal tébb
alkalommal ne hizza meg.

7. Allitsa a hidegindité kart félallasba, majd hizza meg
akar tobbszor az inditézsinor fogantyujat, amig a
motor be nem indul. (abra 27)

8. Jarassa a motort kérilbellil 10 masodpercig.

9. A gazadagol6t nyomja be, és a tovabbi lépések alatt
tartsa igy.

10. A hidegindito kart allitsa FOJTAS K (nyitott)
helyzetbe. (abra 28)

11. Melegitse a motort maximum 1 percig.
Meleg motor inditasa

1. A gazadagolét nyomja be, és tartsa ugy.

2. A hidegindité kart allitsa félallasba.

3. A gazadagol6t benyomva tartva hizza meg az
inditéfogantyut, amig a motor be nem indul.

4. A hidegindito kart allitsa FOJTAS KI (nyitott)
helyzetbe.

A motor ledllitasa

« Nyomja meg és engedje fel a motor STOP (Leallitd)
kapcsolojat. A kapcsol6 automatikusan visszaall ON
(Be) pozicioba. Varjon 7 masodpercet, miel6tt
megprébalja Ujrainditani a terméket, hogy a kapcsold
biztosan visszaalljon.

Favoka hasznalata

«  Amikor nagyobb pontossagra és nagy légaram-
koncentraciéra van sziikség, hasznalja a standard
fuvokat. (abra 29)

* Amikor szélesebb légaramra és nagy

2. Allitsa a fivokat a megfeleld helyzetbe.
3. Csavarja el jobbra a fuvokat kattanasig.

Szivas
A szivas megkezdése elétt tegye fel az eldirt biztonsagi
felszerelést.

FIGYELMEZTETES: Ellenérizze a
gylijtézsak épségét, és hogy zarva van-e a
cipzara. Sérllt gydjtézsakot ne hasznaljon.
Ezzel megakadalyozhatdk a repdil térmelék
altal okozott sériilések. A bal kézzel torténd
miikodtetés néveli a kockazatot. Ugyelien
ra, hogy ne érjen a kilépd nyilas
kérnyékéhez.

A

FIGYELMEZTETES: Ne inditsa be az
avarporszivét, ha a nyilasfedél nyitva van
vagy ha meg van sérilve (kivéve, ha
szivocso kerllt felszerelésre).

A

A lombfavé Uzemeltetésekor a gyijtézsakot a
hevederrel kell tartani. A hevedernek a vallan kell
lennie.

Inditsa be a berendezést. Tartsa be az inditast és a
leallitast ismertetd fejezetben olvashaté utasitasokat
Inditas és ledllitdas 140. oldalon. Olvassa el a
biztonsagi utasitasokat Biztonsdg136. oldalon.

A gylijtdzsak Uritése

FIGYELMEZTETES: Vizsgalja 4t mindig a
gy(ijtézsakot. Ellendrizze hasznalat elétt az
épségét, és hogy zarva van-e a cipzara. Ne
hasznaljon sérilt gyjt6zsakot.
Sérilésveszély all fenn, ha a tormelék a
levegdbe kerll. Legyen 6vatos, ha bal
kézzel mikodteti a késziiléket. Ne nyuljon a
kilépd nyilas kérnyékéhez.

A

leveg8sebességre van sziikség, hasznalja a 1. Allitsa le a terméket.
nagysebesség(i fivokat. (abra 30) 2. Nyissa ki oldalt a zsak cipzarjat.
A lombfuvoé flivoka beadllitasa 3. Uritse ki a gy(jtozsakot.
1. Csavarja el balra a fuvokat a bajonettzar oldasahoz. 4. Hizza vissza a cipzarat.
Karbantartas

FIGYELMEZTETES: A termék javitasa vagy
karbantartasa el6tt olvassa el és értelmezze
a biztonsaggal foglalkoz6 fejezetet.

A

Karbantartasi Gtemterv

Feltétlenil tartsa be a karbantartasi litemtervet. Az
intervallumok meghatarozasakor a termék napi
hasznalatat feltételeztiik. Ha nem haszndlja a terméket
naponta, az intervallumok eltéréek. Csak azt a

karbantartasi munkat végezze el, amire a kézikdnyvben
utasitast talal. A kézikdnyvben nem talalhaté egyéb
karbantartasi munkakkal keresse fel a hivatalos
szakszervizt.

Napi karbantartas
+ Tisztitsa meg a kulso fellleteket.
* Vizsgalja meg a fordulatszam-szabalyz6 és a

gazadagold mikodését. Cserélje a sériilt
alkatrészeket.
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* Ellendrizze a leallitokapcsolét. Ha sziikséges,
cserélje ki.

* Ellenérizze az alapjarati fordulatszamot.

» LégszUré tisztitdsa. Ha sziikséges, cserélje ki.

+ Ugyelien ra, hogy a nyilasfedél szorosan lezarhat6
legyen. Gondoskodjon a jarokerék tisztasagarol.

* Huzza meg a csavarokat és az anyakat.

* Akészililékhazon ellenérizze, hogy nincs-e rajta
repedés.

+ Ellenérizze a gyUjt6zsak épségét, és hogy miikdodik-
e a cipzara. Szilikség esetén cserélje ki a
gyUjtézsakot.

Heti karbantartas

* Ellenérizze az inditdészerkezet allapotat, az
inditézsinort és a visszahuzo rugét. Cserélje ki a
meghibasodott alkatrészeket.

« Ellendrizze az inditészerkezeten a levegébemenet
allapotat. Tavolitsa el a térmeléket, ha a
leveg6bedmld nyilas eltémdodott.

« Tisztitsa meg a gyujtogyertya kilsejét. Szerelje ki a
gyertyat és ellendrizze a szikrakdzt. A hézagot allitsa
be 6 mm értékre, vagy cserélje ki a gyujtogyertyat.

+ Tisztitsa meg a jarokerék késeit.

» Tisztitsa meg, szlkség esetén cserélje ki a
kipufogddob szikrafogé haldjat (katalizatoros
kipufogédobokon ne).

« Tisztitsa meg a karburator kérnyékét.

»  Légsziré tisztitasa.

Havi karbantartas

* Ellenérizze az inditdzsinért és a fogantyujat.

+ Tisztitsa meg az lizemanyagtartalyt.

» Tisztitsa meg a karburatort és annak kdrnyezetét.

« Tisztitsa meg a jarokerék késeit.

* Ellenérizze az lizemanyag-csévezetékeket
repedések és barmely egyéb sériilés szempontjabol.
Cserélje ki, ha sziikséges

+ Tisztitsa meg az lizemanyagtartalyban 1évé
lizemanyagsz(irét.

+ Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.

« Cserélje le a gyujtogyertyat.

» Cserélje ki a légszlrét.

Eves karbantartss

* Ellendrizze a gyujtoégyertyat.

« Tisztitsa meg a karburator kiilsé fellletét és a
koérnyezetét.

« Tisztitsa ki a hltérendszert.

* Ellendrizze a szikrafogd halét.

» Ellenérizze az lizemanyagsz(irét.

* Ellenérizze az lizemanyag-vezeték épségét.

+ Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.

50 Gzemoras karbantartas

+ Javittassa meg vagy cseréltesse ki hivatalos
szakszervizben a kipufogbédobot.

Az alapjarati fordulatszam beadllitasa

* Az alapjarati fordulatszam bedllitasa el6tt
gondoskodjon arrdl, hogy tiszta legyen a
leveg8sz(ird és fel legyen szerelve a légsz(ird fedél.

« Az alapjarati fordulatszam bedllitasahoz hasznalja
az alapjarati fordulatszam beallité T csavart (ami ,T”
jelzéssel rendelkezik).

* Az alapjarati fordulatszam akkor van helyesen
beallitva, ha a motor minden helyzetben
egyenletesen jar.

(a4bra 31)

1. Forgassa az 6éramutato jarasaval egyez6 iranyba az
alapjarati fordulatszam beallité csavart a magasabb
fordulatszamhoz.

2. Forgassa az 6ramutaté jarasaval ellenkezd iranyba
az alapjarati fordulatszam beallito csavart az
alacsonyabb fordulatszamhoz.

A szikrafogé halo karbantartasa

A szikrafog6 halo tisztitasat végezze drotkefével.
A hiitérendszer kitisztitasa.

(4bra 32)

Tisztitsa meg a hltérendszer alkatrészeit ecsettel.

A gyujtégyertya ellenérzése.

A

« Vizsgalja meg a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

« A gyujtogyertya elektrédai kozotti lerakddasok
kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az el&irt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld
gyujtogyertya karosithatja a terméket.

a

gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld bedllitasardl;
gondoskodjon a megfeleld izemanyag-
keverékrél;
c) gondoskodjon a leveg6sziré tisztasagarol.
* Ha a gyujtogyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellendrizze, hogy a szikrakdz megfelelé-e, lasd:
Miiszaki adatok143. oldalon. (abra 33)

« Szikség esetén cserélje ki a gyujtégyertyat.

c

A levegdsziird karbantartasa

A leveg06sz(ir6 megtisztitasa
1. Tavolitsa el a leveg8sziird fedelét és a levegdszUrét.
(abra 34)

2. Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg a
leveg8sz(irét. A levegdsz(irét teljesen szarazon
szerelje csak vissza.
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3. Cserélje ki a leveg6szirét, ha tulsagosan
elszennyez8détt a kitisztitasahoz. Mindig cserélje ki
a sériilt levegdszirét.

4. Ha a termék levegbsz(irje szivacs, tegyen ra
légsziiréolajat. Csak szivacs leveg&sz(irére tegyen
légsziréolajat. Filcszlrére ne tegyen olajat.

Miszaki adatok

mérté- 125B 125BX 125BVX
kegy-
ség (125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
A motor adatai
Hengerirtartalom cm?3 28 28 28
Elektrédahézag mm 0,6 0,6 0,6
Uzemanyagtartaly (rtartalma cm? 500 500 500
Alapjarati fordulatszam min-t 2800-3200 2800-3200 2800-3200
Maximalis teljesitményhez tartozé fordulatszam min-? 8000 8000 8000
Teljesitmény kW 0,8 0,8 0,8
Gyujtogyertya Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
Maximalis fordulatszam favoé izemmodban min- 8600 8600 8600
Maximalis fordulatszam szivé izemmaédban min-! - 7500 7500
Kibocsatastartossagi idétartam ora 125 125 125
Zaj és vibraci6 adatok
Egyenértékl rezgésszint a fogantyuknal, felszerelt m/s? 11,03 11,03 11,03
(eredeti) fuvocsovekkel és fuvdkaval — lasd az 1.
megjegyzést
Egyenértéki rezgésszint a fogantyuknal, felszerelt m/s? -/-- 12,16/12,29 12,16/12,29
(eredeti) szivocsovekkel, bal/jobb - lasd az 1. megje-
gyzést
A kezel6 hallészervére gyakorolt, ISO 22868 szerint | dB(A) | 96 96 96
mért hangnyomasszint, felszerelt (eredeti) fuvécso-
vekkel és fuvokaval — lasd a 3. megjegyzést
A kodzelben tartézkodok hallészervére gyakorolt, AN- | dB(A) | 71 71 7
S| B175.2 szerint mért hangnyomas, felszerelt (ere-
deti) favocsovekkel és fuvokaval
Hangteljesitményszint, mért - lasd a 2. megjegyzést | dB(A) | 109 109 109
Hangteljesitményszint, garantalt (Lya) - 1asd a 2. dB(A) | 112 112 112
megjegyzést
Termék méretei
Tomeg (Uzemanyag, fuvocsé és a szabvanyos fuvé- | kg 43 4.4 4,4
ka nélkul)
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1. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 1 m/s? tipikus statisztikus ingadozaséaval
(szorasaval) rendelkeznek.

2. megjegyzés: A koérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkiboc-
satas (Lwa)- A gép jelentésben szerepld hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkalo6 eredeti felszere-
Iéssel mérték. A garantdlt és a mért hangteljesitmény kodzotti kiilonbségnek az az oka, hogy a garantalt hangteljesit-
mény tartalmazza a mérési eredményben |évé ingadozast és az azonos modellli gépek kozti eltéréseket is a
2000/14/EK jell iranyelv értelmében.

3. megjegyzés: A gép ekvivalens hangnyomasszintjére vonatkozé jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus
ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

Ventilator Mértékegység 125B 125BX 125BVX

Tipus Radialis ventilator | Radidlis ventilator | Radialis ventilator
Max. leveg8sebesség, normal favoka | km/h 217 217 217

Max. levegbésebesség, nagysebessé- | km/h 273 273 273

gl favoka*

Levegémennyiség fuvas tzemméd- | cfm 425 425 425

ban

Levegémennyiség szivas izemmod- | cfm -- 445 445

ban

*kulén megvasarolhaté tartozék egyes modelleknél

Tartozékok

125B, 125BX, 125BVX

Jévahagyott tartozékok Tipus
Garattisztitod készlet 952711918
125BX, 125BX

J6évahagyott tartozékok Tipus
Porszivé szett 952711 913
125B

Jovahagyott tartozékok Tipus
Nagysebességi fuvoka 545 119 501

Az EK-megfeleléségi nyilatkozat tartalma

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, a
sajat felelésségére kijelenti, hogy a jelzett termék:
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Leiras Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum

Marka Husqgvarna

Platform / Tipus / Modell 125B28HV platform, mely
az alabbi tipusokat képvi-
seli: 125B, 125BX,
125BVX

Sarzs 2019-es és Ujabb soro-
zatszamok

teljes mértékben megfelel a kévetkezé EU-
iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelv/rendelet Leiras

2006/42/EC ,gépre vonatkoz6”

2014/30/EC Lelektromagneses megfe-
leléségre vonatkozd”

2000/14/EC Jkilltéri zajkibocsatasra
vonatkozé”

2011/65/EU

,bizonyos veszélyes anya-
gok alkalmazasanak kor-
latozasaval kapcsolatos”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki
eldirasok kerlltek alkalmazasra: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

A zajértékek a 2000/14/EC iranyelv V. mellékletének
megfeleléen a hasznalati utasitasban, a miiszaki adatok
fejezetben, valamint az alairt EK-megfeleléségi
nyilatkozatban talalhatok.

A Intertek dnkéntes vizsgalatot végzett a Husqvarna AB
szamara, és az alabbi megfeleléségi nyilatkozatot
bocsatotta ki az Eurépai Tanacs gépekre vonatkozo,
2006/42/EC iranyelvére vonatkozdan.

Az alairt EK-megfeleléségi nyilatkozatban talalhato
tanusitvany a terméken jelzettek szerint minden gyartasi
helyre és orszagra érvényes.

A szallitott Gasoline Blower/ Blower-Vacuum termék
megfelel a vizsgalaton atesett példadarabnak.
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Introduzione
Manuale operatore Panoramica
La lingua iniziale del presente manuale operatore &
l'inglese. | manuali operatore in altre lingue sono
traduzioni dall'inglese.
(Fig. 1)
1. Accessorio tracolla (125BVX) (Fig. 4) Utilizzare cuffie protettive omologate
2. Grilletto acceleratore
Fig. 4 tili tezioni li occhi logat
3. Interruttore di arresto (Fig. 4) Utilizzare protezioni per gli occhi omologate
4. Controllo del regime (Fig. 4) Utilizzare una mascherina protettiva
5. Carter ventola omologata
6. Tappo del serbatoio del carburante (Fig. 5) Utilizzare guanti protettivi omologati
7. Filtro dell arla' . (Fig. 6) Il prodotto puo causare I'espulsione di
8. Comando dell'aria oggetti, che puo risultare pericolosa per gli
9. Bulbo di adescamento occhi
10. Copertura della presa d'aria ! . L
11. Maniglia aspiratore (125BX e 125BVX) (Fig.7)  Distanza di sicurezza
12. Taglienti (125BX e 125BVX) (Fig. 8) Non avvicinarsi alla girante mentre € in
13. Girante ventola funzione
14. Ugello standard (Fig. 9) Non consentire ai bambini di avvicinarsi al
15. Ugello a elevata velocita (125BX e 125BVX) prodotto
16. Tubo dello spazzafoglie (Fig. 10)  Livello di potenza acustica

17. Bullone di serraggio del tubo

18. Dadi di serraggio del tubo

19. Marmitta

20. Filo di terra

21. Impugnatura di avviamento

22. Dispositivo di avviamento

23. Viti di regolazione carburatore

24. Manuale operatore

25. Dispositivo di aspirazione con componenti di raccolta
costituito dagli elementi 26-30 indicati di seguito

26. Tubo del sacco di raccolta

27. Sacco di raccolta

28. Tubo di aspirazione in due sezioni

29. Vite

30. Tracolla

=

Simboli riportati sul prodotto
(Fig. 2)
(Fig. 3)

Avvertenza

Leggere il presente manuale

(Fig. 11)  Livello acustico

(Fig. 12)  Raccogliere i capelli lunghi al di sopra delle
proprie spalle

(Fig. 13) Il prodotto & conforme alle direttive CE
vigenti

(Fig. 14) Il prodotto & conforme alle direttive EAC
vigenti

(Fig. 15) Il prodotto &€ conforme alle direttive vigenti in

Ucraina

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Emissioni Euro V

A

AVVERTENZA: La manomissione del
motore rende nulla 'omologazione UE del
prodotto.
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Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

« |l prodotto viene riparato in modo errato.

Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.
Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

ATTENZIONE: Danni al prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono piu semplice I'uso
del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso

improprio pud causare lesioni o la morte. Utilizzare il

prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

« Attenersi alle istruzioni contenute nel presente
manuale. Rispettare i simboli di sicurezza e le
istruzioni di sicurezza. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni e dei relativi simboli, si
potrebbero causare lesioni personali, danni o la
morte.

« Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni

per installare correttamente attrezzature e accessori.

Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

* Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi al
programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni di
questo manuale. Tultti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

« Il presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon

senso. Non utilizzare il prodotto o eseguire interventi

di manutenzione sul prodotto se non si € sicuri. Per
ulteriori informazioni parlare con un esperto del
prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o il centro di
assistenza autorizzato.

Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

Non utilizzare il prodotto se & stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza previa
approvazione del produttore. Utilizzare
esclusivamente parti approvate dal produttore. Una
manutenzione impropria puo causare lesioni o la
morte.

Non respirare i fumi provenienti dal motore.
L'inalazione prolungata dei fumi di scarico del
motore € dannosa per la salute.

Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino a
materiale infiammabile. | fumi di scarico sono molto
caldi e possono contenere scintille in grado di
provocare incendi. Un flusso d'aria insufficiente pud
causare lesioni o la morte dovute ad asfissia o al
monossido di carbonio.

Quando si utilizza questo prodotto, il motore genera
un campo elettromagnetico. Il campo
elettromagnetico pud danneggiare gli impianti
medici. Rivolgersi al medico e al produttore degli
impianti medici prima di utilizzare il prodotto.

Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a nessuno che non conosca le
istruzioni di utilizzare il prodotto.

Assistere sempre una persona, con capacita fisica o
mentale ridotta, quando utilizza il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Conservare il prodotto in un'area a cui bambini o
persone non autorizzate non possano accedere.

Il prodotto pud espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione.

L'operatore del prodotto & responsabile in caso di
incidente.

Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

Tenersi a una distanza di almeno 15 m (50 piedi) da
persone o animali prima di utilizzare il prodotto.
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Verificare che le persone circostanti siano a
conoscenza del fatto che il prodotto verra azionato.

« Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

» Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi, o sotto
effetto di alcool, farmaci o medicinali. Essi possono
avere effetti negativi sulla concentrazione, la vista, la
capacita di valutazione o di coordinazione.

Sicurezza delle vibrazioni

Questo prodotto puo essere utilizzato solo
occasionalmente. L'utilizzo continuo o regolare del
prodotto pud causare la "sindrome del dito bianco" o
problemi medici equivalenti causati dalle vibrazioni. In
caso di utilizzo continuo o regolare del prodotto,
esaminare la condizione delle mani e delle dita. Se le
mani o le dita appaiono bianche, doloranti, formicolanti o
intorpidite, interrompere il lavoro e rivolgersi
immediatamente a un medico.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo del
soffiatore

« Utilizzare il prodotto solo per soffiare o rimuovere
foglie e detriti dal terreno.

* Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi,
ammalati o sotto gli effetti di alcool, farmaci o
medicinali.

* Non lasciare che persone o animali sostino a meno
di 15 m (50 piedi) dall'operatore.

« |l prodotto pud espellere oggetti ad alta velocita che
possono rimbalzare e colpire l'operatore. Cid pud
causare danni agli occhi.

* Non indirizzare I'ugello del soffiatore verso persone o
animali.

» Raccogliere i capelli lunghi al di sopra delle proprie
spalle.

« Spegnere il motore prima di montare o smontare gli
accessori o altri componenti.

* Non utilizzare il prodotto senza la protezione.

* Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona entri nell'area di lavoro.

* Non utilizzare il prodotto in uno spazio con un flusso
d'aria insoddisfacente. Un flusso d'aria insufficiente
puo causare lesioni o la morte dovute ad asfissia o
al monossido di carbonio.

« La marmitta & particolarmente calda durante I'utilizzo
del prodotto, dopo lo spegnimento e durante il
funzionamento al regime minimo. Prestare
attenzione in prossimita di materiali e fumi
infiammabili.

* Non toccare I'area della copertura della presa d'aria.
Tenere lontano dall'area della presa d'aria gioielli e
indumenti larghi.

* Mantenere sempre una postura corretta e utilizzare il
prodotto solo su superfici sicure e piane. Superfici
scivolose o instabili, come ad esempio scale,

possono causare la perdita dell'equilibrio o del
controllo.

« Non utilizzare il prodotto in una zona elevata, ad
esempio su un tetto.

« Mettere in sicurezza il prodotto durante il trasporto.

< Utilizzare il prodotto solo agli orari consigliati.
Rispettare le norme locali. Gli orari generalmente
consigliati sono dalle 9:00 alle 17:00, dal lunedi al
sabato.

« Azionare il prodotto con I'acceleratore al minimo per
eseguire il lavoro.

« Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio di
cadere durante l'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante I'uso del prodotto.

« Prima dell'utilizzo, assicurarsi che il prodotto sia in
buone condizioni, in particolar modo la marmitta, la
presa d'aria e il filtro dell'aria.

« Usare un rastrello o una scopa per sollevare i detriti
dal terreno prima di utilizzare del prodotto.

« Se l'area di lavoro & sporca, irrorarla con un tubo.

« Utilizzare il prodotto come alternativa al tubo per
risparmiare acqua.

« Soffiare i detriti in modo sicuro. Prestare attenzione
a bambini, animali, finestre aperte o veicoli.

« Non puntare il prodotto su piante faciimente
danneggiabili.

« Non soffiare I'aria in direzione di oggetti quali pareti,
grandi pietre, veicoli e recinti.

» Se silavora in angoli interni soffiare dall'angolo e al
centro dell'area di lavoro. In caso contrario, i detriti
possono colpire il viso e causare lesioni agli occhi.

« Utilizzare la massima estensione dell'ugello in modo
da mantenere il flusso d'aria in prossimita del
terreno.

» E necessario che le persone nelle vicinanze
indossino una protezione per gli occhi.

* Gettare i detriti nei cassonetti dopo I'utilizzo del
prodotto.

Istruzioni di sicurezza per ['utilizzo
dell'aspiratore

« Evitare di danneggiare la ventola. Non aspirare
oggetti solidi e di grandi dimensioni quali legno,
lattine, pacciame di gomma o lunghi pezzi di corda.

* Non lasciare che il tubo di aspirazione urti il terreno.

« Spegnere il motore e scollegare il cappuccio della
candela prima di rimuovere un'ostruzione o del
materiale intasato.

Abbigliamento protettivo personale

« Indossare sempre abbigliamento protettivo
personale durante I'utilizzo del prodotto.
L'abbigliamento protettivo personale non elimina
completamente il rischio di lesioni. L'abbigliamento
protettivo personale riduce il grado di lesioni in caso
di incidente.
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Utilizzare sempre una protezione per gli occhi
omologata durante I'utilizzo del prodotto.

Non utilizzare mai il prodotto a piedi nudi o con
calzature aperte. Utilizzare sempre robusti stivali
antiscivolo.

Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

Se necessario, utilizzare guanti protettivi omologati.
Utilizzare un elmetto in caso di possibile caduta di
oggetti in testa.

Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.

Utilizzare sempre una mascherina protettiva
omologata durante I'utilizzo del prodotto in ambienti
polverosi.

Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

Dispositivi di protezione sul prodotto

.

Eseguire regolarmente la manutenzione del
prodotto.

» Cio aumenta la durata del prodotto.
* E riduce il rischio di incidenti.

Far esaminare il prodotto da un rivenditore o un
centro di assistenza autorizzati per eventuali
regolazioni o riparazioni.

Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto & danneggiato,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Interruttore di arresto

Avviare il motore. Accertarsi che il motore si spenga
quando si porta l'interruttore in posizione di arresto.
(Fig. 16)

Marmitta

AVVERTENZA: Non toccare la marmitta se
€ ancora calda. La marmitta &
particolarmente calda durante il
funzionamento del motore e dopo lo
spegnimento. Se si tocca la marmitta si
corre il rischio di ustionarsi.

Non utilizzare un motore con una marmitta
danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta il
livello acustico e il rischio di incendio. Tenere
sempre un estintore a portata di mano.

Controllare con regolarita che la marmitta sia
collegata al prodotto.

Non toccare il motore o la marmitta quando il motore
€ acceso. Non toccare il motore o la marmitta per
alcuni istanti dopo lo spegnimento del motore.
Superfici calde possono causare lesioni.

Una marmitta calda pud causare un incendio.
Prestare la massima attenzione se si utilizza il
prodotto in prossimita di liquidi infiammabili o fumi.

* Non toccare le parti della marmitta se danneggiata.
Le parti possono contenere alcune sostanze
chimiche cancerogene.

*  Alcuni modelli di soffiatore sono dotati di uno
schermo parascintille. Pulire e sostituire lo schermo
agli intervalli specificati. Vedere la sezione
Manutenzione (Manutenzione alla pagina 153).

(Fig. 17)

Sicurezza durante l'uso del carburante

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

* Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

» Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.

* Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

* Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante & infammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

* Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

* Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

» Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

* Non aggiungere carburante a motore acceso.

» Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

» Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

* Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

» Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.

* Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

» Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

» Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

* Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
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scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che l'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

« Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

» Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

« Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

* Rimuovere il cavo della candela prima di conservare
il prodotto in magazzino per assicurarsi che il motore
non si avvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

A

Il proprietario € responsabile dell'esecuzione di tutte le
operazioni di manutenzione necessarie specificate nel
manuale operatore. Scollegare la candela prima di un
intervento di manutenzione. Non scollegare la candela
prima delle regolazioni del carburatore.

AVVERTENZA: La manutenzione impropria
puod dare luogo a gravi danni al motore o
gravi lesioni personali.

Montaggio

AVVERTENZA: Leggere il capitolo sulla
sicurezza prima di assemblare il prodotto.

A

Per installare il tubo dello spazzafoglie
e l'ugello sul prodotto

Nota: Il bullone deve essere sufficientemente allentato
per poter inserire il tubo dello spazzafoglie nell'uscita del
soffiatore. Ruotare il bullone in senso antiorario con un
cacciavite per allentarlo.

1. Allineare la nervatura sul tubo dello spazzafoglie

superiore con la scanalatura nell'uscita del soffiatore.

Spostare il tubo in posizione.

2. Ruotare il bullone in senso orario con un cacciavite
per fissare il tubo.

Nota: Non utilizzare alcun attrezzo sul dado.

3. Allineare gli incavi nel tubo dello spazzafoglie
inferiore con le linguette nel tubo dello spazzafoglie
superiore. Posizionare il tubo dello spazzafoglie
inferiore sul tubo dello spazzafoglie superiore.

4. Ruotare il tubo dello spazzafoglie inferiore in senso

orario finché non si sente uno scatto.
Installazione del sacco di raccolta con
diversi tubi di aspirazione

AVVERTENZA: Spegnere il motore prima di
fissare i tubi al prodotto.

AN

Assemblaggio del sacco di raccolta

1. Aprire il sacco di raccolta.

2. Inserire il tubo dall'interno del sacco di raccolta
adattandolo all'apertura di aspirazione.

3. Assicurarsi che l'elastico si posizioni nella
scanalatura (A).

4. Chiudere la cerniera sul sacco. (Fig. 18)

Per montare il tubo del sacco di raccolta

Rimuovere il tubo del soffiatore, se collegato.

2. Allineare la nervatura sul tubo del sacco di raccolta
(A) con la scanalatura all'uscita del soffiatore (B).

3. Spingere il tubo del sacco di raccolta completamente
verso l'uscita del soffiatore.

Inserire il dado (C) nell'apertura.

5. Installare la vite (D) e serrarla con un cacciavite per
fissare il tubo. (Fig. 19)

Fissaggio dei tubi di aspirazione

1. Allineare la freccia sul tubo di aspirazione inferiore
(A) con la freccia sul tubo di aspirazione superiore
(B).

2. Spingere il tubo di aspirazione inferiore nell'entrata
del tubo superiore.

3. Utilizzare un cacciavite per installare la vite
autofilettante (C) che tiene insieme i tubi. (Fig. 20)

Installazione dei tubi di aspirazione

1. Inserire la punta di un cacciavite nell'area di
aggancio dell'entrata dell'aspiratore.

2. Ruotare il cacciavite per rilasciare il fermo. (Fig. 21)

3. Tenere aperto il coperchio di entrata dell'aspiratore
finché non & in posizione il tubo di aspirazione
superiore.

4. Allineare le nervature all'interno dell'entrata
dell'aspiratore con le scanalature sul tubo di
aspirazione superiore. Assicurarsi che il simbolo di
blocco sul tubo sia allineato con il simbolo di sblocco
sull'ingresso dell'aspiratore. (Fig. 22)

5. Spingere completamente il tubo di aspirazione
superiore nell'entrata dell'aspiratore.

6. Ruotare il tubo di aspirazione superiore in senso
orario fino a quando il simbolo di blocco sul tubo non
si allinea con il simbolo di blocco sullingresso
dell'aspiratore. Il tubo scatta quando & collegato
correttamente. (Fig. 23)
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Utilizzo

A

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di utilizzare il
prodotto.

Carburante

Uso del carburante

A

ATTENZIONE: Questo prodotto € dotato di
un motore a due tempi. Utilizzare una
miscela di benzina e olio per motori a due
tempi. Utilizzare la quantita di olio corretta
nella miscela. Un rapporto non corretto di
benzina e olio pud causare danni al motore.

Benzina

ATTENZIONE: Non utilizzare mai benzina
con un numero di ottani inferiore a 90 RON
(87 AKI). Cio puo causare danni al prodotto.

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina con
una concentrazione di etanolo superiore al
10% (E10). Ci6 pud causare danni al
prodotto.

> B>

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina
contenente piombo. Cid pud causare danni
al prodotto.

.

Utilizzare sempre benzina senza piombo nuova con
un numero di ottani minimo di 90 RON (87 AKI) e
con una concentrazione di etanolo inferiore al 10%
(E10).

Utilizzare benzina con numero di ottani superiore se
si utilizza frequentemente il prodotto a un regime alto
continuo.

Utilizzare sempre una miscela di buona qualita di
benzina senza piombo e olio.

Olio per motori a due tempi

.

Utilizzare solo olio per motori a due tempi di alta
qualita. Utilizzare solo olio per motori raffreddati ad
aria.

Non utilizzare altri tipi di olio.

Rapporto miscela 50:1 (2%)

Per preparare la miscela di carburante

Nota: Utilizzare sempre una tanica carburante pulita
quando si prepara una miscela di carburante.

Nota: Preparare una quantita di miscela necessaria al
massimo per 30 giorni.

o g~ wh =

Aggiungere la meta della quantita di benzina.
Aggiungere la quantita totale di olio.
Agitare la miscela per mescolare il contenuto.
Aggiungere la quantita di benzina rimanente.
Agitare la miscela per mescolare il contenuto.
Riempire il serbatoio del carburante.

Per aggiungere carburante

Utilizzare sempre una tanica carburante con valvola
antigoccia.

Nel caso in cui sulla tanica sia presente del
carburante, rimuoverlo e far asciugare la tanica.
Assicurarsi che I'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita.

Agitare la tanica carburante prima di aggiungere la
miscela nel serbatoio del carburante.

Per avviare e arrestare il motore

Prima di avviare il motore

Verificare che non ci siano parti mancanti,
danneggiate, allentate o usurate sul prodotto.
Esaminare il sacco di raccolta. Assicurarsi che il
sacco di raccolta non sia danneggiato e che la
cerniera sia chiusa.

Controllare i dadi, i bulloni e le viti.

Controllare il filtro dell'aria.

Verificare il corretto funzionamento del grilletto
acceleratore.

Verificare il corretto funzionamento dell'interruttore di
arresto.

Verificare eventuali perdite di carburante dal
prodotto.

Per avviare il motore a freddo

A

AVVERTENZA: Non avvolgere il cavo di

Benzina Olio avviamento intorno al braccio.

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK Gal. 95 ml (3,2 02) A ATTENZIONE: Non tenere il prodotto con il
51 100 ml (3,4 02) piede.
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ATTENZIONE: Non tirare il cavo di
avviamento nella posizione finale. Non

lasciare andare l'impugnatura del cavo di
avviamento quando il cavo ¢ esteso. Il
prodotto potrebbe danneggiarsi.

Nota: Se il motore si spegne, spostare il comando della
valvola dell'aria nella posizione di chiusura e ripetere i
passaggi dell'avviamento.

10.

1.

Riempire il serbatoio del carburante con una miscela
pulita.

Premere il bulbo di adescamento 10 volte. (Fig. 24)

Spostare il comando della valvola dell'aria del
motore in posizione FULL CHOKE (chiusura). (Fig.
25)

Spingere il controllo del regime variabile
completamente in senso antiorario. (Fig. 26)
Usare la mano sinistra per premere il corpo della
macchina contro il terreno.

Tirare I'impugnatura del cavo di avviamento finché il
motore non si mette in moto. Non tirare piu di 3
volte.

Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione 1/2 e tirare I'impugnatura del cavo di

avviamento fino a quando il motore non si avvia.
(Fig. 27)

Far girare il motore per circa 10 secondi.

Tenere premuto il grilletto acceleratore a fondo per
tutte le fasi rimanenti.

Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione OFF CHOKE (apertura). (Fig. 28)

Lasciare riscaldare il motore per 1 minuto.

Per avviare un motore caldo

Tenere premuto il grilletto acceleratore.

Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione 1/2.

Tirare rapidamente I'impugnatura del cavo di
avviamento mentre si tira il grilletto acceleratore
finché il motore non si avvia.

Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione OFF CHOKE (apertura).

Per arrestare il motore

Premere e rilasciare I'interruttore STOP del motore.
L'interruttore torna automaticamente in posizione
ON. Attendere 7 secondi prima di provare a riavviare
il prodotto per consentire il ripristino dell'interruttore.

Per utilizzare un ugello

Utilizzare I'ugello standard quando si richiedono
precisione e un flusso d'aria estremamente
concentrato. (Fig. 29)

« Utilizzare l'ugello a elevata velocita quando si
richiedono un flusso d'aria piu ampio e ad alta
velocita. (Fig. 30)

Per regolare l'ugello del soffiatore

1. Ruotare l'ugello verso sinistra per sganciare |'attacco
a baionetta.

Spostare I'ugello nella posizione applicabile.

3. Ruotare l'ugello verso destra finché non si sente uno
scatto.

Per aspirare

Prima di aspirare, indossare i dispositivi di sicurezza
necessari.

AVVERTENZA: Assicurarsi che il sacco di
raccolta non sia danneggiato e che la
cerniera sia chiusa prima dell'uso. Non
utilizzare un sacco danneggiato. In questo
modo si evitano lesioni causate da detriti
volanti. L'utilizzo con la mano sinistra
comporta un rischio maggiore. Evitare il
contatto diretto del corpo con I'area di
scarico.

AVVERTENZA: Non avviare il soffiatore se
la copertura della presa d'aria € aperta o
danneggiata (eccetto se & presente il tubo di
aspirazione).

Durante il funzionamento del soffiatore, il sacco di
raccolta deve essere supportato dalla tracolla. La
tracolla deve essere indossata sulla sommita della
spalla.

« Auvviare il soffiatore. Attenersi alle istruzioni riportate
nella sezione di avvio e arresto Per avviare e
arrestare il motore alla pagina 151. Leggere le
istruzioni di sicurezza Sicurezza alla pagina 147.

Per svuotare il sacco di raccolta

AVVERTENZA: Esaminare sempre il sacco
di raccolta. Accertarsi che non sia
danneggiato e che la cerniera sia chiusa
prima dell'uso. Non utilizzare un sacco
danneggiato. Sussiste il rischio di lesioni a
causa dei detriti volanti. Prestare particolare
attenzione in caso di utilizzo con la mano
sinistra. Non toccare l'area di scarico.

Arrestare il prodotto.
Aprire la cerniera laterale.
Svuotare il sacco di raccolta.

Pobd =

Chiudere la cerniera.
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Manutenzione

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di pulire e
riparare il prodotto o prima di eseguire la
manutenzione.

Programma di manutenzione

Rispettare il programma di manutenzione. Gli intervalli
sono calcolati sulla base di un uso quotidiano del
prodotto. Nel caso in cui il prodotto non venga utilizzato
tutti i giorni, gli intervalli variano. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nel presente
manuale. Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato per altri interventi di manutenzione non
contenuti in questo manuale.

Manutenzione giornaliera

« Pulire le superfici esterne.

« Controllare che il controllo del regime e il grilletto
acceleratore funzionino correttamente. Sostituire le
parti danneggiate.

« Controllare l'interruttore di arresto. Se necessario,
procedere alla sostituzione.

« Controllare il regime del minimo.

« Pulire il filtro dell’aria. Se necessario, procedere alla
sostituzione.

« Assicurarsi che la copertura della presa d'aria possa
essere bloccata in posizione di chiusura. Assicurarsi
che la girante sia pulita.

« Serrare tutti i dadi e le viti.

« Assicurarsi che gli alloggiamenti siano privi di crepe.

« Assicurarsi che il sacco di raccolta non sia
danneggiato e che la cerniera funzioni
correttamente. Sostituire il sacco, se necessario.

Manutenzione settimanale

« Esaminare le condizioni del dispositivo di
avviamento, del cavo di avviamento e della molla di
tensione. Sostituire tutte le parti danneggiate.

« Esaminare le condizioni della presa d'aria sul
dispositivo di avviamento. Se la presa d'aria &
ostruita, rimuovere eventuali detriti.

< Pulire il lato esterno della candela. Smontarla e
controllare la distanza tra gli elettrodi. Regolare la
distanza portandola a 6 mm (0,024 poll.) o sostituire
la candela.

« Pulire le lame della girante.

« Pulire lo schermo parascintille e, se necessario,
sostituirlo (non sulle marmitte con convertitore
catalitico).

« Pulire I'area del carburatore.
« Pulire il filtro dell’aria.

Manutenzione mensile

+ Esaminare la maniglia del cavo di avviamento e la
fune stessa.

+ Pulire il serbatoio carburante.
» Pulire il carburatore e I'area circostante.
* Pulire le lame della girante.

» Verificare la presenza di crepe o altri danni ai tubi
del carburante. Se necessario, eseguire la
sostituzione

» Sostituire il filtro del carburante nel serbatoio del
carburante.

* Esaminare tutti i cavi e i raccordi.
» Sostituire la candela.
» Sostituire il filtro dell'aria.

Manutenzione annuale

* Esaminare la candela.

» Pulire la superficie esterna del carburatore e le
relative aree adiacenti.

+ Pulire il sistema di raffreddamento
* Esaminare lo schermo parascintille.
* Esaminare il filtro del carburante.

+ Esaminare il tubo pescante per verificare I'eventuale
presenza di danni.

* Esaminare tutti i cavi e i raccordi.
Manutenzione a 50 ore

» Far riparare o sostituire la marmitta da un centro di
assistenza approvato.

Regolazione del regime minimo

» Assicurarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che il
coperchio del filtro dell'aria sia fissato prima di
regolare il regime minimo.

* Regolare il regime del minimo servendosi della vite
di regolazione T, indicata con il contrassegno "T".

* Il regime del minimo €& corretto quando il motore
funziona uniformemente in tutte le posizioni.

(Fig. 31)

1. Ruotare la vite di regolazione del regime minimo in
SEenso orario per un regime superiore.

2. Ruotare la vite di regolazione del regime minimo in
senso antiorario per un regime inferiore.

Per gli interventi di manutenzione dello
schermo parascintille

Utilizzare una spazzola metallica per pulire lo schermo
parascintille.

Per pulire il sistema di raffreddamento
(Fig. 32)

Pulire i componenti del sistema di raffreddamento con
una spazzola.
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Per esaminare la candela

ATTENZIONE: Usare candele originali o del
tipo raccomandato. Un tipo di candela errato
puo danneggiare il prodotto.

A

» Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a
bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

* Perridurre il rischio di accumulo di materiale
superfluo sugli elettrodi delle candele, osservare le
seguenti istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

+ Se la candela & incrostata, pulirla e controllare che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Datf
tecnici alla pagina 154. (Fig. 33)

« Sostituire la candela secondo necessita.

Per eseguire la manutenzione del filtro

dell'aria

Per pulire il filtro dell'aria

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.

(Fig. 34)

2. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima di

montarlo.

3. Sostituire il filtro dell'aria se & troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.

Se il prodotto dispone di un filtro dell'aria a schiuma,

applicare dell'olio adeguato. Applicare olio solo a un
filtro a schiuma. Non applicare olio a un filtro in

feltro.

Dati tecnici

125B 125BX 125BVX
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Specifiche motore
Cilindrata cm? 28 28 28
Distanza tra gli elettrodi mm 0,6 0,6 0,6
Volume serbatoio del carburante cm3 500 500 500
Regime minimo min™! 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
Velocita massima min-! 8000 8000 8000
Potenza kw 0,8 0,8 0,8
Candela Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Velocita massima modalita di soffiatura min™! 8600 8600 8600
Velocita massima modalita di aspirazione min-1 - 7500 7500
Periodo di durata delle emissioni h 125 125 125
Dati relativi a rumorosita e vibrazioni
Livello di vibrazioni equivalente sulle impugnature m/s? 11,03 11,03 11,03
con tubi del soffiatore e ugello (originali) - vedere la
nota 1
Livello di vibrazioni equivalente sulle impugnature m/s? -/-- 12,16/12,29 12,16/12,29
con tubi di aspirazione (originali), lato sinistro/destro -
vedere la nota 1
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Livello di pressione acustica equivalente rispetto
all'udito dell'operatore misurato ai sensi della norma
1ISO 22868 con tubi del soffiatore e ugello (originali) -
vedere nota 3

dB(A) |96

96

96

Pressione acustica rispetto all'udito dell'operatore
misurato ai sensi della norma ANSI B175.2 con tubi
del soffiatore e ugello (originali)

dB(A) |71

7

71

Livello di emissione sonora, misurato - vedere la nota
2

dB(A) | 109

109

109

Livello di emissione sonora, garantito (Lya) - vedere
la nota 2

dB(A) | 112

112

112

Dimensioni del prodotto

Peso (senza carburante ma con tubo del soffiatore e
ugello standard montati)

kg 4,3

44

4.4

Nota 1: | dati riportati per il livello di vibrazione equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione stand-

ard) di 1 m/s2.

Nota 2: emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lya) in base alla direttiva CE
2000/14/CE. Il livello di potenza acustica riportato per la macchina & stato misurato con il gruppo originale che em-
ette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita & che la potenza acustica garantita
comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine dello stesso

modello come da Direttiva 2000/14/CE.

Nota 3: i dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente del macchinario hanno una dispersione statistica

tipica (deviazione standard) di 1 dB (A).

Ventola Unita 125B 125BX 125BVX
Tipo Ventola radiale Ventola radiale Ventola radiale
Velocita massima dell'aria, ugello km/h 217 217 217
standard
Velocita massima dell'aria, ugello a km/h 273 273 273
elevata velocita*
Volume dell'aria modalita di soffiatura | cfm 425 425 425
Volume dell'aria modalita di aspira- cfm - 445 445
zione
*accessorio opzionale per alcuni modelli

Accessori

125B, 125BX, 125BVX

Accessori omologati Tipo

952 711 918

Kit per pulizia grondaie

125BX, 125BX
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Accessori omologati Tipo

Kit di aspirazione 952 711 913
125B

Accessori omologati Tipo

Ugello a elevata velocita 545 119 501

Contenuto della Dichiarazione di conformita CE

Husqvarna, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum

Marchio Husqvarna

Piattaforma / Tipo / Mod- | Piattaforma125B28HV,

ello rappresentante il modello
125B, 125BX, 125BVX

Lotto A partire dal numero di
serie 2019 e successivi

€ pienamente conforme alle seguenti norme e direttive
UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/EC "sulle macchine”

2014/30/EC "sulla compatibilita elettro-
magnetica"

2000/14/EC "sul rumore esterno”

2011/65/EU

"restrizione dell'uso di de-
terminate sostanze peri-
colose"

Le norme armonizzate e/o le specifiche tecniche
applicate sono le seguenti: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

E conforme alla direttiva 2000/14/EC, Allegato V, i valori
per i livelli acustici dichiarati sono riportati nella sezione
dei dati tecnici del presente manuale e nella
Dichiarazione di conformita CE firmata.

Intertek ha eseguito I'omologazione volontaria per conto
di Husqvarna AB, emettendo il Certificato di conformita
relativo alla Direttiva del Consiglio CE sulle
macchine2006/42/EC.

Il certificato, come riportato sulla Dichiarazione di
conformita CE firmata, si applica a tutti i siti produttivi e
paesi d'origine, cosi come riportati sul prodotto.

Il Gasoline Blower/ Blower-Vacuumin dotazione &
conforme agli esemplari sottoposti a omologazione.
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TURINYS

|vadas... Techninés priezidros darbas....
ST 1H e - VPR 158 Techniniai duomenys...........ccccevererrirnnnnssersersee s 165
SUMNNKIME@S.....coerrinienis s 161 Priedai.......cocoimnimniniin s 166
Naudojimas.........ccoeeereerrerrerrerser e e s 161 EB atitikties deklaracijos turinys..........c.ccocccvvrenicennen. 166
lvadas
Naudojimo instrukcija Apzvalga
Pirminé Sios naudojimo instrukcijos kalba yra angly.
Naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis yra verstos i$
angly kalbos.
(Pav. 1)
1. Perpetinis dirzas (125BVX) (Pav. 4) Naudokite patvirtintas apsaugines ausines
2. Droselio gaidukas (Pav. 4) Naudokite patvirtintas akiy apsaugos
3. STOP mygtukas priemones
4. GreiCio valdymas . » ) .
5. Ventiliatoriaus korpusas (Pav. 4) Naudokite patvirtintg respiratoriy
6. Kuro bakelio dangtelis (Pav. 5) Naudokite patvirtintas apsaugines pirstines
7. Orofiltras (Pav.6) 1% gaminio gali i§skrieti pagaliniai objektai,
8. Oro sklendé kurie gali paZeisti akis
9. Kuro siurbliukas
10. |siurbimo angos dangtis (Pav.7)  Saugus atstumas
11. Siurbimo rankena (125BX ir 125BVX) (Pav. 8)  Nebikite arti sparnuotés, nes ji sukasi
12. Pe|||aAn- (12§BX ir 125BVX) (Pav. 9)  Neleiskite vaikams buti Salia gaminio
13. Ventiliatoriaus sparnuoté
14. Standartinis antgalis (Pav. 10)  TriukSmingumas
15. Didelio greicio antgalis (125BX and 125BVX) (Pav. 11)  Triukdmo lygis
16. Pastuvo vamzdis . wx "
17. Vamzdsio versiamasis varstas (Pav. 12) ligus plaukus pakelkite auk$¢iau peciy
18. Vamzdzio suverziamosios verzlés (Pav. 13) Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas
19. Duslintuvas (Pav. 14)  Sis gaminys atitinka taikomas EAC
20. |zeminimo laidas direktyvas
21. i kenélé &
Starterio rankenele (Pav. 15)  Sis gaminys atitinka taikomas Ukrainos

22. Starterio mechanizmas

23. Karbiuratoriaus tvirtinimo varztai

24. Naudojimo instrukcija

25. Siurblys su surinkimo detalémis, kurj sudaro detalés,
iSvardintos zemiau 26-30 punktuose

26. Surinkimo maiSo vamzdis

27. Surinkimo maisas

28. Dviejy daliy siurbimo vamzdis

29. Varztas

30. Pediy juosta

Simboliai ant gaminio
(Pav. 2)
(Pav. 3)

|spéjimas

Perskaitykite §j vadovg

direktyvas

Pasizymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai), skirti kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimams.

~Euro V* standartas

A

Atsakomybé uz gaminj

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes
nesame atsakingi uz misy gaminio sukeltg zala, jei:

PERSPEJIMAS: Variklio modifikavimas
panaikina Sio produkto ES tipo patvirtinima.
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* gaminys netinkamai suremontuotas;

* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

* gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieds;

.

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezilros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos Zenkly reikSmés

Toliau apibréziamas signaliniy zodziy zymimas pavojus.

A PERSPEJIMAS: Gali susizeisti asmenys.

A PASTABA: Galima sugadinti gaminj.

Pasizymékite: Si informacija padeda gaminj naudoti
saugiau.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

* Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima rimtai arba mirtinai susizeisti. Produktg
naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems
darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

» Paisykite Siose instrukcijose pateikty nurodymy.
Paisykite saugos simboliy ir saugos nurodymy.
Naudotojui nepaisant instrukcijy ir simboliy, galima
sugadinti jrangg arba susizeisti ar mirtinai susizeisti.

» NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj bei
atlikdami jo techning prieziira. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

» Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés
priezidros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
apraSytus priezitros darbus. Visus kitus techninés
priezidros darbus turi atlikti patvirtintas techninés
priezilros centras.

- Siose instrukcijose negali biiti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bikite atsargus ir apdairus. Gaminio
nenaudokite ir nevykdykite jo priezilros darby, jei
nesate tikri dél jo buklés. Jei reikia informacijos,
kreipkités | gaminio eksperta, pardavimo atstova,
techninés priezilros atstovg arba patvirtintg
techninés priezilros centra.

*  Prie§ surinkdami gaminj, ruo§dami ji saugoti arba
atlikdami priezitros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakeés kabelj.

Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradiniai
techniniai duomenys. Nekeiskite gaminio daliy,
neturin¢iy gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik
gaminj galima susizeisti arba ziti.

Neijkvépkite variklio skleidziamy dujy. ligalaikis
kvépavimas variklio iSmetamosiomis dujomis
pavojingas gyvybei.

Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirks¢iy, kurios gali sukelti gaisrg. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zuti uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

Naudojant §j gaminj, variklis sukuria
elektromagnetinj lauka. Elektromagnetinis laukas
gali sugadinti medicininius implantus. Prie$
pradédami naudoti §j gaminj, pasitarkite su savo
gydytoju ir medicininio implanto gamintoju.
Neleiskite gaminio naudoti vaikams. Neleiskite
gaminio naudoti su instrukcijomis nesusipazinusiems
asmenims.

Visada priziurékite gaminj naudojantj fizine arba
proting negalig turintj asmenj. Bitina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezilra.

Uzrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

I8 gaminio gali iSskrieti ir suzaloti pasaliniai objektai.
Paisykite saugos nurodymy, kad sumazéty
suzeidimy arba Zities pavojus.

Nepalikite gaminio be prieZilros, kai uzvestas
variklis.

Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

Prie§ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

Prie$ naudodami gaminj, jsitikinkite, kad aplink jus
mazesniu nei 15 m (50 pédy) spinduliu néra
pasaliniy Zmoniy arba gyviny. Pasirlpinkite, kad
greta esantys asmenys Zinoty, jog ketinate naudoti
gaminj.

Atsizvelkite | nacionalinius arba vietos jstatymus. Jie
gali drausti arba riboti gaminio naudojimg
konkreciomis sglygomis.

Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai gali
paveikti jisy regéjima, budruma, koordinacija ir
nuovokuma.

158

237 -009 - 16.12.2019



Vibracijos sauga

Sis gaminys skirtas naudoti tik kartais. Nepertraukiamai
arba reguliariai naudojantis gaminiu, dél vibracijos gali
atsirasti balty pirSty sindromas arba panasios
medicininés problemos. Jei gaminj naudojate
nepertraukiamai arba reguliariai, jvertinkite savo ranky ir
pirsty bikle. Jei ranky ar pirsty spalva pakitusi, jauciate
skausma, dilg€iojimg ar nutirpima, nustokite dirbti ir
nedelsdami kreipkités | gydytoja.

Pistuvo naudojimo saugos nurodymai

« Gaminj naudokite tik lapams ar kitoms Siukslems
nupusti arba pasalinti nuo zemes.

« Nenaudokite gaminio, jeigu esate pavarge, sergate,
vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty.

« Neprileiskite Zmoniy arba gyviny aréiau nei 15 m
(50 péduy) nuo operatoriaus.

« Gaminys gali dideliu greiciu i§sviesti daiktus, kurie
gali atSokti ir uzgauti operatoriy. Taip galima pazeisti
akis.

« Pustuvo antgalio nenukreipkite | Zmones ar gyvianus.

« llgus plaukus pakelkite aukSciau peciy.

*  Prie$§ sumontuodami ar iSmontuodami priedus ar
kitas dalis, sustabdykite variklj.

« Nenaudokite gaminio be apsaugos.

« Jei darbo zonoje yra pasaliniy asmeny, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jzengus pasaliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.

« Nenaudokite gaminio netinkamai védinamose
vietose. Jei stinga oro, galima susiZaloti arba zati
uzdusus arba apsinuodijus anglies monoksidu.

« Duslintuvas yra labai karstas, kai gaminys jjungtas, ji
sustabdzius ir kai veikia tusciaja eiga. Bikite
atsargus netoli degiy medziagy ir degiy dujy.

« Nelieskite jvado dangtelio srities. Saugokite
papuosalus ir laisvai kabancius drabuzius nuo
jvesties srities.

« Visada tvirtai stovekite ir naudokite gaminj tik virs
saugiy ir plok$¢iy pavirSiy. Ant slidziy arba nestabiliy
pavirSiy, pvz., kopéciy, galite prarasti pusiausvyra
arba kontrole.

« Nenaudokite gaminio aukstose zonose, pvz, ant
stogo.

« Gabendami gaminj pritvirtinkite.

« Gaminj naudokite tik rekomenduojamg laika.
Laikykités vietiniy jstatymy. |prastai patartina dirbti
nuo pirmadienio iki $estadienio 9.00-17.00 val.

« Darbo metu nustatykite zemiausig galima droselio
padet;.

« |sitikinkite, kad naudodami jrenginj nenugriisite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

« Prie$ naudodami sitikinkite, kad gaminys geros
buklés, ypa¢ duslintuvas, oro jsiurbimas ir oro filtras.

« Prie§ naudodami gaminj, grébliu arba $luota
nubraukite prie Zemés prikibusias Siuk$les

« Jei darbo sritis purvina, nuplaukite jg zarna.

* Gaminj naudokite kaip alternatyva zarnai, norédami
taupyti vanden;.

+  Sijuksles piiskite atsargiai. Saugokités vaiky, gyvinuy,
atviry langy ar transporto priemoniy.

» Nenukreipkite gaminio j lengvai pazeidZiamus
augalus.

* Nepuskite oro j tokius objektus kaip sienos, dideli
akmenys, transporto priemonés ir tvoros.

+ Jei dirbate prie vidiniy kampuy, puskite nuo kampo j
darbo srities centrg. Antraip Siukslés gali bati
nusviestos jums j veidg ir suzeisti akis.

» Naudokite pilnai sukomplektuotq pailgintg antgalj,
kad oro srové bity pu¢iama arti zemes.

* Aplinkiniai batinai turi dévéti akiy apsaugos
priemones.

* Panaudoje gaminj iSmeskite SiukSles | atlieky
talpyklas.

Siurblio naudojimo saugos nurodymai

» Nepazeiskite ventiliatoriaus. Nesiurbkite dideliy,
kiety objekty, pvz., medzio gabaly, skardiniy, gumos
mulcio arba ilgy juosteliy.

+ Stenkités, kad siurbimo vamzdis neatsitrenkty |
zeme.

+ Prie$ pasalindami kliatj ar vamzdj uzkimsSusig
medZziaga sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo
zvakés antgalj.

Asmeninés apsauginés priemonés

» Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina suzeidimy
pavojaus. Asmeninés apsauginés priemonés
sumazina suzalojimy laipsnj nelaimés atveju.

+ Dirbdami gaminiu visada naudokite akiy apsaugos
priemones.

* Nenaudokite gaminio basomis kojomis arba atvira
avalyne. Visada avékite patvarius, neslystancius
batus.

» Dévekite storas, ilgas kelnes.

» Jei butina, naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

« Jeiyra tikimybé, kad jums ant galvos gali nukristi
sunkus objektas, naudokite Salma.

» Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. llgalaikis triukSmas gali pakenkti klausai.

* Visada produktg naudodami dulkétose aplinkose
naudokite patvirtintg respiratoriy.

- Salia visada turékite pirmosios pagalbos rinkinj.

Gaminio apsauginés priemonés

* Nepamirskite reguliariai atlikti gaminio priezitros
darby.
* Gaminio tarnavimo trukmeé padidéja.
» Nelaimiy pavojus sumazéja.
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Reguliariai perduokite gaminj patvirtintam pardavimo
atstovui arba techninés priezilros centrui, kuriame
jis bus apzitrétas ir pakoreguotas arba
suremontuotas.

» Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés priemonés
pazeistos. Jei gaminys pazeistas, kreipkités |
patvirtintg techninés priezitros centra.

Stabdymo jungiklis

liunkite variklj. |sitikinkite, kad variklis sustoja, kai
perjungiate stabdymo jungiklj | iSjungimo padet;.
(Pav. 16)

Duslintuvas

PERSPEJIMAS: Nelieskite duslintuvo, jei jis
yra karstas. Duslintuvas bina labai karstas
varikliui dirbant ir jj iSjungus. Jei paliesite
duslintuva jis gali nudeginti.

A

* Nenaudokite variklio su pazeistu duslintuvu.
Pazeistas duslintuvas skleidzia daugiau triukSmo ir
kelia didesnj gaisro pavojy. Visada $alia turékite
gesintuva.

* Reguliariai apzidrékite, ar duslintuvas pritvirtintas
prie gaminio.

» Kai variklis uzvestas nelieskite variklio arba
duslintuvo. ISjunge variklj kurj laikg nelieskite variklio
arba duslintuvo. |kaite pavirSiai gali suzaloti.

« Karstas duslintuvas gali sukelti gaisrg. Bukite
atsargis naudodami gaminj greta degiy skysciy arba
dujy.

* Nelieskite paZeisto duslintuvo daliy. Dalyse gali bati
kancerogeniniy medziagy.

» Kai kurie plstuvo modeliai turi kibirk$ciy sulaikymo
tinklelj. Nurodytais intervalais nuvalykite ir pakeiskite
tinklelj. Zr. skyriy ,Priezitra* ( Techninés prieZidros
darbas psl. 163).

(Pav. 17)

Saugumo reikalavimai kurui

« Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys iSdzius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujama kura.

» Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

» Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.

» Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba kuru.

* Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skys¢iai.

« Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

« Nejkvepkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
PasirGpinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedeékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

« Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

» Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

* Nepilkite j variklj kuro bidami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba ziti uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

« Kruopsciai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

« Prie§ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

* Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.

« Pasirtpinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro bakelj
iS jo neiSsiliety kuras.

» Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirks¢iy arba degiklio. [sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

» Kurg gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

« Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iStustinkite kuro bakelj. Kurg utilizuokite
atsizvelgdami j vietinius jstatymus.

* Nuvalykite gaminj prieS$ palikdami ji saugoti
ilgesniam laikui.

» Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laika atjunkite
uzdegimo Zzvakés kabelj, kad variklis netiketai
neuzsivesty.

Prieziuros saugos instrukcijos

A

Savininkas atsakingas uz visos reikalingos priezidros,
apras$ytos naudojimosi instrukcijoje, atlikimg. Prie$
technine priezilra, atjunkite uzdegimo Zvakeés laidg.
Prie$ reguliuodami karbiuratoriy neatjunkite uzdegimo
zvakeés.

PERSPEJIMAS: Dél netinkamai atliekamos
techninés priezilros gali bati rimtai
sugadintas variklis arba patirtas rimtas
suzeidimas.
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Surinkimas

PERSPEJIMAS: Prie$ surinkdami gaminj
perskaitykite skyriy apie sauga.

A

Pistuvo vamzdzio ir antgalio
pritvirtinimas prie produkto

Pasizymékite: Varztas turi bati pakankamai atsuktas,
kad pustuvo vamzdj bty galima kisti | pustuvo iSvada.
Pasukite varztg prie$ laikrodzio rodykle su atsuktuvu,
kad jj atsuktuméte.

1. Sulygiuokite virSutinio pistuvo vamzdzio briaunele
su grioveliu ant plstuvo iSvado. Perkelkite vamzdelj |
tinkama padétj.

2. Pasukite varztg pagal laikrodzio rodykle su
atsuktuvu, kad pritvirtintuméte vamzdj.

Pasizymeékite: Nenaudokite jokio jrankio verzlei.

3. Sulygiuokite apatinio patimo vamzdzio iSpjovas su
iSkySomis ant virSutinio patimo vamzdzio.
Pastumkite apatinj pustuvo vamzdj link virSutinio
pustuvo vamzdzio.

4. Sukite apatinj plstuvo vamzdj pagal laikrodZio
rodykle, kol iSgirsite spragteléjima.

Surinkimo mai$o su skirtingais siurbimo
vamzdziais prijungimas

PERSPEJIMAS: Prie$ tvirtindami vamzdzius
prie gaminio i$junkite variklj.

A

Surinkimo maiSo surinkimas

1. Atidarykite surinkimo maisa.

2. Surinkimo mai$o vamzdj jkiSkite i$ vidinés maiSo
pusés, kad jis jsistatyty | siurbimo anga.

3. [sitikinkite, kad elastinés detalés jsitvirtino griovelyje
(A).

4. Uztraukite mai$o uztrauktuka. (Pav. 18)

Surinkimo mai$o vamzdzio montavimas

1. Afjunkite pastuvo vamzdj, jei jis prijungtas.

2. Sulygiuokite surinkimo mai$o vamzdzio (A) briaunele
su grioveliu ant pstuvo iSvado (B).

3. Stumkite surinkimo mai$o vamzdj j pustuvui skirta
anga.
|dékite verzle (C) j jos anga.

5. |sukite varztg (D) ir priverzkite atsuktuvu, kad
pritvirtintuméte vamzdj. (Pav. 19)

Siurbimo vamzdzZiy sujungimas

1. Sulygiuokite apatinio siurbimo vamzdzio (A) rodykle
su rodykle ant virsutinio siurbimo vamzdzio (B).

2. |stumkite apatinj siurbimo vamzdj j virSutinj siurbimo
vamzdj.

3. Naudodami atsuktuvg jsukite savisriegj varztg (C),
laikantj vamzdzius kartu. (Pav. 20)

Siurbimo vamzdziy montavimas

1. |statykite atsuktuva j siurbimo jvado uz$ova.

2. Pasukite atsuktuvg, kad atlaisvintumeéte fiksatoriy.
(Pav. 21)

3. Siurbimo jvado dangtelis turi bati atidarytas, kol
istatysite virSutinj siurbimo vamzdj.

4. Sulygiuokite siurbimo jvado viduje esancias
briauneles su grioveliais ant virsutinio siurbimo
vamzdzio. Pasirlpinkite, kad uzrakinimo simbolis ant
vamzdzio baty sulygiuotas su atrakinimo simboliu
ant siurbimo jvado. (Pav. 22)

5. VisiSkai jstumkite virSutinj siurbimo vamzdj i siurbimo
jvada.

6. Sukite virSutinj siurbimo vamzdj pagal laikrodzio
rodykle, kol uzrakinimo simbolis ant vamzdzio
susilygiuos su atrakinimo simboliu ant siurbimo
jvado. Tinkamai prijungtas vamzdis spragteli. (Pav.
23)

Naudojimas

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj
perskaitykite ir supraskite skyriy apie sauga.

A

Degalai

Kuro naudojimas

A

PASTABA: Gaminys turi dviejy cikly variklj.
Naudokite benzino ir dviejy cikly varikliui
skirtos variklio alyvos misinj. Batinai
naudokite tinkamo alyvos kiekio misinj.
Netinkamas benzino ir alyvos santykis gali
sugadinti variklj.
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Benzinas

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skai€ius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
etanolio koncentracija didesné kaip 10 %
(E10). Antraip galima sugadinti gaminj.

PASTABA: Nenaudokite $vinuoto benzino.
Antraip galima sugadinti gaminj.

>/

» Visada naudokite Sviezig besvinj benzina, kurio

minimalus oktaninis skaicius yra 90 RON (87 AKI), o

etanolio koncentracija 10 % (E10).

Jei gaminj daznai naudojate esant nuolatinems

dideléms variklio apsukoms, naudokite didesnio

oktaninio skaiciaus benzing.

» Naudokite tik aukStos kokybés besvinio benzino ir
alyvos misinj.

Dviejy cikly variklio alyva

« Naudokite tik aukstos kokybés dviejy cikly variklio
alyva. Naudokite tik oru auSinamiems varikliams
skirtg alyva.

* Nenaudokite kity rasiy alyvos.

* MiSinio santykis 50:1 (2 %)

Benzinas Alyva

1 galonas (JAV) 77 ml (2,6 unc.)

1 galonas (JK) 95 ml (3,2 unc.)

51 100 ml (3,4 unc.)

Kuro mi$inio maiSymas

Pasizymékite: MaiSydami kurg visada naudokite tik
Svary kuro bakelj.

Pasizymékite: Nemaisykite kuro misinio kiekio ilgesniam
kaip 30 dieny laikotarpiui.

|pilkite puse benzino kiekio.

Supilkite visg alyvos kiekj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaiSyty.
Supilkite likusj benzino kiekj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaiSyty.

o ok W DN~

UzZpildykite kuro bakelj.
Kuro jpylimas

* Naudokite degaly bakelj su apsauga nuo perpylimo.

Jei bakelyje yra kuro, pasalinkite nepageidaujamg
kurg ir palaukite, kol bakelis i§dzius.

|sitikinkite, kad plotas aplink kuro bakelio dangtelj yra
Svarus.

Prie$ pildami kuro misinj j kuro bakelj papurtykite
kuro bakelj.

Uzvedimas ir iSjungimas

Prie$ paleidziant variklj

.

Apziarekite, ar gaminiui netriksta daliy, ar jis neturi
pazeisty, nepritvirtinty arba susidéveéjusiy daliy.
Apziurékite surinkimo maisa. |sitikinkite, kad
surinkimo mai$as nepazeistas, o uztrauktukas
uztrauktas.

Apziurékite verzles ir varztus.

Apziurekite oro filtrg.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia akceleratoriaus
gaidukas.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia i$jungimo jungiklis.
Patikrinkite, ar neprateka degalai.

Salto variklio uzvedimas

PERSPEJIMAS: Nevyniokite starterio virvés
sau ant rankos.

PASTABA: Nelaikykite gaminio péda.

> BB

PASTABA: Netraukite starterio virvés iki pat
galo. Nepaleiskite starterio virvés rankenos,
kai ji iStraukta. Tai gali pakenkti gaminiui.

Pasizymékite: Jei variklis sustoja, perkelkite oro
sklendés rankenéle j uzdarytg padétj ir vél atlikite
paleidimo veiksmus.

1.
2.
3.

| kuro bakelj pripilkite Svaraus kuro misinio.
Nuspauskite kuro siurbliukg 10 karty. (Pav. 24)

Perkelkite variklio oro sklendés rankenéle | padétj
FULL CHOKE (uzdaryta). (Pav. 25)

Pasukite reguliuojama greicio valdiklj iki galo pagal
laikrodzio rodykle. (Pav. 26)

Kairigja ranka laikykite jrenginio korpusg ant grindy.
Traukite starterio virvés rankenéle, kol variklis bando
uzsivesti. Netraukite daugiau kaip 3 kartus.
Perkelkite oro sklendés rankenéle j 1/2 padétj ir
patraukite starterio virvés rankenéle, kol variklis
pasileis ir pradés veikti. (Pav. 27)

Apie 10 sekundziy palaukite, kol variklis Sils.
Nuspauskite iki galo ir laikykite akceleratoriaus
gaiduka atlikdami visus likusius veiksmus.
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10. Nustatykite oro sklendés rankenéle | padétji OFF
CHOKE (atidaryta). (Pav. 28)

11. Palaukite apie 1 minute, kol variklis jSils.

Silto variklio uZvedimas

1. Paspauskite akceleratoriaus gaiduka ir laikykite jj
nuspausta.

2. Oro sklendés rankenéle perjunkite | 1/2 padétj.

Greitai patraukite starterio virvés rankenélg, kai
varikliui veikiant traukiate akceleratoriaus gaiduka.

4. Nustatykite oro sklendés rankenéle | padetji OFF
CHOKE (atidaryta).

Norédami sustabdyti variklj

« Paspauskite ir atleiskite variklio STOP (i§jungimo)
jungiklj. Jungiklis automatiskai grizta | ON padet;.
Prie$ bandydami i$ naujo paleisti gaminj palaukite 7
sekundes, kad jsitikintuméte, jog jungiklis atsistaté.

Antgalio naudojimas

« Standartinj antgalj naudokite, kai reikalingas
tikslumas ir didelé oro srauto koncentracija. (Pav.
29)

» Didelio greicio antgalj naudokite, kai reikia pasti
platesne oro srove ir reikalingas didelis oro greitis.
(Pav. 30)

Pistuvo antgalio reguliavimas

1. Pasukite antgalj j kaire, kad atjungtuméte jkiSama
jungtj.

2. Perkelkite antgalj  tinkama padétj.

3. Pasukite antgalj  deSine, kol iSgirsite spragteléjima.

Norint siurbti

Prie$ pradédami siurbima, pasiripinkite reikiama saugos

jranga.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami
isitikinkite, kad surinkimo mai$as
nepazeistas, o uztrauktukas uztrauktas.
Nenaudokite mai$o jei jis pazeistas. Taip
iSvengsite skriejanciy atplaisy sukeliamy
pazeidimy. Atliekant operacijas kairigja
ranka iSauga rizika. Neprisilieskite kiinu prie
iSleidimo angos srities.

PERSPEJIMAS: Nepaleiskite plstuvo, jei
jvado dangtelis atidarytas arba pazeistas

(nebent pritvirtintas siurbimo vamzdis).

» Dirbant su pistuvu surinkimo maisas turi kabéti ant
peties dirzo. Dirzas turi biti uzdétas ant peties
virSaus.

Paleiskite pUstuva. Laikykite instrukcijy, pateikiamy
skyriuje ,|jungimas ir iSjungimas” UZvedimas ir
sfungimas psl. 162. Perskaitykite saugos nurodymus
Sauga psl. 158.

Surinkimo maiSo iStustinimas

PERSPEJIMAS: Visada apzilirékite
surinkimo mai$a. Prie§ naudodami
isitikinkite, kad jis nepazeistas, o
uztrauktukas uztrauktas. Nenaudokite
pazeisto maiSo. Jus gali suzeisti lekiancios
Siukslés. Bukite atsargls, kai atliekamos
operacijos kaire ranka. Nelieskite isleidimo
angos srities.

Sustabdykite gaminj.
Uztraukite Sone esantj uztrauktuka.
IStustinkite surinkimo maisa.

N =

Uztraukite uztrauktuka.

Techninés prieziuros darbas

PERSPEJIMAS: Prie$ valydami, taisydami
arba priziirédami gaminj perskaitykite ir

supraskite saugos skyriy.

Priezilros grafikas

Batinai vadovaukités prieziros grafiku. Priezidros
intervalai apskaiciuojami pagal kasdienj gaminio
naudojimg. Intervalai skiriasi, jei gaminio nenaudojate
kasdien. Atlikite tik Siame vadove nurodytus priezilros
darbus. Dél kity, Siame vadove neminimy priezidros

darby kreipkités | patvirtintg techninés prieZitros centra.

Kasdiené techniné prieZitra
« Nuvalykite iSorinius pavirSius.

« |stirkite greicio valdymo ir akceleratoriaus gaiduko
funkcija. Pakeiskite pazeistas dalis.

« Patikrinkite iSjungimo jungiklj. Jei batina, pakeiskite
I

« Patikrinkite greitj tusciaja eiga.

+ I8valykite oro filtrg Jei bitina, pakeiskite jj.

« |[sitikinkite, ar jleidimo angos dangtelis gali bati
uzfiksuotas uzdarytoje padétyje. |sitikinkite, kad
sparnuoté Svari.

» Priverzkite visas verzles ir varztus.

» Patikrinkite gaubtus, ar juose néra jtrukimy.

+ |sitikinkite, kad surinkimo maiS$as nepazeistas ir
nesugadintas uztrauktukas. Jei reikia, pakeiskite
maisa.

Savaitiné techniné prieZitra

« Patikrinkite starterio mechanizmo, starterio virvés ir
{tempimo spyruoklés bukle. Pakeiskite visas
apgadintas dalis.
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» Patikrinkite oro jsiurbimo jtaiso ant starterio
mechanizmo bikle. ISimkite SiukSles, jei oro
isiurbimo anga uzsikim$o.

» Nuvalykite uzdegimo zvakeés iSorine puse. ISimkite ja
ir patikrinkite tarpa tarp elektrody. Nustatykite, kad
tarpas bty 6 mm, arba pakeiskite uzdegimo zvake.

* Nuvalykite sparnuotés peilius.

* Nuvalykite kibirks¢iy sulaikymo tinklelj ir, jei reikia,
pakeiskite ji (netaikoma duslintuvams su
katalizatoriumi).

» Nuvalykite karbiuratoriaus zong.

+ ISvalykite oro filtrg

Ménesiné techniné prieZidra

+ Patikrinkite starterio virvés rankenélg ir starterio
virve.

» ISvalykite kuro baka.

« ISvalykite karbiuratoriy ir jo aplinkine zona.

» Nuvalykite sparnuotés peilius.

« Patikrinkite, ar kuro Zarnelés nesutrikusios ar kitaip
nepazeistos. Jei reikia, pakeiskite

» Pakeiskite kuro filtrg kuro bakelyje.

« Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

» Pakeisti uzdegimo Zvake

» Pakeiskite oro filtra.

Kasmetiné techniné priezidra

» Patikrinkite uzdegimo zvake.

» Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus pavir$ius ir
aplinkine zona.

« ISvalykite ausinimo sistema.

» Patikrinkite kibirk$ciy sulaikymo tinklelj.

»  Patikrinkite kuro filtra.

» Patikrinkite, ar nepaZeista kuro Zarnelé.

« Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Kas 50 val. atliekama priezidra

« Patvirtintame techninés prieziiros centre
suremontuokite arba pakeiskite duslintuva.

Greicio tusdiaja eiga reguliavimas

« Prie$ reguliuodami greitj tusciaja eiga jsitikinkite, kad
oro filtras Svarus, o oro filtro dangtelis pritvirtintas.

» Reguliuokite greitj tusciaja eiga greicio tusciaja eiga
reguliavimo varztu T, kurj nurodo zyme ,T*.

» Greitis tusciagja eiga yra tinkamas, kai variklis tolygiai
veikia visose padétyse.

(Pav. 31)

1. Norédami padidinti greitj pasukite greicio tusciaja
eiga reguliavimo varzta pagal laikrodZio rodykle.

2. Norédami sumazinti greitj pasukite greicio tusciaja
eiga reguliavimo varzta prie$ laikrodzio rodykle.

Kibirk3¢€iy sulaikymo tinklelio priezitra
Valykite kibirk$¢iy sulaikymo tinklelj vieliniu Sepeciu.
Ausinimo sistemos valymas

(Pav. 32)

Nuvalykite ausinimo sistemos dalis Sepeciu.

Uzdegimo Zvakeés tikrinimas

A

« Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscigja eiga.

« Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg
ant uzdegimo zvakeés elektroduy, laikykites Siy
instrukcijy:

PASTABA: Visada naudokite
rekomenduojamo tipo zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo zvake gali pazeisti gaminj.

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) [sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

« Jeigu uzdegimo Zvaké purvina, nuvalykite jq ir
patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrodu, zr. Techniniai duomenys psl. 165. (Pav.
33)

« Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.

Oro filtro priezitra

Kaip iSvalyti oro filtrg

1. Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtrg. (Pav.
34)

2. I8plaukite oro filtrg Siltame muiluotame vandenyje.
Prie§ sumontuodami oro filtrg, palaukite, kol jis
iSdzius.

3. Pakeiskite oro filtra, jei jis toks purvinas, kad jo
nebejmanoma i$plauti. Visada pakeiskite pazeistg
oro filtra.

4. Jei gaminyje naudojamas poroloninis oro filtras,
naudokite oro filtry alyva. Oro filtry alyvg naudokite
tik porolono filtrui. Nenaudokite alyvos veltiniam oro
filtrui.
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Techniniai duomenys

standartiniu antgaliu)

gami- 125B 125BX 125BVX
nys
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Variklio specifikacija
Cilindro darbinis tdris cm3 28 28 28
Tarpas tarp elektrody mm 0,6 0,6 0,6
Kuro bakelio tiris cm? 500 500 500
Greitis tuscigja eiga min-! 2800-3200 2800-3200 2800-3200
DidZiausios galios greitis min-t 8 000 8 000 8 000
Galia kw 0,8 0,8 0,8
UZdegimo zvaké ,Champion ,Champion ,Champion
RCJ-6Y" RCJ-6Y" RCJ-6Y"
DidZiausio greicio patimo rezimas min™! 8 600 8 600 8 600
Didziausio greicio siurbimo rezimas min-t - 7 500 7 500
ISmetaly filtro charakteristiky ilgaamziSkumo laikotar- | h 50 50 50
pis
Triuk8mo ir vibracijos duomenys
Atitinkamas vibracijos lygis rankenélése su pistuvo | m/s? 11,03 11,03 11,03
vamzdziais ir antgaliu (originalus) — Zr. 1 pastabg
Atitinkamas vibracijos lygis rankenélése su siurbimo m/s? -/-- 12,16 /12,29 12,16 /12,29
vamzdziais ir antgaliu (originalus), kair./deSin. — Zr. 1
pastabg
Atitinkamas garso slégio lygis operatoriaus ausims i$- | dB (A) | 96 96 96
matuojamas pagal ISO 22868, jrenginiuose su jtaisy-
tais pustuvo vamzdziais ir antgaliu (originalus) — zr. 3
pastabg
Garso slégis $alia stovin¢io asmens ausims iSmatuo- | dB (A) | 71 71 71
jamas pagal ANSI B175.2, jrenginiuose su jtaisytais
pustuvo vamzdziais ir antgaliu (originalus)
Triuk8mo lygis, iSmatuotas — zr. 2 pastabg dB (A) | 109 109 109
Triuk8mo lygis, garantuotas (Lya) — Zr. 2 pastabg dB (A) | 112 112 112
Gaminio matmenys
Svoris (be kuro, bet su pastuvo vamzdziu ir prijungtu | kg 43 4.4 4.4
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1 pastaba. Pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1 m/s? tipiska statistiné sklaida (standartinis nuok-
rypis).

2 pastaba. TriukSmas, skleidZziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia ({Lwa) pagal EB direktyvg 2000/14/ EB.
Pateiktas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didziausig garsg sukeliantj originaly jtaisg. Skir-
tumas tarp garantuojamojo ir matuojamojo garso stiprumo yra tas, kad pagal Direktyvg 2000/14/EB garantuojamasis
garso stiprumas apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to pac¢io modelio jrenginiy.

3 pastaba. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinj jrenginio garso slégio lygj yra 1 dB (A) tipiSka statistiné sklaida
(standartinis nuokrypis).

Ventiliatorius Gaminys 125B 125BX 125BVX

Tipas Radialinis venti- | Radialinis venti- | Radialinis venti-
liatorius liatorius liatorius

Maksimalus oro greitis, standartinis km/h 217 217 217

antgalis

Maksimalus oro greitis, didelio greicio | km/h 273 273 273

antgalis*

Oro tdris patimo rezimu kub. pédos / min | 425 425 425

Oro taris siurbimo rezimu kub. pédos / min | - 445 445

* kai kuriy modeliy papildoma jranga

Priedai
125B, 125BX, 125BVX
Patvirtinti priedai Tipas
Latako valymo rinkinys 952711918
125BX, 125BX
Patvirtinti priedai Tipas
Siurbimo rinkinys 952711913
125B
Patvirtinti priedai Tipas
Didelio greicio antgalis 545 119 501

EB atitikties deklaracijos turinys

Mes, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,

o ) ; Aprasas Gasoline Blower/ Blower-
savo atsakomybe pareiSkiame, kad pateiktas gaminys: Vacuum
Gamintojas Husqvarna
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Aprasas Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum

Platforma / tipas / modelis | Platforma 125B28HV, ati-
tinkanti modelj 125B,
125BX, 125BVX

Partija Serijos numeriy data nuo
2019

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:

Direktyva / reikalavimas | ApraSas

2006/42/EC

,dél masiny“
2014/30/EC ,del elektromagnetinio su-
derinamumo*
2000/14/EC ,deél triukdmo lauke*
2011/65/EU

,dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo”

Taikomi tokie darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos: EN ISO 12100, EN ISO 1186-1, CISPR
12, 1SO 14982, EN 50581

Pagal 2000/14/EC direktyvos V prieda nustatytosios
garso vertés pateikiamos Sios instrukcijos techniniy
duomeny skyriuje iri pasiraSytoje EB atitikties
deklaracijoje.

Intertek atliko neatlyginting tyrimg bendrovés
,Husqvarna AB* vardu ir pateikia EB komisijos
2006/42/EC direktyvos dél masiny atitikties sertifikata.

Sis sertifikatas, kaip nurodyta pasirasytoje EB atitikties
deklaracijoje, galioja visoms gamybos vietoms ir kilmés
Salims, nurodytoms gaminio etiketéje.

Pristatytas Gasoline Blower/ Blower-Vacuum atitinka
kontrole praéjusj pavyzdi.
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Saturs

APKODE......o i 174
Tehniskie dati..........ccoceoeoererieirerre e 176
Piederumi........cccvvriiiniinninr s 177

EK atbilstibas deklaracijas saturs

levads
Lietotaja rokasgramata Parskats
Sis lietotaja rokasgramatas sakotnéja valoda ir anglu.
Lietotaja rokasgramatas citas valodas ir tulkojumi no
anglu valodas.
(Att. 1)
1. Plecu siksna (125BVX) (Att. 4) Izmantojiet apstiprinatus dzirdes
2. Droseles mélite aizsarglidzek|us
3. APTURESANAS slédzis (Att. 4) Izmantojiet apstiprinatus acu
4. Apgriezienu skaita reguléSana aizsarglidzeklus
5. Ventilatora korpuss Att. 4 | toiiet tinrinat tekl K
6. Degvielas tvertnes vacind (Att. 4) zmantojiet apstiprinatu puteklu masku
7. Gaisa filtrs (Att. 5) Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus
8. Gaisg drose_le ) (Att. 6) Izstradajums var izsviest objektus, kas var
9. Degvielas suknis radit acu traumas
10. lepludes parsegs . =
11. Sicéja rokturis (125BX un 125BVX) A7) DroSs attalums
12. Griezni (125BX un 125BVX) Att. 8) Netuvojieties lapstinratam, kad tas grieZzas
13. Ventilatora lapstinrats Att.9)  Nelaujiet b&rniem tuvoties izstradajumam

14. Standarta sprausla

15. Atras darbibas sprausla (125BX un 125BVX)

16. Patéja caurule

17. Caurules skavas skrive

18. Caurules skavas uzgriezni

19. TrokSna slapétajs

20. Zemé&juma vads

21. Startera rokturis

22. Startera ierice

23. Karburatora reguléSanas skraves

24. Lietotaja rokasgramata

25. Sucéja ierice ar savakSanas detalam, kas ietver
elementu 26-30 komplektu

26. Savak$anas maisa caurule

27. SavakSanas maiss

28. Suksanas caurule divas dalas

29. Skrive

30. Plecu siksna

=

Simboli uz izstradajuma
(Att. 2) Bridinajums

(Att. 3) Izlasiet o rokasgramatu

Att. 10)  Skanas jaudas limenis
Att. 11)  TrokSna limenis

Att. 12)  Garus matus sasieniet, lai tie batu virs
pleciem

(Att. 13)  Sis izstradajums atbilst piemérojamo EK
direktivu prasibam

(Att. 14)  Sis izstradajums atbilst piemérojamo EAC
direkfivu prasibam

(Att. 15)  Sis izstradajums atbilst piemérojamo
Ukrainas direktivu prasibam

Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru prasibam.

Euro V emisija

A BRIDINAJUMS: Motora atvérsana anulé §t
kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.
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Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;
izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodroSinajis vai apstiprinajis razotajs;

izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DroSiba

DroSibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRIDINAJUMS: Traumas.

A IEVEROJIET: Izstradajuma bojajumi.

Piezime: ST informacija atvieglo izstradajuma lieto$anu.

Visparigi noradijumi par droSibu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

» Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza lietoSana
var radit smagas vai navéjosas traumas. Izmantojiet
izstradajumu tikai $aja rokasgramata aprakstitajiem
darbiem. Nelietojiet izstradajumu citiem
uzdevumiem.

« levérojiet §is rokasgramatas noradijumus. levérojiet
dro$ibas simbolus un dro$ibas instrukcijas. Ja
operators neievero noradijumus un simbolus, var tikt
raditi aprikojuma bojajumi, smagas vai navéjosas
traumas.

* Neizmetiet So rokasgramatu. Izmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So
izstradajumu laba stavokli. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligieriu un piederumu uzstadiSanai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

« Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

+  Sirokasgramata nevar ietvert visas situacijas, kas
var rasties, izmantojot $o izstradajumu. Esiet
uzmanigs un sapratigs. Nelietojiet patéju un
neveiciet ta apkopi, ja neesat dross par radusos
situaciju. Sazinieties ar izstradajuma specialistu,
izplatitaju, apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes
centru, lai sanemtu papildinformaciju.

Pirms izstradajuma montazas, novietoSanas
uzglabasana vai apkopes veik$anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma
detalas bez razotaja apstiprinajuma. Lietojiet tikai
razotaja apstiprinatas rezerves dalas. Veicot
nepareizu apkopi, var tikt raditas smagas vai
navéjosas traumas.

Neieelpojiet dzingja raditos izgarojumus. ligstosa
dzinéja izplides gazu ieelpo$ana var apdraudét
veselibu.

Nelietojiet izstradajumu telpas vai ugunsnedrosu
materialu tuvuma. Izplides gazes ir karstas un var
saturét dzirksteli, kas var izraisit aizdegSanos.
Nepietiekama gaisa plisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Produkta lietoSanas laika ta dzinéjs rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var radit medicinisko implantatu bojajumus. Pirms
izmantot izstradajumu, sazinieties ar arstu vai
mediciniska implantata razotaju.

Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu. Nelaujiet
izstradajumu lietot personai, kas nav iepazinusies ar
lietoSanas noradijumiem.

Ja izstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spé&jam, vienmér uzraugiet
$o0 personu. Tuvuma vienmér jabat pieaugusajam.
leslédziet izstradajumu vieta, kurai nevar pieklat
bérni un nepiederosas personas.

Izstradajums var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet droSibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu guasanas risku.
Neatstajiet izstradajumu, kad darbojas ta dzinéjs.
Izstradajuma lietotajs ir atbildigs par raduSos
negadijumu.

Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai ta
detalas nav bojatas.

Pirms putéja lietoSanas parliecinieties, vai atrodaties
vismaz 15 m (50 pédu) attaluma no citam personam
vai dzivniekiem. Noskaidrojiet, vai apkartéjie zina, ka
lietosit patéeju.

levérojiet valsts vai vietéjos likumus. Tie var nelaut
vai ierobezot izstradajuma lietoSanu noteiktos
apstaklos.

Neizmantojiet $o izstradajumu, ja esat noguris vai
lietojis alkoholu, narkotikas vai medikamentus. Sis
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vielas var ietekmét jusu redzi, modribu, koordinaciju
vai spriestspéju.

DroSiba saistiba ar vibracijam

Sis izstradajums ir paredzéts tikai neregularai
ekspluatacijai. I1zstradajuma ilgstosa vai regulara
lietoSana vibraciju dél var izraisit “balto pirkstu” sindromu
vai [dzigas mediciniskas problémas. Ja lietojat o
izstradajumu ilgstosi un regulari, parbaudiet roku un
pirkstu stavokli. Ja rokas vai pirksti klust bali, sap, tirpst
vai klust nejutigi, partrauciet darbu un nekavéjoties
sazinieties ar arstu.

Drosibas noradijumi patéja lietoSanai

Izmantojiet izstradajumu tikai uz zemes esoso lapu
un netirumu pasanai un savakSanai.

Neizmantojiet o izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
ietekme.

Nelaujiet apkart stavosajiem vai dzivniekiem
atrasties iericei tuvak par 15 m (50 pédam).

lerice var izsviest objektus liela atruma, kas riko$eta
var trapit operatoram. Tadéjadi var tikt radita acu
trauma.

Nevérsiet putéja sprauslu cilvéku vai dzivnieku
virziena.

Garus matus sasieniet, lai tie bitu virs pleciem.
Pirms piederumu vai citu sastavdalu pievieno$anas
vai atvieno$anas izslédziet dzingju.

Nelietojiet izstradajumu bez aizsarga.

Nelietojiet izstradajumu, ja darba zona atrodas citas
personas. Partrauciet lietot izstradajumu, ja darba
zona ienak cita persona.

Neizmantojiet izstradajumu vieta ar nepietiekamu
ventilaciju. Nepietiekama gaisa plisma var radit
traumu vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Trok$na slapétajs ir karsts, iericei darbojoties, péc
tas apturéSanas, gan ari darbojoties tuksgaitas
atruma. Esiet uzmanigs, atrodoties ugunsnedrosu
materialu un ugunsnedros$u tvaiku tuvuma.
Nepieskarieties ieplides parsega vietai. Sargieties,
lai iepludes vietai netuvotos jusu rotaslietas vai
valigs apgérbs.

Vienmér staviet stabili un lietojiet izstradajumu tikai
uz dro$am un limeniskam virsmam. Slidenas vai
nestabilas virsmas, pieméram, kapnes, var izraisit
lldzsvara vai kontroles zudumu.

Nelietojiet izstradajumu augstuma, pieméram, uz
jumta.

Parvadasanas laika nostipriniet izstradajumu.
Lietojiet izstradajumu tikai ieteicamaja darba laika.
leverojiet vietéjos noteikumus. Parasti ieteicams
stradat no pirmdienas Iidz sestdienai laika no

9:00 Iidz 17:00.

Darbiniet izstradajumu ar péc iespéjas mazak
atvértu droseli.

« Gadajiet, lai jus nepakristu, lietojot izstradajumu.
Nepieliecieties izstradajuma lietoSanas laika.

« Pirms lietoSanas parbaudiet, vai izstradajums ir laba
stavokli, it ipasi trokSna slapétajs, gaisa ieplides
sistéma un gaisa filtrs.

* Pirms izstradajuma lietoSanas ar slotu vai suku
izkustiniet gruzus.

« Jadarba vieta ir nefira, apsmidziniet to ar tdeni,
izmantojot Sluteni.

« Izmantojiet izstradajumu ka alternativu $|atenei, lai
taupitu deni.

» Drosi aizpatiet gruzus. Uzmanieties no bérniem,
dzivniekiem, atvértiem logiem un transportlidzekliem.

* Neveérsiet izstradajumu pret trausliem augiem.

« Nepdtiet gaisu pret sienam, lieliem akmeniem,
transportlidzekliem un zogiem.

« Ja tirat iekS€jos stlrus, patiet no stira un tad uz
darba vietas centru. Pretéja gadijuma netirumi var
trapit jisu sejai un radit acu traumu.

* Izmantojiet pilnu sprauslas pagarinajumu, lai gaisa
plisma turétos zemes tuvuma.

* Izmantojiet pilnu sprauslas pagarinajumu, lai gaisa
plisma turétos zemes tuvuma.

« Pécizstradajuma lietoSanas izmetiet savaktos
netirumus atkritumu urnas.

Drosibas noradijumi saistiba ar siicéja
lietoSanu

« Nepielaujiet ventilatora bojajumu rasanos.
Neiesdciet lielus, cietus objektus, pieméram, koka
gabalus, skardenes, gumijas muléu vai garus
stieples gabalus.

* Nelaujiet sticéja caurulei atsisties pret zemi.

« Apturiet dzinéju un atvienojiet aizdedzes sveces
uzgali pirms likvidét nosprostojumu vai iznemt
iestregusu materialu.

Individualais aizsargaprikojums

« Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstosu
individualais drosibas aprikojumu. Individualais
dro$ibas aprikojums neizslédz savainojumu risku.
Individualais dro$ibas aprikojums samazina
negadijuma rezultata raduSos savainojumu
smagumu.

« Stradajot ar produktu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzeklus.

« Nestradajiet ar produktu basam kajam vai sandalés.
Vienmér velciet darba apavus ar neslido$am zolém.

» Velciet izturigas garas bikses.

« Ja nepiecieSams, izmantojiet atbilstoSus
aizsargcimdus.

« Ja pastav iesp€ja, ka uz galvas var krist objekti,
izmantojiet kiveri.

« Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
ausu aizsarglidzek|us. ligstoss troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.
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« Lietojot izstradajumu puteklaina vide, vienmér
lietojiet apstiprinatu puteklu masku.

« Parliecinieties, vai tuvuma atrodas pirmas palidzibas
snieg$anas komplekts.

Izstradajuma aizsargierices
* Regulari veiciet izstradajuma apkopi.
+ Tiek pagarinats izstradajuma darbmuzs.
» Tiek samazinats negadijumu risks.
Laujiet pilnvarotam izplatitajam vai pilnvarotam

apkopes centram regulari parbaudit izstradajumu, lai
veiktu reguléSanu vai remontu.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats drosibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties ar
pilnvarotu apkopes centru.

Apturésanas slédzis

ledarbiniet dzin€ju. Parliecinieties, vai, parslédzot
apturéSanas slédzi apturé$anas stavokli, dzinéjs
apstajas.

(Att. 16)

Trok$na slapétajs

BRIDINAJUMS: Nepieskarieties karstam
trokSna slapétajam. TrokSna slapétajs ir loti
karsts dzinéja darbibas laika un péc ta
apturéSanas. Pieskaroties trok$na
slapétajam, varat apdedzinaties.

A

* Neizmantojiet dzin€ju, kura troksSna slapétajs ir
bojats. Bojats trokSna slapétajs palielina trokSna
limeni un aizdegSanas risku. Turiet tuvuma
ugunsdzéSamo aparatu.

« Regulari parbaudiet izstradajumam pievienoto
trok3na slapétaju.

* Nepieskarieties dzinéjam vai trok$na slapétajam,
kad dzinéjs darbojas. Nepieskarieties dzinéjam vai
trokSna slapétajam veél bridi péc dzinéja
apturésanas. Karstas virsmas var izraisit
savainojumus.

« Karsts trokSna slapétajs var radit aizdegSanos. Esiet
uzmanigs, ja izmantojat izstradajumu uzliesmojosu
Skidrumu vai tvaiku tuvuma.

* Nepieskarieties trokSna slapétaja detalam, ja trokSna
slapétajs ir bojats. Detalas var saturét kancerogénas
kimikalijas.

« Daziem pitéja modeliem ir dzirkstelu uztveréja
rezgis. Tiriet un nomainiet to noradtajos intervalos.
Skatiet sadalu Upkeep (

(Att. 17)

Apkope lpp. 174).

Drosibas noradijumi, rikojoties ar
degvielu

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Notiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet

izstradajumam nozat. Nofiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.

» Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

* Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

* Neiedarbiniet dzin&ju, ja uz izstradajuma vai jusu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzingja ir stice. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies suce.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojoSa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

* Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plusma ir
pietiekama.

* Nesmekéjiet degvielas vai dzinéja tuvuma.

» Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzingja
tuvuma.

* Nepievienojiet degvielu dzin€ja darbibas laika.

* Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

* Pirms uzpildes Ieéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

* Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa pliisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

+ Ripigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdeg$anos.

» Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

* Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

« Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas sice.

* Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

» Degvielas parvieto$anai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.

* Pirms ilgstoSas uzglabasanas iztukSojiet degvielas
tvertni. levérojiet vietéjos noteikumus par
atbrivoSanos no degvielas.

» Pirms ilgstoSas uzglabasanas notiriet izstradajumu.

+ Pirms izstradajuma novieto$anas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodroSinatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Noradijumi par droSu apkopi

A

BRIDINAJUMS: Nepareizas apkopes dé| var
tikt batiski bojats dzingjs vai rasties smaga
trauma.
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Izstradajuma Tpasnieks ir atbildigs par visas
nepiecieSamas apkopes veikSanu, ka noradits lietotaja
rokasgramata. Pirms apkopes atvienojiet aizdedzes

sveci. Neatvienojiet aizdedzes sveci pirms karburatora
regulésanas.

Montaza

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
montazas iepazistieties ar droSibas
noradijumiem.

A

Pitéja caurules un sprauslas
uzstadiana uz izstradajuma

Piezime: Lai ievietotu pitéja cauruli pitéja izvada,
skravei jabut pietiekami valigai. Ar skruvgriezi grieziet
skravi pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai to
atlaistu.

1. Salagojiet aug$éjas putéja caurules izcilni ar patéja
izvada rievu. levietojiet cauruli paredzétaja vieta.

2. Ar skrivgriezi grieziet skravi pulkstenraditaju
kustibas virziena, lai nostiprinatu cauruli.

Piezime: Nelietojiet nekadu darbariku uzgrieznim.

3. Salagojiet apakséjas putéja caurules spraugas ar
augs$éjas putéja caurules melitém. Uzbidiet apakséjo
putéja cauruli uz augs€jas putéja caurules.

4. Grieziet apak$éjo patéja cauruli pulkstenraditaju
kustibas virziena, lidz atskan klikskis.

Savak3anas maisa uzstadiSana ar

dazadam siik§8anas caurulém

BRIDINAJUMS: Pirms piestiprinat caurules
izstradajumam, izslédziet dzingju.

VAN

Savak§anas maisa montaza
1. Atveriet savak§anas maisu.

2. levietojiet savakSanas maisa cauruli no maisa
iekSpuses, lai to pielagotu sicéja ievades atverei.

Parbaudiet, vai elastiga dala fiks€jas rieva (A).
4. Aizveriet maisa ravéjslédzéju. (Att. 18)

Savak3anas maisa caurules uzstadiSana
Nonemiet putéja cauruli, ja ta ir pievienota.

2. Salagojiet savaksanas maisa caurules izcilni (A) ar
patéja izvada rievu (B).

3. Uzbidiet savakSanas maisa cauruli pilniba uz patéja
izvada.
levietojiet uzgriezni (C) tam paredzétaja atvere.

5. levietojiet skruvi (D) un ar skrivgriezi grieziet to, lai
piestiprinatu cauruli. (Att. 19)

Siksanas cauruju sastiprind$ana

1. Salagojiet apakséjas suksanas caurules bultinu (A)
ar augs$éjas sukSanas caurules bultinu (B).

2. lespiediet apak$éjo stikSanas cauruli aug$éja
skSanas caurulé.

3. Izmantojot skrivgriezi, uzstadiet pasvitngriezes
skravi (C), kas satur caurules kopa. (Att. 20)

SiksSanas cauruju uzstadiSana

1. levietojiet skrivgrieza galu suksanas ievades
atveres fiksatora zona.

2. Pagrieziet skruvgriezi, lai atbrivotu fiksatoru. (Att. 21)

3. Turiet sukSanas iepludes parsegu atvértu, lidz
aug$éja suksanas caurule ienem paredzeéto vietu.

4. Salagojiet sukSanas ievades iekSpusé esosas ribas
ar aug$éjas sukSanas caurules atverém.
Parliecinieties, vai bloké$anas simbols uz caurules ir
salagots ar atblokéSanas simbolu uz stk$anas
ievades atveres. (Att. 22)

5. Uzspiediet aug$éjo sukSanas cauruli ldz galam uz
sukSanas ievades atveres.

6. Pagrieziet aug$éjo suksanas cauruli pulkstenraditaja
kustibas virzien3, lidz blokéSanas simbols uz
caurules salagojas ar blokéSanas simbolu uz
stkSanas ievades atveres. Kad caurule ir pareizi
pievienota, atskan klikSkis. (Att. 23)

LietoSana

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet un izprotiet drosibas
noradijumus.

A

Degviela

Degvielas izmanto$ana

A

IEVEROJIET: Sim izstradajumam ir divtaktu
dzingjs. Izmantojiet benzina un divtaktu
dzinéja ellas maisijumu. Parliecinieties, vai
maisijuma ir pareizs daudzums ellas.
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Nepareiza benzina un ellas proporcija var
radit dzinéja bojajumus.

BenzZins

IEVEROQJIET: Neizmantojiet benzinu, kura

Pretéja gadijuma produkts var tikt bojats.

oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON (87 AKI).

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzins, kura

etanola koncentracija parsniedz 10% (E10).
Pretéja gadijuma izstradajums var tikt bojats.

IEVEROJIET: Nelietojiet benzinu ar svina

lCll>e

var tikt bojats.

piemaisijumu! Pretéja gadijuma izstradajums

« Vienmér izmantojiet nelietotu bezsvina benzinu ar
oktanskaitli, kas nav mazaks par 90 RON (87 AKI)
un kura etanola koncentracija neparsniedz 10%
(E10).

dzinéja apgriezieniem, izmantojiet benzinu ar
augstaku oktanskaitli.

« Vienmér izmantojiet labas kvalitates bezsvina
benzina un ellas maisijumu.

Divu ciklu motorej|a

* Izmantojiet tikai augstas kvalitates divu ciklu
motorellu. Izmantojiet tikai motorellu ar gaisa
dzesésanu.

« Neizmantojiet citu veidu ellas.
« Maisijuma proporcija 50:1 (2%)

Ja biezi lietojat izstradajumu ar ilgstoSiem augstiem

Benzins Ella

1 ASV galons 77 ml (2,6 unces)

1 AK galons 95 ml (3,2 unces)
51 100 ml (3,4 unces)

Degvielas maisijuma izveide

Piezime: Degvielas maisijuma izveidei vienmér
izmantojiet firu degvielas konteineru.

PiezZime: Veidojiet degvielas maisijumu, kas
nepiecieSams ne vairak ka 30 dienam.

Pievienojiet pusi no nepiecieSama benzina.
2. Pievienojiet visu daudzumu ellas.

3. Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
sastavdalas.

4. Pievienojiet atlikuSo benzinu.

5. Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
sastavdalas.

6. Uzpildiet degvielas tvertni.

Degvielas pievieno$ana

Vienmér izmantojiet degvielas konteineru ar
aizsargaprikojumu pret parplasanu.

Ja konteinera paliek degviela, iztukSojiet to un laujiet
konteineram izzat.

Parliecinieties, vai vieta ap degvielas tvertnes vacinu
ir tira.

Pirms degvielas maisijuma uzpildes degvielas
tvertné sakratiet degvielas konteineru.

leslégSana un izslégSana

Pirms dzinéja iedarbinaSanas

Parbaudiet, vai izstradajumam nav trokstosas,
bojatas, valigas vai nolietotas detalas.
Parbaudiet savak$anas maisu. Parliecinieties, vai
savak$anas maiss nav bojats un ravéjslédzéjs ir
aizvilkts.

Parbaudiet uzgrieznus un skraves.

Parbaudiet gaisa filtru.

Parbaudiet, vai droseles méfite darbojas pareizi.
Parbaudiet, vai apturé$anas slédzis darbojas pareizi.

Parbaudiet, vai izstradajuma nav degvielas
noplides.

Auksta dzinéja iedarbinasana

BRIDINAJUMS: Netiniet startera auklu ap
roku.

IEVEROJIET: Neturiet izstradajuma ar kaju.

> B>

IEVEROJIET: Nevelciet startera auklu fidz
galam. Neatlaidiet startera auklas rokturi,
kad aukla izvilkta. Tadéjadi var sabojat ierici.

Piezime: Ja dzinéjs apstajas, parvietojiet droselvarsta
vadibas elementu aizvér§anas stavokli un vélreiz veiciet
iedarbinasanu.

Uzpildiet degvielas tvertni ar tiru degvielas
maisfjumu.

10 reizes nospiediet startéSanas sukni. (Att. 24)

Parvietojiet dzin€ja gaisa varsta vadibas elementu
stavoklt FULL CHOKE (aizverts). (Att. 25)

Parbidiet mainama apgriezienu skaita vadibas
elementu Nidz galam pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam. (Att. 26)

Ar kreiso roku turiet ierices korpusu pie zemes.

. Velciet startera auklas rokturi, lidz dzinéjs mégina

darboties. Nevelciet vairak neka 3 reizes.
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7. Parbidiet droselvarsta vadibas elementu 1/2 stavokit

un velciet startera auklas rokturi, lldz dzinéjs sak
darboties. (Att. 27)

8. Darbiniet dzinéju aptuveni 10 sekundes.

9. Turiet nospiestu droseles méliti visu paréjo darbibu
laika.

10. Parvietojiet droselvarsta vadibas elementu stavokit
OFF CHOKE (atvérts). (Att. 28)

11. lesildiet dzingéju aptuveni 1 minati.

Silta dzinéja iedarbinasana
1. Turiet nospiestu droseles mélti.

2. Parvietojiet droselvarsta vadibas elementu
1/2 stavok.

3. Strauiji velciet startera auklas rokturi, vienlaikus
spiezot droseles méliti, ldz dzin€js sak darboties.

4. Parvietojiet droselvarsta vadibas elementu stavokit
OFF CHOKE (atvérts).

Dzinéja apturéSana

+  Nospiediet un atlaidiet dzingja APTURESANAS
slédzi. Sledzis automatiski parslégsies atpakal
IESLEGSANAS stavokii. Uzgaidiet 7 sekundes un
tad méginiet parstartét izstradajumu, lai panaktu
sledza atiestati.

Sprauslas izmanto3ana

* Izmantojiet parasto sprauslu, ja nepiecieSama
precizitate un koncentréta gaisa plisma. (Att. 29)

« Lietojiet liela atruma sprauslu, kad nepiecieSama
plataka gaisa plisma un lielaks gaisa kustibas
atrums. (Att. 30)

Pitéja sprauslas regulédana

1. Pagrieziet sprauslu pa kreisi, lai atvienotu bajonetes
stiprinajumu.

2. Parvietojiet sprauslu vajadzigaja stavoklr.

3. Pagrieziet sprauslu pa labi, lidz atskan klikskis.

SiukS$ana

Pirms sik$anas uzlieciet nepiecieSamo drosibas
aprikojumu.

BRIDINAJUMS: Pirms ierices lieto$anas
parliecinieties, vai savak$anas maiss nav
bojats un ravéjsleédzéjs ir aizvilkts. Nelietojiet
bojatu maisu. Tadéjadi tiks novérstas
traumas, ko rada lidojosi nefirumi. Stradajot
ar kreiso roku, apdraud€jums palielinas.
Nelaujiet kermenim saskarties ar izpludes
gazu izvades dalu.

BRIDINAJUMS: Neieslédziet piitéju, ja ir
atverts vai bojats ievades parsegs (iznemot
gadijumu, kad ir uzstadita sikSanas
caurule).

« Lietojot pitéju, savakSanas maiss japiekabina plecu
siksnai. Siksnai jabut uz pleca.

« leslédziet pitéju. levérojiet ieslégSanas un
apturé$anas sadalas noradijumus /es/égsana un
izslégsana Ipp. 173. |zlasiet drosibas instrukcijas
Drosiba [pp. 169.

Savak§anas maisa iztuk§oSana

BRIDINAJUMS: Vienmér parbaudiet
savakSanas maisu. Pirms ierices lietoSanas
parliecinieties, vai maiss nav bojats un
ravéjslédzéjs ir aizvilkts. Nelietojiet bojatu
maisu. LidojoSi netirumi var radit traumas.
Esiet uzmanigs, stradajot ar kreiso roku.
Nepieskarieties izplides gazu izvades vietai.

Apturiet ierici.
Atveriet maisa sanu ravéjsledzeju.
Iztuk$ojiet savaksanas maisu.

P o b=

Aizvelciet ravéjslédzéju.

Apkope

BRIDINAJUMS: Pirms firit, remonté&t un
apkopt zagi, izlasiet un izprotiet droSibas

sadalu.

Apkopes grafiks

Obligati ieverojiet apkopes grafiku. Intervali tiek
aprékinati atbilstosi izstradajuma ikdienas lieto$anai. Ja
nelietojat izstradajumu katru dienu, intervali ir atSkirigi.
Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas minéti $aja
rokasgramata. Lai veiktu apkopes darbus, kas nav
minéti $aja rokasgramata, sazinieties ar pilnvarotu
apkopes centru.

Ikdienas apkope

« Notiriet aréjas virsmas.
« Parbaudiet apgriezienu skaita vadibas elementa un
droseles mélites darbibu. Nomainiet bojatas dalas.

« Parbaudiet apturé$anas slédzi. Ja nepiecieSams,
nomainiet to.

« Parbaudiet tukSgaitas apgriezienu skaitu.

«  Izfiriet gaisa filtru. Ja nepiecieSams, nomainiet to.

« Parbaudiet, vai iepluides parsegu var fiksét
aizverSanas stavokll. Parliecinieties, vai lapstinrats ir
tirs.

« Pievelciet visus uzgrieznus un skraves.
« Parbaudiet, vai korpusos nav plaisu.

174

237 -009 - 16.12.2019



« Parliecinieties, vai savakSanas maiss nav bojats un
ravéjslédzéjs darbojas. Ja nepiecieSams, nomainiet
maisu.

lknedélas apkope

« Parbaudiet startera ierices, startera auklas un
spriegojuma atsperes stavokli. Nomainiet visas
bojatas detalas.

« Parbaudiet gaisa ieplldi pie startera ierices. Ja gaisa
ieplides vieta ir nosprostojusies, attriet to.

* Notiriet aizdedzes sveces arpusi. Iznemiet sveci un
parbaudiet atstatumu starp elektrodiem. Noregul€jiet
atstatumu ldz 6 mm (0,024 collam) vai nomainiet
aizdedzes sveci.

* Notiriet lapstinrata lapstinas.

«  |zfiriet dzirkstelu uztvéréja rezgi un, ja nepiecieSams,
nomainiet to (neattiecas uz trokSna slapétaju ar
katalitisko parveidotaju).

* Notiriet karburatoru un vietu ap to.

*  |zfiriet gaisa filtru.

lkménesa apkope

« Parbaudiet startera auklas rokturi un startera auklu.

« lztiriet degvielas tvertni.

« Notiriet karburatoru un vietu ap to.

* Notiriet l1apstinrata lapstinas.

« Parbaudiet, vai degvielas pievadi nav ieplaisajusi vai
ka citadi bojati. Ja nepiecieS§ams, nomainiet.

« Nomainiet degvielas filtru degvielas tvertné.

« Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

« Nomainiet aizdedzes sveci.

« Nomainiet gaisa filtru.

Ikgadéja apkope

« Parbaudiet aizdedzes sveci.

* Notiriet karburatora korpusu un vietu ap karburatoru.

e |zfiriet dzeséSanas sistému.

+ Parbaudiet dzirkste|u uztveréja rezgi.

« Parbaudiet degvielas filtru.

« Parbaudiet, vai nav radusies degvielas Slutenes
bojajumi.

« Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Apkope péc 50 darba stundam

« Apmekl€jiet pilnvarotu apkopes centru, lai veiktu
slapétaja remontu vai nomainu.

Tuk3gaitas apgriezienu skaita

reguléSana

« Pirms tukSgaitas apgriezienu skaita regulé$anas
parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs un ir piestiprinats
gaisa filtra parsegs.

* Reguléjiet tuk$gaitas apgriezienu skaitu ar
tuk$gaitas regulésanas skravi T, kas apziméta ar “T”.

* TukSgaitas apgriezienu skaits ir pareizs, ja dzinéjs
vienmerigi darbojas visos rezimos.

(Att. 31)

1. Grieziet tukSgaitas reguléSanas skrivi
pulkstenraditaju kustibas virziena, lai iestatitu lielaku
apgriezienu skaitu.

2. Grieziet tuk§gaitas regulésanas skravi pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai iestafitu
mazaku apgriezienu skaitu.

Dzirkstelu uztvéréja rezga apkope
Ar metala suku iztiriet dzirkstelu uztvéréja rezgi.
Dzesésanas sistémas firiSana

(Att. 32)

Nofiriet dzes€Sanas sistémas dalas ar suku.

Aizdedzes sveces parbaude

A

+ Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek
jaudas, dzinéju nevar viegli iedarbinat vai ari tas
nedarbojas pareizi tuk$gaita.

» Lai samazinatu nevélamu materialu uzkrasanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos
noradijumus.

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstosSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

« Ja aizdedzes svece ir nefira, notiriet to un
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir
pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati lpp. 176. (Att. 33)

* Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.
Gaisa filtra apkope

Gaisa filtra firiSana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru. (Att. 34)

2. lztiriet gaisa filtru ar siltu ziepjudeni. Pirms
uzstadiSanas parliecinieties, vai gaisa filtrs ir sauss.

3. Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak nefirs, lai to
pilniba notiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

4. Jaizstradajumam ir putu polistirola filtrs, ieellojiet to
ar gaisa filtra ellu. Gaisa filtra ellu izmantojiet tikai
putu polistirola filtram. Nelietojiet ellu filca filtram.
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Tehniskie dati

Mérvie- 125B 125BX 125BVX
niba
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)

Dzinéja tehniskie dati

Cilindra darba tilpums cm3 28 28 28
Elektrodu atstarpe mm 0,6 0,6 0,6
Degvielas tvertnes tilpums cm3 500 500 500
Apgriezienu skaits tuk§gaita min-1 2800-3200 2800-3200 2800-3200
Maks. apgriezienu skaits min-1 8000 8000 8000
Jauda kw 0,8 0,8 0,8
Aizdedzes svece Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
Maksimala atruma pusanas rezZims min-t 8600 8600 8600
Maksimala atruma stk$anas rezims min™! - 7500 7500
Emisiju noturibas periods h 125 125 125

Trok$na un vibracijas fmena dati

Lidzveértigs vibracijas fmenis pie rokturiem, kas apri- | m/s2 11,03 11,03 11,03

koti ar patéja caurulém un sprauslu (originalu) — ska-

tiet 1. piezimi.

Lidzvértigs vibracijas limenis pie rokturiem, kas apri- | m/s? -/-- 12,16/12,29 12,16/12,29

koti ar sk$anas caurulém (originalam), kreisaja/laba-
ja pusé — skatiet 1. piezimi.

Lidzvértigs skanas spiediens pie operatora auss, kas | dB (A) | 96 96 96
meérits saskana ar standartu ISO 22868, uzstaditas
putéja caurules un sprausla (originala) — skatiet
3. piezimi.

Lidzvértigs skanas spiediens pie blakusstavétaja dB (A) |71 71 71
auss, kas mérits saskana ar standartu ANSI B175.2,
uzstaditas patéja caurules un sprausla (originala).

Skanas jaudas limenis, izméritais — skatiet 2. piezimi | dB (A) | 109 109 109
Skanas jaudas lImenis, garantétais (Lya) — skatiet dB (A) | 112 112 112
2. piezimi

Izstradajuma izméri

Svars (bez degvielas, bet ar patéja cauruli un uzsta- | kg 4,3 4,4 4,4
ditu standarta sprauslu)
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novirze).

direkfivai 2000/14/EK.

kliede (standarta novirze).

1. piezZime Sniegtajos datos par lidzvértigu vibracijas limeni ir ietverta parasta 1 m/s? statistiska izkliede (standarta

2. piezime Atbilstosi EK direkfivai 2000/14/EK trokSna emisija apkartné ir mérita ka skanas jauda (Lya). Aparata

skanas intensitates limenis ir izmérits ar originalu piestiprinajumu, kas veic darbu augstakaja limeni. Atskiriba starp
garantéto un izmérito skanas intensitates limeni ir tdda, ka garantéta skanas intensitates imena mérijumu rezultats
ietver ari izkliedi mérijuma rezultata un atSkiribas dazadam ta paSa modela iericém, kas atbilst

3. piezime. Sniegtajos datos par lidzvértiga skanas spiediena limeni iericei ir ietverta parasta statistiska 1 dB (A) iz-

Ventilators Mérvieniba 125B 125BX 125BVX
Tips Radials ventila- Radials ventila- Radials ventila-
tors tors tors
Maks. gaisa kustibas atrums, stand- | km/h 217 217 217
arta sprausla
Maks. gaisa kustibas atrums, liela km/h 273 273 273
atruma sprausla®
Gaisa tilpums pi$anas rezZima cfm 425 425 425
Gaisa tilpums sik$anas rezima cfm - 445 445
* dazu modelu papildpiederumi
Piederumi
125B, 125BX, 125BVX
Apstiprinatie piederumi Tips
Noteku tifisanas komplekts 952711918
125BX, 125BX
Apstiprinatie piederumi Tips
Siksanas komplekts 952711 913
125B
Apstiprinatie piederumi Tips
Atras darbibas sprausla 545 119 501

EK atbilsfibas deklaracijas saturs

Ar So més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN pazinojam, ka Sis izstradajums:
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Apraksts Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum
Zimols Husqvarna

Platforma/tips/modelis

Platforma125B28HV, kas
parstav modeli 125B,
125BX, 125BVX

Partija

Sérijas numurs no
2019. gada un vélak

pilntba atbilst $adam ES direkfivam un noteikumiem:

Direkfiva/regula Apraksts

2006/42/EC par masinam

2014/30/EC par elektromagnétisko sa-
vietojamibu

2000/14/EC par trokSna emisiju vidé

2011/65/EU

“noteiktu bistamu vielu lie-
toSanas ierobezojums”

Ir lietoti $adi saskanotie standarti un/vai tehniskie dati
(specifikacijas): EN ISO 12100, EN ISO 1186-1, CISPR

12, 1SO 14982, EN 50581

Saskana ar direktivas 2000/14/EC V pielikumu
deklarétie skanas limeni ir noraditi $is rokasgramatas
tehnisko datu sadala un parakstiti EK Atbilstibas

deklaracija.

Intertek veica brivprafigu parbaudi Husqvarna AB varda,
izsniedzot atbilsfibas sertifikatu saskana ar EK Padomes

direkfivu 2006/42/EC par masinam.

Sis sertifikats, kas pievienots parakstitajai EK Atbilstibas

deklaracijai, ir derigs visam razotném un izcelsmes
valstim, kas noraditas uz izstradajuma.

Piegadatais izstradajums Gasoline Blower/ Blower-
Vacuumatbilst paraugam, kas tika parbaudits.

178

237 -009 - 16.12.2019



Inhoud

INI@IdING.....covi it 179
Veiligheid. .......cc.coveriicnrcsrrse s 180
Montage..........covriincnenn e 183
Werking....

ONAErhoUd........coe e e e s 186
Technische gegevens..........ccvorvrecrnrnenseesserseeseenes 187
ACCESSOIMES......crerurrrrrsirsrrs e e e sae s 188

Inhoud van de EG-verklaring van overeenstemming..189

Inleiding

Gebruikershandleiding

De oorspronkelijke taal van deze gebruikshandleiding is

Engels. Bedieningshandleidingen in andere talen zijn

vertalingen uit het Engels.

(Fig. 1)

1. Schouderriem (125BVX)

2. Gashendel

3. STOP-schakelaar

4. Toerentalregeling

5. Ventilatorbehuizing

6. Brandstoftankdop

7. Luchtfilter

8. Choke

9. Brandstofpomp

10. Deksel luchtinlaatopening

11. Handgreep voor zuigen (125BX en 125BVX)

12. Messen (125BX en 125BVX)

13. Waaierventilator

14. Standaardmondstuk

15. Hogesnelheidsmondstuk (125BX en 125BVX)

16. Blaaspijp

17. Klembout voor de pijp

18. Klemmoeren van de pijp

19. Geluiddemper

20. Geisoleerd snoer

21. Starthendel

22. Startinrichting

23. Stelschroeven carburateur

24. Husqvarna Automower® 420/430X/440

25. Zuiginrichting met onderdelenset voor opvangen, die
bestaat uit de items 26-30 hieronder

26. Pijp van de opvangzak

27. Opvangzak

28. Tweedelige zuigpijp

29. Schroef

30. Schouderriem

Symbolen op het product
(Fig. 2)
(Fig. 3)

Waarschuwing

Lees deze handleiding

Overzicht

(Fig. 4) Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming

(Fig. 4) Gebruik goedgekeurde oogbescherming

(Fig. 4) Gebruik een goedgekeurd stofmasker

(Fig. 5) Draag goedgekeurde beschermende
handschoenen

(Fig. 6) Het product kan objecten uitwerpen,
waardoor oogletsel kan ontstaan

(Fig. 7) Veiligheidsafstand

(Fig. 8) Kom niet in de buurt van de waaier als deze
draait

(Fig. 9) Houd het product buiten het bereik van
kinderen

(Fig. 10)  Geluidsvermogen

(Fig. 11)  Geluidsniveau

(Fig. 12)  Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw
schouders wordt samengebonden

(Fig. 13)  Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen

(Fig. 14)  Het product voldoet aan de geldende EAC-
richtlijnen

(Fig. 15)  Het product voldoet aan de geldende

Oekraiense richtlijnen

Let op: Andere symbolen/stickers op het product hebben
betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Euro V-emissies

A

WAARSCHUWING: De EU-typegoedkeuring
van dit product vervalt als ongeoorloofde
wijzigingen aan de motor aangebracht
worden.
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Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

* het product niet goed is gerepareerd.
* het product is gerepareerd met onderdelen die niet

van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

A WAARSCHUWING: Letsel aan personen.

A OPGELET: Schade aan het product.

Let op: Deze informatie maakt het product eenvoudiger
in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

*  Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

« Volg de instructies in deze handleiding op. Volg de

veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies op. Het

niet in acht nemen van de instructies en de

symbolen kan leiden tot letsel, schade of de dood.
* Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de

instructies voor het monteren, gebruiken en

onderhouden van uw product. Gebruik de instructies

voor een correcte installatie van opzetstukken en
accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

*  Gebruik nooit een beschadigd product. Neem het
onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in deze
handleiding een instructie aantreft. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten door een
erkend servicepunt worden uitgevoerd.

* Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond

verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudswerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.
Koppel de bougiekabel los voordat u het product
monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen door de fabrikant
goedgekeurde onderdelen. Onjuist onderhoud kan
leiden tot letsel of de dood.

Adem geen dampen in van de motor. Langdurig
inademen van de uitlaatgassen van de motor kan
een gevaar voor de gezondheid opleveren.

Start het product niet in gesloten ruimtes of in de
buurt van licht ontvlambaar materiaal. De
uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig letsel of
de dood door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

Wanneer u dit product gebruikt, genereert de motor
een elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische
veld kan schade veroorzaken aan medische
implantaten. Raadpleeg uw arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat u het product
gebruikt.

Laat het product niet door een kind bedienen. Laat
de machine niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

Zorg ervoor dat u personen met een lichamelijke of
geestelijke beperking die het product gebruiken,
altijd in de gaten houdt. Er moet te allen tijde een
verantwoordelijke volwassene aanwezig zijn.

Berg het product op in een afgesloten ruimte die niet
toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

Blijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld.

De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.
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« Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

* Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van andere
personen en dieren verwijderd bent, voordat u het
product gaat gebruiken. Zorg ervoor dat personen in
het aangrenzende gebied weten dat u het product
gaat gebruiken.

« Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

* Gebruik het product niet als u moe bent, of onder
invloed van alcohol, drugs of medicijnen verkeert. Ze
kunnen een negatief effect hebben op uw zicht,
alertheid, coordinatie of oordeel.

Trillingsveiligheid

Dit product is alleen bedoeld voor incidenteel gebruik.
Het voortdurend of regelmatig bedienen van het product
kan zorgen voor "witte vingers" of dergelijke medische
problemen als gevolg van trillingen. Houd de toestand
van uw handen en vingers in de gaten als u het product
voortdurend of regelmatig gebruikt. Als uw handen of
vingers verkleuren, pijn doen, tintelen of doof aanvoelen,
stop dan met werken en raadpleeg onmiddellijk een arts.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik
van de bladblazer

* Gebruik het product uitsluitend voor het wegblazen
of verwijderen van bladeren en ander vuil op de
grond.

* Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent, of
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert.

« Houd personen en dieren altijd op een afstand van
minimaal 15 meter (50 feet) van de gebruiker.

« Het product kan met hoge snelheid objecten
uitwerpen die kunnen afketsen en de gebruiker
kunnen raken. Dit kan leiden tot oogletsel.

*  Wijs niet met het mondstuk van de blaaspijp in de
richting van mensen of dieren.

« Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw schouders
wordt samengebonden.

« Zet de motor uit voordat u accessoires of andere
componenten monteert of demonteert.

* Gebruik het product niet zonder de beschermkap.

*  Gebruik dit product niet als zich personen in het
werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.

* Gebruik het product niet in een ruimte met
onvoldoende ventilatie. Onvoldoende ventilatie kan
leiden tot ernstig letsel of de dood door verstikking of
het inademen van koolmonoxide.

« De demper is zeer heet als het product in werking is,
nadat het stopt en wanneer het stationair loopt.
Wees voorzichtig in de buurt van brandbare
materialen en ontvlambare dampen.

Raak het gebied rond het inlaatdeksel niet aan.
Houd sieraden en loshangende kleding uit de buurt
van het inlaatgebied.

Zorg ervoor dat u altijd stevig staat en gebruik het
product alleen op een veilige en viakke ondergrond.
Gladde of onstabiele oppervlakken, zoals ladders,
kunnen verlies van evenwicht of controle
veroorzaken.

Gebruik dit product niet op hoogte, zoals op een dak.
Zet het product vast tijdens transport.

Gebruik het product uitsluitend op aanbevolen tijden.
Volg de plaatselijke regelgeving. De gebruikelijke
aanbevelingen zijn van 9:00 tot 17:00 op maandag
tot en met zaterdag.

Gebruik het product op het laagst mogelijke toerental
om het werk te doen.

Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

Zorg ervoor dat het product in goede staat verkeert
voordat u het gebruikt, vooral de demper, luchtinlaat
en het luchffilter.

Verwijder los vuil op de grond met een hark of een
bezem voordat u het product gebruikt.

Als het werkgebied vies is, spuit u het schoon met
een slang.

Gebruik het product als alternatief voor een slang
om water te besparen.

Blaas vuil op een veilige manier weg. Kijk uit voor
kinderen, dieren, open vensters of voertuigen.

Richt het product niet op planten die gemakkelijk
beschadigd kunnen raken.

Blaas niet in de richting van objecten zoals muren,
grote stenen, voertuigen en hekken.

Blaas bij binnenhoeken weg van de hoek en naar
het midden van het werkgebied. Anders kan vuil in
uw gezicht terechtkomen en oogletsel veroorzaken.
Gebruik het volledige verlengstuk van het
blaasmondstuk zodat de luchtstroom dicht bij de
grond blijft.

Omstanders moeten oogbescherming dragen.

Gooi het vuil in de vuilnisbak na gebruik van het
product.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik
van de bladzuiger

Voorkom schade aan de ventilator. Zuig geen grote
voorwerpen aan zoals hout, blikjes, stukken rubber
of lange stukken touw.

Zorg ervoor dat de zuigpijp geen contact maakt met
de grond.

Zet de motor uit en ontkoppel de bougiedop voordat
u materiaal verwijdert dat een blokkering of
verstopping veroorzaakt.
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Persoonlijke beschermingsmiddelen

Gebruik altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het product
gebruikt. De persoonlijke beschermingsmiddelen
nemen het risico op letsel niet weg. De persoonlijke
beschermingsmiddelen verlagen de ernst van het
letsel indien zich een ongeval voordoet.

Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

Bedien het product niet op blote voeten of met open
schoenen. Gebruik altijd antisliplaarzen voor zwaar
gebruik.

Draag een lange broek van stevige stof.

Gebruik indien nodig goedgekeurde beschermende
handschoenen.

Gebruik een helm als er objecten op uw hoofd
kunnen vallen.

Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

Draag altijd een goedgekeurd stofmasker als u het
product in een stoffige omgeving gebruikt.

Zorg ervoor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

Veiligheidsvoorzieningen op het
product

Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

* De levensduur van het product neemt toe.
« Het risico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende dealer
of een erkend servicepunt controleren, zodat er
aanpassingen en reparaties uitgevoerd kunnen
worden.

Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.

Stopschakelaar

Start de motor. Controleer of de motor stopt wanneer u
de stopschakelaar in de stop-stand zet.
(Fig. 16)

Ge

luiddemper

A

WAARSCHUWING: Raak de geluiddemper
niet aan wanneer hij warm is. De
geluiddemper is erg heet als de motor draait
en nadat deze is gestopt. Aanraken van de
geluiddemper kan brandwonden
veroorzaken.

Gebruik geen motor met een beschadigde
geluiddemper. Een beschadigde geluiddemper laat

het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van
brand. Zorg dat er een brandblusser in de buurt is.
Controleer regelmatig of de geluiddemper aan het
product is bevestigd.

Raak de motor en de geluiddemper niet aan terwijl
de motor is ingeschakeld. Raak de motor en de
geluiddemper een tijdje niet aan nadat de motor is
uitgeschakeld. Hete oppervlakken kunnen letsel
veroorzaken.

Een hete geluiddemper kan brand veroorzaken. Let
op als u het product in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen of dampen gebruikt.

Raak geen onderdelen van de geluiddemper aan als
de geluiddemper beschadigd is. De onderdelen
kunnen kankerverwekkende chemicalién bevatten.
Sommige bladblazermodellen hebben een
vonkenscherm. Reinig en vervang het scherm met
een bepaalde regelmaat. Zie het hoofdstuk
Onderhoud (Onderhoud op pagina 186).

(Fig. 17)

Brandstofveiligheid

Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

182

237 -009 - 16.12.2019



* Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

« Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

« Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u

het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.

« Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.

« Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voordat het product

gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale

wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.

* Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

Verwijder de bougiekabel voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

A

WAARSCHUWING: Onjuist onderhoud kan
leiden tot aanzienlijke schade aan de motor
of ernstig letsel veroorzaken.

De eigenaar is verantwoordelijk voor het uitvoeren van
alle vereiste onderhoudswerkzaamheden, zoals
beschreven in de gebruikersaanwijzing. Koppel eerst de
bougie los voordat u onderhoudswerkzaamheden gaat
uitvoeren. Maak de bougie niet los voor het afstellen van
de carburateur.

Montage

A

veiligheid voordat u het product monteert.

WAARSCHUWING: Lees het hoofdstuk over

De blaaspijp en het mondstuk op het
product monteren

Let op: De bout moet voldoende los zijn om de blaaspijp
in de uitlaatopening van de bladblazer te plaatsen. Draai

de bout linksom met een schroevendraaier om hem los
te draaien.

1. Lijn de rib op de bovenste blaaspijp uit met de groef

in de uitlaatopening van de bladblazer. Schuif de pijp

op zijn plaats.

2. Draai de bout rechtsom met een schroevendraaier
om de pijp vast te zetten.

Let op: Gebruik geen gereedschap voor de moer.

3. Lijn de gleuven op de onderste blaaspijp uit met de

nokken op de bovenste blaaspijp. Schuif de onderste

blaaspijp op de bovenste blaaspijp.
4. Draai de onderste blaaspijp rechtsom totdat deze
vastklikt.
De opvangzak met verschillende
zuigpijpen monteren

WAARSCHUWING: Schakel de motor uit
voordat u de pijpen aan het product
bevestigt.

A

De opvangzak monteren

1. Open de opvangzak.

2. Monteer de pijp van de opvangzak op de
aanzuigopening.

3.

4,

Zorg ervoor dat het elastiek in de groef (A) is
geplaatst.

Sluit de rits van de zak. (Fig. 18)

De pijp van de opvangzak monteren

1.
2.

Verwijder de blaaspijp als deze bevestigd is.

Lijn de rib van de pijp (A) van de opvangzak uit met
de groef in de uitlaatopening (B) van de blazer.

Duw de pijp van de opvangzak volledig op de
uitlaatopening van de blazer.

Breng de moer (C) aan in de opening.

Breng de schroef (D) aan en draai deze vast met
een schroevendraaier om de pijp vast te zetten. (Fig.
19)

De zuigpijpen aan elkaar bevestigen

1.

Lijn de pijl op de onderste zuigpijp (A) uit met de pijl
op de bovenste zuigpijp (B).

Duw de onderste zuigpijp in de bovenste zuigpijp.

Gebruik een schroevendraaier om de zelftappende
schroef (C) te monteren die de pijpen bij elkaar
houdt. (Fig. 20)

De zuigpijpen monteren

1.

Steek het uiteinde van een schroevendraaier in het
vergrendeldeel van de aanzuigopening.

Draai de schroevendraaier om de vergrendeling los
te maken. (Fig. 21)

Houd het deksel van de aanzuigopening geopend tot
de bovenste aanzuigpijp op zijn plaats zit.

Lijn de ribben aan de binnenkant van de
aanzuigopening uit met de gleuven op de bovenste
zuigpijp. Zorg ervoor dat het vergrendelingssymbool
op de pijp is uitgelijnd met het
ontgrendelingssymbool op de aanzuigopening. (Fig.
22)
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5. Duw de bovenste zuigpijp volledig op de

aanzuigopening.

6. Draai de bovenste zuigpijp rechtsom tot het

vergrendelingssymbool op de pijp is uitgelijnd met

het vergrendelingssymbool op de aanzuigopening.
Er is een klik hoorbaar wanneer de pijp correct is
bevestigd. (Fig. 23)

Werking

A

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u het
product gebruikt.

Brandstof

Brandstof gebruiken

A\

OPGELET: Dit product heeft een
tweetaktmotor. Gebruik een mengsel van
benzine en tweetakt-motorolie. Zorg dat u
de juiste hoeveelheid olie gebruikt in het
mengsel. Door een onjuiste verhouding van
benzine en olie kan de motor beschadigd
raken.

Benzine

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
octaangetal lager dan 90 RON (87 AKI). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
ethanolgehalte van meer dan 10% (E10). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.

il

OPGELET: Gebruik geen loodhoudende
benzine. Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

Gebruik altijd nieuwe loodvrije benzine met een
minimaal octaangetal van RON 90 (87 AKI) en een
ethanolgehalte van minder dan 10% (E10).

Gebruik benzine met een hoger octaangetal als u
het product regelmatig gebruikt met een hoog
motortoerental.

Gebruik altijd een goede kwaliteit ongelode benzine/
oliemengsel.

Tweetakt-motorolie

Gebruik alleen hoogwaardige tweetakt-motorolie.
Gebruik alleen motorolie voor luchtgekoelde
tweetakt-motorolie.

Gebruik geen andere typen olie.
Mengverhouding 50:1 (2%)

Benzine Olie

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 02)

Benzine Olie

1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)
Brandstof mengen

Let op: Gebruik altijd een schone jerrycan wanneer u
brandstof gaat mengen.

Let op: Maak een hoeveelheid brandstofmengsel voor
maximaal 30 dagen.

1. Voeg de helft van de hoeveelheid benzine toe.

2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.

3. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

4. Voeg de resterende hoeveelheid benzine toe.

5. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

6. Vul de brandstoftank.

Brandstof vullen

« Gebruik altijd een jerrycan met een anti-
morsschenktuit.

« Als er brandstof op de jerrycan aanwezig is, dan
verwijdert u de ongewenste brandstof en laat u de
jerrycan drogen.

« Zorg dat het oppervlak rondom de tankdop schoon
is.

« Schud de jerrycan voordat u het brandstofmengsel in

de brandstoftank laat lopen.
Starten en stoppen

Voordat u de motor start

« Controleer het product op ontbrekende,
beschadigde, loszittende of versleten onderdelen.

« Controleer de opvangzak. Controleer of de
opvangzak niet beschadigd is en of de rits dicht is.

« Controleer de moeren, schroeven en bouten.

« Controleer het luchtfilter.

« Controleer of de gashendel naar behoren werkt.
« Controleer of de stopschakelaar naar behoren werkt.
« Controleer het product op brandstoflekkage.
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Koude motor starten

WAARSCHUWING: Wikkel het startkoord
niet rond uw hand.

OPGELET: Houd het product niet tegen met
uw voet.

OPGELET: Trek het startkoord niet
helemaal uit tot aan de eindpositie. Laat de
startkoordhendel niet los wanneer het
startkoord is uitgetrokken. Dit kan tot
beschadiging van het product leiden.

> BB

Let op: Wanneer de motor stopt, zet u de chokehendel
in de gesloten stand en voert u de stappen voor het
starten opnieuw uit.

1. Vul de brandstoftank met een zuiver
brandstofmengsel.

2. Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer 10 maal
in. (Fig. 24)

3. Zet de chokehendel in de stand FULL CHOKE
(gesloten stand). (Fig. 25)

4. Zet de variabele snelheidsregeling volledig linksom.
(Fig. 26)

5. Druk de machinebehuizing met uw linkerhand tegen
de grond.

6. Trek aan de startkoordhendel totdat de motor draait.
Trek niet meer dan 3 keer.

7. Zet de chokehendel in de stand 1/2 en trek aan de
startkoordhendel totdat de motor start en loopt. (Fig.
27)

8. Laat de motor ongeveer 10 seconden draaien.

Houd de gashendel volledig ingedrukt gedurende
alle volgende stappen.

10. Zet de chokehendel in de stand OFF CHOKE (open
stand). (Fig. 28)

11. Laat de motor 1 minuut warmdraaien.

Warme motor starten

. Houd de gashendel ingedrukt.
2. Zet de chokehendel in de stand 1/2.

3. Trek snel aan de startkoordhendel terwijl u aan de
gashendel trekt totdat de motor start en draait.

4. Zet de chokehendel in de stand OFF CHOKE (open
stand).

De motor uitschakelen

« Druk op de STOP-schakelaar van de motor en laat
deze los. De schakelaar keert automatisch terug in
de stand aan (ON). Wacht 7 seconden voordat u het

product opnieuw probeert te starten om ervoor te
zorgen dat de schakelaar wordt teruggezet.

Een mondstuk gebruiken

» Gebruik het standaard mondstuk als precisie en een
hoge luchtstroomconcentratie nodig is. (Fig. 29)

+ Gebruik het hogesnelheidsmondstuk wanneer een
bredere luchtstroom en grote luchtsnelheid nodig is.
(Fig. 30)

Het blaasmondstuk afstellen

1. Draai het mondstuk naar links om de bajonetsluiting
los te maken.

2. Beweeg het mondstuk naar de gewenste positie.
3. Draai het mondstuk naar rechts tot u een klik voelt.
Zuigen

Trek de benodigde veiligheidsuitrusting aan voordat u
gaat zuigen.

A

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de
opvangzak niet beschadigd is en dat de rits
dicht is voordat u het apparaat gaat
gebruiken. Gebruik geen beschadigde
zakken. Dit voorkomt schade veroorzaakt
door rondvliegend vuil. Bediening met de
linkerhand verhoogt het risico. Laat uw
lichaam niet tegen het gebied rond de uitlaat
komen.

WAARSCHUWING: Start de blazer niet als
het deksel van de aanzuigopening open of
beschadigd is (behalve als de zuigpijp is
gemonteerd).

A

» Tijdens het werken met de blazer moet de
opvangzak gesteund worden door de draagriem. De
riem moet over de schouder worden gedragen.

« Start de bladblazer. Volg de instructies in het
hoofdstuk over starten en stoppen Starten en
stoppen op pagina 184. Lees de
veiligheidsinstructies goed door Veiligheid op pagina
180.

De opvangzak legen

A

WAARSCHUWING: Controleer altijd de
opvangzak. Zorg ervoor dat deze niet
beschadigd is en dat de rits dicht is voordat
u het apparaat gaat gebruiken. Gebruik
nooit een beschadigde zak. Er bestaat dan
risico op letsel vanwege rondvliegend vuil.
Wees voorzichtig als u het product met uw
linkerhand bedient. Raak nooit het gebied
rond de uitlaat aan.

1. Stop het apparaat.
2. Open de rits aan de zijkant.
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3. Maak de opvangzak leeg.

4. Sluit de rits.

Onderhoud

A

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u gaat
reinigen of reparaties of onderhoud gaat
uitvoeren.

Onderhoudsschema

Houd u aan het onderhoudsschema. De intervallen
worden berekend op basis van het dagelijks gebruik van
het product. De intervallen wijken af als u het product
niet dagelijks gebruikt. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit die in deze handleiding
worden beschreven. Neem voor overige
onderhoudswerkzaamheden die niet in deze handleiding
worden beschreven contact op met een erkend
servicepunt.

Dagelijks onderhoud

Reinig de externe oppervlakken.

Controleer of de snelheidsregeling en de gashendel
correct werken. Vervang beschadigde onderdelen.
Controleer de stopschakelaar. Vervangen indien
nodig.

Controleer het stationaire toerental.

Maak het luchtfilter schoon. Vervangen indien nodig.
Zorg ervoor dat het deksel van de aanzuigopening in
gesloten stand kan worden vastgezet. Zorg ervoor
dat de waaier schoon is.

Draai alle moeren en bouten aan.

Controleer of de behuizingen geen scheuren
vertonen.

Zorg ervoor dat de opvangzak niet beschadigd is en
dat de rits werkt. Vervang de zak indien nodig.

Wekelijks onderhoud

Controleer de staat van de starterinrichting, het
startkoord en de spanveer. Vervang alle
beschadigde onderdelen.

Controleer de staat van de luchtinlaat bij de
starterinrichting. Verwijder rommel als de luchtinlaat
verstopt zit.

Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder deze
en controleer de afstand tussen de elektroden. Stel
de afstand in op 0,6 mm (0,024 inch) of vervang de
bougie.

Reinig de bladen van de waaier.

Reinig het vonkenscherm en vervang het indien
nodig (niet op dempers met een katalysator).
Reinig het gebied rond de carburateur.

Maak het luchtfilter schoon.

Maandelijks onderhoud

Controleer de greep van het startkoord en het
startkoord.

* Maak de brandstoftank schoon.
» Reinig de carburateur en de directe omgeving ervan.
* Reinig de bladen van de waaier.

« Controleer de brandstofleidingen op scheurtjes of
andere beschadigingen. Vervang deze indien nodig

« Vervang het brandstoffilter in de brandstoftank.
» Controleer alle kabels en aansluitingen.

« Vervang de bougie.

« Vervang het luchffilter.

Jaarlijks onderhoud

« Controleer de bougie.

* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende delen.

* Reinig het koelsysteem.

« Controleer het vonkenscherm.

« Controleer het brandstoffilter.

« Controleer de brandstofslang op schade.
» Controleer alle kabels en aansluitingen.

Onderhoud na 50 uur
* Zorg dat de geluiddemper wordt gerepareerd of
vervangen door een erkend servicepunt.

Stationair toerental afstellen

* Zorg dat het luchtfilter schoon is en dat het
luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het
stationaire toerental wordt afgesteld.

« Stel het stationaire toerental af met de bijbehorende
T-stelschroef met de markering "T".

« Het stationaire toerental is juist wanneer de motor in
alle standen soepel draait.

(Fig. 31)

1. Draai de stelschroef rechtsom voor een hogere
stationair toerental.

2. Draai de stelschroef linksom voor een lagere
stationair toerental.

Onderhoud uitvoeren aan het

vonkenscherm

Gebruik een staalborstel om het vonkenscherm te
reinigen.

Koelsysteem reinigen
(Fig. 32)

Reinig de onderdelen van het koelsysteem met een
borstel.
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Bougie controleren

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

A

Vervang de bougie indien nodig.

Het luchtfilter schoonmaken

« Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

« Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.
b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.
c) Zorg dat het luchffilter schoon is.
« Maak de bougie schoon als deze vuil is en

1.

controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 187. (Fig. 33)

Onderhoud uitvoeren aan het luchtfilter

Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het

luchtfilter. (Fig. 34)

Reinig het luchtfilter met een warm sopje van water
en zeep. Zorg dat het luchtffilter droog is wanneer u

dit aanbrengt.

Vervang het luchtffilter als het zo vuil is dat het niet
meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een

beschadigd luchtffilter altijd.

Als uw product is uitgerust met een schuimluchtfilter,
breng dan luchtffilterolie aan. Breng alleen
luchffilterolie aan op een schuimfilter. Breng geen

olie aan op een viltfilter.

Technische gegevens

een- 125B 125BX 125BVX
heid
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Motorspecificaties
Cilinderinhoud cm? 28 28 28
Elektrodenafstand mm 0,6 0,6 0,6
Inhoud brandstoftank cm? 500 500 500
Stationair toerental min-! 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
Maximaal vermogen bij toerental min- 8000 8000 8000
Uitgangsvermogen kW 0,8 0,8 0,8
Bougie Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Maximumsnelheid blazen min-t 8600 8600 8600
Maximumsnelheid zuigen min-t - 7500 7500
Emissieduurzaamheidsperiode h 125 125 125
Geluids- en trilingsgegevens
Gelijkwaardig trillingsniveau bij hendels met blaas- m/s? 11,03 11,03 11,03
pijpen en mondstuk (origineel) - zie opmerking 1
Gelijkwaardig trillingsniveau bij hendels met zuigpijp- | m/s? -/ 12,16/12,29 12,16/12,29
en (origineel), links/rechts - zie opmerking 1
Gelijkwaardig geluidsdrukniveau bij het oor van de dB(A) | 96 96 96
gebruiker, gemeten volgens 1ISO 22868, uitgerust met
blaaspijpen en mondstuk (origineel) - zie opmerking 3
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Geluidsdruk bij het oor van de omstander, gemeten dB(A) |71 7 71
volgens ANSI B175.2 uitgerust met blaaspijpen en
mondstuk (origineel)

Geluidvermogensniveau, gemeten - zie opmerking 2 | dB(A) | 109 109 109
Geluidvermogensniveau, gegarandeerd (Lya) - zie dB(A) | 112 112 112
opmerking 2

Afmetingen product

Gewicht (zonder brandstof maar met blaaspijp en kg 4.3 4,4 4.4
standaard mondstuk gemonteerd)

Opmerking 1: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau vertonen een typische statistische
spreiding (standaardafwijking) van 1 m/s2.

Opmerking 2: Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L) volgens EG-richtlijn 2000/14/
EG. Het gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met het originele hulpstuk dat het
hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegarandeerde ge-
luidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende machines van
hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.

Opmerking 3: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar geluidsdrukniveau voor de machine vertonen
een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 dB(A).

Ventilator Eenheid 125B 125BX 125BVX

Type Radiale ventilator | Radiale ventilator | Radiale ventilator
Max. luchtsnelheid, standaard mon- | km/h 217 217 217

dstuk

Max. luchtsnelheid hogesnelheids- km/h 273 273 273

mondstuk*

Luchtvolume blazen cfm 425 425 425

Luchtvolume zuigen cfm - 445 445

*optionele accessoire voor sommige modellen

Accessoires
125B, 125BX, 125BVX
Goedgekeurde accessoires Type
Gotenreinigingsset 952711918
125BX, 125BX
Goedgekeurde accessoires Type
Zuigset 952 711 913
125B
Goedgekeurde accessoires Type
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Hogesnelheidsmondstuk | 545 119 501

Inhoud van de EG-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het
gerepresenteerde product:

Beschrijving Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum
Merk Husqvarna

Platform / Type / Model Platform 125B28HV, ver-
tegenwoordigend model
125B, 125BX, 125BVX

Partij Serienummer vanaf 2019
en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -
regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving

2006/42/EC "betreffende machines"

2014/30/EC "betreffende elektromag-
netische compatibiliteit"

2000/14/EC "betreffende geluid buiten-
shuis"

2011/65/EU

"beperking van het ge-
bruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EC, bijlage V,
staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de
sectie met technische gegevens van deze handleiding
en in de ondertekende EG-verklaring van
overeenstemming.

Intertek heeft een vrijwillig typeonderzoek uitgevoerd ten
behoeve van Husqvarna AB, onder vermelding van
Certificaat van overeenstemming met Machinerichtlijn
2006/42/EC van de Europese Raad.

Het certificaat, als vermeld op de ondertekende EG-
verklaring van overeenstemming, is van toepassing op
alle fabriekslocaties en landen van herkomst, zoals
vermeld op het product.

Het geleverde product Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
is conform het geteste exemplaar.
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INNHOLD

Innledning Vedlikehold
Sikkerhet.......cooe v 191 Tekniske data...........ccooveiiricnri s 197
MONteriNG.....cocciireererse e s 194 TIDENGI ..ot s 199
BIUK. ..o e e e 194 Innholdet i EF-samsvarserklzeringen
Innledning
Bruksanvisning Oversikt
Det originale spraket i denne bruksanvisningen er
engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er
oversettelser fra engelsk.
(Fig. 1)
1. Skulderstropp (125BVX) (Fig. 4) Bruk godkjent herselsvern
2. Gassregulator . .
Fig. 4 Bruk godkjent @
3. Stoppbryter (Fig. 4) ruk godkjent gyevern
4. Turtallsregulering (Fig. 4) Bruk godkjent stavmaske
5. Viftehus (Fig. 5) Bruk godkjente vernehansker
6. Drivstofflokk . .
7. Luftfilter (Fig. 6) Produktetl kan kasteaut objekter, noe som
kan fare til skader pa gynene
8. Choke
9. Brennstoffpumpe (Fig. 7) Sikkerhetsavstand
10. Innsugningsdeksel (Fig. 8)  Ikke kom i naerheten av Igpehjulet mens det
11. Sugehandtak (125BX og 125BVX) spinner
12. Kgppere (?ZSBX 0g 125BVX) (Fig. 9) Ikke la barn komme i naerheten av produktet
13. Viftelapehjul
14. Standarddyse (Fig. 10)  Lydeffektniva
15. Hurtigdyse (125BX og 125BVX) (Fig. 11)  Steyniva
16. Blaseror (Fig. 12)  Serg for at langt har sett
, ig. rg for at langt har settes opp over
17. Rerets lasebolt skuldrene
18. Rorets lasemutre
19. Lyddemper (Fig. 13) Dettg proFIuktet samsvarer med gjeldende
20. Jordledning EF-direktiver
21. Starthandtak (Fig. 14)  Dette produktet samsvarer med gjeldende
22. Startmotor EAC-direktiver
23. Justeringsskruer til forgasseren (Fig. 15)  Dette produktet samsvarer med gjeldende
24. Bruksanvisning ukrainske direktiver
25. Sugeenhet med oppsamlingskomponenter som - - —
bestar av elementene 26-30 nedenfor Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
26. Rer il oppsamlingspose gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.
27. Oppsamlingspose .
28. Sugerer i to deler Euro V-utsllpp
29. Skrue
30. Skulderstropp A ADVARSEL: Tukling med motoren opphever
Symboler pé produktet EU-type-godkjenningen til dette produktet.
(Fig. 2) Advarsel
(Fig. 3) Les denne bruksanvisningen
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Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
felgende tilfeller:

* Produktet er reparert pa feil mate.
* Produktet er reparert med deler som ikke kommer

fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet har et tilbehar som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent akter.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A OBS: Skade pa produktet.

Merk: Denne informasjonen gjer produktet lettere &
bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

A ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

Bruk produktet riktig. Personskade eller dad er

mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun

brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.

Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

« Folg instruksjonene i denne bruksanvisningen. Falg
symbolene og sikkerhetsinstruksjonene.
Personskade, materiell skade eller ded er mulige
konsekvenser hvis brukeren ikke fglger instruksene
og symbolene.

« Ikke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Fglg instruksjonene for riktig
montering av tilbeher og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbehar og tilleggsutstyr.

« Ikke bruk et skadet produkt. Felg
vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen. Et
godkjent servicesenter ma gjgre alt annet
vedlikeholdsarbeid.

* Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle

situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.

Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. lkke bruk

produktet eller utfer vedlikehold av produktet hvis du

ikke foler deg trygg i situasjonen. Snakk med en

produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.
Koble fra tennpluggkabelen fgr du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utfgrer vedlikehold.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. Ikke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk
bare deler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dad er mulige konsekvenser av
feil vedlikehold.

Ikke pust inn avgassene fra motoren. Langvarig
innanding av motorens avgasser utgjer en
helserisiko.

Ikke start produktet innenders eller i nzerheten av
brennbare materialer. Eksosen er varm og kan
inneholde gnister som kan starte en brann. En
utilstrekkelig luftstrem kan fere til personskade eller
dedsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

Motoren genererer et elektromagnetisk felt nar du
bruker dette produktet. Det elektromagnetiske feltet
kan fere til skader pa medisinske implantater. Snakk
med legen din og produsenten av det medisinske
implantatet for du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet. Ikke la en person uten
kunnskap om instruksjonene bruke produktet.

Serg for at du alltid overvaker personer med
redusert fysisk eller mental kapasitet nar de bruker
produktet. En ansvarlig voksen ma alltid veere til
stede.

Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.

Produktet kan kaste ut lgse gjenstander og forarsake
personskade. Fglg instruksjonene for & redusere
faren for personskade eller ded.

Ikke forlat produktet nar motoren er pa.

Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

Kontroller at du er minst 15 m unna andre personer
eller dyr fer du bruker produktet. Pass pa at
personer i neerheten vet at du kommer til & bruke
produktet.
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» Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.

» Ikke bruk produktet hvis du er trett eller pavirket av
alkohol, andre rusmidler eller legemidler. Dette kan
pavirke syn, oppmerksomhet, koordinasjon eller
vurderingsevne.

Vibrasjonssikkerhet

Dette produktet er bare for sporadisk bruk. Kontinuerlig
eller regelmessig bruk av produktet kan forarsake
syndromet «hvite fingre» eller tilsvarende medisinske
problemer fra vibrasjoner. Veer oppmerksom pa
tilstanden til hendene og fingrene dine hvis du bruker
produktet kontinuerlig eller regelmessig. Hvis hendene
eller fingrene er misfarget, eller hvis du kjenner smerte,
kribling eller nummenhet, ma du avbryte arbeidet og
umiddelbart ta kontakt med en lege.

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av
blaseren

*  Kun bruk produktet til & blase eller fierne lgv og
annet hageavfall pa bakken.

« Aldri bruk dette produktet dersom du er trett, syk
eller under pavirkning av alkohol, andre rusmidler
eller medisiner.

* Ikke la andre personer eller dyr komme ngermere
enn 15 m fra brukeren.

* Produktet kan kaste lgse gjenstander med hay
hastighet som kan sprette og treffe fgreren. Dette
kan fare til skader pa gynene.

« Aldri rett blasergret pa apparatet mot mennesker
eller dyr.

» Serg for at langt har settes opp over skuldrene.

* Stopp motoren far du setter pa eller tar av tilbeher
eller andre komponenter.

« |kke bruk produktet uten beskyttelsen.

*  Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis en
person gar inn i arbeidsomradet.

» Bruk ikke produktet pa et sted med utilstrekkelig
luftstrem. Utilstrekkelig luftstrem kan fere til
personskade eller dgd pa grunn av kvelning eller
karbonmonoksidforgiftning.

* Lyddemperen er sveert varm nar produktet er p3,
etter at det stopper, og nar det gar pa tomgang. Vaer
forsiktig i neerheten av brennbare materialer og
brennbare avgasser.

+ lkke bergr omradet ved innsugningsdekselet. Hold
smykker og Igsthengende kleer vekk fra
innsugingsomradet.

+ Du ma alltid sta stabilt og bruke produktet pa sikkert
og jevnt underlag. Glatte eller ustabile overflater, slik
som stiger, kan fgre til at du mister balansen eller
kontrollen.

« Ikke bruk produktet pa et hayt sted, for eksempel pa
et tak.

« Sikre produktet under transport.

«  Bruk produktet bare innenfor den anbefalte
tidsrammen. Folg lokale forskrifter. Vanlige
anbefalinger er mellom klokken 09.00 og 17.00, fra
mandag til og med lgrdag.

»  Bruk produktet ved lavest mulig gass til a utfgre
arbeidet.

« Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. Ikke len deg til siden nar du bruker
produktet.

» Kontroller at produktet er i god stand fer bruk,
spesielt lyddemperen, luftinntaket og luftfilteret.

« Bruk en rake eller en kost for a lasne bakkerusk for
bruk av produktet.

» Hvis arbeidsomradet er skittent, bgr du spraye det
med en slange.

« Bruk produktet som et alternativ til en slange for &
spare vann.

« Blas oppsamlingsmassen trygt bort. Se opp for barn,
dyr, apne vinduer eller kjgretay.

» lkke pek produktet mot planter som lett kan skades.

» Ikke blas luft i retningen av gjenstander som vegger,
store steiner, kjgretgy og gjerder.

» Hvis du arbeider inne i hjgrner, bar du blase fra
hjgrnet og inn mot midten av arbeidsomradet. Hvis
ikke kan gjenstander treffe ansiktet ditt og forarsake
gyeskade.

* Bruk hele blasergrforlengeren for & holde
luftstrammen naer bakken.

« Tilskuere ma bruke vernebriller.

« Kast oppsamlingen i avfallsbeholdere etter bruk av
produktet.

Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av
sugeren

« Unnga skader pa viften. Ikke sug opp store, faste
gjenstander, for eksempel tre, kanner,
gummitildekking eller lange strengbiter.

» Ikke la sugergret komme i kontakt med bakken.

« Stopp motoren og koble fra tennplugghetten fer du
fierner en blokkering eller tilstoppet materiale.

Personlig verneutstyr

» Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Det personlige verneutstyret fierner ikke
risikoen for skader. Det personlige verneutstyret
reduserer skadeomfanget hvis det skjer en ulykke.
Bruk alltid et godkjent gyevern nar du bruker
produktet.

* Ikke bruk produktet uten sko eller med apne sko.
Bruk alltid kraftige sklisikre stavler.

«  Bruk tykke langbukser.

« Bruk godkjente vernehansker hvis det er ngdvendig.

»  Bruk hjelm hvis det er mulig at du far objekter i
hodet.

« Bruk alltid godkjent herselsvern nar du bruker
produktet. Stay over en lang periode kan forarsake
stoyrelatert harselsskade.
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« Bruk alltid en godkjent stavmaske nar du bruker
produktet i stavete omgivelser.
« Spgrg for at du har et fgrstehjelpssett i naerheten.

Beskyttelsesutstyr pa produktet

* Pass pa at du regelmessig utfgrer vedlikehold av
produktet.
* Levetiden til produktet gker.
* Risikoen for ulykker reduseres.
La en godkjent forhandler eller et godkjent

servicesenter undersgke produktet regelmessig for a
gjere justeringer eller reparasjoner.

« Ikke bruk et produkt med skadet verneutstyr. Hvis
produktet er skadet, ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Stoppbryter

Start motoren. Forsikre deg om at motoren stopper nar
du flytter stoppbryteren til stoppstillingen.
(Fig. 16)

Lyddemper

ADVARSEL: |kke bergr lyddemperen hvis
den er varm. Lyddemperen er sveert varmt
mens motoren gar og etter den stopper.
Bergringen av lyddemperen kan forarsake
forbrenninger.

A

« Ikke bruk en motor med defekt lyddemper. En defekt
lyddemper gker lydnivaet og brannfaren. Ha et
brannslukningsapparat i neerheten.

« Kontroller regelmessig at lyddemperen er koblet til
produktet.

« Ikke bergr motoren eller lyddemperen nar motoren
er pa. Ikke bergr motoren eller lyddemperen pa en
stund etter at motoren har stoppet. Varme overflater
kan forarsake personskade.

« Envarm lyddemper kan forarsake brann. Veer
forsiktig hvis du bruker produktet i naerheten av
brennbare vesker eller damp.

« Ikke bergr delene i lyddemperen hvis lyddemperen
er skadet. Delene kan inneholde noen
kreftframkallende kjemikalier.

+ Noen blasermodeller har en gnistfangerskjerm.
Rengjer og skift skjermen ved angitte intervaller. Se
delen Vedlikehold ( Vedlikehold pa side 196).

(Fig. 17)

Brennstoffsikkerhet

« Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

» Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fere il
personskade. Bruk sape og vann for & fjerne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

» Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa kroppen din.

» |kke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

* Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dgd.

» Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

+ Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

+ Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

+ Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

» Kontroller at motoren er avkjelt fer du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig far
du fyller.

+ lkke fyll drivstoff pa& motoren innenders. Utilstrekkelig
luftstrem kan fere til personskade eller ded pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

»  Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Brann kan
oppsta hvis du ikke gjer dette.

*  Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

+ Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

+ Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller bensinkannen.

« lkke plasser produktet eller en drivstoffbeholder i
nzerheten av apen flamme, gnister eller pilotflamme.
Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

+ Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

* Tem drivstofftanken fer lengre tids oppbevaring.
Falg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.

* Rengjer produktet far lengre tids oppbevaring.

» Fjern tennpluggkabelen for du setter produktet til
oppbevaring for a sikre at motoren ikke starter ved et
uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

A

Eieren er ansvarlig for at alt nedvendig vedlikehold
utferes som beskrevet i brukerhandboken. Frakoble
tennpluggen for du utferer vedlikehold pa enheten. lkke
frakoble tennpluggen fer justering av forgasseren.

ADVARSEL: Galt vedlikehold kan fere til
alvorlige skader pa motoren eller alvorlig
personskader.
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Montering

Slik monterer du reret til oppsamlingsposen
A ADVARSEL: Les kapittelet om sikkerhet far 1. Fjern blasergret hvis det er montert.

du monterer produktet.

2. Still ribben pa raret til oppsamlingsposen (A) pa linje
med sporet pa blaserutgangen (B).

Installere blaseraret og munnStykket pa 3. Skyv rgret til oppsamlingsposen helt inn pa
produktet blaserutgangen.
4. Sett inn mutteren (C) i apningen.

Merk: Skruen ma veere tilstrekkelig losnet for a sette . .
blasergret inn i blaserutgangen. Drei skruen mot - Settinn skruen (D), og trekk den til med en
urviseren med en skrutrekker for & Igsne den. skrutrekker for & feste roret. (Fig. 19)

Slik fester du vakuumrgrene sammen

1. Still ribben pa det gvre blasergret pa linje med

sporet pa blaserutgangen. Flytt roret til gnsket 1. Still pilen pa det nedre vakuumreret (A) pa linje med
stilling. pilen pa det gvre vakuumrgret (B).

2. Drei skruen med urviseren med en skrutrekker for & 2. Skyv det nedre vakuumrgret inn i det gvre
feste roret. vakuumreret.

- 3. Bruk en skrutrekker for & sette inn den
Merk: Ikke bruk verktgy pa mutteren. selvgjengende skruen (C) som holder rgrene
sammen. (Fig. 20)

3. Still sporene pa det nedre blasergret pa linje med
tappene pa det gvre blasergret. Skyv det nedre Slik monterer du vakuumrgrene
blasergret pa det gvre blasergret.

1. Sett en skrutrekkerspiss inn i laseomradet pa

4. Drei det nedre blasergret med urviseren inntil du vakuuminntaket.

harer et klikk.
. . Drei skrutrekkeren for & Igsne lasehaken. (Fig. 21)
Slik monterer du oppsamlingsposen

3. Hold vakuuminntaksdekselet apent til det gvre
med ulike vakuumrer vakuumrgret er montert.
4. Still ribbene pa innsiden av vakuuminntaket pa linje
med sporene pa det gvre vakuumrgret. Kontroller at
ADVARSEL: Sla av motoren fer du fester lassymbolet pa reret er pa linje med
rarene til produktet. opplasingssymbolet pa vakuuminntaket. (Fig. 22)
. . 5. Skyv det gvre vakuumrgret helt inn pa
Slik monterer du oppsamlingsposen vakuuminntaket.
1. Apne oppsamlingsposen. 6. Drei det @vre vakuumrgret med urviseren til

lassymbolet pa regret er pa linje med lassymbolet pa
vakuuminntaket. Det hares et klikk fra raret nar det
er riktig festet. (Fig. 23)

2. Sett rgret pa oppsamlingsposen fra innsiden av
posen inn i vakuuminntakets apning.

Kontroller at elastikken sitter i sporet (A).
Lukk glidelasen pa posen. (Fig. 18)

Bruk

Drivstoff
! : : ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om i
sikkerhet far du bruker produktet. Bruke drivstoff

OBS: Dette produktet har en totaktsmotor.
A Bruk en blanding av bensin og
totaktsmotorolje. Pass pa a bruke riktig
mengde olje i blandingen. Feil forhold
mellom bensin og olje kan fgre til skade pa

motoren.
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Bensin

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall som
er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette kan
skade produktet.

OBS: Ikke bruk bensin med mer enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10). Dette kan skade
produktet.

OBS: Ikke bruk blyholdig bensin. Dette kan
skade produktet.

> BB

« Bruk alltid ny blyfri bensin med et minste oktantall pa
90 RON (87 AKI) og med mindre enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10).

Bruk bensin med hayere oktantall hvis du ofte bruker
produktet ved kontinuerlig hgyt motorturtall.

« Bruk alltid blyfri bensin/oljeblanding av god kvalitet.

Totaktsmotorolje

« Bruk bare totaktsmotorolje av hgy kvalitet. Bruk bare
en luftkjelt motorolje.

« Ikke bruk andre typer olje.

« Blandingsforhold 50:1 (2 %)

Bensin Olje

1 US gallon 77 ml
1 UK gallon 95 ml
51 100 ml

Blande drivstoffet

Merk: Bruk alltid en ren drivstoffbeholder nar du blander
drivstoffet.

Merk: Ikke lag drivstoffblanding for mer enn 30 dager.

Tilsett halvparten av bensinen.

Tilsett all oljen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.
Fyll pa resten av bensinen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.

AN

. Fyll drivstofftanken.
Fylle drivstoff

« Bruk alltid en drivstoffbeholder med
overfyllingsbeskyttelse.

* Hvis det er drivstoffrester i beholderen, ma du fierne
ugnsket drivstoff og la kannen tarke.

* Pass pa at omradet i neerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent.

» Rist drivstoffoeholderen far du fyller drivstoff pa
tanken.

Starte og stoppe

Fer du starter motoren
* Undersgk om produktet har manglende, skadde,
Igse eller slitte deler.

* Undersgk oppsamlingsposen. Kontroller at
oppsamlingsposen er uskadd og at glidelasen er
lukket.

* Undersgk mutrene, skruene og boltene.
» Kontroller luftfilteret.

* Undersgk om gassregulatoren fungerer som den
skal.

Undersgk om stoppbryteren fungerer som den skal.
+ Kontroller produktet etter drivstofflekkasjer.

Starte en kald motor

ADVARSEL: Surr aldri startsnoren rundt
armen.

OBS: Ikke lgft produktet med foten.

OBS: Ikke trekk startsnoren til
endestillingen. Ikke slipp startsnoren nar den
er helt ute. Dette kan skade produktet.

> BB

Merk: Hvis motoren stopper, flytter du chokehendelen i
lukket posisjon og utfgrer starttrinnene pa nytt.

Fyll drivstofftanken med en ren drivstoffblanding.
2. Trykk pa primeren 10 ganger. (Fig. 24)
Flytt chokehendelen til FULL CHOKE-stillingen
(lukket). (Fig. 25)
4. Skyv den variable turtallsregulering helt mot
urviseren. (Fig. 26)

5. Bruk venstre hand til & holde kroppen til maskinen
pa bakken.

6. Trekk i startsnorhandtaket til motoren praver a
starte. lkke trekk mer enn tre ganger.

7. Flytt chokehendelen til 1/2 stilling og trekk i
startsnoren til motoren starter og gar. (Fig. 27)

8. La motoren ga i ca. 10 sekunder.

9. Trykk inn og hold gassregulatoren helt inne gjennom
alle de felgende trinnene.

10. Flytt chokehendelen til OFF CHOKE-stillingen
(apen). (Fig. 28)

11. Varm opp motoren i ett minutt.
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Starte en varm motor

Press og hold gassregulatoren.
Flytt chokehendelen til 1/2 stilling.

3. Trekk i startsnoren raskt mens du trekker
gassregulatoren inntil motoren gar.

4. Flytt chokehendelen til OFF CHOKE-stillingen
(apen).
Slik slér du av motoren

* Trykk inn og slipp motorens STOPP-bryter. Bryteren
vil automatisk ga tilbake til ON-stillingen (pa). Vent i

sju sekunder for du prever & starte produktet pa nytt,

slik at du sikrer at bryteren tilbakestilles.

Bruke et munnstykke

* Bruk standardmunnstykket nar det er ngdvendig
med presisjon og hay luftstramskonsentrasjon. (Fig.
29)

*  Bruk hurtigdysen nar det er ngdvendig med en
bredere luftstram og hgyere lufthastighet. (Fig. 30)

Justere blasermunnstykket

1. Vri munnstykket mot venstre for a lasne
bajonettlasen.

2. Flytt munnstykket til den aktuelle stillingen.
3. Vri munnstykket mot hayre til du feler et klikk.

Stavsuge

For du stevsuger ma du ta pa det ngdvendige
sikkerhetsutstyret.

ADVARSEL: Kontroller at
oppsamlingsposen er uskadd og at

A

glidelasen er lukket far bruk. Ikke bruk en
pose som er skadet. Dette forhindrer skade
som felge av flygende gjenstander.
Venstrehendt bruk gker risikoen. lkke la
kroppen bergre utslippsutgangen.

A

ADVARSEL: Ikke start blaseren hvis
innsugingsdekslet er apent eller skadet
(unntatt hvis sugergret er festet).

Nar du bruker blaseren, skal oppsamlingsposen
stottes av skulderstroppen. Stroppen ma bzeres pa
ovre del av skulderen.

Start blaseren. Fglg instruksene i delene for starting
og stopping Starte og stoppe pa side 195. Les
sikkerhetsinstruksjonene Sikkerhet pa side 191.

Temme oppsamlingsposen

A

ADVARSEL: Undersgk alltid
oppsamlingsposen. Kontroller at det ikke er
skadet og at glidelasen er lukket for bruk.
Ikke bruk en skadet pose. Det foreligger fare
for personskade pa grunn av flygende
oppsamlingsmasse. Veer forsiktig hvis den
brukes venstrehendt. Ikke bergr
utslippsutgangen.

o b=

Sla av produktet.

Apne glidelasen pa siden.
Teom oppsamlingsposen.
Lukk glidelasen.

Vedlikehold

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet for du rengjer, reparerer eller
utfgrer likehold pa produktet.

AN

Vedlikeholdsskjema

Kontroller at du falger vedlikeholdsskjemaet.
Intervallene er beregnet med utgangspunkt i daglig bruk
av produktet. Intervallene er annerledes hvis du ikke
bruker produktet hver dag. Utfer bare vedlikehold som
du finner i denne bruksanvisningen. Snakk med et
godkjent servicesenter om annet vedlikehold som ikke
finnes i denne bruksanvisningen.

Daglig vedlikehold

* Rengjoer de utvendige flatene.
* Undersgk funksjonene for turtallsregulering og
gassregulatoren. Skift skadede deler.

« Kontroller stoppbryteren. Skift den ut om ngdvendig.

Kontroller tomgangsturtallet.

Rengjer luftfilteret. Skift den ut om ngdvendig.
Kontroller at innsugingsdekslet kan lases i lukket
stilling. Kontroller at I@pehjulet er rent.

Stram alle muttere og skruer.

Kontroller at husene er fri for sprekker.

Kontroller at oppsamlingsposen er uskadd og at
glidelasen fungerer. Skift ut posen ved behov.

Ukentlig ettersyn

.

Kontroller tilstanden til startmotoren, startsnoren og
fieerspenningen. Skift ut alle skadde deler.
Kontroller tilstanden til luftinntak pa startmotoren.
Fjern rusk hvis luftinntaket er tett.

Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og
kontroller elektrodeavstanden. Juster avstanden til
6 mm, eller skift tennplugg.

Rengjer bladene pa Igpehjulet.
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* Rengjer gnistfangerskjermen og skift den om
ngdvendig (ikke pa lyddempere med katalysator).

* Rengjer forgasseromradet.

* Rengjer luftfilteret.

Manedlig ettersyn

* Undersgk startsnoren og handtaket pa startsnoren.

* Rengjer drivstofftanken.

* Rengjer forgasseren og omradet rundt denne.

* Rengjer bladene pa lgpehjulet.

« Kontroller drivstofflinjene for sprekker eller annen
skade. Skift det om ngdvendig

«  Skift drivstoffilteret i drivstofftanken.

* Undersgk alle kabler og forbindelser.

»  Skift tennplugg.

«  Skift luftfilteret.

Arlig vedlikehold

« Kontroller tennpluggen.

* Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstatende omrader.

* Rengjor kjglesystemet.

» Kontroller gnistfangerskjermen.

« Kontroller drivstoffilteret.

* Se etter skade pa drivstoffslangen.

* Undersgk alle kabler og forbindelser.

Vedlikehold etter 50 timer

« Fa et godkjent servicesenter til a reparere eller skifte
ut lyddemperen.

Slik justerer du tomgangsturtallet

« Kontroller at luftfilteret er rent og at luftfilterlokket er
festet for du justerer tomgangsturtallet.

« Juster tomgangsturtallet med tomgangsskruen, som
er merket med «T».

* Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren gar jevnt i
alle stillinger.
(Fig. 31)

1. Vri justeringsskruen for tomgang med urviseren for a
oke hastighet.

2. Vrijusteringsskruen for tomgang mot urviseren for a
senke hastigheten.

Utfare vedlikehold av
gnistfangerskjermen

Bruk en stalbarste for & rengjere gnistfangerskjermen.
Rengjare kjolesystemet

(Fig. 32)

Rengjer delene til kjslesystemet med en berste.

Kontrollere tennpluggen

A

* Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

» Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fere til skade pa
produktet.

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

* Huvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 197. (Fig. 33)

Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Utfare vedlikehold av Iuftfilteret

Rengjgre luftfilteret

1. Ta av luftfilterdekselet og fiern Iuftfilteret. (Fig. 34)

2. Rengjer Iuftfilteret med varmt sapevann. Serg for at
luftfilteret er tort far du monterer det.

3. Skift luftfilteret hvis det er for skittent til & rengjeres
ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.

. Pafer luftfilterolje hvis produktet har et Iuftfilter i
skum. Pafer Iuftfilterolje bare pa et skumfilter. Ikke
pafar olje pa et filtfilter.

Tekniske data

enhet 125B 125BX 125BVX
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Motorspesifikasjoner
Sylindervolum cm?3 28 28 28
Elektrodeavstand mm 0,6 0,6 0,6
Drivstofftankvolum cm? 500 500 500
237 -009 - 16.12.2019 197



Tomgangsturtall min™! 2800-3200 2800-3200 2800-3200

Maksimalt turtall min-! 8000 8000 8000

Avgitt effekt kW 0,8 0,8 0,8

Tennplugg Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Maksimailt turtall i blasemodus min™! 8600 8600 8600

Maksimalt turtall i sugemodus min-1 - 7500 7500

Holdbarhetsperiode, utslipp t 125 125 125

Stay- og vibrasjonsdata

Ekvivalent vibrasjonsniva i handtak med blaserer og | m/s2 11,03 11,03 11,03

munnstykke (original) — se merknad 1

Ekvivalent vibrasjonsniva i handtak med sugerer m/s? -/-- 12,16/12,29 12,16/12,29

(originale), venstre/hgyre — se merknad 1

Ekvivalent lydtrykkniva i grene til brukeren malt i hen- | dB(A) | 96 96 96

hold til ISO 22868, utstyrt med blasergr og munn-

stykke (original) — se merknad 3

Lydtrykk i grene til en person i naerheten, malti hen- | dB(A) |71 7 71

hold til ANSI B175.2, utstyrt med blaserar og munn-

stykke (original)

Lydeffektniva, malt — se merknad 2 dB(A) | 109 109 109

Lydeffektniva, garantert (Lya) — se merknad 2 dB(A) | 112 112 112

Produktmal

Vekt (uten drivstoff, men med blaserer og standard- | kg 4,3 4.4 4,4

munnstykke montert)

Anm.1: Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 1 m/s2.

Merknad 2: Utslipp av stey til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rap-
porterte lydeffektnivaer for maskinen er malt med det originale utstyret som gir hayest niva. Forskjellen mellom ga-
rantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner mellom for-
skjellige maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Merknad 3: Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standard

awik) pa 1 dB(A).

Vifte Enhet 125B 125BX 125BVX
Type Radialvifte Radialvifte Radialvifte
Maks. lufthastighet, standardmunn- km/t 217 217 217
stykke

Maks. lufthastighet, hurtigdyse* km/t 273 273 273
Luftvolumet i blasemodus cfm 425 425 425
Luftvolum i sugemodus cfm - 445 445

*valgfritt tilbehar for enkelte modeller
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Tilbehgr

125B, 125BX, 125BVX

Godkjent tilbehar Type
Rensesett for takrenne 952711918
125BX, 125BX

Godkjent tilbehar Type
Sugesett 952711 913
125B

Godkjent tilbeher Type
Hurtigdyse 545 119 501

Innholdet i EF-samsvarserklaeringen

Vi Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
erklaerer pa eget ansvar at det representerte produktet:

Beskrivelse Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum

Merke Husqvarna

Plattform/type/modell Plattform125B28HV, som
representerer modellen
125B, 125BX, 125BVX

Parti Serienummer datert 2019
og senere

fullstendig overholder falgende EU-direktiver og -
forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EC «angaende maskiner»

2014/30/EC «angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet»

2000/14/EC «angaende utendgrsstgy»

2011/65/EU «angaende begrensning
av bruken av bestemte
farlige stoffer»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som falger: EN ISO 12100,
EN ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

| samsvar med direktivet 2000/14/EC, tillegg V star de
oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske data

i denne bruksanvisningen og i den signerte EF-
samsvarserkleeringen.

Intertek har utfart en frivillig typekontroll pa vegne av
Husqvarna AB, som bekrefter at en utstyrstype er i
overensstemmelse med EF-direktiv 2006/42/EC om
maskiner.

Sertifikatet, som falger med den signerte EF-
samsvarserklzaeringen, gjelder for alle produksjonssteder
og opprinnelsesland, slik det star oppgitt pa produktet.

Medfelgende Gasoline Blower/ Blower-Vacuum er i
samsvar med det eksemplaret som undergikk
undersgkelsen.
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Wstep

Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi jest
angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach sg
ttumaczone z angielskiego.

(Rys. 1)

1. Pas naramienny (125BVX)
2. Spust przepustnicy

3. Wylacznik

4. Regulacja obrotow

5. Obudowa wentylatora

6. Zakretka zbiornika paliwa
7. Filtr powietrza

8. Ssanie

9. Pompka

10. Pokrywa wlotu

11. Uchwyt odkurzacza (125BX i 125BVX)
12. Noze (125BX i 125BVX)

13. Wirnik wentylatora

14. Dysza standardowa

15. Dysza wysokiej predkosci (125BX i 125BVX)

16. Rura dmuchawy

17. Sruba obejmy rury

18. Nakretki zacisku rury

19. Thumik

20. Listwa uziemiajaca

21. Uchwyt rozrusznika

22. Urzadzenie rozruchowe

23. Sruby regulacji gaznika

24. Instrukcja obstugi

25. Zespot odkurzacza z elementami worka odkurzacza
obejmujgcymi pozycje 26-30 ponizej

26. Rura worka odkurzacza

27. Worek odkurzacza

28. Rura odkurzacza w dwoch czesciach

29. Sruba

30. Pas naramienny

=

Symbole znajdujgce sie na produkcie
(Rys. 2) Ostrzezenie

(Rys. 3)  Przeczyta¢ niniejszg instrukcje

Przeglad

Rys. 4)  Stosowac¢ atestowane ochronniki stuchu
Rys.4)  Stosowac¢ atestowane $rodki ochrony oczu

(

(

(Rys. 4) Stosowaé atestowane maski przeciwpytowe
(Rys.5)  Stosowac rekawice ochronne

(

Rys. 6) Nalezy pamigta¢ o niebezpieczenstwie
wyrzucania przedmiotéw, ktére moga
spowodowac uszkodzenie wzroku.

(Rys. 7) Bezpieczna odlegtosé

(Rys. 8)  Nie wolno zbliza¢ si¢ do wirnika, gdy sie
obraca

(Rys. 9) Dzieci nie mogg przebywa¢ w poblizu
produktu

Moc akustyczna

( )

(Rys. 11)  Poziom hatasu
( ) Zwigzac dtugie wiosy powyzej ramion
( )

Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Rady Europejskiej

(Rys. 14)  Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami EAC

(Rys. 15)  Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami obowigzujgcymi na Ukrainie

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Emisje Euro V

OSTRZEZENIE: Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego

zatwierdzenia typu produktu.
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ODPOWIEDZIALNOSC ZA PRODUKT

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialnosci za
produkt nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

.

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.
produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZENIE: Obrazenia os6b.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé

nastepujace ostrzezenia.

Nalezy prawidtowo uzywa¢ maszyny. Nieprawidtowe
uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywaé wylacznie do zadan opisanych w
niniejszej instrukcji. Nie uzywac produktu do innych
zadan.

Przestrzegaé informacji zawartych w niniejszej
instrukcji. Stosowac sig¢ do symboli i zasad
bezpieczenstwa. W przypadku nieprzestrzegania
instrukcji i symboli istnieje ryzyko wystgpienia
obrazen, uszkodzen lub $mierci.

Nie wolno wyrzucac tej instrukcji. Nalezy stosowac
sie do instrukcji montazu, obstugi i konserwaciji
produktu. Nalezy stosowac¢ sig do instrukcji montazu
osprzetu i akcesoriéw. Stosowaé wytgcznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego produktu.
Przestrzegac¢ planu konserwacji. Przeprowadzac¢
wytgcznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane
w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuacji,
ktdére moga wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowac ostroznos$é i kierowaé sie zdrowym
rozsgdkiem. Nie wolno obstugiwac¢ produktu lub

wykonywac¢ prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,
warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informacji.
Przed przystgpieniem do montazu lub konserwacji
oraz na czas diugiego przechowywania maszyny
odigczyé Swiece zaptonowa.

Nie uzywac produktu w przypadku zmiany jego
poczatkowych specyfikacji. Nie wymieniac czesci
maszyny bez zgody producenta. Uzywaé wytgcznie
czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

Nie wdycha¢ spalin z silnika. Diugotrwate wdychanie
spalin silnika stanowi zagrozenie dla zdrowia.
Nigdy nie wiacza¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw tatwopalnych.
Spaliny majg wysoka temperature, a ponadto mogg
wraz z nimi wydostawac sie iskry, dlatego stanowig
zagrozenie pozarowe. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Podczas uzywania maszyny silnik wytwarza pole
elektromagnetyczne. Moze ono spowodowaé
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowaé sie z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

Nie pozwalaé dzieciom uzywac maszyny. Nie
pozwala¢ osobom nieznajacym instrukcji na
korzystanie z produktu.

Nalezy zawsze kontrolowa¢ osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

Przechowywa¢ maszyne w miejscu niedostgpnym
dla dzieci i nieuprawnionych oséb.

Maszyna moze wyrzucaé przedmioty i powodowac
obrazenia. Nalezy przestrzega¢ zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.
Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

Przed przystapieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze czgsci nie sg uszkodzone.
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« Zachowa¢ odlegto$¢ co najmniej 15 m (50 st6p) od
innych oséb lub zwierzat przed przystgpieniem do
uzywania maszyny. Powiadomi¢ osoby
przebywajace w poblizu o zamiarze uzywania
maszyny.

+ Stosowac sig do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ograniczaé uzywanie
produktu w niektorych sytuacjach.

» Osoba, ktéra jest zmeczona lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwaé urzadzenia. Wymienione substancje
moga negatywnie wptywac¢ na wzrok, zdolno$¢
oceny sytuacji i panowanie nad wykonywanymi
ruchami.

Zasady bezpieczenstwa zwigzane z
emisjg drgan

Ten produkt jest przeznaczony tylko do sporadycznego
uzytkowania. Ciggte lub regularne uzytkowanie produktu
moze prowadzié do choroby zwanej ,biatymi palcami”
lub podobnych probleméw medycznych wynikajacych z
drgan. Sprawdzi¢ stan dtoni i palcéw w przypadku
ciggtego lub regularnego uzytkowania produktu. W
przypadku odbarwienia dtoni lub palcéw, bélu,
mrowienia lub braku czucia nalezy wstrzymacé prace i
natychmiast skonsultowaé sie z lekarzem.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
obstugi dmuchawy

*  Produktu mozna uzywac tylko do wydmuchiwania
lub usuwania lisci i innych resztek z ziemi.

» Osoba, ktéra jest zmeczona, chora lub uzywata
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw, nie moze
obstugiwaé produktu.

« Osoby postronne ani zwierzeta nie mogg znajdowac
sie blizej niz 15 m (50 stop) od operatora.

* Produkt moze z duza predkoscia wyrzucac
przedmioty, ktére po rykoszecie moga uderzy¢
operatora. Moze to spowodowac uszkodzenie oczu.

* Dyszy dmuchawy nie wolno kierowaé w strone ludzi
ani zwierzat.

* Zwigzac diugie witosy powyzej ramion.

* Przed montazem lub demontazem akcesoriéw oraz
innych elementéw nalezy zatrzymac silnik.

* Nie obstugiwa¢ produktu bez zatozonej ostony.

* Nie uzywa¢ maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujq sie osoby trzecie. Zatrzymac¢ maszyne, jesli
inna osoba znajdzie sie w obszarze pracy.

» Nie uzywac produktu w miejscu z niezadowalajagcym
przeptywem powietrza. Jesli przeptyw powietrza jest
niewystarczajacy, moze to doprowadzi¢ do obrazen
lub $mierci na skutek uduszenia lub zatrucia
tlenkiem wegla.

« Ttumik jest bardzo goracy podczas pracy produktu,
po jego wytaczeniu i podczas pracy na biegu
jatowym. Zachowac¢ ostrozno$é w poblizu materiatow
tatwopalnych i tatwopalnych oparéw.

» Nie wolno dotyka¢ obszaru ostony wlotu. Bizuterig i
luzno zwisajgca odziez nalezy trzymaé z dala od
obszaru wlotu.

« Zawsze nalezy zachowywac¢ prawidtowg postawe i
obstugiwaé produkt tylko na bezpiecznych i
poziomych powierzchniach. Sliskie lub niestabilne
powierzchnie, takie jak drabiny, moga spowodowac
utratg réwnowagi lub kontroli.

«  Produktu nie wolno uzywa¢ na wysokosci, np. na
dachu.

« Zabezpieczy¢ urzgdzenie na czas transportu.

* Produkt nalezy obstugiwac¢ tylko w zalecanych
godzinach. Nalezy przestrzegac¢ lokalnych
przepiséw. Zazwyczaj przyjmuje sie, ze prace mogg
by¢ wykonywane w godzinach od 9:00 do 17:00, od
poniedziatku do soboty.

*  Produktu nalezy uzywac z najnizszym mozliwym
ustawieniu przepustnicy wystarczajgcym do
wykonania danej pracy.

* Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochyla¢ sie podczas
uzywania produktu.

* Przed praca nalezy sie upewni¢, ze produkt jest w
dobrym stanie; zwtaszcza tlumik, wlot powietrza i filtr
powietrza.

* Przed rozpoczeciem pracy z produktem nalezy uzyé
grabi lub miotty, aby zluzowa¢ zanieczyszczenia
podioza.

« Jesli obszar roboczy jest brudny, nalezy spryska¢ go
woda z weza.

* Produktu nalezy uzywac jako alternatywy dla weza,
aby oszczedza¢ wode.

* Zdmuchiwa¢ odpadki w bezpieczny sposoéb.
Zwraca¢ uwage na dzieci, zwierzeta, otwarte okna i
pojazdy.

« Produktu nie wolno kierowac na rosliny, ktére mozna
ftatwo uszkodzic.

« Nie wolno kierowa¢ strumienia powietrza w strone
takich obiektéw, jak $ciany, duze kamienie, pojazdy i
ogrodzenia.

« Jesli prace sg wykonywane w wewnetrznych
narozach, nalezy dmucha¢ od rogu i w strone $rodka
obszaru roboczego. W przeciwnym razie
zanieczyszczenia moggq trafi¢ operatora w twarz i
spowodowac obrazenia oczu.

« Aby utrzymac strumien powietrza w poblizu ziemi,
nalezy uzy¢ petnego wydtuzenia dyszy.

« Osoby postronne muszg nosi¢ ochrone oczu.

» Po uzyciu produktu nalezy wyrzuci¢
zanieczyszczenia do pojemnikéw na odpady.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
obstugi odkurzacza

« Nalezy zapobiega¢ uszkodzeniu wentylatora. Nie
wolno wciaga¢ duzych, twardych obiektéw, takich jak
drewno, puszki, mierzwa gumowa, ani dtugich
kawatkow sznurka.
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Nie dopuszczac¢ do kontaktu rury odkurzacza z
podiozem.

Przed usunigciem zatoru lub zatkania nalezy
wytgczy¢ silnik i odtaczy¢ swiece zaptonowa.

Srodki ochrony osobistej

.

Zawsze nalezy stosowac¢ prawidtowe srodki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
obrazen. Srodki ochrony osobistej zmniejszajg
powage obrazen w razie wystgpienia wypadku.
Podczas uzywania produktu zawsze stosowaé
zatwierdzong ostone oczu.

Nie obstugiwaé produktu boso lub w otwartym
obuwiu. Zawsze nosi¢ wytrzymate buty z
podeszwami zapobiegajacymi poslizgnieciu.
Stosowaé wytrzymate, diugie spodnie.

Jesli to konieczne, nosi¢ zatwierdzone rekawice
ochronne.

Stosowac kask, jesli istnieje ryzyko spadniecia
przedmiotéw na gtowe.

Podczas uzywania produktu zawsze stosowaé
zatwierdzong ostone zatwierdzone $rodki ochrony
stuchu. Narazenie na dziatanie hatasu przez dtugi
czas moze spowodowac utrate stuchu.

Zawsze nalezy uzywac zatwierdzonej maski
przeciwpytowej podczas obstugi produktu w
zapylonych srodowiskach.

Nalezy zadba¢ o dostepnos¢ zestawu pierwszej
pomocy.

Srodki zabezpieczajace produktu

Nalezy zapewni¢ regularng konserwacje produktu.

*  Wydtuza sie czas eksploatacji produktu.
* Zmniejsza sig ryzyko wypadkow.

Autoryzowany diler lub autoryzowane centrum
serwisowe powinno regularnie sprawdzac produkt w
celu przeprowadzenia regulacji lub napraw.

Nie uzywac¢ produktu z uszkodzonym wyposazeniem
ochronnym. Jesli produkt jest uszkodzony,
skontaktowa¢ sie z zatwierdzonym centrum
serwisowym.

Wytgcznik

Uruchomic silnik. Sprawdzié, czy silnik wytgcza sie po
przestawieniu wytgcznika do pozycji zatrzymania.
(Rys. 16)

Thumik

A

OSTRZEZENIE: Nie dotykaé goracego
ttumika. Ttumik jest bardzo goracy, gdy silnik
pracuje, a takze po jego wytgczeniu.
Dotkniecie ttumika moze spowodowac
oparzenia.

Nie uzywac silnika z uszkodzonym ttumikiem.
Uszkodzony ttumik zwigksza poziom hatasu i ryzyko
pozaru. Przechowywac¢ gasnice w poblizu.
Regularnie sprawdzag¢, czy ttumik jest
przymocowany do maszyny.

Nie dotykac silnika ani ttumika podczas pracy silnika.
Nie dotykac silnika ani ttumika przez pewien czas po
zatrzymaniu silnika. Dotknigcie gorgcej powierzchni
moze spowodowac obrazenia.

Goracy tlumik moze wywotac pozar. Nalezy
zachowac ostrozno$¢ w przypadku uzywania
produktu w poblizu tatwopalnych cieczy lub opardw.
Nie dotykac¢ czgsci thumika, jesli jest on uszkodzony.
Czesci mogg zawiera¢ rakotwoércze $rodki
chemiczne.

Niektére modele dmuchawy majg ostone
iskrochronng. Ostone nalezy czysci¢ i wymienia¢ w
okreslonych odstepach czasu. Patrz rozdziat
Konserwacja (Przeglad na stronie 207).

(Rys. 17)

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

Nie uruchamiaé produktu, jesli znajduje sie na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczeka¢, az produkt wyschnie.
Usuna¢ niepozadane paliwo z produktu.

W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmieni¢.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmy¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.

Nie uruchamiac¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

Nie uruchamiaé maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

Zachowac ostroznos¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary mogg wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mierc¢.

Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to byé
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.
Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Doktadnie dokrecié korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.
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*  Przed uruchomieniem przesung¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stép) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

» Nie wlewa¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

* Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podjgé
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.

* Nie umieszczaé produktu lub pojemnika na paliwo w
poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrodfa otwartego ptomienia.

» Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywac wytgcznie zatwierdzonych zbiornikéw.

*  Oprozni¢ zbiornika paliwa przed diugim
przechowywaniem. Przestrzega¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

*  Wyczysci¢ maszyne przed diugim
przechowywaniem.

« Odiaczy¢ przewodd swiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwié¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce

konserwac;ji

OSTRZEZENIE: Nieprawidtowa
konserwacja moze doprowadzi¢ do
powaznego uszkodzenia silnika lub do
powaznych obrazen.

A

Wiasciciel jest odpowiedzialny za konserwacje produktu
zgodnie z wymaganiami okre$lonymi w instrukcji
obstugi. Przed rozpoczeciem konserwacji odtgczy¢
$wiece zaptonowa. Nie nalezy odtgczac swiecy
zaptonowej przed regulacjg gaznika.

Montaz

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
montazu produktu zapoznac sig z
rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

A

Instalowanie rury dmuchawy i dyszy w
produkcie

Uwaga: Sruba musi byé wystarczajaco luzna, aby
umiesci¢ rure dmuchawy w wylocie dmuchawy.
Odkreci¢ srube w lewo za pomoca $rubokreta, aby jg
poluzowaé.

1. Wyrdwnaé zebro gérnej rury dmuchawy z rowkiem
wylotu dmuchawy. Ustawi¢ rure na miejscu.

2. Przykreci¢ $rube w prawo za pomoca $rubokreta,
aby zamocowac rure.

Uwaga: Nie uzywa¢ zadnych narzedzi do nakretki.

3. Wyréwnaé wycigcia dolnej rury dmuchawy z
wypustami gérnej rury dmuchawy. Natozy¢ dolng
rure dmuchawy na goérng rure dmuchawy.

4. Obréci¢ dolng rure dmuchawy w prawo az do
zatrza$niecia.

Mocowanie worka do réznych rodzajéw

rur odkurzacza

OSTRZEZENIE: Przed podtaczeniem rur do
produktu nalezy wytgczy¢ silnik.

A

Montaz worka

1. Otworzyé worek odkurzacza.

2. Whtozy¢ rure worka odkurzacza do $rodka worka, a
nastepnie w otwor wlotu odkurzacza.

3. Upewni¢ sig, ze element elastyczny znajduje sie w
rowku (A).

4. Zamkna¢ zamek btyskawiczny worka. (Rys. 18)
Aby zamontowad rure worka odkurzacza

1. Zdja¢ rure dmuchawy, jesli jest przymocowana.

2. Wyréwnaé wycigcie rury worka odkurzacza (A) z
rowkiem wylotu dmuchawy (B).

3. Wocisnac¢ rure worka odkurzacza w catosci w wylot
dmuchawy.

4. Natozy¢ nakretke (C) na otwér.
5. Wiozy¢ $rube (D) i dokreci¢ za pomocg srubokretu
tak, aby przymocowac rure. (Rys. 19)

taczenie ze sobg rur odkurzacza

1. Wyréwnaé strzatke na dolnej rurze odkurzacza (A)
ze strzatkg na gérnej rurze odkurzacza (B).

2. Wsuna¢ dolng rure odkurzacza w gorna rure.

3. Za pomocg srubokreta wkreci¢ srube
samogwintujgcg (C), ktéra przytrzymuje ztgczone
rury. (Rys. 20)

Montaz rur odkurzacza

1. Umiesci¢ koncowke srubokretu w obszarze
zatrzasku wlotu odkurzacza.

2. Obrdci¢ srubokret, aby zwolni¢ zatrzask. (Rys. 21)

w

Trzymac pokrywe wlotu odkurzacza w pozycji
otwarcia do momentu zamontowania gornej rury
odkurzacza.

4. Wyréwnac zebra znajdujgce sig po wewngtrznej
stronie wlotu odkurzacza z wycieciami gérnej rury
odkurzacza. Upewnic sie, ze symbol blokady na
rurze jest wyréwnany z symbolem odblokowania na
wlocie odkurzacza. (Rys. 22)
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5. Docisng¢ gorng rure odkurzacza do konca do wlotu
odkurzacza.

6. Obrdci¢ goérng rure odkurzacza w prawo, az symbol
blokady na rurze wyréwna sie z symbolem blokady

na wlocie odkurzacza. Po prawidtowym
zamocowaniu rury rozlegnie sie kliknigcie. (Rys. 23)

Obstuga

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
uzywania produktu zapoznac sie z
rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

A

Paliwo

Uzywanie paliwa

Benzyna Olej

1 gal. amerykanski 77 ml (2,6 0z)
1 gal. bryt. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

UWAGA: Produkt jest wyposazony w silnik
dwusuwowy. Uzywaé mieszanki benzyny i
oleju do silnikéw dwusuwowych. Upewnié
sig, ze mieszanka zawiera odpowiednig
ilos¢ oleju. Nieprawidtowa proporcja
benzyny i oleju moze spowodowac
uszkodzenie silnika.

A

Benzyna

UWAGA: Nie uzywac benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

UWAGA: Nie uzywac benzyny o stezeniu
etanolu wigkszym niz 10% (E10).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

UWAGA: Nie uzywac¢ benzyny otowiowej.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

> B B

.

Zawsze nalezy uzywac¢ nowej benzyny bezotowiowej
o liczbie oktanowej nie mniejszej niz 90 RON

(87 AKI) oraz o stezeniu etanolu mniejszym niz 10%
(E10).

Uzywac¢ benzyny o wyzszej liczbie oktanowej, jesli
maszyna czesto pracuje przy wysokiej predkosci
obrotowej silnika.

Do mieszanki paliwowej stosowaé zawsze wysokiej
jakosci benzyne bezotowiowa/olej.

Olej do silnikéw dwusuwowych

« Uzywac¢ wytacznie wysokiej jakosci oleju do silnikow
dwusuwowych. Uzywaé wytacznie oleju silnikowego
do silnikéw chtodzonych powietrzem.

Nie uzywac innych rodzajow olejow.
Proporcje mieszanki to 50:1 (2%)

Mieszanie paliwa

Uwaga: Do mieszania paliwa zawsze nalezy uzywac
czystego pojemnika na paliwo.

Uwaga: Nie przygotowywac zbyt duzo mieszanki
paliwowej. Przygotowaé maksymalnie ilo$¢
wystarczajgcg na 30 dni.

Wia¢ potowe iloci benzyny.

Wiac¢ petng ilos¢ oleju.

Wstrzgsnaé mieszanke, aby wymieszac¢ sktadniki.
Wila¢ pozostatg ilo$¢ benzyny.

Wstrzgsnaé mieszanke, aby wymieszac¢ sktadniki.

o g~ wh =

Napetni¢ zbiornik paliwa.

Dolewanie paliwa

» Zawsze stosowac kanister z zabezpieczeniem
przeciw przelewaniu paliwa.

+ Jesli na pojemniku znajdujg sie resztki paliwa,
oczysci¢ pojemnik i zaczekaé, az wyschnie.

» Sprawdzi¢, czy obszar wokét nakretki zbiornika
paliwa jest czysty.

»  Wstrzasna¢ pojemnik na paliwo przed dolaniem

mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.

Uruchamianie i wytgczanie

Przed uruchomieniem silnika
+ Sprawdzi¢ maszyne pod katem brakujacych,
uszkodzonych, poluzowanych lub zuzytych czgsci.

» Sprawdzi¢ worek odkurzacza. Upewni¢ sie, ze worek
odkurzacza nie jest uszkodzony oraz ze zamek
btyskawiczny jest zamkniety.

* Sprawdzié nakretki i Sruby.

*  Sprawdzic filtr powietrza.

* Sprawdzi¢ poprawne dziatanie manetki gazu.

+ Sprawdzi¢ dziatanie przetgcznika wytaczania.

* Sprawdzié urzadzenie pod kgtem wyciekéw paliwa.
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Uruchamianie zimnego silnika

OSTRZEZENIE: Nie owija¢ linki rozrusznika
wokét ramienia.

UWAGA: Nie przytrzymywac produktu
stopa.

UWAGA: Nie wolno ciagna¢ za linke
rozrusznika do potozenia koncowego. Nie
puszczac uchwytu linki rozrusznika, gdy jest
wyciagnieta. Moze to spowodowac
uszkodzenie produktu.

>/ B>

Uwaga: W przypadku wytgczenia sie silnika przestawi¢
dzwignig ssania do pozycji zamknietej i ponownie
wykonaé czynnosci rozruchowe.

1. Zbiornik paliwa napetnia¢ czystag mieszankg
paliwowa.

10 razy nacisng¢ pompke paliwowa. (Rys. 24)

Przesuna¢ dzwignie ssania silnika na pozycije
petnego ssania (zamknigtg). (Rys. 25)

4. Popchna¢ element sterujacy zmienng predkoscig do
konca w lewo. (Rys. 26)

5. Lewa rekg nalezy przytrzymac korpus maszyny na
ziemi.

6. Pociagna¢ za raczke linki rozrusznika, az dojdzie
prawie do rozruchu silnika. Nie pociaga¢ za raczke
linki rozrusznika wigcej niz 3 razy.

7. Przesung¢ dzwignie ssania do pozycji 1/2 i
pociggna¢ uchwyt linki rozrusznika, az silnik sie
uruchomi i zacznie pracowaé. (Rys. 27)

8. Pozostawi¢ pracujacy silnik na ok. 10 s.

9. Na czas trwania pozostatych czynnosci catkowicie
wcisnac¢ i przytrzymac manetke gazu.

10. Ustawi¢ dzwignie ssania w potozeniu OFF CHOKE
(ssanie wytaczone) (pozycja otwarta). (Rys. 28)

11. Rozgrzewac silnik przez 1 min.

Uruchamianie rozgrzanego silnika

1. Nacisna¢ i przytrzymaé¢ manetke gazu.

2. Przesuna¢ dzwignie ssania do pozycji 1/2.

3. Szybko pociggna¢ uchwyt linki rozrusznika,
jednoczesnie ciggngc manetke gazu, az silnik
zacznie dziatac.

4. Ustawi¢ dzwignig ssania w potozeniu OFF CHOKE
(ssanie wytgczone) (pozycja otwarta).

Zatrzymywanie silnika

* Nacisnaé i zwolni¢ wytgcznik silnika. Przetgcznik
automatycznie powrdci do pozycji ON (wt.).

Odczekac 7 s przed prébg ponownego uruchomienia
produktu, aby upewni¢ sie, ze przetgcznik zostanie
zresetowany.

Uzywanie dyszy

* Gdy konieczna jest doktadno$¢ i duza koncentracja
strumienia powietrza, nalezy uzy¢ standardowej
dyszy. (Rys. 29)

* Gdy konieczny jest szerszy strumien powietrza i
wieksza predko$¢ powietrza, nalezy uzy¢ dyszy
wysokiej predkosci. (Rys. 30)

Regulac;a dyszy dmuchawy

. Obroéci¢ dysze w lewo, aby odtagczyé mocowanie
bagnetowe.

2. Przesung¢ dysze do wiasciwego potozenia.

i

Obroci¢ dysze w prawo, az zatrzasnie sie na
miejscu.

Odkurzanie

Przed odkurzaniem nalezy zatozy¢ niezbedne
wyposazenie bezpieczenstwa.

A

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem upewni¢
sig, ze worek odkurzacza nie jest
uszkodzony oraz ze zamek btyskawiczny
jest zamkniety. Nie wolno uzywac
uszkodzonego worka. Zapobiegnie to
obrazeniom powodowanym przez
wyrzucane w powietrze zanieczyszczenia.
Obstuga lewg reka zwieksza ryzyko. Ciato
nie moze dotyka¢ obszaru wylotu spalin.

OSTRZEZENIE: Nie wigcza¢ dmuchawy,
jesli pokrywa wlotu jest otwarta lub
uszkodzona (z wyjatkiem sytuacji, gdy
zamontowana jest rura odkurzacza).

A

* W czasie pracy dmuchawy worek musi by¢
przytrzymywany przez pasek naramienny. Pasek
nalezy zaktada¢ na gére ramienia.

¢ Uruchomi¢ dmuchawe. Przestrzegaé instrukcji
podanych w rozdziale Uruchamianie i wylgczanie na
stronie 205 dotyczacym uruchamiania i wytgczania.
Przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa Bezpieczeristwo
na stronie 201.

Opréznianie worka odkurzacza

A

OSTRZEZENIE: Zawsze nalezy sprawdzac
worek odkurzacza. Przed uzyciem upewni¢
sig, ze nie jest on uszkodzony oraz ze
zamek btyskawiczny jest zamknigty. Nie
wolno uzywac¢ uszkodzonego worka.
Wyrzucane z uszkodzonego worka
zanieczyszczenia moga powodowac ryzyko
odniesienia obrazen. Nalezy zachowaé¢
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ostrozno$¢ podczas obstugi lewa reka. Nie
wolno dotyka¢ obszaru wylotu spalin.

1. Zatrzymacé urzadzenie.

2. Otworzy¢ zamek btyskawiczny z boku.
3. Oprozni¢ worek odkurzacza.
4. Zamkna¢ zamek.

Przeglad

OSTRZEZENIE: Przed czyszczeniem,
naprawg lub konserwacjg produktu
zapoznac¢ sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Plan konserwag;ji

Nalezy przestrzega¢ planu konserwacji. Interwaty sa
obliczane dla codziennego uzywania maszyny. Interwaty
sg inne, jesli maszyna nie jest uzywana kazdego dnia.
Przeprowadza¢ wytacznie te prace konserwacyjne, ktére
sg opisane w tej instrukcji. W sprawie prac
konserwacyjnych, ktérych nie opisano w niniejszej
instrukcji, skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Przeglad codzienny

« Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzne.

« Sprawdzi¢ dziatanie funkcji regulacji obrotéw i
manetki gazu. Wymien wadliwe elementy.

« Sprawdzi¢ wytacznik. W razie potrzeby nalezy go
wymienic.

« Sprawdzi¢ predkos$¢ obrotowg biegu jatowego.

« Czyszczenie filtra powietrza. W razie potrzeby
nalezy go wymienié.

* Upewnic sig, ze pokrywe wlotu mozna zablokowaé w
pozycji zamknietej. Zadbac o czystosé wirnika.

« Dokreci¢ wszystkie nakretki i Sruby.

« Upewni¢ sig, ze obudowy nie sg popekane.

« Upewni¢ sig, ze worek odkurzacza nie jest
uszkodzony oraz ze zamek btyskawiczny dziata. W
razie potrzeby wymieni¢ worek.

Przeglad cotygodniowy

* Sprawdzi¢ stan rozrusznika, linki rozrusznika i
sprezyny napinajgcej. Wymieni¢ wszystkie
uszkodzone czesci.

« Sprawdzi¢ stan uktadu wlotowego powietrza przy
rozruszniku. Usung¢ zanieczyszczenia, jesli wiot
powietrza jest zatkany.

« Oczysc¢ Swiecg zaptonowq z zewnatrz. Wykrecic jg i
sprawdzi¢ odstep miedzy elektrodami. Ustawi¢
odlegtos¢ tak, aby wynosita 6 mm (0,024 cala), lub
wymieni¢ $wiece zaptonowa na nowa.

*  Oczysci¢ topatki wirnika.

« Oczysci¢ ostone iskrochronu i wymieni¢ go, jesli to
konieczne (nie dotyczy tlumikéw z katalizatorem).

«  Wyczysci¢ okolice gaznika.

* Czyszczenie filtra powietrza.

Przeglad miesigczny

» Sprawdzié rgczke linka rozrusznika oraz linke
rozrusznika.

*  Oczys¢ zbiornik paliwa.

» Oczysc¢ gaznik i obszar wokot niego.

*  Oczyscic¢ topatki wirnika.

» Sprawdzié, czy przewody paliwowe nie sg pekniete
ani w inny sposéb uszkodzone. Jesli jest
zanieczyszczony - wymienic

*  Wymieni¢ filtr paliwa w zbiorniku paliwa.

+ Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potaczen.

+ Wymiana $wiecy zaptonowej.

*  Wymienic filtr powietrza.

Konserwacja coroczna

* Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa.

» Oczysci¢ zewnegtrzne powierzchnie gaznika i
przylegajgcych obszaréw.

+  Oczy$c¢ system chtodzacy.

* Sprawdzic¢ siatke iskrochronu.

* Sprawdzié filtr paliwa.

» Sprawdzi¢ przewdd paliwowy pod katem uszkodzen.

+ Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potaczen.

Konserwacja po 50 godzinach pracy

» Naprawi¢ lub wymieni¢ thumik w autoryzowanym
centrum serwisowym.

Regulacja obrotéw biegu jatowego

* Przed regulacjg obrotéw biegu jatowego sprawdzi¢,
czy filtr powietrza jest czysty i przymocowaé pokrywe
filtra powietrza.

*  Wyregulowac¢ obroty biegu jatowego za pomocg
Sruby regulacji oznaczonej symbolem ,T”.

+ Obroty jatowe ustawione sg prawidtowo, jezeli silnik
pracuje ptynnie w kazdym potozeniu.

(Rys. 31)
1. Aby zwiekszy¢ obroty, obréci¢ $rube regulacji w
prawo.

2. Aby zmniejszy¢ obroty, obrdci¢ $rube regulacji w
lewo.

Konserwacja chwytacza iskier

Uzyé szczotki drucianej do czyszczenia chwytacza
iskier.

Czyszczenie uktadu chlodzenia
(Rys. 32)

Czysci¢ czesci uktadu chtodzenia szczotka.
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Sprawdzanie $wiecy zaptonowej

UWAGA: Stosuj wytacznie swiece
zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

A

elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne
na stronie 208. (Rys. 33)
W razie potrzeby wymieni¢ Swiecg zaptonowa.

Konserwacja filtra powietrza

« Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomié lub nie dziata prawidtowo

na biegu jatowym.

* Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania si¢
niepozgdanych materiatéw na elektrody swiecy
zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych
instrukcji:

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowac, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

+ Jesli Swieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy jg
wyczys$cic i upewni¢ sig, ze odstep miedzy

1.

Czyszczenie filtra powietrza

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyja¢ filtr powietrza.
(Rys. 34)

Oczyscic filtr powietrza cieptg wodg z mydtem. Przed
zamontowaniem filtra poczeka¢ na jego wyschnigcie.

Wymienic¢ filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny, aby
catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniac
uszkodzony filtr powietrza.

Jesli maszyna jest wyposazona w piankowy filtr
powietrza, stosowac olej do filtréw powietrza. Oleju
do filtréow powietrza nalezy uzywac wytacznie do
filtréw piankowych. Nie stosowac oleju do filtrow
filcowych.

Dane techniczne

jed- 125B 125BX 125BVX
nostka
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Specyfikacje silnika
Pojemnos$é skokowa cylindra cmd 28 28 28
Odstep miedzy elektrodami mm 0,6 0,6 0,6
Pojemnos¢ zbiornika paliwa cm?d 500 500 500
Predkos$c¢ obrotowa biegu jatowego min-1 2800-3200 2800-3200 2800-3200
Maksymalna predko$¢ wyjsciowa min-! 8000 8000 8000
Moc wyjéciowa kW 0,8 0,8 0,8
Swieca zaptonowa Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
Tryb maksymalnej predkosci nadmuchu min-! 8600 8600 8600
Maksymalna predkosé w trybie odkurzania min-1 — 7500 7500
Okres trwatosci emisji h 125 125 125
Dane dotyczace hatasu i drgan
Réwnowazny poziom drgan na uchwytach przy zato- | m/s? 11,03 11,03 11,03
zonych rurach i dyszach dmuchawy (oryginalne) —
patrz uwaga 1
Réwnowazny poziom drgan na uchwytach przy zato- | m/s? —/— 12,16/12,29 12,16/12,29
zonych rurach odkurzacza (oryginalne), lewa/prawa
— patrz uwaga 1
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Roéwnowazny poziom cisnienia akustycznego przy
uchu operatora mierzony zgodnie z norma ISO
22868 przy zatozonych rurach i dyszach dmuchawy

(oryginalne) — patrz uwaga 3

dB (A) |96 96

96

Cisnienie akustyczne przy uchu operatora mierzony
zgodnie z normg ANSI B175.2 przy zatozonych rur-
ach i dyszach dmuchawy (oryginalnych)

dB (A) | 71 71

71

Moc akustyczna, zmierzona — patrz Uwaga 2

dB (A) | 109 109

109

Moc akustyczna, gwarantowana (Lywa) — patrz Uwa-

gaz2

dB (A) | 112 112

112

Wymiary produktu

Masa (bez paliwa, ale z zamocowang rurg dmuchawy

i standardowgq dyszg)

kg 4,3 4,4

44

Ad. 1: Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego poziomu wibracji wykazujg typowe rozproszenie statystyczne

(odchylenie standardowe) w wysokosci 1 m/s2.

Ad. 2: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa) zgodnie z dyrektywa WE 2000/14/WE.
Odnotowany poziom ci$nienia akustycznego dla maszyny zostat zmierzony z oryginalnym osprzetem, takim ktory
daje najwyzszy poziom hatasu. Réznica pomiedzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ci$nienia akustyczne-
go wynika z tego, ze poziom gwarantowany uwzglednia takze rozproszenie w wynikach pomiaru oraz réznice po-
miedzy réznymi urzadzeniami o takim samym oznaczeniu modelowym zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE.

Ad. 3: Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego cisnienia akustycznego urzgdzenia wykazujg typowe rozprosze-

nie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1 dB(A).

Wentylator Jednostka 125B 125BX 125BVX
Typ Wentylator prom- | Wentylator prom- | Wentylator prom-

ieniowy ieniowy ieniowy
Maks. predko$c¢ powietrza, dysza km/h 217 217 217
standardowa
Maks. predkos$¢ powietrza, dysza wy- | km/h 273 273 273
sokiej predkosci®
Objetos¢ powietrza w trybie dmucha- | cfm 425 425 425
wy
Objetos¢ powietrza w trybie odkur- cfm — 445 445
zacza
*Opcjonalne akcesorium do wybranych modeli

Akcesoria

125B, 125BX, 125BVX

Zatwierdzone akcesoria

Typ

Zestaw do czyszczenia rynien

952711 918
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125BX, 125BX

Zatwierdzone akcesoria Typ

Zestaw odkurzacza 952 711 913
125B

Zatwierdzone akcesoria Typ

Dysza duzej predkosci wydmuchu 545 119 501

Tres¢ deklaracji zgodnosci z normami WE

My, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN
o$wiadczamy, przyjmujgc wytgczng odpowiedzialnosc,
ze przedstawiony produkt:

Opis Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum

Marka Husqvarna

Platforma/typ/model Platforma125B28HV rep-

rezentujgca model 125B,
125BX, 125BVX

Partia produkcyjna Numer seryjny datowany

na 2019 i pdzniejsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywal/przepis Opis

2006/42/EC maszynowa’

2014/30/EC ,dotyczaca zgodnosci
elektromagnetycznej”

2000/14/EC ,dotyczaca emisji hatasu”

2011/65/EU

,dotyczgca ograniczenia
uzycia okreslonych sub-
stancji niebezpiecznych”

Zostaty zastosowane nastepujgce normy
zharmonizowane i/lub specyfikacje techniczne: EN ISO
12100, EN ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN
50581

Zgodnie z dyrektywa 2000/14/EC, Aneks V,
deklarowane warto$ci dzwieku sg podane w rozdziale
,Dane techniczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej
deklaracji zgodnosci WE.

Jednostka certyfikujgca Intertek przeprowadzita

dobrowolng kontrole w imieniu firmy Husqvarna AB oraz
wydata Certyfikat zgodnosci poswiadczajacy zgodnosc¢ z

Dyrektywa Rady Europejskiej 2006/42/EC.

Ten certyfikat, zataczony na podpisanej Deklaracji
zgodnosci WE, dotyczy wszystkich miejsc produkcji oraz
krajow pochodzenia, informacje o ktérych umieszczono
na produktach.

Dostarczona Gasoline Blower/ Blower-Vacuum jest
zgodna ze specyfikacjg prototypu poddanego badaniom.
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Introdugao

Manual do utilizador

O idioma inicial deste manual do utilizador é o Inglés.

Os

manuais do utilizador em outros idiomas sao

tradugdes do Inglés.
(Fig. 1)

Nk LN =2

A a oo
N = O -

13.
14.
15.
16
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.

26.
27.
28.
29.
30.

Correia de ombro (125BVX)
Acelerador

Interruptor de paragem
Controlador de rotagéo
Alojamento da ventoinha

Tampa do deposito de combustivel
Filtro de ar

Estrangulador

Bomba de combustivel

. Tampa de entrada
. Punho do aspirador (125BX e 125BVX)
. Cortadores (125BX e 125BVX)

Propulsor da ventoinha
Bocal standard
Bocal de alta velocidade (125BX e 125BVX)

. Tubo do soprador

Parafuso do grampo do tubo

Porcas do grampo do tubo

Silenciador

Fio terra

Punho de arranque

Dispositivo de arranque

Parafuso de ajuste do carburador

Manual do utilizador

Dispositivo de aspiragdo com componentes de
recolha, consistindo nos itens 26-30 abaixo
Tubo do saco de recolha

Saco de recolha

Tubo de aspiragéo em duas secgdes
Parafuso

Correia de ombro

Simbolos no produto
(Fig. 2) Aviso

(Fig. 3)

Leia este manual

Revisao geral

(Fig. 4) Utilize protetores acusticos aprovados

(Fig. 4) Utilize uma protec&o ocular aprovada

(Fig. 4) Utilize uma mascara antipoeira aprovada

(Fig. 5) Utilize luvas de protegdo aprovadas

(Fig. 6) O produto pode causar a projecao de
objetos, podendo resultar em leses
oculares

(Fig. 7) Distancia de seguranca

(Fig. 8) Nao se aproxime do propulsor quando este
se encontrar em rotacéo

(Fig. 9) Nao deixe que as criangas se aproximem do
produto

(Fig. 10)  Nivel de poténcia sonora

(Fig. 11)  Nivel de ruido

(Fig. 12)  Certifique-se de que o cabelo comprido esta
preso acima dos seus ombros

(Fig. 13) O produto estd em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis

(Fig. 14) O produto estd em conformidade com as
diretivas EAC aplicaveis

(Fig. 15) O produto estd em conformidade com as

diretivas aplicaveis da Ucrania

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a exigéncias para homologagao
em outras areas comerciais.

Emissdes Euro V

A ATENGAO: A adulteragéo do motor anula a
aprovagao deste produto pela UE.
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Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

» o produto tiver sido incorretamente reparado.

» o produto tiver sido reparado com pegas que ndo
sejam do fabricante ou que n&do sejam aprovadas
pelo fabricante.

o produto tiver um acessoério que néo seja do
fabricante ou que ndo seja aprovado pelo fabricante.
o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definigdes de seguranga

As definigdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

ATENGAO: Ferimentos pessoais.

CUIDADO: Danos no produto.

Nota: Esta informagéo facilita a utilizagao do produto.

Instrugdes de seguranga gerais

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
sao resultados possiveis de utilizacdo incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

« Siga as instrugdes neste manual. Respeite as
instrugdes e os simbolos de seguranca. Ferimentos,
danos ou morte sdo um resultado possivel se o
operador ndo respeitar as instrugdes e os simbolos.

* Na&o elimine este manual. Utilize as instru¢des para
montar, para operar e para manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instru¢des para a instalagéo
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

* Na&o utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutencgdo. Realize apenas tarefas de
manutencéo descritas neste manual. Todas as
outras tarefas de manutengao tém de ser realizadas
por um centro de assisténcia autorizado.

* Este manual ndo pode incluir todas as situa¢des que
podem ocorrer quando utiliza o produto. Seja
cuidadoso e use o seu senso comum. N&o utilize o
produto nem realize tarefas de manutengao no
mesmo se nao tiver a certeza acerca da situagao.
Fale com um especialista do produto, o seu

concessionario, oficina autorizada ou centro de
assisténcia autorizado para obter informagdes.
Desligue o cabo da vela de ignicdo antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutencao.

Na&o utilize o produto se este for alterado da sua
especificagao inicial. Ndo altere uma parte do
produto sem a aprovagéo do fabricante. Utilize
apenas pegas aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sao resultados possiveis de
manutencgao incorreta.

Nao respire os gases do motor. A inalagao
prolongada dos gases de escape do motor constitui
um risco para a saude.

N&o arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sdo quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. O fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte devido a asfixia ou
monoxido de carbono.

Quando utilizar esse produto, o motor produz um
campo eletromagnético. O campo eletromagnético
pode causar danos a implantes médicos. Consulte o
seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

N&o deixe uma crianga utilizar o produto. Nao
permita que o produto seja operado por uma pessoa
que nao conhega as instrugdes.

Certifique-se de que monitoriza sempre a utilizacéo
do produto por pessoas com diminui¢éo da
capacidade fisica ou mental. Tem de estar sempre
presente um adulto responsavel.

Bloqueie o produto numa area a qual criangas e
pessoas sem autorizagdo ndo tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instrugdes de seguranga para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

N&o se afaste do produto quando o motor estiver
ligado.

O operador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifiqgue-se de que as pegas ndo estédo danificadas
antes de utilizar o produto.

Antes de utilizar o produto, certifique-se de que esta,
no minimo, a 15 m (50 pés) de distancia de outras
pessoas ou de animais. Certifique-se de que as
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pessoas na area adjacente sabem que ira utilizar o
produto.

« Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigdes.

* Nao utilize o produto se estiver cansado ou sob a
influéncia de élcool, drogas ou medicamentos. Estes
podem ter efeitos na sua visdo, atencéo, capacidade
de discernimento ou controlo fisico.

Seguranga da vibragéo

Este produto foi concebido apenas para funcionamento
ocasional. O funcionamento continuo ou regular do
produto pode causar "sindrome dos dedos brancos" ou
problemas médicos equivalentes causados pelas
vibragdes. Examine o estado das suas maos e dedos se
utilizar o produto de forma continua ou regular. Se as
suas méaos ou dedos apresentarem descoloragéo, se
tiver dor ou uma sensagéo de zumbido ou dorméncia,
pare de trabalhar e consulte imediatamente um médico.

Instrugdes de seguranga para o
funcionamento do soprador

« Utilize o produto apenas para soprar ou remover
folhas e outros detritos do chao.

« Na&o opere o produto quando estiver cansado,
doente ou tiver consumido alcool, drogas ou
medicamentos.

« Nao permita que outras pessoas ou animais estejam
a menos de 15 m (50 pés) do operador.

« O produto pode ejetar objetos a alta velocidade que,
por sua vez, podem fazer ricochete e atingir
operador. Isto pode provocar leses oculares.

« Nao aponte o bocal do soprador na diregéo de
pessoas ou animais.

« Certifique-se de que o cabelo comprido esta preso
acima dos seus ombros.

« Pare o motor antes de montar ou desmontar os
acessorios ou outros componentes.

« Nao opere o produto sem a protecao.

« Nao opere o produto se houver pessoas na area de
trabalho. Pare o produto se uma pessoa for para a
area de trabalho.

* Na&o opere o produto num espago com um fluxo de
ar insatisfatério. Um fluxo de ar insuficiente pode
causar ferimentos ou morte devido a asfixia ou
monoxido de carbono.

« O silenciador esta muito quente enquanto o produto
esta ligado, depois de este parar e quando funciona
ao ralenti. Tenha cuidado nas proximidades de
materiais e gases inflamaveis.

« Nao toque na area da cobertura da entrada.
Mantenha joias e roupas folgadas afastadas da area
de entrada.

* Mantenha sempre um apoio correto e opere o
produto apenas sobre superficies seguras e planas.
Superficies escorregadias ou ndo estaveis, como

escadas, podem causar uma perda de equilibrio ou
controlo.

» Na&o opere o produto numa area elevada, como um
telhado.

» Trave o produto durante o transporte.

* Opere o produto apenas a hora recomendada.
Respeite os regulamentos locais. O horario
normalmente recomendado é das 9h as 17h, de
segunda-feira a sabado.

* Opere o produto a velocidade mais baixa possivel
para realizar o trabalho.

» Certifique-se de que néo pode cair quando utilizar o
produto. Nao se incline quando operar o produto.

+ Certifique-se de que o produto se encontra em boas
condigdes antes de o operar, especialmente o
silenciador, a admissao de ar e o filtro de ar.

» Utilize um ancinho ou uma vassoura para separar os
detritos do chéo antes de operar o produto.

* Se a area de trabalho estiver suja, regue-a com uma
mangueira.

» Utilize o produto como uma alternativa a uma
mangueira para poupar agua.

+ Sopre os detritos com seguranga. Tenha cuidado
com criangas, animais, janelas abertas ou veiculos.

* Na&o aponte o produto para plantas faciimente
danificadas.

* Na&o sopre ar na diregéo de objetos, como paredes,
pedras grandes, veiculos e vedagdes.

» Se trabalhar em cantos interiores, sopre a partir do
canto e para o centro da area de trabalho. Caso
contrario, os detritos podem atingir o seu rosto e
causar lesdes oculares.

» Utilize a extensdo completa do bocal, de modo a
manter o fluxo de ar préximo do chao.

+ E necessario que terceiros usem protegao ocular.

» Elimine os detritos nos recipientes de lixo apos a
utilizagédo do produto.

Instru¢des de seguranga para a
operagdo do aspirador

» Evitar danos na ventoinha. Ndo aspire objetos
grandes e sélidos, como madeira, latas, borracha
triturada ou pedagos grandes de corda.

* Nao permita que o tubo de aspiracdo entre em
contacto com o chéo.

» Pare o motor e solte a cobertura da vela de ignigao
antes de remover um bloqueio ou material obstruido.

Equipamento de protegéo pessoal

» Utilize sempre equipamento de protecdo pessoal
adequado quando operar o produto. O equipamento
de protecao pessoal ndo elimina o risco de
ferimentos. O equipamento de protecédo pessoal
diminui a gravidade dos ferimentos em caso de
acidente.

» Utilize sempre uma protegéo ocular aprovada
enquanto opera o produto.
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Nao opere o produto com os pés descalgos ou com
calgado aberto. Use sempre botas antiderrapantes
resistentes.

Use calgas compridas e resistentes.

Se for necessario, use luvas de protecdo aprovadas.
Use um capacete caso haja possibilidade de objetos
cairem na sua cabega.

Utilize sempre protegao auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposigéo prolongada a ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

Use sempre uma mascara antipoeira aprovada
enquanto operar o produto em ambientes
poeirentos.

Certifique-se de que tem um kit de primeiros
socorros por perto.

Dispositivos de protecdo no produto

Certifique-se de que realiza regularmente tarefas de
manutencao do produto.

* A vida util do produto é aumentada.
« Orrisco de acidentes é reduzido.

Leve regularmente o produto a um concessionario
autorizado ou a um centro de assisténcia autorizado
para que o examinem e realizem ajustes ou
reparagoes.

N&o utilize o produto com equipamento de protegao
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

Interruptor de paragem

Ligue o motor. Certifique-se de que o motor para
quando move o interruptor de paragem para a posigao
de paragem.

(Fig. 16)

Silenciador

ATENGAO: N3o toque no silenciador se
este estiver quente. O silenciador estd muito
quente enquanto o motor esta em
funcionamento e depois e este parar. Se
tocar no silenciador, este pode causar
queimaduras.

Na&o utilize um motor com um silenciador danificado.
Um silenciador danificado aumenta o nivel de ruido
e o risco de incéndio. Mantenha um extintor de
incéndios por perto.

Examine regularmente se o silenciador esta fixo ao
produto.

Nao toque no motor ou no silenciador quando o
motor esté ligado. Ndo toque no motor ou no
silenciador durante algum tempo apés a paragem do
motor. As superficies quentes podem causar
ferimentos.

Um silenciador quente pode provocar um incéndio.
Tenha cuidado se utilizar o produto nas
proximidades de liquidos inflamaveis ou gases.

Nao toque nas pegas do silenciador, caso este
esteja danificado. As pegas podem conter alguns
produtos quimicos cancerigenos.

Alguns modelos de soprador tém uma rede retentora
de faiscas. Limpe e substitua a rede nos intervalos
especificados. Consulte a secgdo de Manutengéo
(Manutengéo na pdgina 218).

(Fig. 17)

Seguranga no manuseamento do
combustivel

Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

N&o ligue o motor se derramar éleo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel &
inflamavel e os gases sao explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

N&o fume perto de combustivel ou do motor.

Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

N&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

Nao adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoxido de
carbono.

Aperte a tampa do depdsito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicédo onde abasteceu o depésito
antes de comegar.

Nao encha demasiado o depdsito de combustivel.
Certifique-se de que n&o ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.
N&o coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento nao contém uma chama aberta.
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« Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

« Esvazie o depésito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagéo local sobre a eliminagédo de combustivel.

« Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

* Remova o cabo de vela de ignigdo antes de
armazenar o produto, para se certificar de que o
motor ndo arranca acidentalmente.

Instrucdes de seguranga para
manuteng¢ao

A

O proprietario é responsavel pela execugéo de toda a
manutencéo necessaria, conforme especificado no
manual do operador. Desligue a vela de ignicdo antes
da tarefa de manutengéo. Nao desligue a vela de
ignicao antes de efetuar ajustes no carburador.

ATENGAO: Uma manutencao incorreta
pode resultar em danos sérios no motor ou
ferimentos graves.

Montagem

ATENGAO: Leia o capitulo sobre seguranga
antes de montar o produto.

A

Instalar o tubo do soprador e o bocal
no produto

Nota: O parafuso tem de estar suficientemente solto
para colocar o tubo do soprador na saida do soprador.
Para desapertar o parafuso, rode-o no para a esquerda
com uma chave de parafusos.

1. Alinhe a nervura no tubo superior do soprador com a
ranhura na saida do soprador. Desloque o tubo para
a posigao.

2. Rode o parafuso para a direita com uma chave de
parafusos para fixar o tubo.

Nota: Nao utilize qualquer ferramenta na porca.

3. Alinhe as ranhuras do tubo inferior do soprador com
as linguetas do tubo superior do soprador. Desloque
o tubo inferior do soprador sobre o tubo superior do
soprador.

4. Rode o tubo inferior do soprador para a direita até
ouvir um clique.

Instalar o saco de recolha com os

diferentes tubos de aspiracéo

ATENGAO: Desligue o motor antes de fixar
os tubos no produto.

A

Montar o saco de recolha

1. Abra o saco de recolha.

2. Introduza o tubo do saco de recolha a partir do
interior do saco de modo a encaixa-lo na entrada de
aspiracéo do saco.

3. Certifique-se de que o elastico assenta na ranhura
(A).

4. Feche o fecho do saco. (Fig. 18)
Instalar o tubo do saco de recolha

1. Retire o tubo do soprador, caso esteja instalado.

2. Alinhe a extremidade do tubo do saco de recolha (A)
com a ranhura na saida do soprador (B).

3. Pressione totalmente o tubo do saco de recolha para
dentro da saida do soprador.

Introduza a porca (C) na respetiva abertura.

Instale o parafuso (D) e aperte com uma chave de
parafusos para fixar o tubo. (Fig. 19)

Fixar os tubos de aspiragido em conjunto

1. Alinhe a seta no tubo de aspiracgao inferior (A) com a
seta no tubo de aspiragéo superior (B).

2. Pressione o tubo de aspiracéo inferior para dentro
do tubo de aspiragéo superior.

3. Utilize uma chave de parafusos para instalar o
parafuso autorroscante (C) que fixa os tubos. (Fig.
20)

Instalar os tubo de aspiracédo

1. Introduza a ponta de uma chave de fendas na area
do trinco da entrada de aspiragéo.

2. Rode a chave de parafusos para soltar o trinco. (Fig.
21)

3. Mantenha a tampa da entrada de aspiragéo aberta
até que o tubo de aspiragdo superior esteja na
devida posicao.

4. Alinhe as extremidades situadas no interior da
entrada de aspiragdo com as ranhuras do tubo de
aspiragéo superior. Certifiqgue-se de que o simbolo
de bloqueio no tubo esta alinhado com o simbolo de
desbloqueio na entrada de aspiragao. (Fig. 22)

5. Pressione totalmente o tubo de aspiracédo superior
para dentro da entrada de aspiracgao.

6. Rode o tubo de aspiragao superior para a direita até
que o simbolo de bloqueio no tubo fique alinhado
com o simbolo de bloqueio na entrada de aspiragao.
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O tubo faz um clique quando esta corretamente
encaixado. (Fig. 23)

Funcionamento

ATENGAO: Certifique-se de que lé e
compreende o capitulo sobre seguranca

antes de operar o produto.

Combustivel

Utilizar combustivel

CUIDADO: Este produto tem um motor de
dois tempos. Utilize uma mistura de gasolina
e 6leo de motor de dois tempos. Certifique-
se de utiliza a quantidade correta de éleo na

mistura. A relagéo incorreta de gasolina e
6leo pode causar danos ao motor.

Gasolina

CUIDADO: Nao utilize gasolina com um
indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
produto.

contrario, pode causar danos no produto.

CUIDADO: Nao utilize gasolina com
chumbo. Caso contrario, pode causar danos
no produto.

CUIDADO: N3o utilize gasolina com mais de
10% de concentragdo de etanol (E10). Caso

Utilize sempre gasolina sem chumbo nova com um
indice de octanas minimo de 90 RON (87 AKI) e
com menos de 10% de concentragdo de etanol
(E10).

Utilize gasolina com um indice de octanas superior
se costumar utilizar o produto a uma velocidade do
motor continuamente elevada.

» Utilize sempre uma mistura de gasolina sem
chumbo/éleo de qualidade.

Oleo de motor de dois tempos

« Utilize apenas 6leo de motor de dois tempos de alta
qualidade. Utilize apenas 6leo de motor refrigerado
aar.

* Na&o utilize outros tipos de dleo.

» Relacéo de mistura 50:1 (2%)

Gasolina Oleo
1 gal (EUA) 77 ml (2,6 0z)
1 gal (Reino Unido) 95 ml (3,2 0z)

Gasolina Oleo

51

100 ml (3,4 0z)

Preparar a mistura de combustivel

Nota: Utilize sempre um recipiente de combustivel limpo
quando misturar o combustivel.

Nota: Nao prepare uma quantidade de mistura de
combustivel para mais de 30 dias.

1. Adicione metade da quantidade de gasolina.

Adicione a quantidade total de 6leo.

3. Agite a mistura de combustivel para misturar o

conteudo.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina.

6.

Agite a mistura de combustivel para misturar o
contetdo.

Encha o depdsito de combustivel.

Adicionar combustivel

Utilize sempre um recipiente de combustivel com
uma protegao contra enchimento excessivo.

Se houver algum combustivel no recipiente, retire o
combustivel indesejado e deixe o recipiente secar.
Certifique-se de que a area perto da tampa do
deposito de combustivel esta limpa.

Agite o recipiente de combustivel antes de adicionar
a mistura de combustivel ao deposito de
combustivel.

Ligar e desligar

Antes de ligar o motor

Examine o produto quanto a pecas em falta,
danificadas, soltas ou desgastadas.

Examine o saco de recolha. Certifique-se de que o
saco de recolha ndo esté danificado e de que o
fecho de correr esta fechado.

Examine as porcas e os parafusos.
Examine o filtro de ar.
Verifique se o acelerador funciona corretamente.

Examine se o interruptor de paragem esta a
funcionar corretamente.

Examine o produto quanto a fugas de combustivel.
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Arrancar com o motor frio

ATENGAO: N3o enrole o cabo de arranque
a volta do seu brago.

CUIDADO: N&o segure o produto com o seu
pé.

CUIDADO: Néo puxe o cabo de arranque
até a posigéao final. Ndo solte o punho do
cabo de arranque quando o cabo de
arranque estiver estendido. Isto pode
danificar o produto.

> BB

Nota: Se o motor parar, desloque o controlo do
estrangulador para a posigéo fechada e repita os
passos de arranque.

1. Encha o dep6sito de combustivel com uma mistura
de combustivel limpa.

2. Empurre a bomba de combustivel 10 vezes. (Fig.
24)

3. Desloque o controlo do estrangulador do motor para
a posicao de ESTRANGULAGCAO TOTAL (fechada).
(Fig. 25)

4. Empurre o controlador de rotagdo variavel
totalmente para a esquerda. (Fig. 26)

5. Com a sua mao esquerda, seguro o corpo da
maquina no chao.

6. Puxe o punho do cabo de arranque até que o motor
tente arrancar. Nao puxe mais de 3 vezes.

7. Desloque o controlo do estrangulador para a
posicéo 1/2 e puxe o punho do cabo de arranque até
o motor arrancar e se encontrar em funcionamento.
(Fig. 27)

8. Deixe o motor trabalhar durante cerca de 10
segundos.

9. Pressione o acelerador e mantenha-o totalmente
pressionado durante todos os passos restantes.

10. Desloque o controlo do estrangulador para a
posi¢do de ESTRANGULADOR DESLIGADO
(aberta). (Fig. 28)

11. Aquega o motor durante 1 minuto.

Arranque com o motor quente

Pressione o acelerador e mantenha-o pressionado.
2. Desloque o controlo do estrangulador para a
posigéo 1/2.
3. Puxe rapidamente o punho do cabo de arranque
enquanto puxa o acelerador, até o motor funcionar.

4. Desloque o controlo do estrangulador para a
posigdo de ESTRANGULADOR DESLIGADO
(aberta).

Para parar o motor

* Pressione e solte o interruptor de PARAGEM do
motor. O interruptor volta automaticamente para a
posi¢ado de LIGADO. Aguarde 7 segundos antes de
tentar reiniciar o produto, de modo a garantir que o
interruptor reinicia.

Utilizar um bocal

» Utilize o bocal padrdo quando forem necessitar de
precisdo e de uma elevada concentragao do fluxo de
ar. (Fig. 29)

» Utilize o bocal de alta velocidade quando necessitar
de um fluxo de ar mais amplo e de uma grande
velocidade do ar. (Fig. 30)

Ajustar o bocal do soprador

1. Torga o bocal para a esquerda para desengatar o
mecanismo de engate rapido.

2. Deslogue o bocal para a posigao aplicavel.
3. Torga o bocal para a direita até sentir um clique.
Aspirar

Antes de aspirar, coloque o equipamento de seguranca
necessario.

A

ATENGAO: Antes da utilizaggo, certifique-se
de que o saco de recolha ndo esta
danificado e de que o fecho de correr esta
fechado. N&o utilize um saco que esteja
danificado. Isto previne ferimentos causados
por detritos projetados. A operagdo com a
mao esquerda aumenta o risco. Nao permita
que o seu corpo entre em contacto com a
area da saida de escape.

ATENGAO: N3o ligue o soprador se a
cobertura da entrada estiver aberta ou
danificada (exceto se o tubo de aspiragéo
estiver instalado).

A

» Durante o funcionamento do soprador, o saco de
recolha tem de ser segurado pela correia de ombro.
A correia deve ser usada na parte superior do
ombro.

* Ligue o soprador. Respeite as instrugdes na secgéo
de arranque e paragem Ligar e desligar na pdagina
216. Leia as instrugdes de seguranca Seguranga na
pagina 212.

Esvaziar o saco de recolha

A

ATENGAQ: Examine sempre o saco de
recolha. Antes da utilizagao, certifique-se de
que este ndo esta danificado e de que o
fecho de correr esta fechado. N&o utilize um
saco danificado. Existe um risco de
ferimentos devido a detritos projetados.
Tenha cuidado se operar o produto com a
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mao esquerda. N&o toque na area da saida

de escape.

1. Pare o produto.

2. Abra o fecho de correr na parte lateral.

3. Esvazie o saco de recolha.

4. Feche o fecho.

Manutengao

ATENGAO: Certifique-se de que leu e
compreendeu o capitulo sobre seguranga
antes de limpar, reparar ou realizar tarefas
de manutengao no produto.

A\

Esquema de manutengao

Certifique-se de que respeita o esquema de
manutengao. Os intervalos sdo calculados a partir da

utilizagao diaria do produto. Os intervalos sdo diferentes

se nao utilizar o produto diariamente. Realize apenas
tarefas de manutencéo descritas neste manual. Fale
com um centro de assisténcia autorizado sobre outras
tarefas de manutencéo nao descritas neste manual.
Manutengao diaria

» Limpe as superficies externas.

« Verifique o funcionamento do controlador de rotagéo

e do acelerador. Substitua as pegas danificadas.

« Examine o interruptor de paragem. Se for
necessario, substitua-o.

* Examine o ralenti.

« Limpe o filtro de ar. Se for necessario, substitua-o.

« Certifique-se de que a cobertura da entrada pode
ser bloqueada na posicéo fechada. Certifique-se de
que o propulsor esta limpo.

* Aperte todas as porcas e todos os parafusos.

» Certifique-se de que as caixas ndo apresentam
fissuras.

» Certifique-se de que o saco de recolha ndo esta
danificado e de que o fecho de correr funciona. Se
necessario, substitua o saco.

Manutengédo semanal

» Verifiqgue o estado do dispositivo de arranque, do
cabo de arranque e da mola de tensdo. Substitua
todas as pegas danificadas.

« Verifique o estado da admissao de ar no dispositivo
de arranque. Remova os detritos se a admissao de
ar estiver obstruida.

« Limpe o exterior da vela de ignigdo. Remova-a e
verifique a distancia entre os elétrodos. Ajuste a
distancia para 6 mm (0,024 pol.) ou substitua a vela
de ignicéo.

* Limpe as laminas no propulsor.

» Limpe a rede retentora de faiscas e, se necessario,
substitua-a (ndo em silenciadores com um
catalisador).

* Limpe a area do carburador.

» Limpe o filtro de ar.

Manutengdo mensal

Examine o punho do cabo de arranque e o cabo de
arranque.

Limpe o depdsito de combustivel.
Limpe o carburador e a area em redor do mesmo.
Limpe as laminas no propulsor.

Verifique se os tubos de combustivel apresentam
fissuras ou outros danos. Substitua-o, se necessario

Substitua o filtro de combustivel no depdsito de
combustivel.

Examine todos os cabos e ligagdes.
Substitua a vela de ignigéo.
Substitua o filtro de ar.

Manutengao anual

.

Examine a vela de ignicéo.

Limpe a superficie externa do carburador e as areas
adjacentes.

Limpe o sistema de arrefecimento.
Examine a rede retentora de faiscas.
Examine o filtro de combustivel.

Examine a mangueira de combustivel quanto a
danos.

Examine todos os cabos e ligagdes.

Manutengéo das 50 horas

Leve o silenciador a um centro de assisténcia
autorizado para reparagéo ou substituigao.

Ajustar o ralenti

Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo e que a
cobertura do filtro de ar estd montada antes de
ajustar a velocidade de ralenti.

Ajuste o ralenti com o parafuso em T de ajuste do
ralenti, identificado com a marca "T".

O ralenti esta correto se o motor funcionar
suavemente em todas as posigoes.

(Fig. 31)

1.

Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a direita
para uma velocidade mais elevada.

Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a
esquerda para uma velocidade inferior.

Realizar tarefas de manutengéo na
rede retentora de faiscas

Utilize uma escova metdlica para limpar a rede retentora
de faiscas.
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Limpar o sistema de arrefecimento
(Fig. 32)

Limpe as pecas do sistema de arrefecimento com uma

escova.

Examinar a vela de ignigédo

+ Se avela de ignigéo estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta; consulte Especificagbes técnicas na
pagina 219. (Fig. 33)

» Se for necessario, substitua a vela de ignigéo.

Realizar tarefas de manutengéo do
filtro de ar

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela de
ignicdo recomendado. Um tipo de vela de
ignicéo incorreto pode provocar danos no
produto.

A

Para limpar o filtro de ar

1.

Examine a vela de igni¢&o para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades de
arranque, ou se ndo funciona corretamente ao
ralenti.

Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicao, siga estas instrugdes:

a

Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta
corretamente regulada.

Certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

o)

Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar. (Fig.
34)

Limpe o filtro de ar com agua quente com sabé&o.
Certifique-se de que o filtro de ar esta seco antes de
o instalar.

Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

Se o seu produto possui um filtro de ar de espuma,
aplique 6leo do filtro de ar. Aplique apenas 6leo do
filtro de ar a um filtro de espuma. Nao aplique 6leo a

um filtro de feltro.

Especificagdes técnicas

uni- 125B 125BX 125BVX
dade
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Especificagbes do motor
Cilindrada cm?3 28 28 28
Distancia entre os eléctrodos mm 0,6 0,6 0,6
Volume do deposito de combustivel cmd 500 500 500
Rotagao em vazio min! 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
Velocidade da poténcia maxima min-! 8000 8000 8000
Poténcia util kW 0,8 0,8 0,8
Vela de ignigao Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
Rotagdo maxima no modo de sopro min™! 8600 8600 8600
Rotagdo maxima no modo de aspiragéo min! - 7500 7500
Periodo de durabilidade das emissdes h 125 125 125
Dados de ruido e vibragédo
Nivel de vibragdo equivalente em punhos com tubos | m/s? 11,03 11,03 11,03
do soprador e bocal (original) — consulte a nota 1
Nivel de vibragéo equivalente em punhos com tubos | m/s? -/ 12,16/12,29 12,16/12,29
de aspiragao (original), esquerda/direita — consulte a
nota 1
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Nivel de pressao sonora equivalente ao nivel do ou-
vido do operador, medido de acordo com a norma
ISO 22868, equipado com tubos do soprador e bocal

(original) - consulte a nota 3

dB(A) |96

96

96

Presséao sonora ao nivel do ouvido de terceiros, med-
ida de acordo com a norma ANSI B175.2, com tubos

do soprador e bocal (original)

dB(A) | 71

71

71

Nivel de poténcia sonora, medido - ver nota 2

dB(A) | 109

109

109

Nivel de poténcia sonora, garantida (L\a) - ver nota

2

dB(A) | 112

112

112

Dimensdes do produto

Peso (sem combustivel, mas com tubo do soprador e

bocal padrao instalados)

kg 43

44

44

Nota 1: os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragdo equivalente tém uma dispersao estatistica tipica

(desvio padrao) de 1 m/s2.

Nota 2: Emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade
com a diretiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi medido com o acessoério
original que debita o nivel mais alto. A diferenca entre a poténcia sonora garantida e medida é que a poténcia so-
nora garantida inclui também a disperséo no resultado da medicéo e as variagdes entre diferentes maquinas do

mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

Nota 3: Os dados registados para o nivel de press&do sonora equivalente para a maquina tém uma disperséo esta-

tistica tipica (desvio padrao) de 1 dB (A).

Ventoinha Unidade 125B 125BX 125BVX
Tipo Ventoinha radial | Ventoinha radial | Ventoinha radial
Velocidade max. do ar, bocal padrao | km/h 217 217 217
Velocidade max. do ar, bocal de alta | km/h 273 273 273
velocidade*
Volume de ar no modo de sopro cfm 425 425 425
Volume de ar no modo de aspiragdo | cfm -- 445 445
*acessorio opcional para alguns modelos
Acessorios

125B, 125BX, 125BVX

Acessorios aprovados Tipo

Kit de limpeza de calhas 952711918
125BX, 125BX

Acessorios aprovados Tipo

Kit de aspiragao 952 711 913
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125B

Acessorios aprovados

Tipo

Bocal de alta velocidade

545 119 501

Conteudo da Declaragdo de Conformidade CE

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto

representado:
Descrigdo Gasoline Blower/ Blower-
Marca
Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma 125B28HV,
representando o modelo
125B, 125BX, 125BVX
Lote Numero de série referente

2019 e posteriores

estd em plena conformidade com as seguintes diretivas

e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento

2006/42/EC "relativa a maquinas”

2014/30/EC "relativa a compatibilidade
eletromagnética”

2000/14/EC "relativa ao ruido exterior"

2011/65/EU

"restricdo do uso de deter-
minadas substancias peri-

As normas harmonizadas e/ou especificagdes técnicas
aplicadas sdo as seguintes: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/EC, Anexo V,
os valores de som declarados sdo indicados na secgéo
de especificagdes técnicas deste manual e na
Declaragdo de conformidade da CE assinada.

A Intertek executou um controlo voluntario em nome da
Husqgvarna AB, de modo a fornecer um Certificado de
conformidade com a Diretiva 2006/42/EC do Conselho

da CE relativa a maquinas.

O certificado, conforme fornecido na Declaragéo de
conformidade da CE assinada, é aplicavel a todos os
locais de fabrico e paises de origem, conforme indicado

no produto.

O Gasoline Blower/ Blower-Vacuumfornecido esta em
conformidade com o exemplo que foi examinado.
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Continutul declaratiei de conformitate CE

Introducere

Manualul operatorului

Limba originala a acestui manual al operatorului este
engleza. Manualele operatorului in alte limbi reprezinta
traduceri din limba engleza.
(Fig. 1)
Curea pentru umar (125BVX)
Butonul de admisie
Butonul de OPRIRE
Schimbarea vitezelor
Carcasa ventilator
Buson rezervor de combustibil
Filtru de aer
Socul
Pompa de amorsare
. Capacul de la orificiul de admisie
. Maner aspirare (125BX si 125BVX)
. Cutite (125BX si 125BVX)
13. Elicea ventilatorului
14. Ajutajul standard
15. Duza pentru viteza mare (125BX si 125BVX)
16. Tubul de refulare
17. Surubul clemei tubului
18. Piulitele clemei tubului
19. Esapamentul
20. Firul de impamantare
21. Manerul pentru snurul de pornire
22. Dispozitivul de pornire
23. Suruburile de reglare ale carburatorului
24. Manualul operatorului

25. Dispozitiv de aspirare cu componente de colectare
care constau din elementele 26-30 de mai jos

26. Tub pentru sac colector

27. Sac colector

28. Tubul aspiratorului format din doua sectiuni
29. Surub

30. Curea pentru umar

© N O WwN =

[N o)
N = O

=

Simbolurile de pe produs
(Fig. 2)
(Fig. 3)

Avertisment

Cititi acest manual

Prezentare generala

(Fig. 4) Utilizati un sistem omologat de protectie a
auzului

(Fig. 4) Utilizati ochelari de protectie omologati

(Fig. 4) Utilizati masca de praf omologata

(Fig. 5) Utilizati manusi de protectie omologate

(Fig. 6) Produsul poate determina proiectarea de
obiecte, ceea ce poate conduce la leziuni
oculare

(Fig. 7) Distanta sigura

(Fig. 8) Nu va apropiati de rotor in timpul functionarii

(Fig. 9) Nu lasati copiii sa se apropie de produs

(Fig. 10)  Nivel de putere acustica

(Fig. 11)  Nivel de zgomot

(Fig. 12)  Asigurati-va ca parul lung este strans

deasupra umerilor

(Fig. 13)  Produsul este in conformitate cu directivele

CE aplicabile

(Fig. 14)  Produsul este in conformitate cu directivele
EAC aplicabile

(Fig. 15)  Produsul este in conformitate cu directivele

aplicabile in Ucraina

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se refera
la cerintele de certificare pentru alte zone comerciale.

Emisiile de Euro V

AVERTISMENT: in urma modificarii
neautorizate a motorului, este anulata

aprobarea de tip UE pentru acest produs.
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Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

< produsul este reparat necorespunzator;

produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta;
produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;
produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Siguranta

Definitii privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvant de semnalizare.

AVERTISMENT: Vatamari corporale.

ATENTIE: Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea produsului.

Instructiuni generale de sigurantd

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile

corporale sau decesul constituie un posibil rezultat al

utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
operatiile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

* Respectati instructiunile din acest manual.
Respectati simbolurile de siguranta si instructiunile
de siguranta. Daca operatorul nu respecta
instructiunile si simbolurile, pot aparea vatamari
corporale, daune materiale sau decese.

* Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
aprobate.

* Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de Tntretinere pentru care exista instructiuni in acest
manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.

« Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu operati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere la
acesta daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.

Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul, cu

agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenta a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
aprobate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

Nu respirati in atmosfera cu vapori emisi de motor.
Inhalarea pe termen lung a gazelor de esapament
ale motorului constituie un risc pentru sanatate.

Nu porniti produsul in interior sau in apropierea unor
materiale inflamabile. Gazele de esapament sunt
fierbinti si pot contine scantei care pot declansa
incendii. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporala sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Cand utilizati acest produs motorul genereaza un
camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical inainte de a opera produsul.
Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul. Nu
permiteti niciunei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Asigurati-va ca monitorizati permanent o persoana
cu capacitati fizice sau mentale reduse care
utilizeaza produsul. Un adult responsabil trebuie sa
fie prezent in permanenta.

Tncuiati produsul intr-o zon& inaccesibila copiilor si
persoanelor neaprobate.

Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

Nu va indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit.

in caz de accident, operatorul produsului este
responsabil pentru acesta.

Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca piesele
nu sunt deteriorate.

Asigurati-va ca va aflati la minimum 15 m (50 ft)
distanta de alte persoane sau animale inainte de
utiliza produsul. Asigurati-va ca persoanele din
apropiere stiu ca urmeaza sa utilizati produsul.
Consultati legislatia nationala sau locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.
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* Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit sau
daca va aflati sub influenta alcoolului, drogurilor sau
medicamentelor. Acestea va pot influenta negativ
vederea, vigilenta, coordonarea miscarilor sau
discernamantul.

Siguranta vibratie

Acest produst este destinat doar pentru utilizare
ocazionala. Utilizarea continua sau regulata a produsului
poate cauza simptomul de ,degete albe” sau alte
probleme de natura medicala din cauza vibratiilor.
Examinati starea mainilor si degetelor daca utilizati
produsul in mod continuu sau regulat. Daca mainile sau
degetele s-au decolorat, va dor, simtiti furnicaturi sau
sunt amortite, incetati lucrul si contactati imediat un
medic.

Instructiuni de siguranta pentru
operarea suflantei

« Operati produsul numai pentru suflarea sau
indepartarea frunzelor sau altor resturi de pe sol.

» Nu operati niciodata produsul atunci cand sunteti
obosit, bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri
sau ati luat medicamente.

* Nu permiteti persoanelor sau animalelor din jur sa se
apropie la mai putin de 15 m (50 ft) de operator.

* Produsul poate arunca obiecte cu viteza mare, care
pot ricosa si pot lovi operatorul. Acest lucru poate
cauza ranirea ochilor.

* Nu indreptati duza suflantei in directia persoanelor
sau a animalelor.

» Asigurati-va ca parul lung este strans deasupra
umerilor.

+  Opriti motorul inainte de a monta sau demonta
accesoriile sau alte componente.

» Nu operati produsul fara aparatoare.

* Nu utilizati produsul daca se afla persoane in zona
de lucru. Opriti produsul daca o persoana intra in
zona de lucru.

* Nu operati produsul intr-un spatiu fara un flux de aer
suficient. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

* Amortizorul de zgomot este foarte fierbinte in timpul
functionarii produsului, dupa ce se opreste si cand
functioneaza la turatie de mers in gol. Aveti grija
langa materiale inflamabile si vapori inflamabili.

» Nu atingeti capacul de la orificiul de admisie. Pastrati
bijuteriile si imbracamintea lejera departe de zona de
admisie.

« Pastrati-va intotdeauna echilibrul si operati produsul
numai pe suprafete sigure si plane. Suprafetele
alunecoase sau instabile, precum scarile, pot cauza
pierderea echilibrului sau a controlului.

* Nu operati produsul in zone inalte, ca de exemplu pe
acoperisuri.

* Asigurati produsul in timpul transportului.

« Operati produsul numai la orele recomandate.
Respectati regulile locale. De obicei orarul
recomandat este de la 9:00 a.m. la 5:00 p.m., de luni
pana sambata.

« Operati produsul la cel mai redus nivel de
acceleratie posibil pentru lucru.

« Asigurati-va ca nu puteti cadea in timp ce utilizati
produsul. Nu inclinati produsul in timp ce- utilizati.

« Asigurati-va ca produsul este in stare buna inainte
de a-l opera, in special amortizorul de zgomot, priza
de aer si filtrul de aer.

« Utilizati o grebla sau o matura pentru desprinde
resturile de pamant inainte de a opera produsul.

« Daca zona de lucru este murdara, spalati-o cu un
furtun.

« Utilizati produsul ca alternativa la furtun pentru a
economisi apa.

« Dirijati resturile suflate in siguranta. Aveti grija la
copii, animale, ferestre deschise sau vehicule.

* Nuindreptati produsul spre plante care pot fi
afectate usor.

« Nu suflati aerul in directia obiectelor precum pereti,
pietre mari, vehicule si garduri.

« Daca lucrati in colturi interioare, suflati dinspre colt
catre centrul zonei de lucru. in caz contrar, resturile
va pot lovi in fata si pot cauza vatamari oculare.

« Utilizati extensia completa a duzei pentru a mentine
jetul de aer la nivelul solului.

« Persoanele din apropiere trebuie sa poarte protectie
oculara.

» Aruncati resturile intr-un tomberon dupa utilizarea
produsului.

Instructiuni de siguranta pentru
operarea aspiratorului

+ Impiedicati deteriorarea ventilatorului. Nu aspirati
obiecte mari si solide precum lemn, cutii de
conserve, resturi de cauciuc sau bucati lungi de
sfoara.

* Nu permiteti ca tubul aspiratorului sa atinga solul.

«  Opriti motorul si deconectati pipa bujiei inainte de a
indeparta un blocaj sau material infundat.

Echipamentul individual de protectie

« Utilizati intotdeauna echipamentul individual de
protectie atunci cand operati produsul. Echipamentul
individual de protectie nu elimina pericolul de
vatamari corporale. Echipamentul individual de
protectie reduce gravitatea vatamarii corporale in
cazul producerii unui accident.

+ In timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
ochelari de protectie omologati.

* Nu operati produsul descult sau cu pantofi decupati.
Utilizati intotdeauna ghete pentru regim greu de
lucru, rezistente la alunecare.

« Utilizati pantaloni lungi, grosi.
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Daca este necesar, utilizati manusi de protectie
omologate.

Utilizati o casca daca exista riscul de a va cadea
obiecte in cap.

in timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
protectii pentru ureche omologate. Zgomotul
prelungit poate cauza pierderea auzului indusa de
zgomot.

Utilizati intotdeauna o masca impotriva prafului
omologata in timp ce operati produsul in medii cu
praf.

Asigurati-va ca aveti in apropiere o trusa de prim-
ajutor.

Dispozitive de protectie la produs

Asigurati-va ca efectuati cu regularitate intretinerea
produsului.

» Durata de viata a produsului creste.
* Riscul de accidente scade.

Permiteti unui distribuitor omologat sau unui centru
de service omologat sa examineze cu regularitate
produsul, pentru a efectua reglaje sau reparatii.

Nu utilizati un produs cu echipamentul de protectie
deteriorat. Daca produsul este deteriorat, luati
legatura cu un centru de service omologat.

Buton oprire

Porniti motorul. Asigurati-va ca motorul se opreste atunci
cand deplasati comutatorul de oprire n pozitia de oprire.
(Fig. 16)

Amortizor de zgomot

AVERTISMENT: Nu atingeti amortizorul de
zgomot daca este fierbinte. Amortizorul de
zgomot este foarte fierbinte n timpul
functionarii motorului si dupa ce se opreste.
Daca atingeti amortizorul de zgomot, acesta
poate cauza arsuri.

Nu utilizati un motor cu un amortizor de zgomot
deteriorat. Un amortizor de zgomot deteriorat
determina cresterea nivelului de zgomot si a
pericolului de incendiu. Pastrati un stingator de
incendiu Tn apropiere.

Verificati cu regularitate ca amortizorul de zgomot sa
fie atasat la produs.

Nu atingeti motorul sau amortizorul de zgomot in
timp ce motorul este pornit. Nu atingeti motorul sau
amortizorul de zgomot pentru o perioada dupa
oprirea motorului. Zonele fierbinti pot provoca
vatamari corporale.

Un amortizor de zgomot fierbinte poate cauza
incendii. Fiti atent daca utilizati produsul in
apropierea lichidelor inflamabile sau a vaporilor.

Nu atingeti componente ale amortizorului de zgomot
daca acesta este deteriorat. Componentele pot
contine materiale carcinogenice.

Anumite modele de suflante sunt echipate cu un
ecran parascantei. Curatati si inlocuiti ecranul la
intervalele specificate. Consultati sectiunea
intretinere (/niretinerea la pagina 229).

(Fig. 17)

Reguli de siguranta referitoare la
carburant

Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. indepartati carburantul/uleiul
nedorit si l&sati produsul s se usuce. indepartati
carburantul nedorit din produs.

Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.
Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.

Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

Asigurati-va ca motorul este rece nainte de a
realimenta.

nainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.
Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant4 de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Nu introduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.
Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
n apropierea unei flacari deschise, a scanteilor sau
a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.
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Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

Goliti rezervorul de carburant inainte de a-l depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.

Curatati produsul nainte de depozitarea pe termen
lung.

Indepartati cablul bujiei inainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni de siguranta pentru
ntretinere

A

Proprietarul este responsabil de efectuarea tuturor
operatiilor de intretinere necesare, asa cum se arata in
manualul de utilizare. Deconectati bujia, nainte de a
efectua operatiuni de intretinere. Nu deconectati bujia
nainte de efectuarea reglajelor la carburator.

AVERTISMENT: intretinerea incorects poate
duce la deteriorarea grava a motorului sau
la raniri grave.

Asamblarea

A

AVERTISMENT: Cititi capitolul de siguranta
inainte de asamblarea produsului.

2. Aliniati marginea de pe tubul sacului de colectare (A)
cu canelura de pe orificiul de evacuare al suflantei
(B).

3. Tmpingeti complet tubul sacului de colectare in
orificiul de evacuare al suflantei.

Montarea tubului si a duzei pe produs

Nota: Boltul trebuie sa fie suficient de slabit pentru a
pune tubul in orificiul de evacuare al suflantei. Rotiti
boltul in sens anti-orar cu o surubelnita pentru a-l slabi.

1. Aliniati umarul de pe tubul superior al suflantei cu
canelura de pe orificiul de evacuare al suflantei.
Deplasati tubul in pozitie.

2. Rotiti boltul in sens orar cu o surubelnita pentru a
atasa tubul.

Nota: Nu utilizati scule pe piulita.

3. Aliniati fantele de pe tubul inferior cu clapetele de pe

tubul superior. Deplasati tubul inferior peste tubul
superior al suflantei.

4. Rotiti tubul inferior in sensul acelor de ceasornic
pana se aude un zgomot de clic.

Montarea diferitelor tuburi de aspirare

pe sacul de colectare

AVERTISMENT: Opriti motorul inainte de a
atasa tuburile la produs.

AN

Asamblarea sacului de colectare

1. Deschideti sacul de colectare.

2. Introduceti tubul sacului de colectare din interiorul
sacului, pentru a intra in deschiderea orificiului de
admisie al aspiratorului.

3. Asigurati-va ca elasticul este agezat in canelura (A).
4. inchideti fermoarul sacului. (Fig. 18)
Montarea tubului sacului de colectare

1. Indepartati tubul de suflare, daca este fixat.

Introduceti piulita (C) in orificiul sau.

Montati surubul (D) si strangeti cu o surubelnita
pentru a atasa tubul. (Fig. 19)

Conectarea tuburilor de aspirare

1.

Aliniati sdgeata de pe tubul inferior de aspirare (A)
cu sageata de pe tubul superior de aspirare (B).

Introduceti tubul inferior de aspirare in tubul superior
de aspirare.

Folositi o surubelnita pentru a instala surubul
autofiletant (C) care fixeaza tuburile. (Fig. 20)

Instalarea tuburilor de aspirare

1.

Introduceti varful unei surubelnite in zona
dispozitivului de blocare de pe orificiul de admisie al
aspiratorului.

Rotiti surubelnita pentru a elibera dispozitivul de
blocare. (Fig. 21)

Tineti deschis capacul orificiului de admisie al
aspiratorului pana cand instalati tubul superior al
aspiratorului.

Aliniati marginile din interiorul orificiului de admisie al
aspiratorului cu fantele de pe tubul superior de
aspirare. Asigurati-va ca simbolul de blocare de pe
tub este aliniat cu simbolul de deblocare de pe
orificiul de admisie al aspiratorului. (Fig. 22)

impingeti complet tubul superior de aspirare in
orificiul de admisie al aspiratorului.

Rotiti tubul superior de aspirare in sensul acelor de
ceasornic pana cand simbolul de blocare de pe tub
se aliniaza cu simbolul de blocare de pe orificiul de
admisie al aspiratorului. Se aude un clic atunci cand
tubul este atasat corect. (Fig. 23)
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Functionarea

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul
referitor la siguranta inainte de utilizarea
produsului.

A

Carburant

Pentru utilizarea carburantului

ATENTIE: Acest produs este prevazut cu
motor in doi timpi. Utilizati un amestec de
benzina si de ulei pentru motor in doi timpi.
Asigurati-va ca utilizati cantitatea corecta de
ulei in amestec. Un raport incorect intre
benzina si ulei poate cauza deteriorarea
motorului.

A

Benzina

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o
concentratie de etanol de peste 10% (E10).
Aceasta poate deteriora produsul.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu plumb.
Aceasta poate deteriora produsul.

A
A
A

.

Utilizati intotdeauna benzina fara plumb, cu o cifra
octanica minima de 90 RON (87 AKI) si cu o
concentratie de etanol sub 10% (E10).

Utilizati benzina cu o cifra octanica mai mare daca
utilizati frecvent produsul in mod continuu, la o
turatie de motor ridicata.

Utilizati intotdeauna un amestec de benzina fara
plumb/ulei de buna calitate.

Ulei pentru motor in doi timpi

« Utilizati numai ulei de calitate pentru motor in doi
timpi. Utilizati numai ulei pentru motor racit cu aer.

* Nu utilizati alte tipuri de ulei.

« Raport de amestec 50:1 (2%)

Pentru realizarea amestecului

Nota: Cand amestecati combustibilului, utilizati
intotdeauna un rezervor de carburant curat.

Nota: Nu realizati o cantitate de amestec pentru mai
mult de 30 de zile.

Adaugati jumatate din cantitate de benzina.
Adaugati cantitatea completa de ulei.

Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.
Adaugati cantitatea de benzina ramasa.

Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.

IR

Umpleti rezervorul de carburant.

Pentru addugarea de carburant

« Utilizati intotdeauna un rezervor de carburant cu
supapa antivarsare.

+ Daca a ramas combustibil in recipient, indepartati
carburantul nedorit si lasati recipientul sa se usuce.

» Asigurati-va ca zona din apropierea capacului
rezervorului de carburant este curata.

» Scuturati rezervorul de carburant inainte de a
adauga amestecul in acesta.

Pentru pornire si oprire

Tnainte de pornirea motorului
+ Examinati produsul pentru a identifica eventuale
piese lipsa, deteriorate, slabite sau uzate.

+ Verificati sacul de colectare. Asigurati-va ca sacul
colector nu este deteriorat si fermoarul este inchis.

» Examinati piulitele, suruburile si bolturile.
* Examinati filtrul de aer.

» Verificati daca parghia de acceleratie functioneaza
corespunzator.

Verificati daca comutatorul de oprire functioneaza
corespunzator.

* Examinati produsul pentru scurgeri de carburant.

Pornirea unui motor rece

A

AVERTISMENT: Nu infasurati snurul de

Benzind Ulei pornire in jurul mainii.

1 galon S.U.A. 77 ml (2,6 0z)

1 galon Marea Britanie 95 ml (3,2 0z) A

5 100 ml (3.4 02) ATENTIE: Nu tineti produsul cu piciorul.
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ATENTIE: Nu trageti de snurul de pornire
pana la pozitia de capat. Nu eliberati
manerul snurului de pornire cand acesta
este extins. Acest lucru poate deteriora
produsul.

A\

Nota: Daca motorul se opreste, deplasati comanda
socului in pozitia inchis si repetati pasii de pornire.

1. Umpleti rezervorul de carburant cu un amestec curat
de carburant.

2. Tmpingeti butonul de amorsare de 10 ori. (Fig. 24)

. Deplasati actionarea socului motorului in pozitia SOC

TRAS COMPLET (inchis). (Fig. 25)

4. Apasati controlul variabil al vitezei pana la capat, in
sens contrar acelor de ceasornic. (Fig. 26)

5. Utilizati mana stanga pentru a tine carcasa masinii
pe sol.

6. Trageti de manerul pentru snurul de pornire pana la
cand motorul porneste. Nu trageti de maner de mai
mult de 3 ori.

7. Deplasati maneta de actionarea a socului in pozitia
1/2 si trageti de manerul de pornire pana la pornirea
si functionarea motorului. (Fig. 27)

8. Lasati motorul sa functioneze timp de aproximativ 10
secunde.

9. Tmpingeti si tineti parghia de acceleratie pe toata
durata etapelor ramase.

10. Tmpingeti maneta de actionare a socului in pozitia
SOC DEZACTIVAT (deschis). (Fig. 28)

11. Incalziti motorul timp de 1 minut.

Pentru pornirea unui motor cald

1. Apasati si tineti apasat pe parghia de acceleratie.

2. Tmpingeti maneta de actionare a socului la pozitia
1/2.

3. Trageti de manerul de pornire rapid in timp ce trageti

de parghia de acceleratie pana cand motorul incepe
sa functioneze.

4. Tmpingeti maneta de actionare a socului in pozitia
SOC DEZACTIVAT (deschis).

Pentru a opri motorul

« Apasatisi eliberati butonul STOP al motorului.
Butonul va reveni automat in pozitia ON. Asteptati 7
secunde Tnainte de a-l reporni pentru a va asigura ca
comutatorul se reseteaza.

Utilizarea unei duze

» Utilizati o duza standard cand este nevoie de
precizie si o concentratie mare de flux de aer. (Fig.
29)

« Utilizati duza de mare viteza cand aveti nevoie de un
flux de aer mai larg si o viteza mare. (Fig. 30)

Reglarea duzei suflantei

1. Rasuciti duza spre stanga pentru a debloca
imbinarea de tip baioneta.

2. Deplasati duza in pozitia necesara.
3. Rasuciti duza spre stdnga pana cand simtiti un clic.
Aspirarea

inainte de a incepe aspirarea, puneti-va echipamentul
de protectie necesar.

A

AVERTISMENT: Asigurati-va ca sacul
colector nu este deteriorat si fermoarul este
inchis Tnainte de utilizare. Nu utilizati un sac
deteriorat. Acesta previne ranirile in cazul
resturilor propulsate. Operarea cu mana
stanga creste riscul. Nu atingeti zona de
evacuare cu corpul.

AVERTISMENT: Nu porniti suflanta daca
capacul de la orificiul de admisie este
deschis sau deteriorat (cu exceptia situatiei
in care tubul de aspirare este montat).

A

« Cand utilizati suflanta, sacul colector trebuie sa fie
sustinut de cureaua pentru umar. Hamul trebuie
purtat deasupra umarului.

» Porniti suflanta. Respectati instructiunile din capitolul
privind pornirea si oprirea Pentru pornire si oprire la
pagina 227. Cititi instructiunile de siguranta
Sigurania la pagina 223.

Golirea sacului colector

A

AVERTISMENT: Verificati intotdeauna sacul
colector. Asigurati-va ca nu este deteriorat si
fermoarul este inchis inainte de utilizare. Nu
utilizati un sac deteriorat. Exista pericol de
vatamari corporale din cauza resturilor
propulsate. Aveti grija, mai ales in cazul
operarii cu mana stanga. Nu atingeti zona
esapamentului.

Opriti produsul.
Deschideti fermoarul sacului.
Goliti sacul colector.

Pobd =

inchideti fermoarul.
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Intretinerea

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul
privind siguranta inainte de a efectua
operatii de curatare, reparatie sau intretinere
asupra produsului.

Planificarea ntretinerii

Respectati programul de intretinere. Intervalele sunt
calculate considerand o utilizare zilnica a produsului.
Intervalele sunt diferite daca nu utilizati zilnic produsul.
Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual. Discutati cu un centru de
service omologat cu privire la operatii de intretinere care
nu sunt mentionate in acest manual.

Intrefinerea zilnic

« Curatati suprafetele exterioare.

+ Verificafi functionarea controlului vitezei si a parghiei
de acceleratie. Inlocuiti componentele deteriorate.

» Examinati butonul de oprire. Dacé este necesar,
nlocuiti-I.

« Verificati turatia de mers in gol.

« Curatati filtrul de aer. Daca este necesar, inlocuiti-I.

« Asigurati-va ca capacul de la orificiul de admisie
poate fi blocat in pozitia inchis. Asigurati-va ca
rotorul este curat.

« Strangeti toate suruburile si toate piulitele.

« Asigurati-va ca nici o carcasa sa nu aiba crapaturi.

« Asigurati-va ca sacul col:actor nu este deteriorat si
fermoarul functioneaza. Inlocuiti sacul daca este
necesar.

Intretinerea s&ptimanal

« Verificati starea de functionare a dispozitivului de
pornire, snurul de pornire si arcul de tensionare.
Inlocuiti toate componentele deteriorate.

« Verificati starea prizei de aer a dispozitivului de
pornire. Indepartati resturile daca priza de aer este
infundata.

+  Curatati exteriorul bujiei. indepartati-o si verificati
distanta dintre electrozi. Reglati distanta la 6 mm
(0,024 in) sau inlocuiti bujia.

« Curatati lamele rotorului.

« Curatati ecranul de stingere a scanteilor si inlocuiti-l
daca este necesar (nu in cazul amortizoarelor de
zgomot cu convertor catalitic).

« Curatati zona carburatorului.

«  Curatati filtrul de aer.

intretinerea lunara

» Verificati manerul snurului de pornire si snurul
propriu-zis.

« Curatati rezervorul de combustibil.

« Curatati carburatorul si zona din jurul acestuia.

« Curatati lamele rotorului.

Verificati daca conductele pentru combustibil sunt
crapate sau au alte defectiuni. Schimbati-l, daca e
nevoie

»  Schimbati filtrul pentru combustibil din rezervorul de
combustibil.

* Examinati toate cablurile si conexiunile.

+ Tnlocuiti bujia.

+  Schimbati filtrul de aer.

Intretinerea anualé

+ Verificati bujia.

+ Curatati suprafetele exterioare ale carburatorului si
zonele adiacente ale acestuia.

+ Curatati sistemul de racire.

« Verificati ecranul extinctorului de scantei.

» Examinati filtrul de carburant.

+ Verificati integritatea furtunului de carburant.

* Examinati toate cablurile si conexiunile.

Tntretinerea la 50 de ore

+ Solicitati unui centru de service omologat repararea
sau Tnlocuirea amortizorului de zgomot.

Reglarea turatiei de mers in gol

» Asigurati-va ca filtrul de aer este curat si ca s-a
executat montarea capacului filtrului de aer, inainte
de a regla turatia de mers in gol.

» Reglati turatia de mers in gol cu surubul de reglare
T, care este identificat cu marcajul ,T".

* Turatia de mers in gol este corecta cand motorul
functioneaza uniform in toate pozitiile.

(Fig. 31)

1. Raotiti surubul de reglare in sensul acelor de
ceasornic pentru viteza mai mare.

2. Rotiti surubul de reglare in sensul contrar acelor de
ceasornic pentru viteza mai mica.

Pentru a efectua operatii de intretinere
la ecranul extinctorului de scantei

Utilizati o perie de sarma, pentru a curata ecranul
extinctorului de scantei.

Curatarea sistemului de racire
(Fig. 32)

Curatati componentele sistemului de racire cu o perie.

Pentru a verifica bujia

ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.
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» Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

» Pentru a reduce riscul prezentei materialelor
nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va ca amestecul este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

« Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca
distanta dintre electrozi este corecta, consultati Dafe
tehnice la pagina 230. (Fig. 33)

+ Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a efectua intretinerea filtrului de
aer

Pentru a curata filtrul de aer

1.

indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
aer. (Fig. 34)

Curatati filtrul de aer, folosind apa calda cu sapun.
Asigurati-va ca filtrul de aer este uscat, inainte de a-I
instala.

Tnlocuiti filtrul de aer dnacé este prea murdar pentru a
fi curatat n totalitate. Inlocuiti intotdeauna un filtru de
aer deteriorat.

Daca produsul dvs. dispune de un filtru de aer cu
spuma, aplicati ulei pentru filtre de aer. Aplicati ulei
pentru filtre de aer numai la un filtru cu spuma. Nu
aplicati ulei pe un filtru din pasla.

Date tehnice

unitate 125B 125BX 125BVX
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Specificatii motor
Cilindree cm? 28 28 28
Aparatoare electrod mm 0,6 0,6 0,6
Volum rezervor de carburant cm?d 500 500 500
Turatie de mers in gol min-! 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
Turatie de iesire maxima min-! 8000 8000 8000
Randament de putere kW 0,8 0,8 0,8
Bujia Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Turatie maxima in mod suflanta min-! 8600 8600 8600
Turatie maxima in mod aspirare min-! - 7500 7500
Perioada de rezistenta a emisiilor ore 125 125 125
Date privind zgomotul si vibratiile
Nivel echivalent de vibratii la manere cu tuburi de su- m/s? 11,03 11,03 11,03
flare si duza (originale) - consultati nota 1
Nivel echivalent de vibratii la manere cu tuburi de as- | m/s? -=/-- 12,16/12,29 12,16/12,29
pirare (originale), stanga/dreapta - consultati nota 1
Nivel echivalent de presiune acustica la urechea uti- | dB(A) | 96 96 96
lizatorului masurat conform 1ISO 22868, echipat cu tu-
buri si duza (originale) - consultati nota 3
Presiune acustica la urechile persoanelor din jur, ma- | dB(A) | 71 7 71
surata conform ANSI B175.2, echipat cu tuburi de su-
flare si duza (originale)
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Nivel de putere acustica masurat - consultati nota 2 dB(A) | 109 109 109
Nivel de putere acustica garantat (Lya) - consultati dB(A) | 112 112 112
nota 2

Dimensiuni produse

Greutatea (fara carburant, cu tubul de suflare si duza | kg 4.3 4.4 4.4
standard montate)

Nota 1: Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibratii includ o dispersie statistica tipica (abatere standard) de

1 m/s2.

Nota 2: Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (L) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Nivelul de putere a sunetului raportat pentru aparat a fost masurat cu accesoriul original care emite cel mai ridicat
nivel. Diferenta dintre puterea garantata a sunetului si cea masurata este aceea ca puterea garantata a sunetului
include, de asemenea, dispersia in rezultatul de masurare si variatiile dintre diferitele aparate ale aceluiasi model

conform Directivei 2000/14/CE.

Nota 3: Datele raportate pentru nivelul echivalent de presiune a sunetului pentru dispozitiv includ o dispersie statisti-

ca tipica (deviere standard) de 1 dB (A).

Ventilator Unitate 125B 125BX 125BVX
Tip Ventilator radial | Ventilator radial | Ventilator radial
Viteza maxima a aerului, duza stand- | km/h 217 217 217
ard
Viteza maxima a aerului, duza de km/h 273 273 273
mare viteza
Volum de aer in mod suflanta cfm 425 425 425
Volum de aer in mod aspirator cfm - 445 445
*accesoriu optional pentru unele modele
Accesorii

125B, 125BX, 125BVX

Accesorii aprobate Tip

Set de curatare canal 952711918

125BX, 125BX

Accesorii aprobate Tip

Set aspirare 952711 913
125B

Accesorii aprobate Tip

Ajutaj pentru viteza mare 545 119 501
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Continutul declaratiei de conformitate CE

Noi, Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
declaram pe propria raspundere, ca produsul
reprezentat:

Descriere Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum
Marca Husqvarna

Platforma / Tip / Model Platforma 125B28HV, rep-
rezentand modelul 125B,
125BX, 125BVX

Lot Serie cu data 2019 si in
continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Directivé/Regulament Descriere

2006/42/EC Lprivind utilajele”

2014/30/EC Lprivind compatibilitatea

electromagnetica”
2000/14/EC 4privind zgomotul exterior”
2011/65/EU

Jrestrictionarea utilizarii
anumitor substante peri-
culoase”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele: EN 1ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

in conformitate cu directiva 2000/14/EC, Anexa V,
valorile sonore declarate sunt declarate in sectiunea
Date tehnice a prezentului manual si in Declaratia de
conformitate CE semnata.

Intertek a efectuat o examinare voluntara in numele
Husqvarna AB, eliberand un certificat de conformitate cu
directiva 2006/42/EC privind utilajele.

Certificatul, furnizat in Declaratia de conformitate CE
semnata, se aplica pentru toate locatiile de fabricatie si
pentru toate tarile de provenienta indicate pe produs.

Gasoline Blower/ Blower-Vacuum furnizata se
conformeaza exemplului supus examinarii.

232

237 -009 - 16.12.2019



CopepxaHue

BBEAEGHUE.......occeeniirirnt st e e 233

BE3OMACHOCTD.......coeereeeererarereres s eeeee s seseee s sennenas 234

TEXHNYECKOE OOCIYXUBAHME. .......cceurererersnsssesassssessans 241
TEXHUYECKNE JAHHDBIC.....cc. veeerererneerrsnerssesanerssesneessnsane 242
TIPUHAANEKHOCTM......oreuercrrnns e sn s sse s e 244

CopepxaHue neknapauum o cootsetcTeum EC.

BeeaeHue

PYKOBO,D,CTBO no akcnnyarauun

VicxoaHblii TEKCT AaHHOrO PyKOBOACTBA No paboTte
COCTaBNeH Ha aHrnuickom s3blke. PykoBoacTea no
(Puc. 1)

1. HanneyHblii pemeHb (125BVX)

2. TyckoBoe yCTPONCTBO Apoccens

3. Boblkniouatens

4. PerynvpoBaHue CKOPOCTU BpaLLeHNs

5. Kopnyc BeHTUnATOpa

6. Kpblwka TONnmMBHOro 6aka

7. Bo3aylHbIn unbTp

8. Tloacoc

9. lpywa

10. BnyckHasi KpbliLlka

11. Pyuka nbinecoca (125BX n 125BVX)

12. Pexywme 3BeHbs (125BX n 125BVX)

13. Kpbinbyatka BeHTURNATOpPa

14. CtaHOapTHbIN HAKOHEYHUK

15. BeicokockopocTHas Hacaaka (125BX n 125BVX)
16. Tpybka Bo3ayxoayBKu

17. BonT cpukcaumm Tpybkm

18. larikn kpenneHus xomyTta Tpybku

19. Fnywurens

20. NpoBopg 3a3emneHust

21. Pyyka cTapTepa

22. Ctaptep

23. BuHTbI Ansi perynvpoBku kapbiopaTtopa

24. PykoBOACTBO MO 3KCyaTaLum

25. BcacbiBaioLee yCTPONCTBO C HMXKENpUBEAEHHbIMU
KOMMOHeHTamMu Ans cbopa 26-30

26. Tpybka cbopHuka

27. C60opHUK

28. BecacbiBatowast Tpybka, coctosLas us AByx cekuuin
29. BuHt

30. HanneyHbIi pemeHb

YcnoBHble 0603Ha4YeHust Ha usgenum

(Pvc. 2)
(Puc. 3)

MpenynpexpeHve

MpouTuTe AaHHOE PyKOBOACTBO MO
aKcnnyarauum

paboTe Ha Apyrux si3blkax sIBNSIIOTCA NepeBojaMm ¢
aHrnuminckoro.

O63op

(Puc. 4) Vcnonbayiite ogoGpeHHble cpeacTea
3alLMTLI OpPraHoB cryxa

(Puc. 4)  Wcnonbayite ofobpeHHble cpeacTea
3aluTbl rnas

(Puc. 4) Vcnonbayite ogobpeHHY0 NbinesauTHyo
macky

(Puc. 5) Vcnonb3yiite ogoGpeHHbIe 3aLUnTHbIe
nepyaTku

(Puc. 6)  W3penve moxeT oTbpackiBaTb
Haxogslmecs Ha 3emne npeameThl, 4To
MOXET NPUYNHUTL BPe[, rnasam

(Puc. 7) BesonacHasa ancraHuus

(Puc. 8) He noaxoawnTe 6nu3ko K KpbinbyaTke, koraa
oHa Bpalyaetcs

(Puc. 9) He nosBonsiite eTsM HaxoaAMTbCS PSAOM
nsgenvem

(Puc. 10)  YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTMN

(Puc. 11)  YpoBeHb wyma

(Puc. 12) Y6eauTtech, 4TO ANUHHBIE BONOCHI YOpaHb!
Bbille YPOBHS nney

(Puc. 13) W3penue cooTBETCTBYET AENCTBYIOLLMM
nvpekTtmBam EC

(Puc. 14) W3penue cooTBETCTBYET AENCTBYIOLLMM
avnpektmeam EAC

(Puc. 15)  W3penve cooTBeTCTBYET AENCTBYIOLLMM

OMpeKTBaM YKpauHb!

Mpumeyuanme: OcTanbHbIE CUMBOSILI/STUKETKN Ha
n3genuu oteevaloT TpeboBaHUAM, NpeabABAAEMbIM K
cepTudmKaLmm B APYrux KOMMEPUYECKUX 30HaX.
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CootBeTcTBUE YPOBHSA TOKCUYHbIX
BbIGpocoB craHaapTy Euro V

NPEOQYNPEXOEHUE: B cnyyae
BMeLLIaTenbCTBa B paboTy Asuratens
AaHHoe nsgenvie nepectaHeT
cooTBeTcTBOBaTb HopMmatuesam EC.

OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTENSA

B cooTBeTCTBMM C 3aKOHAMK 06 OTBETCTBEHHOCTU
n3roToeuTensa Mbl He HecemMm OTBETCTBEHHOCTU 3a

yuep6, BbI3BaHHbIM 3KCNyaTauueid Halwero usgenus B
pesynbTaTe:

HeHaanexallero peMoHTa U3aenus;
MCMONb30BaHWs AN1s PEMOHTa Usgenvs
HeopUrnHanbHbIX AeTanew unu getaneu, He
0006pPEHHBIX NPOU3BOANUTENEM;

MCMNOSb30BaHNSA HEOPUTMHAMBHbBIX AOMOMHUTENbHBLIX
NPUHaANEXHOCTEN UNu NPUHaANEXHOCTEN, He
opo6peHHbIX Npou3BoANTENEM;

pPEMOHTa U3envs B HeaBTOpU3oBaHHOM CEPBUCHOM
LEHTPe UNn HeKkBanMULMpPOBaHHbIM
cneuuanucTom;

BesonacHocTb

MHCTpyKuuKM Nno TexHuke 6e3onacHoCcTU

Hwxe npvBeaeHbl onpeaeneHns ypoBHsS ONacHOCTU Ans
KaXXOoro CUrHanbHOro Croea.

NPEQYMNPEXOEHUE: TpaBmupoBaHue
yeroseka.

BHUMAHMWE: MoBpexaeHve nspenus.

MpuMeyaHune: 3ta nHopmaLms NOMOXeT YNpoCTUTb
aKcnnyaTauuio U3aenusi.

OO6LMe UHCTPYKLUK MO TeXHUKe
©e3onacHocTn

NPEOYMNPEXOEHUE: B o6s13aTensHoOM
nopsiake npoyunTaiTe cnegyowme
MHCTPYKLMM MO TexHUke Ge3onacHocTu,
npexae Yem npucTynatb K aKcnnyaraumm
nsgenus.

» [onb3yiiTech n3gennem npaeuibHo. HenpasunbHoe
1cnonb3oBaHe MOXeT NPUBECTU K TpaBMe Uin
cmepTenbHoMy ucxoay. Msgenne npegHasHaveHo
TONBbKO ANS BbINOMHEHUst paboT, ONMUCaHHbIX B
[AaHHOM pyKoBoACTBe. 3anpellaeTcs UCMonb3oBaTh
nsgenvie ana Apyrux Buaos pabor.

+ Cobniogaite UHCTPYKLMM, U3NOXEHHbIE B AAHHOM
pykoBoacTBe. ObpallyaiTe BHUMaHNE Ha 3HaKW
6e30MacHOCTN 1 criefyiiTe MHCTPYKLMSIM NO TEXHUKe
6e3onacHocTn. HecobnioaeHve onepatopom
VHCTPYKLMIA N 3HAKOB MOXET NPUBECTMN K TpaBme,
NOBPEXAEHUAM UNK CMepTK.

* He BbiGpacbiBaiiTe 310 pykoBoacTBO. Cneayiite
VHCTPYKLUMSM Nno cGopke, aKkcnnyaTauum u yxogy 3a
nsgenvem. Vicnonb3yite 3T MHCTPYKLMKU ANS
NpaBWIIbHOI YCTaHOBKW HacaoK U AOMOMHUTESbHbIX
npuHagnexHocTen. Micnonbayiite Tonbko
anpo6ypoBaHHble HacaaKu 1 akceccyapsl.

He vcnonbayiTe noBpexaeHHoe nsgenue.
CobntopainTe rpadvk TexobcnyxmBaHus.
BbInonHsiiTe camocTosTeNbHO TONbKO Te paboTkl No
TexobcnyxunBaHuio, KOTopble On1caHbl B JaHHOM
pykoBoacTse. Bce apyrue paboTbl no
TexobCnyX1BaHWo AOIKHbI BbINMOMHATLCS
aBTOPM30BAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

B naHHOe pyKOBOACTBO HEBO3MOXHO BKITHOUUTL BCE
cuTyauum, KOTopble MOTYT BO3HWUKHYTb Npu
ncnonb3oBaHUn nspenus. byabTte ocTopoxHbI
PYKOBOACTBYWTECH 3ApaBbIM CMbICTOM. Ecrin Bbl He
yBepeHbl B CUTYyaLuu, He UCNONb3yiiTe n3genve n He
BbINONHSANTE ero Texobenyxunsanue. [ns nonyyeHus
HeobXxoanMol HdopmaLmn obpaTuTech k
cneumanucTy no Npoaykuun, annepy, cneyuanucty
no 06cny>XMBaHWIO UMW B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

OTtcoeauHsliTe kabenb CBEYM 3aXUraHna nepes
cbopkoli n3genusi, NOMeLLeHNEM ero Ha XpaHeHue
UM NpoBeAeHNEM TEXOBCNYKUBAHMS.
3anpeLyaeTcsa ucnonb3oBaTb n3genue, ecnu obinu
N3MEHEHbI ero MCXOHble TEXHNYECKne
XapakTepucTukn. 3anpeLleHo BHOCUTb U3MEHEHUS B
KOHCTpYyKUWMto n3genus 6e3 ogobpeHus
npoussoamnTens. Vicnone3yiite Tonbko
pekoMeHAOoBaHHbIe NPOM3BOANTENEM 3anyacTy.
HenpasunbHoe TexobcnyxuBaHe MOXeT NPpUBeCcTn
K TPaBMe UM CMepTENbHOMY UCXOay.

He BabixaliTe BbIXMOMNHbIE rasbl ABUraTens.
MpopomknTensHoe BAbIXaHWE BbIXIOMHbIX Fa3oB
ABWraTensi onacHo Ans 340pOBbS.

3anpeLlyaeTcs 3anyckaTtb U3genme B noMeLLeHnn
MU PSIAOM C NIErKOBOCTNaMEHSIOLLMMUCS
mMaTtepuanamu. BbixnornHble ra3bl UMET BbICOKYHO
TemnepaTypy ¥ MOryT coaepxaTb UCKPbI, KOTOpble B
CBOI0 04epeb MOryT NPUBECTU K NoXapy.
HepoctatoyHas BEeHTUNALMS MOXET NPUBECTU K
TpaBMe Unu CMepTy B pesynbTaTe yayllbs Unu
OTpaBnEeHNs yrapHbIM rasom.

Bo Bpemsi paboTbl BOKpYr ABUraTens cosgaetcs
3MEKTPOMArHUTHOE none. AneKTpoMarHMTHoe nosne
MOXET NPUBECTM K NOBPEXKAEHUIO MEAULIMHCKUX
nMmnnaHTaToB. [POKOHCYNbTUPYIATECH C BPAYOM U
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M3roTOoBUTENEM UMMNNaHTaTa nepeq
MCMonNb30BaHNEM U3AeNus.

* He nossonsiite AeTsam ucnonb3oBaTb n3genve. He
paspelualiTe NonNb3oBaTLCS U3AENUEM NIOASM,
KOTOpbIE HE 3HAaKOMbI C AaHHLIMU UHCTPYKLUSAMM.

* He nossonsiite noasm ¢ orpaHnyYeHHbIMU
DU3NYECKMU UNKN YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM
nonb3oBaTbCs AaHHbIM M3faenuem 6e3 npucmoTpa.
OHM JOMKHBI MOCTOSIHHO HAXOAUTBLCS MOA,
NPUCMOTPOM B3POCHOTO.

« BanupaiiTe usgenve B Mecte, He OCTYNHOM Ans
OeTeil U nul, He JoNYLEHHbIX K 3KcnyaTauum
n3penus.

« Bo Bpems paboTbl u3genne MoxeT oTbpacbiBaTb
HaxoAsLmMecs Ha 3emrie NpeaMeTbl, YTO MOXeT
npuBEeCTM Kk TpaBme. YTobbl yMEHbLUNTL PUCK
nony4eHust Cepbe3HbIX UM CMEPTESbHbIX TPaBM,
cobnioaanTe MHCTPYKLMK NO TeXHWKe 6e30nacHoCTy.

« 3anpellaeTcsi oOCTaBnATb Usgenve ¢ paboTatoLmm
nsuratenem 6es3 npucmoTpa.

«  [lpv BO3HMKHOBEHWUWN HECHACTHOrO Crnyyas
OTBETCTBEHHOCTb HECET OMnepaTop U3aenus.

« [lepen ncnonb3oBaHMEM U3AENUA NPOBEPLTE
eTanu Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHNUN.

« [epen Havanom akcnnyatauum nsgenus ybeaurecs,
YTO Bbl HAXOAUTECH HA PACCTOSIHUK He MeHee 15 M
(50 doyTOB) OT APYrKX NOAEN UM KUBOTHBIX.
Y6eautech, 4To HaxoasLwmecs NobnmM3ocTu noam
3HaloT, YTO Bbl OyeTe NCMOoNb30BaTh U3genme.

« Cobntopaiite TpeboBaHNA HaLMOHaNbHbIX UMK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOPBIX Cry4asix OHW MOryT
3anpeLiaTb UK OrpaHNYMBaTL UCMONb30BaHNe
n3penus.

* Hu B KOEM cnyyae He Ucnonb3ynTe usgenve, ecnu
Bbl YCTanM UM HaxoAMTeCh Mo BO3AENCTBMEM
CNUPTHOTO, HAPKOTUYECKUX BELLIECTB NN
nekapcTBeHHbIX NpenapatoB. OHU MOTyT NOBNUSITb
Ha Ballle 3peHue, peakumio, KOopAMHALMIO U
OLeHKY AEeNCTBUTENBHOCTU.

TexHuka 6Ge3onacHOCTU B OTHOLLEHWUM
Bubpauum

[aHHoe usgenue npefHa3HayeHo TONbKO Anst
neproanYECcKoro UCNonb3oBaHus. HenpepbiBHas nnu
perynsipHas aKkcryaTtauus usgenust MoXxeT NpuBecTy K
"cuHagpomy 6enbix nanbues” N aHanorMYHbIM
3aboneBaHusiM, BbI3BaHHBIM BO3fencTBMEM BUBpaLn.
Mpu NPOAOMKUTENBHOM UMW PETYNSPHOM
MCMONb30BaHNN U3AENUs NEPUOANYECKN NPoBepsIiTe
COCTOsiHME CBOMX NafioHeit 1 nanbues. Mpu
oBHapyXeHUW Takux CUMMNTOMOB, Kak U3MeHeHMe LiBeTa
KOXW, 6Onb B NaAOHSAX UMK NanbLax, nokansiBaHue unu
noTeps YyBCTBUTESIbLHOCTU, HEMEZJIEHHO NpekpaTuTe
paboTy n obpaTuTech 3a MEAMLIMHCKOW NMOMOLLIbIO.

MHcTpykumm no 6esonacHom
aKkcnnyatauum Bo3nyxoayBku

*  Vcnonb3yiiTe JaHHy0 BO3AyX04yBKY TOMbKO ANs
BbIAyBaHWUSA UNW YAANEHWUS C 3€MNU NIUCTLEB U
npoyero mycopa.

* Hw B KOEM cnyyae He UCnonb3yinTe n3genue, ecnu
Bbl yCTanu, 6onbHbl UK HaxoauUTech Nog,
BO3EMCTBMEM CMUPTHOrO, HAPKOTUYECKMX BELLECTB
WM NEKapCTBEHHbIX NpenapaToB.

* He nosBonsiiTe NOCTOPOHHUM NOAAM WU
XKMBOTHBIM HAXOAUTBLCS HA PAcCTOSIHUK MeHee 15 M
(50 dpyToB) OT onepatopa.

*  W3genve moxeT ¢ GOMbLUIOR CKOPOCTHIO
oTbpackiBaTh NpeAMeTbI, KOTOpPble MOTYT
pUKOLLETOM YAApUTb NO onepaTtopy. TO MOXeT
NpuBECTM K TpaBMe rnas.

* Henb3s HanpaBnsATb Hacaaky BO3AyXOOyBKM B
CTOPOHY NtoAew Unu XMBOTHbIX.

* YbepuTtecb, Y4TO ANVHHbIE BOMOCHI yOpaHbl Bbile
YPOBHSI Mney.

» OcraHaBnuBaiiTe ABUraTenb nepen yCTaHOBKOM MUNn
CHATUEM NPUHAANEXHOCTER Unn Apyrux
KOMMOHEHTOB.

+ 3anpelaeTcs ucrnonb3oBaTh usgenve 6es
3aLLUMTHOrO KOXyXa.

* He nonbayiiteck nsgenuem, ecnu B paboyeit 3oHe
HaxoAsATcs Apyrue noau. Beikntovyaite nsgenve npu
BXOZe ApYyroro yemnoseka B pabouyyto 30Hy.

* He ucnonb3yite nsgenue B NNoOXo BEHTUNMPYEMbIX
MecTax. HegoctaTtouHas BEHTUNSLMS MOXET
NPUBECTM K TPaBMe WUNnv CMepTX B pesynbTtaTe
yAYLWbS UMK OTPaBIIEHUs yrapHbIM Fa3oM.

* Bo Bpemsi paboTbl M3aenus ryLmnTens CUNbHO
HarpeBaeTcs. OH Takke OCTaeTcsi ropsunM nocne
OCTaHOBKW U3fenvs u npu pabote asuratens Ha
xonoctom xoay. Cobntogante 0CTOPOXHOCTb NpU
paboTe BOMU3K NErkoBOCMNamMeHsIOLLNXCS
MaTepranoB 1 BOCMNaMeHseMbIX NCMapeHuii.

* He npukacaiTecb k 06nacTm KpbILLKM
BCacbIBaloLLLero oTBepcTus. [lepxuTe oBENUpHbIe
n3genunsa n ceoboaHo BUCALLYIO oAexay BAanu ot
0obnacTu KpbILWLKY BCACbIBaOLLErO OTBEPCTUS.

» Bcerga coxpaHsiTe yCTONYMBOE NONOXEHNE HOT 1
paboTaiite ¢ n3genuem Tonbko Ha 6e3onacHbix 1
POBHbIX NOBEPXHOCTSX. CKOMNb3kne nnm
HeyCTOWYMBbIE MOBEPXHOCTU, TakMe Kak NeCTHULIbI,
MOryT BbI3BaTb NOTEPIO PABHOBECUS UMW KOHTPONS
Hap vn3genvem.

* He ucnonb3yinte nsgenue Ha BbICOTE, HaNpumep, Ha
KpbiLLe.

*  ®ukcupyiiTe yCTPOWCTBO Ha BpeMsi
TPaHCMNOPTUPOBKU.

* Vcnone3yiiTe n3genue Tonbko B pekoMeHayemoe
Bpems cyTok. Cobntogante mecTHoe
3akoHoAaTenbcTBO. Kak npaBuno, pekomeHayeTcs
Bpems ¢ 9 yTpa Ao 5 Beyepa, ¢ NoHeAesbHMKa Mo
cy66oTy.
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BeinonHsaviTe paboTy BO3AyxoayBKOW C
MWUHVMaIbHBIM BO3MOXHBIM OTKPbITUEM
ApPOCCENbHOW 3aCMOHKM.

Y6enuTech B OTCYTCTBUM pUCKa NafaeHUs BO Bpemst
ucnonb3oBaHusa usgenus. 3anpeLyaeTcs
HaKIOHATLCS BO BpeMs 3KCryaTauum usaenus.
Mepen akcnnyataumen ybeaguTechk, YTo usgenve
HaXOAWUTCS B XOPOLLEM COCTOSIHUU, 0COBEHHO
npoBepbTe rMyLnUTENb, BO3AYX03aB0PHMK U
BO3AYLUHbIA MUNBLTP.

Mepen ncnonb3oBaHEM U3AENNS C MOMOLLbIO
rpabnen unu meTnbl OTAENUTE MyCOP OT NOYBbI.
Ecnun paboyasi 30Ha 3arpsisHeHa, pacnbinuTte ee
LUNaHrom.

Mcnone3yiiTe n3genue B kayecTse anbTepHaTUBbI
LUNaHry Anst 3KOHOMUK BOAbI.

Ob6ecneunBaiite 6e30nacHOCTb BblAyBaHWUS Mycopa.
Cnepute, 4TobbI B paboyeit 30He He GbIno AeTein,
[OMALLHUX KMBOTHBIX, OTKPBITBIX OKOH Ui
aBTOMOGMNeEA.

He HanpaBnsaiiTe nagenve Ha nerko nospexaaemble
pacteHus.

He Hanpasnsiite BO3AyLUHYIO CTPYIO Ha Takue
06beKTbI, Kak CTeHbI, 6onbLUne KamMmHU, aBTOMOBUNU
1 orpagsl.

Mpwn paboTe c BHYTPEHHEN CTOPOHbI YrNOB BeanTe
pacumncTKy 13 yrna u B CTOPOHY LieHTpa paboyeit
30HbI. B NpOTUBHOM criyyae Mycop MOXeT nonacTtb B
UL onepaTopy U cTaTb NPUYUHON TpaBMbl rnas.
Mcnonb3yiiTe BClo ANMHY Hacaaku, 4Tobbl
BO3AYLUHbI NOTOK HAXOAUNCS Y NOBEPXHOCTU
3emnu.

MocTopoHHMe Nnua AomKkHbI HadeBaTh 3allUTHblE
OYKM.

Mocne ucnonb3oBaHUsa U3[enUst yTUNU3NpynTe
MYCOp B MyCOPOCGOPHbIE KOHTENHEPDI.

MHcTpykumm no 6esonacHom
SKCMyaTauuu nbinecoca

He ponyckarite noBpexaeHns BEHTUNsTopa.
3anpewaeTcs cobupaTb nblecocom Gonblune
TBEpAble NPeAMeThl, Hanp., Kyckv Aepesa,
KOHCepBHble BaHku, 06PbIBKM Pe3nHbl Unu AnNVHHbIE
KyCKu CTanbHoii NpOBOJIOKM.

He ponyckaiite, 4tobbl BcacbiBatoLas Tpyoka
yaapsnach o 3emiio.

Mepea cHsiTMem 3abuBLLerocs Matepuana unm
yAaneHueM 3acopa oCTaHOBUTE ABUraTernb 1
OTCOEAMHUTE KOMMaYoK CBEYUN 3aKUraHus.

CpeacTea UHOUBMOYANLHON 3aLUUTLI

Bceraa ucnonbayiite COOTBETCTBYIOLLEE 3ALUUTHOE
CHapskeHWe Npu aKcnnyatauum nagenus. 3almTHoe
CHapsKeHWe He UCKIMIYaET PUCK TPABMUPOBAHMS.
OHO CHWDKaET TSKECTb TPaBMbl MY HECHACTHOM
cnyvae.

Bcerga nonb3yitecb ogobpeHHbIMM cpeacTBamMmm
3aLUMTbI FMa3 Npu UCMONb30BaHUN U3AENUS.

Mpw akcnnyaTauuy nsgenus sanpeLyaertcs
HaxoauTcst 6OCMKOM UM HOCKUTb OTKPBITYIO OOYBb.
Bcerpa HapeBaiiTe NpoyHble HECKONb3kne BOTUHKM.
HapeBaliiTe npoyHble ANnHHbIE GPHOKK.

Mpy Heo6xoAMMOCTM UCMoNb3yiTe 0A0OpPEHHbIE
3aLUMTHbIE NepyaTku.

HapeBaiiTe wnem, ecnu cyLlecTByeT BEPOSITHOCTb
nonagaHus o6bEKTOB B FONOBY.

Bcerpna HageBaiiTe 0006peHHbIe 3alUTHbIE
HayLLUHUKV NPU UCMONb30BaHUN U3LENWS.
[inuTenbHOe BO3AENCTBIE LyMa MOXET NPUBECTU K
CHDKEHMIO cryxa.

Mpw akcnnyaTauuy n3genus B 3anbineHHo cpeae
BCerAa nucnonbaynte ofobpeHHyo Nbines3allmuTHYo
Macky.

Bceraa nmeiite npu cebe anteyky Ans okasaHus
nepBovi MEANLIMHCKOW NMOMOLLIN.

3alUuMTHbIe YCTPOCTBa Ha U3denuu

PEI’yJ‘IﬂpHO BbINOSHAWTE TEXHNYECKOe
06CJ'Iy)KVIBaHI/Ie nsgenua.

» [loBblWwaeTcsa cpok CJ'Iy)KGbI nsgenusa.
*  YMeHbLLAeTCst PUCK HECHACTHbIX Cry4vaes.

Balu aBTOP130BaHHbLINM AMMep U CEPBUCHBIN LEHTP
[I0MKEeH perynsipHo NpoBepsATb Usaenue u
BbIMNOMHATL HEOBXOAMMYIO PETYIIMPOBKY Y PEMOHT.
3anpeLyaeTcs aKCnyaTMposaTh Usaenume, ecnm
3awmTHoe obopyaoBaHue nospexaeHo. Mpu
NoBpeXaeHUM usaenus obpatiantec B
aABTOPU30BAHHbIA CEPBUCHBIA LEHTP.

Bbiknoyatenb

3anyctute asuratens. Ybegutech, 4To ABuUraTens
OCTaHaBNMBaeTCs NPU YCTAHOBKE BbIKMoYaTens B
NONoXXeHWe OCTaHOBKM.

(Pvc. 16)

Mnywurens

MNPEAYNPEXKAEHWE: He npukacaiTech k
rAyLwnTEnto, Noka oH He ocTbin. Bo Bpems
paboThbl ABUraTens ryLWUTENb CUIbHO
HarpeBaeTCcsi U OCTaeTCsl O4YEHb roPAYUM
nocne ero octaHoBkw. MpuKoCHOBEHME K
rAYLINTENO MOXET Bbl3BaTb OXOTY.

3anpelyaeTca ucnonb3osaTth ABUrartesb ¢
noBpexaeHHbIM rnywmTenem. MNMoBpexaeHHbIN
rNyLWwm1Tenb NOBbILLAET YPOBEHb LWyMa U PUCK
noxapa. flepxute orHeTyLunTeNb B Npeaenax
[[0cAraemMocTu.

Meproanyeckn NnpoBepsAnTe HaAEXHOCTb KpenneHus
rAyLWNTENs K KOPMycy U3aenus.

He npukacanTech k ABUraTento unum rnyLumTento Bo
Bpems paboTbl ABuratens. He npukacantech k
ABUraTento UNn rnyLwuTento B TeYeHne HEKOTOPOro
BpPeMeHW nocne BblKMoYeHns Asuratens. opsiune
MOBEPXHOCTW MOTYT CTaTb NPUYMHON TPaBM.
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[opsunii rnywmMTenb MOXET CTaTb NPUYMHON
noxapa. Cobntogaite 0CTOPOXHOCTb Npu
MConb3oBaHUM U3penus B6nmnam
TIEerkoBOCMIaMEHSIIOLLMXCS XMOKOCTEN UMn rasos.
He npukacaiitecb k geTansim rnyLwumTens, ecnv oH
nospexpaeH. Ha getansix MoryT HaxoauTbCs
KaHLeporeHHble XMMnyeckune BeLLecTsa.
HekoTopble Moaenu Bo3ayxodyBOK OCHaLLeHb!
NCcKporacuTenbHOW CeTKon. [poBoauTe 04UCTKY U
3aMeHy CeTKu Yepes onpeaeneHHble NPOMEXyTKM
BpemeHu. CM. pasgen "TexHuyeckoe
obcnyxuBanue" ( TexHunyeckoe obernyxusaHme Ha
c1p. 241).

(Puc. 17)

MpaBuna Ge3onacHoro o6patyeHus c
TOMNBOM

3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3AENVe, eCnu Ha Hero
nonaro TOMnMBO UM MOTOPHOE Macro. YaanuTe
NOCTOPOHHEE TONMBO/MACIO U AaiiTe n3genuio
BbICOXHYTb. YAanure noCTOPOHHee TONM1BO C
NOBEPXHOCTN n3aenusi.

Ecnv Tonnueo nonano Ha oaexay, HeMeANeHHo
CMeHUTE ee.

He ponyckaiiTe nonagaHusa Tonnmea Ha Teno, 310
MOXET NPUYMHUTL Bpeq, 300poBbio. Mpy nonagaHum
TOMNnMBa Ha Teno CMONTE ero BoAoW C MbIfOM.
3anpelyaeTcs 3anyckaTb ABUraterb, €Ciu Bbl
NPOSIMAN Macmno UNn TOMMMBO Ha U3Aenue Unu Teso.
3anpeluyaeTcs 3anyckaTb U3AENMe Npu Hanuyum
yTeuku us asuratensi. PerynsipHo nposepsiiite
ABUraTerb Ha Hanmume yTeyek.

CobntoaanTe 0CTOPOXHOCTL NpU 0bpaLLeHnmn ¢
TonnvBoM. TONMNMBO sIBNSIETCS
TIerkoBoCnIaMeHsIILLENCs XMAKOCTbIO CO
B3PbIBOONACHLIMY MapamMu 1 MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM U CMEPTENbHBIM TpaBMam.
3anpetlaeTcs BAbIXaTb Napbl TONAMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYMHUTL BPe[, 300poBbo. YbeanTech B
HanMymn JOCTaTOYHOrO NOTOKa BO3AyXa.
3anpelyaetcs KypuTb B6NIM3W Tonnmea unm
Asuratens.

3anpelyaeTcs CTaBUTb TENMble NPEAMEThI PSAOM C
TOMMVBOM UNU ABUraTenem.

3anpeLlyaeTcs AonMBaTh TONMMBO Npu paboTatoLem
asuratene.

Mpexae Yem 3anpaBuTb U3genue, ybeantecs, YTo
Asuraternb NOMHOCTbIO OCTbIN.

Mepen 3anpaBkow TonnMBa MeaNeHHO OTKPonTe
KPbILLKY TONIMBHOrO 6aka 1 0CTOpoXHO cbpocbTe
fAaBneHve.

+ 3anpellaeTcs 3anneaTb TONNUBO B ABUraTenb B
nomelleHnn. HegoctatoyHas BEHTUNALMS MOXET
NpUBECTM K TPaBMe N CMepTX B pesynbTaTe
yOyWwbs UM OTPaBMEHUS! yrapHbIM ra3oMm.

* AkkypaTHO 3aTSHWTE KpbILLKY TonnmMBHOro 6aka Bo
n3bexxaHve BO3ropaHus.

+ [epemecTtuTe nsgenme MuHumym Ha 3 m (10 cpyToB)
OT MecTa 3anpaBku TOMMNBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

* He HanuBaliTe B TONNMBHbIN 6aK CAWLLKOM MHOroO
TonnMBa.

*  Y6epuTecnb, YTO NpU NepeMeLLeH U3nenust unu
€MKOCTM [Nsi TONMBa HEBO3MOXHO BO3HUKHOBEHVE
YTEYKN.

+ 3anpeluaeT pa3veLlaTb U3genne UM emMmKocTb ANns
TonnmBa B6IM3N OTKPBITOrO OTHS, UCKP WU FOPSLLIMX
duTtunen. YoeamTech, YTo B MECTE XpaHEHUS!
OTCYTCTBYET OTKPbITbIV OTOHb.

*  Vcnonb3yiiTe Tonbko 0406pEeHHbIE EMKOCTU AN
nepeHOCKU 1 XpaHeHWs Tonnunea.

+ CnuBaWnTe TONNMBO U3 TONNMMBHOrO 6aka nepen
pasmMeLLleHeM U3Oenust Ha ANMTENbHOE XPaHEHME.
Cobnioparite TpeboBaHWUA MECTHOTO
3aKkoHoAaTeNbCTBa B OTHOLIEHUM MecTa yTunmaauum
TonnMBa.

* OuwncTuTe nsgenue, npexae Yem NOMeCTUTb €ro Ha
ANUTENbHOE XpaHeHue.

+ T[pexae Yem NOMECTUTL U3JeNne Ha XpaHeHue,
CHUMWTe kabenb CBeYMn 3axuraHus Bo nsbexaHve
cnyyainHoro 3anycka gsuratens.

MHcTpykumm no TexHuke 6esonacHoCcTu
BO BpemMsi TEXHUYECKOro
o6cnyxueaHus

MPERYNPEXOEHUE: HeHapnexallee
TexXHUYeckoe 06CnyKuBaHue MoXeT
NPUBECTU K CEPLE3HON MOMOMKE ABUraTens
UK TSHKESOoii TpaBMe.

BnageneL, HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a BbINOMHEHUE
BCEro HEOGXOAMMOro TEXHNYECKOro 06CNyX1BaHUS B
COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO 3KCnnyaTtauum
Mpexae Yem BbINOMHATL TEXHUYECKOe 0GCNyKUBaHMWE,
0TCOefUHUTE CBEYY 3axuranus. MNepen perynupoBKoii
kap6topaTopa HE OTCOEAMHANTE CBEYY 3aXUraHus.

Cbopka

NPEQYNPEXXOEHWUE: Mepepn c6opkoii
13genusa 03HakoMbTeCh C pa3fernioMm
6e3onacHocTy.
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YcTaHoBKa Ha usgenue Tpyoku
BO34yXOAyBKW U Hacaaku

MpumeyaHmne: YTobbl BCTaBMTL TPyOKY BO3AYXOOYBKM B
BbIXOAHOE OTBEPCTUE BO3AYXOAYBKM, NoTpebyeTcsi
[ocTaTouHO ocnabute 6ont. MoBepHuTe 6oNT NPoTMB
4acoBOi CTPENKN C MOMOLLbI0 OTBEPTKM, YTOGHI
ocnabuTb ero Kpennexue.

1. CosmecTtute pebpo Ha BepxHel Tpybke
BO3[yXO[YBKMN C KaHaBKOW B BbIXOAHOM OTBEPCTUM
BO3ayxoayBku. NepemecTuTe TpyoKy B HyXXHOE
ronoxeHue.

2. TMoBepHWTE GONT NO YACOBOW CTPESKE C MOMOLLbIO
OTBEPTKU, YTOObI NpUKPennTb TPYOKy.

MpuMeyaHue: He ucnonb3yiTte MHCTPYMEHT Anst
3aKpy4MBaHUA ranku.

3. CoBmecTuTe BbICTYNbI HA BEpXHEN Tpy6e
BO3AYXOAYBKM C Nasamm Ha HWKHel Tpy6e
BO3AyX0oAyBKW. HaABUHbTE HUXHIOIO TPYBKY
BO3AYXOAYBKW Ha BEPXHIOIO TPYGKy BO3AYXOAYBKY.

4. TloBepHWUTE HWXHIOW TPYOKY BO34yXO4yBKM NO

CoBMmecTuTe na3 Ha Tpybke cbopHuka (A) ¢
KaHaBKOV B BbIMYCKHOM OTBEPCTUW BO3AYXOAYBKU
(B).

[o ynopa HaaBuHbTE Tpy6Ky COOpHUKA Ha
BbIMyCKHOE OTBEpCTHe.
BcraBbte raiiky (C) B oTBepcTye.

YcraHoBuTte BUHT (D) 1 3aTSHUTE €ro C NOMOLLbLO
0oTBepTKU, 4TOOBI 3achukcmpoBath TPy6Ky. (Puc. 19)

CoepvHeHne BakyyMHbIX Tpybok

1.

CoBMeCTUTE CTperkKy Ha HUXHEl BcachiBarOLLEN
Tpy6ke (A) co cTpernkoi Ha BepxHel BcacbiBatoLLel
Tpy6ke (B).

BcTaBbTe HUXKHIOK BCacbiBatoLLyto TpyOKy B
BEPXHIOI0 BCACHIBAKOLLYIO TPYOKY.

C nomolLLblo OTBEPTKM YCTaHOBUTE
camoHapesatoLwmii BUHT (C), yaepxusatoLmnii Tpyokm
BmecTe. (Puc. 20)

YcraHoBKa BakyyMHbIX TPYOOK

1.

BcraBbTe KOHeL OTBEPTKU B 3aLUenNnKy
BCacblBalLero otBepcTua.

M 2. TloBepHWTE OTBEPTKY, YTOBbLI OTKPLITL 3aLLIEnKy.
4YacoBoii CTpenke A0 Lenyka. (Puc. 21)
YcTraHoBka c60pHMKa C pasnmnyHbIMU 3. Tloka BepxHsisi BCacklBatoLas Tpybka He
YCTaHOBIIEHa, AEPXMTE KPbILLKY BCacbiBaloLLEro
BcacbiBaloLLMMn pr6KaMI/I OTBEPCTS OTKPLITOV.
4. CoBMecTuTe pebpa Ha BHYTPEHHE NMOBEPXHOCTU
NPEAYNPEXOEHWE: Mepen ycTaHoBKO BCacCbIBaKOLLEro 0TBEPCTUSA C Na3aMn Ha BEpXHeWn
TpyBOK Ha M3enVe OTKIIUNTE ABUraTeNb. BcacblBaloLeli Tpybke. YbeamTecs, YTO cMMBON
3aKpbITOro 3amMka Ha Tpybke COBMELLEH C CUMBOIIOM
PackpbITOro 3amka Ha BCacblBatoLLLleM OTBEPCTUM.
C6opka cbopHuka (Puc. 22)
OTKpo¥iTe COOPHUK. 5. [lo ynopa BCTaBbTE BEPXHIOK BCACHIBAIOLLYIO TPYBKY
2. BcraBbTe BcacblBaloLLyto TpyOKy M3HYTpW cOOpHUKa BO BCacblBatoLLee oTBepcTmne.
BO BCacblBatoliee oTBepcTme. 6. [MoBopaumBaiTe BEpXHIO BakyyMHyto TpybKy no
3. Y6eauTech B HAMMUMM SMACTUYHBIX MPOKIAAoK B 4acoBOW CTpenke, Noka CYMBON 3aKPbITOrO 3amka Ha
kaHaBke (A). TpybKe He COBMECTUTCS C @aHaNOrN4HbLIM CMBOJSIOM
Ha BcacbliBaroLein Tpybke. MNpu npaBurbHON
4. 3acTernue Monkuio Ha cBopHuke. (Puc. 18) ycTaHoBke TpyGku GyaeT crbilleH Lenyok. (Puc. 23)
YcTtaHoBKa Tpy6ku c6opHUka
1. CHumwuTe TpyOKy BO3OYXOOYBKU, €CIIN OHA
yCTaHoBMeHa.
QKcnnyaTtauus
Tonnueo

NPEQYMNPEXOEHUE: Mepen Havanom
aKcnnyaTauum U3aenusi BHUMaTenbHO
n3y4ute pasfen TexHukmM 6esonacHocTu.

A

Wcnonb3oBaHue Tonnvea

A

BHWUMAHMWE: V13penve o6opyaoBaHo
[OBYXTaKTHbIM ABuratenem. Vicnonbayiite
cMech GeH3vHa U Macna Anst ABYXTaKTHbIX
asurateneii. Y6eamch, 4To CMeCb COaepXUT
COOTBETCTBYIOLLEE KOIMYEeCcTBO Macna.
HenpasunbHoe cooTHolweHne GeHanHa u
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Macrna MOXeT NpUBEeCTU K NOBPEXOEHUIO
Aasurartens.

BeHauH

BHWUMAHWE: He ncnonb3yiite 6eH3nH ¢
OKTaHOBbIM Yncriom MeHblie 90 RON (87
AKI). 3T0 MOXeT NPMBECTU K MOBPEXAEHNIO
napenus.

BHUMAHMWE: 3anpelyaeTcs ncrnonsb3oBaTb
GeH3WH C KOHLEHTpaLven aTaHona Gonee
10% (E10). 3T0 MOXeET NpuBECTY K
NOBPEXAEHNIO M3aenus.

BHUMAHWE: He ncnonbsyinte
3TUNMUPOBaHHbIV 6eH3MH. OTO MOoXeT
NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO N3AENUs.

« Bcerga ucnonb3ynte cBeXuUii HE3TUNNPOBAHHbI
6€H3WH C MUHUManbHbLIM OKTaHOBbIM Yncriom 90
RON (87 AKI) n KoHUeHTpauue aTaHona MeHee
10% (E10).
Wcnonbayinte 6eH3nH ¢ 6onee BbICOKMM OKTaHOBbLIM
UKCIIOM, ECMN U3ENVE YaCcTO UCMONb3YETCS C
NMOCTOSIHHO BbICOKOiA YacToTON 060POTOB ABUraTeNs.
* B obsszaTenbHOM nopsake Nonb3yiTecb CMEChbio
HEeaTUNMPOBaHHOro 6eH3nHa/mMacna Haanexatyero
KavecTBa.

Macno gns gByxTaKkTHbIX ABuratenen

*  Mcnonb3yiite TONbKO BbICOKOKAYE€CTBEHHOE Macro
ANst ABYXTaKTHbIX ABUrateneii. Micnonbayiite Tonbko
MOTOPHOE Macro Ans ABuraterneli ¢ BO3ayLWHbIM
oxXnaxgeHuem.

* He ucnonb3ayite apyrve Buasl macna.

* CoOTHOLLEHNE KOMMOHEHTOB cMecu 50:1 (2%)

BeH3nH Macno

1 am. rannoH 77 mn (2,6 yHUMK)

[ob6aBbTe ocTaBLUMiCS BEH3UH.

5. BcTpaxHUTE TONMUBHYIO CMECh, yTo6bI CMeLwaTb
KOMMOHEHTbI.

6. 3anonHuTe TONNMBHbLIN 6ak.

3anpaska TONIMBOM

* Bcerpa MCHOﬂbayVITe €MKOCTb Ans Tonnmea C
KrnanaHom OT nepenonHeHuns.

* Ecnu Ha emKkocTb nonano Tonnueo, ypanute eroun
,D,aIZTe €MKOCTU BbICOXHYTb.

*  Y6eauTech, Y4To 06MacTb BOKPYT KPbILLKU
TONnMBHOroO 6aka yncras.

*  BCTpsixHUTE EMKOCTb Ans TOMMMBA, Npexae Yem
HanuTb TOMMMBHYIO CMECb B TOMNNMNBHbI Gak.

3anycx N OCTaHOBKa

Mepepn 3anyckom asuratens

» TpoBepbTe U3AENUE Ha Hanuune BCeX,
NOBPEXAEHHbIX, 0CMAaGNEHHbIX UMW N3HOLWEHHbIX
petanein.

+ T[poBepbTe c6opHUK. Y6eauTech, 4To COOPHUK He
noBpeXaeH, @ MOMHUA 3acTerHyTa.

* [lpoBepbTe 3aTAXKy raek, BUHTOB U 6ONTOB.

+ [poBepbTe BO3AYLUHbIA DUNLTP.

» TpoBepbTe UCNpaBHOCTL paboThbl pblyara

ynpaBneHus gpoccenem.

MpoBepbTe UcnpaBHOCTL PaboTbl BbIKMOYATENS

asuratens.

+ [poBepbTe U3aenMe Ha Hanuune yTeyek Tonnvea.

3anyck xosnogHoro Asuratens

NMPEOYNPEXXAOEHUE: He HakpyumBalite
LUHYp cTapTepa BOKPYT PyKW.

BHUMAHME: He yaepxuBaiiTe yCTPOINCTBO
HOTOW.

1 BGpuTaHCKWii ranmn. 95 mn (3,2 yHuum)

5n 100 mn (3,4 yHUWK)

MpuroToBreHne TONSIMBHON cMecH

I'IpwmeanMe: [ins npuroToBneHnsi TONIMBHON cMecu
BCerga Ucnosnb3ynTe YNCTYI0 eMKOCTb ANS TonnuBea.

MpvmeyvaHue: He rotoBbTE TOMMNMBHYO CMECH B
KonmuecTBe U3 pacyeta 6onee Yyem Ha 30 AHeiA.

HaneviTe nonoBuHy OT Bcero konunyectsa 6eH3mnHa.
2. [loGaBbTe BCe KONMMYECTBO Macso.

BCcTpAXHUTE TONNUBHYIO CMECh, 4TOGbI CMeLaTh
KOMMOHEHTbI.

BHUMAHWE: He HaTsruBaiite WwWHyp
cTapTepa [0 ero KOHeYHOro nonoxeHus. He
BbINyCKaiiTe U3 PyKku PyuKy LUHypa cTapTepa
NpU BbITAHYTOM LUHYpe. OTO MOXET
NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO U3AENUS.

Mpumeyanue: Ecnv Asuratens ocTaHOBUCS,
nepeseauTe BO3AYLLUHYHO 3aClOHKY B 3aKpbiToe
NOMOXEHNE 1 CHOBA BLIMNOMHUTE LUAry 3anycka.

1. 3anonHuTte TONNMBHbIV 6aK YACTON TONMUBHOMN
CMEeCbH0.

2. Haxmute 10 pas rpyLly nogkaymsaroLLero Hacoca.
(Puc. 24)
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10.

1.

MepeBeanTe 3acnoHKy ABUraTens B NonoXeHne
FULL CHOKE (3akpbiToe nonoxenue). (Puc. 25)

MoBepHWTe perynsiTop CKOPOCTU BPaLLEHWS NPOTHB
YyacoBoii cTpenku Ao ynopa. (Puc. 26)

MpwxMuTe KOPNYC N3Aenus K 3emne NeBol pyKom.
TAHUTe pyyKy LUHYpa cTapTepa Ao Tex nop, noka

ABWraTernb He nonbITaeTcs 3anyctutees. He TaHuTe
6onee 3 pas.

MepeBeauTe BO3AYLUHYIO 3aCMNOHKY B NonoxeHue 1/2
1 BbINOJHANTE PbIBKU 3a PYUKy LUHYypa cTapTepa Ao
Tex nop, noka ABuraTesib He 3anyCTUTCS U He
3apabotaert. (Puc. 27)

[avite aBuratento nopabotatb okono 10 cekyHA.

HaxmunTe Ha pblyar ynpaBneHus opoccenem n
[epXuTe ero NOMHOCTbIO HAXaTbIM MPW BbIMOMHEHUN
BCEX MOCneayLLmx onepauui.

YcTaHoBUTE BO3AYLLHYIO 3aCMOHKY B NOMNOXEHWE
OFF CHOKE (3acnoHka oTkpbiTa). (Puc. 28)

MporpeliTe gBuraTens B TeYeHe 1 MUHYTbI.

3anyck nporpeToro gsurartens

1.

HaxmuTe Ha pblyar ynpasneHua gpoccenem n
OEepXUTe ero HaxaTtbIM.

MepeBeanTe BO3AYLLUHYIO 3aCMOHKY B NOMOXeHWe
1/2.

CxXuMas pblyar ynpasneHust ApocceneM, pesko
NOTAHUTE PYYKy LUHYpa cTapTepa, noka ABuraterb
He 3anycTuTcs.

YcTaHoBUTE BO3AYLLHYIO 3aCMOHKY B NOMNOXEHWe
OFF CHOKE (3acnoHka oTkpbiTa).

OcraHoBKa aBuraTensi

HaxwmuTe 1 oTnycTuUTe NepekntoyaTens Asuratens
STOP (BbIKI) MepekniovaTtent aBToMaTU4ECKK
BepHeTcs B nonoxenne ON (BKI) Mepep
NOBTOPHO MOMLITKOV 3anycka u3genvs nogoxanTe
7 cekyHp, 4ToObI NepeknoyaTens ycnen
cbpocuTbes.

Mcnonb3oBaHue Hacagku

Korpa Heobxoanma TOMHOCTb U BblCOKast
KOHLEHTpaLVsi BO3AYLLIHOro NoToka, Nonb3yiTech
CTaHdapTHbIM HakoHeYHWKoM. (Puc. 29)

Mpu HeoBxoaumocTy Gonee LWNPOKOro BO3AYLLUHOMO
NoTOoKa U BbICOKO CKOPOCTM MOTOKA UCMONb3yhTe
BbICOKOCKOPOCTHYI0 Hacagky. (Puc. 30)

PerynMpOBKa Hacagkun Bo3ayxoayBKu

1.

MoBepHuUTE Hacaaky BneBo, YTobbl BbICBOGOAUTD
6aiioHeTHbIV 3aMOK.

2.
3.

MepeBeauTe Hacagky B Tpebyemoe nonoxeHue.
MoBepHUTe HacaaKy BNpaBo 4O Lyenyka.

BcacbiBaHue

Mpexae Yem NpucTynaTb k paboTe ¢ BO3AYyXOAyBKON B
pexume nbinecoca, ycTaHoBuTe Heobxoammoe
3awuTHoe obopyaoBaHue.

NPEAYNPEXXAEHWUE: Mepen
ncnonb3oBaHneM nsaenusi ybeautech, YTo
CBOPHWK He NoBPexXAeH, a MOMHUS
3acTerHyta. He ncnonb3yiite
noBpeXaeHHbIN CO0pHUK. ITO
npefoTBpaTUT TPaBMy, BbI3BaHHYO
pasnetatowmmucs npeametamu. Mpu
ynpaBneHun nagenvem nesow pykon
yBENUYMBaeTCs PUCK BO3HUKHOBEHMUS
HewTaTHbIX cuTyauuii. He npukacaintech
Tenom K 0bnactu BbiMyCKHOTO OTBEPCTUS.

NPEQYNPEXXOEHWME: He 3anyckanTte
BO34YXOAYBKY, €CMU KpbILLKa
BCaCbIBAKOLLErO OTBEPCTUSA OTKPbITA Unn
noBpexaeHa (3a UCKIIYEHEM TOro cryyas,
KOrAa ycTaHoBMeHa BcacblBatoLas Tpyoka).

Bo Bpems pa6oTbl BO34yX0AyBKM COOPHUK AOIDKEH
npuaepX1BaTbCst HannevHblM peMHemM. PemeHb
HeobxoAMMo HafeBaTb NoBepX Mnneva.

3anyctute Bo3gyxoayBky. Cobntopgaite MHCTPYKUMK,
npvBeAeHHbIE B pasfenax o 3arnycke U OCTaHOBKe
nagenusa 3anyck n octaHoBka Ha cTp. 239.
MpounTarite MHCTPYKLMUN NO TEXHWMKE GesonacHoCTn
besonacHocTb Ha cTp. 234.

OnopoxHeHue cbopHUKa

NPEAYNPEXOEHWUE: Bceraa nposepsiite
c6opHuk. Mepea ncnonb3oBaHneM n3genus
y6eamtech, 4To COOPHUK HE MOBPEXAEH, a
MOnHUs 3acTerHyTta. He ncnonb3ayiite
noBpeXaeHHbIN coopHUK. CylecTByeT
onacHOCTb TpaBMbl 13-3a pucka pasneta
obnomkoB. ByabTe 0CTOPOXHbI, €Cn Bbl
[epXuTe BO34yx0oayBKy neBoli pykon. He
npvkacainTeck k 06nacTut BbinyCKHOroO
OTBEPCTHS.

P o bd =

OcTaHoBwWTe nsgenue.

PaccTerHnre MosiHWIO, Haxo4sLLYyoCs COOKy.
OnopoXHUTE COOPHWK.

3acTerHuTe MosHuo.
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TexHnyeckoe obcnyxmsaHne

NPEAYMPEXAEHVE: Mepen ouncTkoi, + TpoBepbTe pyyKy cTapTepa U LWHyp cTapTepa.
PEMOHTOM WM TEXHUHYECKIM + [MpouncTute ToNNMBHLIN Hak.
o6cnyxvBaHMEeM U3Aenusi BHUMaTeNbHO + MMpouncTtuTe KapbropaTop 1 06NaCcTb BOKPYT HEro.
U3yunTe pasgen TexHukn GesonacHocTy. * [lpouyncTuTe NonacTu Ha Kpblnb4yaTke.
+ TpoBepbTe TONNMBONPOBOALI HA HaNU4We TPeLLH
'pacmk TexHn4eckoro o6cnyxveBaHus N [pYrvX NOBPEXAEHMNA. 3aMeHuTe nX B criyyae
HeobxoamMmMocTH

Cobntopavite rpadmk Texobenyxusanus. ViHtepsansl

paccyuTaHbl Ha OCHOBE eXeAHEBHON aKcnnyaTauum

nsgenus. Ecnu nsgenue He ncnonb3yeTcs Kaxabli

neHb, nHTepBans! 6yayT apyrumu. BeinonHsiite *  3amenuTe caeuy 3aXMraHms.

CaMOCTOSITENbHO TONbKO Te paboTbl No * 3ameHwnTe BO3AYLUHbIN MUNbTP.

Texo6CnyX1BaHWIO, KOTOPbIe ONWUCaHbl B AAHHOM

pykoBoacTse. [lpyrne paboTbl No TexobcnyxuBaHuio, He

onvcaHHble B 3TOM PyKOBOACTBE, AOSKHbI BbINONHATLCS + [lposepbTe cBeYy 3axuraHus.

aBTOPW30BaHHbLIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM. *  OuncTMTe BHELLHIO NMOBEPXHOCTbL Kap6lopaTopa 1
npunerawLmx K HeMy y4acTKOB.

+  OuncTute cuctemy oxnaxaeHus.

+ TpoBepbTe NCKPOracUTENbHYI0 CETKY.

+ [poBepbTe TONMUBHbLIN PUNBLTP.

+ [poBepbTe TONMMUBHbIN LUNAHT Ha Hanu4ne
noBpexaeHni.

+  OcmoTpuTe BCe NPoBOAa U COEANHEHUS.

* 3ameHuTe TONNMBHBIN UNLTP B TOMNMBHOM Gake.
+  OcmoTpuTe BCe NpoBOAa U COEANHEHUS.

ExerogHoe TexobcnyxusaHue

ExxepnHeBHOe oGenyxusaHme

*  OYMCTUTE BHELLUHME NOBEPXHOCTY.

« [lpoBepbTe UCMPaBHOCTb PErynsTopa CKopocTu 1
pblyara ynpasneHusi opoccenemM. 3ameHuTe
NnoBpeXaeHHbIe AeTanu.

» TpoBepbTe BhIkNOYaTenb ABUratens. B cnyyae
HeobXoAUMOCTH 3aMeHUTe ero.

« TpoBepbTe CKOPOCTb XONOCTOro Xo4a. 50-yacoBoe TexoGcnyxmBaHue

+ OumcTute BO3AYWHLIA UNLTP. B cnyyae +  OBpaTuTeck B aBTOPM3OBAHHbI CEPBUCHLIN LEHTP
HeobxoaMMocTH 3ameHnTe ero. [N PEMOHTA UMW 3aMeHbI! FyLINTens.

*  Y6eautechb B TOM, YTO KPbILLKY BCACHIBAIOLLETO
OTBEPCTUSI MOXHO 3aBNOKMPOBaTh B 3aKPLITOM PerynMpOBKa CKOpPOCTU XOJ10CTOro
nonoxeHuu. Y6eauTech, YTo Kpbiribyatka He xona
3arpsizHeHa.

«  3aTgHuUTe BCe raiikm v BUHTbI. * [lepen perynupoBkoii 060pOTOB XONOCTOro XoAa

ybenuTtechb, YTO BO3AYLUHbIA (PUNbTP YUCTbIA, @
KpbiLLKa BO3AYLIHOro punbTpa ycTaHoBNEHa.

*  Otperynupyiite 060pOTbl XONOCTOro XoAa C
MOMOLLbIO BUHTa PerynmpoBKu XonocToro xoaa T,

»  Y6egutech B OTCYTCTBUM TPELLMH Ha Koprycax.

* Yb6eputecb, 4TO COOPHMK HE NOBPEXAEH, @ MOMHUSA
ncnpasHa. Mpu HeobxoaMMocTH 3ameHnTe COOpHUK.

ExeHepensHoe TexobenyxmsaHue 0603HaYeHHOro MeTKol "T".

« [posepbTe cocTosiHWe cTapTepa, LWHypa cTapTepa n * CKopoCTb XOMOCTOro Xo/ia NpasunbHas, ecnm
HaTSHKHOM NPYXUHbI. 3aMeHWTe BCe NOBPEXAEHHbIE Asurarenb paboTaeT POBHO BO BCEX MOMOXEHUSX.
AeTan. (Puc. 31)

« TpoBepbTe cOCTOsIHME BO3Ayx03aBopHUKa Ha
crapTepe. B criyuae 3acopeHusi Bo3gyxo3abopHuka
yaanuTe Becb Mycop.

1. Ons yBenudeHunsa 060pOTOB NOBEPHUTE BUHT
perynupoBKX XONoCTOro xoda fno 4YacoBOW CTperske.

*  OYMCTUTE HapyXXHYH NOBEPXHOCTb CBEYM 2. [Ans ymeHblUueHnst 060pOTOB MOBEPHUTE BUHT
3axuraHns. CHUMUTE ee 1 NpoBepbTe 3a30p Mexay PErynmpoBku XONocToro Xoaa npoTme 4acoBou
anektpogamu. OTperynupyite ero go 6 mm (0,024 CTpenku.

AloMa) UNi 3aMeHnTe CBeYy 3axuraHus. -
+ [poyncTnTe NoOnacTut Ha KpblnbyaTke. TeXOGCﬂy)KVIBaHVIe UcKporacuTenbHou
+  [poynctuTe UckporacuTenbHyo CeTKy 1 Npu CEeTKN

HeobX0ANMOCTU 3aMeHNTE ee (3TO He OTHOCUTCA K

FMYLUIMTENsIM C KaTanu3aTtopom).

« Ouwnctute obnactb kapbiopartopa.
*  OuucTnTe BO3AYLUHbIV UNBTP. OuucTtka cucrtemsbl oxnaxaeHus

ExemecsiuHoe TexobcnyxmBaHue (Pvc. 32)

[INsi O4NCTKM UCKpPOracuUTENbHON CETKM UCMONb3yiTe
MeTanmnmMyeckyto LeTKy.
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,ﬂ]‘lﬂ OYUCTKMU KOMMNOHEHTOB CUCTEMbI OXNaXaeHuna . |-|pI/I HeOGXO,D,I/IMOCTVI 3aMeHUTe CBeYy 3aXuraHua.
MCMONb3ynTe LETKy.

TexobecnyxuBaHve BO3AYLUHOMO
MpoBepka cBe4M 3aKUraHus

unbTpa
BHUMAHWE: Bcerga ncnonb3yite ToNbko
yKa3aHHbIi TN cBeun. VcnonbaoBaHmue OuucTka Bo3aywWwHOro punbTpa
HeMpaBMIBLHOIO TUMA CBEYM 3AXMraHMs 1. CHAMUT® KDBILIKY BO3AYLUHOO WNLTPA M

MOXET NMPUBECTU K NOBPEXKOEHUIO U3aenua. BO3,CIyLLIHbIl71 CbI/IJ'Ipr. (PI/IC. 34)

2. TpomoliTe BO3AYLUHbIN (UNBbTP TENON MbINbHOM
BopoW. Nepen ycTtaHoBKOW hunbTpa Ha MecTo
y6eanTech, YTO OH MOSTHOCTBIO BbICOX.

+ TlpoBepbTe CBeYy 3axuraHusi, ecnv asuratens He
HabupaeT MOLLHOCTb, NMOX0 3aBOAUTCS UMK MIIOXO
paboTaeT Ha XonocTbix 06opoTax.

¢ Y10Obl yMEHBLLUWUTB PUCK NOSABIIEHUS
HexenaTenbHOro Matepuarna Ha anekTpofgax caeun
3axuraHuvsi, cobnioaaiite cneayoLme UHCTPYKLUK:

3. Ecnu Bo3ayLHbIA (pUnbTP CAULLKOM rPA3HbINA, YTOObI
MOJIHOCTBIO €ro 0YUCTUTL, 3aMeHnTe ero. Beeraa
3aMeHsINTe NOBPEXAEHHbIN BO3AYLIHbIA hunbTp.

a) Y6eauTech B NPaBUALHOCTH PEryMpOBKN 4. Ecnuv nsgenue ocHalleHO NOPONIOHOBbLIM
4aCTOTI 0GOPOTOB XONOCTOro XOAa. BO3AYLUHBIM (DUIILTPOM, HAHECUTE Macno Ans
BO3ayLwHoro chunbTpa. Macno ans Bo3gyLHOro
duUnbLTPa HAHOCUTCA TOMBKO Ha NMOPONOHOBBIN
dunbTp. Henb3s HaHOCKUTL Macno Ha eTpoBbI

dUnbTp.

b) Y6eawuTech, 4To Ucnonb3yeTcst Hagnexalyas
TONNMBHas CMeChb.
c) Yb6eautecb, YTO BO3AYLUHbIA OUBLTP YUCT.
» Ecnu cBeva 3axuraHus sarpsisHeHa, O4ncTUTE ee U
npoBepbTe 3a30p MeXAY MeKTpoAamu, CM. pasgen
TexHun4yeckne [arHbie Ha cTp. 242. (Puc. 33)

TexHnyeckue gaHHble

Eg”“” 1258 125BX 125BVX
noMePel (125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)
Cneundukauum asurarens
O6bem uunuHapa cmd 28 28 28
3a3op mexay anekTpogamu MM 0,6 0,6 0,6
O6bem TonnmeHoro 6aka cm® 500 500 500
XonocToit xof mun? | 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
MakcmmanbHas yactoTa BpalleHus MuH"" 8000 8000 8000
MotuHocTb Ha BbIxoae kBT 0,8 0,8 0,8
Cgeya 3axuraHusa Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
MakcumanbHasi CKopoCTb B peXume BO34yXOAYBKN MuH! 8600 8600 8600
MakcmmanbHas cKkopocTb B peXuMe nbinecoca Mun! - 7500 7500
Mepuon yCTOMUMBOCTY XapaKTEPUCTUK BbIGPOCOB 4 125 125 125
YpoBeHb Lwyma u Bubpanuu
OkBMBaneHT ypoBHs BUGpaLum Ha pyykax ¢ m/c? 11,03 11,03 11,03
TpyGkammn BO3yXOAYyBKW U HacaaKoi
(opuruHanbHbie) - cM. npumevaHue 1
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OKBUBANEHT ypoBHS BUOpaLMK Ha pyykax co
BCacbIBaOLWMMM Tpy6Kamm (opurMHanbHble), nesas/
npasasi - CM. npumeyanue 1

wm/c? /-

12,16 /12,29

12,16/12,29

OKBVBaNEeHTHBbI YpOBEHb AABMNEHNS 3BYKa Ha ypOBHE
yxa nonb3oBaTensi, UaMepeHHblii cornacHo ISO
22868, c Tpy6aMun BO3ayXoQyBKN U HAacaaKom
(opurmHanbHbIe) - CM. NpuMevaHue 3

aB(A) | 96

96

96

3BYyKOBOE JaBfieHMe Ha YpPOBHe yxa nonb3oBaTens,
n3mepeHHoe cornacHo ANSI B175.2, ¢ Tpy6kamu
BO3/yXOAYBKW N HacaaKow (OpUrMHanbHbIMM)

aBA) | 71

71

71

YpoBeHb MOLLHOCTH LyMa, U3MEPEHHbIN — CM.
npumMeyaHuve 2

aB(A) | 109

109

109

YpoBeHb MOLLHOCTM LWyMa, rapaHTUpoBaHHbIA (Lya)
— CM. npuMeyaHue 2

aBA) | 112

112

112

P83Mepbl usgenus

Bec (6e3 Tonnmea, ¢ ycTaHOBNEHHON TpybOKoi
BO3lyXOAYBKM 1N CTaHAAPTHON HacaaKow)

Kr 4,3

44

4.4

MpuMeuaHme 1: YkasaHHble faHHble 06 YpoBHe BUGPALWMM UMEIOT TUMUYHBINA CTaTUCTUYeCKU pasbpoc

(cTaHmapTHoe oTknoHeHune) 1 m/c2.

MpumMeyaHue 2: 3nydeHune Wyma B OKpYyXaloLLyto Cpeay n3mepsieTcs kak LymMoBoli addpekT (Lya) cornacHo
[vpekTtvee EC 2000/14/EC. Yka3aHHbIi ypoBEeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU ANS arperata usmepeH npu pabote ¢
OpUrMHarnbHeIM 060pyAOBaHNEM, CO3AAIOLLMM CaMblli BbICOKMIA YyPOBEHb LyMa. PasHuua mexay rapaHTMpoBaHHOM
1 M3MEPEHHOM MOLLIHOCTbIO 3BYKa 3aKMHOYaETCsi B TOM, YTO rapaHTUpOBaHHasi MOLLHOCTb 3BYyKa BKIoYaeT
pe3ynbTaTbl U3MEPEHUIA KaK ANanasoH M UX OTKIOHEHWE ANS YCTPOWCTB OAHOW 1 TOW e Mofdenu CornacHo

avpekTuee 2000/14/EC.

I'IpumeanMe 3: YkasaHHble AaHHble 06 3KBUBANEHTHOM YypOBHE AaBneHus 3ByKa Ana yCTPONCTBA UMEIOT TUMWNYHbIN

cTaTtucTuyeckuii pasbpoc (ctaHgapTHoe oTknoHeHue) 1 AB(A).

BeHTunsrtop EavnHnua 125B 125BX 125BVX
n3mepeHnst

Twun PagnanbHbi PagnanbHbIi PagnanbHbi

BEHTUNATOP BEHTUNATOP BEHTUNATOP

Makc. ckopoCTb BO3AYLUHOrO NOTOKa, | KM/Y 217 217 217

CTaHOgapTHasa Hacagka

Makc. ckopoCTb BO3AYyLUHOrO NOTOKa, | KM/Y 273 273 273

BbICOKOCKOPOCTHasi Hacagka*®

Pacxop Bosayxa B pexume Ky6. dbyT/MUH 425 425 425

BO37yXOAYBKM/

Pacxop Bo3gyxa B pexume Ky6. dbyT/MUH - 445 445

nblnecoca

*[OMNONHUTENbHAs NPUHaANEeXHOCTb ANA HEKOTOPbIX mogzenen
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n puHagne>xxHocTtun

125B, 125BX, 125BVX

CoOTBETCTBYIOLUME NPUHAANEXHOCTH | Tun

KomAnexT ans ouncTkn BogocTouHoii | 992 711918

Tpy6bl

125BX, 125BX

CoOoTBeTCTBYIOLME NPUHAANEXHOCTH | Tun

Komnnekt ans paboTbl B pexvume 952711913

nbifiecoca

125B

CoOoTBETCTBYIOLMUE NPUHAANEXHOCTH | Tun

BbicokockopocTHas Hacaaka 545 119 501

CopepxaHue geknapauuu o coorsetcteum EC

Komnanusa Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, nog CBOW WUCKMIOYUTENbHYO
OTBETCTBEHHOCTb 3asIBISIET, YTO NPeACTaBNEHHOE
vsgenwve:

Avpektusa/Hopmatne Onucaxve

2011/65/EU "06 orpaHMueHnmn

MCMonNb30BaHNSA ONACHbIX
BewecTs"

OnucaHue Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum

Mapka Husqvarna

Mnatdopma / Tun / Mnatcopma 125B28HYV,

Mogenb npeacTaBreHHas
mopaenbto 125B, 125BX,
125BVX

MapTus CepwiiHblii Homep ¢ 2019
roga u ganee

NOMHOCTBIO COOTBETCTBYET CNEAYIOLLMM AUPEKTUBAM U
Hopmam EC:

AvpektuBa/Hopmatns Onucatue

2006/42/EC "0 MexaH14YeckoM

obopyaosaHun"

2014/30/EC "06 3neKTpoMarHUTHo

coBmecTumocTu"

2000/14/EC "06 n3ny4eHumn wyma ot

obopyaoBaHusi,
pa3mMeLL,eHHOro BHe
nomeyeHus"

MpumeHsitoTcs creayioLye cornacoBaHHble CTaHAaapThl
n/unun TexHmyeckne cneyudmkauyum: EN ISO 12100, EN
1ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

B cootBeTcTBUM C AupekTuBoii 2000/14/EC,
npunoxexue V, 3asBneHHble 3Ha4YeHNsi 3ByKOBOrO
[aBneHus ykasaHbl B pa3fene TeXHUYEeCKUX AaHHbIX
HacTosILLEero pykoBOACTBA U B NoANMCaHHOM
neknapauum cootseTcTaus EC.

Opranusauuen Intertek 6611 npoBeaeH 4OOPOBONbHBIN
KOHTpOnb OoT uMeHn Husqvarna AB, B pe3ynbTtate
koToporo 6bin BbigaH CepTudmkar cooTBETCTBUSA
avpektuee EC 2006/42/EC 0 MexaHN4Yeckom
o6opynoBaHum.

CepTudukaT, npefocTaBneHHbI B NOANMCAHHON
Aeknapauuu cootBeTcTBus EC, aeficTBuTENeH Ans Bcex
NpeanpusTAA U CTpaH NPOVU3BOANTENS, Kak yKkasaHo Ha
nsgenvu.

MocTaBnsiemas Gasoline Blower / Blower-Vacuum
COOTBETCTBYET 3TANOHY, NPOLUEALLEMY KOHTPOMb.
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Uvod

Navod na obsluhu

Pévodny jazyk tohto navodu na obsluhu je angli¢tina.

Navody na obsluhu v inych jazykoch su jeho prelozené

verzie z anglictiny.

(Obr. 1)

1. Ramenny popruh (125BVX)

2. Péacka plynu

3. Vypinac

4. Regulacia rychlosti

5. Kryt ventilatora

6. Uzaver palivovej nadrze

7. Vzduchovy filter

8. Sytic

9. Nastrekovaci balénik

10. Kryt vstupného bloku

11. Rukovat' vysavaca (125BX a 125BVX)

12. Rezacie zuby (125BX a 125BVX)

13. Rotor ventilatora

14. Standardny nastavec

15. Vysokorychlostna dyza (125BX a 125BVX)

16. Fukacia trubica

17. Svorka trubice

18. Upinadla trubicovej svorky

19. TImi¢ vyfuku

20. Uzemnovaci kabel

21. Rukovat' Startovacieho lanka

22. Startér

23. Nastavovacie skrutky karburatora

24. Navod na obsluhu

25. Vysavacie zariadenie so zbernymi komponentmi,
ktoré sa sklada z poloziek 26 — 30 uvedenych nizSie

26. Trubica zberného vaku

27. Zberny vak

28. Vysavacia trubica s dvoma prierezmi

29. Skrutka

30. Ramenny popruh

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) Vystraha
(Obr. 3) Preditajte si tento navod

Prehlad

(Obr. 4) Pouzivajte schvalené chranice sluchu

(Obr. 4) Pouzivajte schvalené chranice oci

(Obr. 4) Pouzivajte schvalenu masku proti prachu

(Obr. 5) Pouzivajte schvalené ochranné rukavice

(Obr. 6) Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku
odrazit' predmety a spdsobit’ poranenie oci

(Obr. 7) Bezpecéna vzdialenost’

(Obr. 8) Nepriblizujte sa k ventilatoru, ked je
v prevadzke

(Obr. 9) Nedovoite, aby sa k vyrobku pribliZili deti

(Obr. 10) Hladina hlu¢nosti

(Obr. 11)  Hladina hluku

(Obr. 12) Ak mate dIhé vlasy, uistite sa, Ze ich mate
zopnuté nahor

(Obr. 13) Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
smernicami EU

(Obr. 14)  Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
smernicami EAC

(Obr. 15)  Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi

ukrajinskymi smernicami

Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre dalSie komeréné
oblasti.

Emisie Euro V

VYSTRAHA: Nepovolena manipulacia
s motorom rusi platnost’ typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.
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Zodpovednost’ za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost' za
Skody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

nespravne vykonanej opravy vyrobku,
opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,
opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané v schvalenom
servisnom stredisku alebo schvalenymi
kompetentnymi osobami.

Bezpec€nost

Bezpecnostné definicie
NizSie uvedené definicie oznacuju uroven zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A VYSTRAHA: Poranenie osdb.

A VAROVANIE: Poskodenie vyrobku.

Poznamka: Tato informéacia napomaha
k jednoduchSiemu pouzivaniu vyrobku.

V3eobecné bezpe&nostné pokyny

VYSTRAHA: Skér nez budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
moéze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt’.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.
Dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Dodrziavajte bezpec¢nostné symboly a bezpeénostné
pokyny. Ak pouzivatel nebude dodrziavat uvedené
pokyny a symboly, mdze dojst' k poraneniu,
poskodeniu alebo smrti.

Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomézu vam udrzat’ vyrobok v dobrom
stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky
na spravnu instalaciu doplnkov a prisluSenstva.
Pouzivajte len schvalené doplnky a prisluSenstvo.
Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavaijte len udrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
ostatné prace tykajlce sa udrzby musi vykonat
schvalené servisné stredisko.

Tento navod na obsluhu nezahfiia vSetky situacie,

s ktorymi sa moézete poc€as pouzivania tohto vyrobku
stretnat’. Pri jeho pouzivani zachovavajte opatrnost’
a riad'te sa zdravym Usudkom. Vyrobok nepouzivajte
ani na nom nevykonavaijte Ziadnu udrzbu, ak s

istotou neviete, o aky problém ide. Kontaktujte
produktového odbornika, predajcu, servisného
zastupcu alebo schvalené servisné stredisko a
poziadajte o informacie.

Pred montazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim Gdrzby odpojte kabel zapalovacej
sviecky.

Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pévodné
technické Specifikacie. Nevymienajte diely vyrobku
bez schvalenia vyrobcu. Pouzivajte iba prislusenstvo
schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt’.

Nevdychujte vypary z motora. DIhodobé
vdychovanie vyfukovych plynov predstavuje
zdravotné riziko.

Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny st hortce a
mozu obsahovat iskry, ktoré mézu spdsobit’ poziar.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uholnatym.

Pocas pouzivania tohto vyrobku vytvara motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
moze poskodit’ implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim tohto vyrobku sa poradte so svojim
lekdrom a vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti. Nedovoite,
aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré nepoznaju
potrebné pokyny.

Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnost'ami musia byt’ po€as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. Vyzaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

Vyrobok bezpeéne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecénostné pokyny, aby ste zniZili riziko
poranenia alebo smrti.

Nevzdalujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.
V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie su
poskodené Ziadne diely.

Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze sa
nachadzate minimalne 15 m od inych oséb alebo
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zvierat. Uistite sa, Ze osoby v okoli vedia o tom, ze
budete vyrobok pouzivat'.

Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V urcitych podmienkach mézu zakazovat
alebo obmedzovat' prevadzku vyrobku.

Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni alebo pod
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. MdZe to
ovplyvnit' vas zrak, pozornost, koordinaciu a Usudok.

Ochrana proti vibraciam

Tento vyrobok je ur€eny len na prilezitostné pouzivanie.
Nepretrzita alebo pravidelna prevadzka vyrobku méze
viest' k syndrému ,bielych prstov” alebo k podobnym
zdravotnym problémom vyplyvajacim z vibracii. Ak
vyrobok pouzivate nepretrzite alebo pravidelne, dbajte
na starostlivost’ o stav vasich ruk a prstov. Ak budu vase
ruky alebo prsty vykazovat' znamky straty sfarbenia,
zacénu vas boliet, chviet' sa alebo vam znecitliveju,
prestante pracovat’ a okamzite kontaktujte svojho lekara.

Bezpeénostné pokyny na prevadzku
fuka€a

.

Vyrobok pouzivajte len na fukanie alebo
odstrafiovanie listov a inych necistdt na zemi.
Nikdy nepouzivajte vyrobok, ak ste unaveni, chori
alebo ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov.
Nedovoite, aby okolostojaci alebo zvierata boli

k obsluhujucemu pracovnikovi blizSie ako 15 m.
Vyrobok mdze odhadzovat’ predmety pri vysokej
rychlosti, ktoré sa mézu odrazit’ a zasiahnut’
obsluhujuceho pracovnika. Méze tak dojst’

k poskodeniu oéi.

Dyzou fukaga nesmeruijte na iudi ani zvierata.

Ak mate dlhé vlasy, uistite sa, Ze ich mate zopnuté
nahor.

Pred montazou alebo demontazou prisluSenstva
alebo inych dielov vzdy zastavte motor.

Vyrobok nepouzivajte bez chranica.

Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zéne
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zony
dostane osoba, vyrobok vypnite.

Vyrobok nepouzivajte v priestoroch s nedostatocnym
prudenim vzduchu. Nedostato¢né prudenie vzduchu
mbze spdsobit’ poranenie alebo smrt' v dosledku
udusenia alebo otravy oxidom uhoinatym.

Timié¢ vyfuku je velmi hortci, ked je vyrobok

v prevadzke, hned po zastaveni a ked' ide na
voinobezné otacky. Blizko horiavych materiglov

a horiavych vyparov dbajte na opatrnost’.
Nedotykajte sa nasavacej oblasti. Sperky a voiné
oblecéenie nepriblizujte k nasavacej oblasti.

Vzdy kracajte isto a vyrobok pouzivajte len na
bezpeénych a rovnych povrchoch. Na kizkych alebo
nestabilnych povrchoch, ako su rebriky, mézete
stratit’ rovnovahu alebo kontrolu.

Vyrobok nepouzivajte vo vySkach, napriklad na
streche.

Pocas prepravy vyrobok zaistite.

Vyrobok pouzivajte len po¢as odporu¢anych hodin.
Dodrziavajte miestne nariadenia. Zvyéajne sa
odporuca doba medzi 9.00 a 17.00, od pondelka do
soboty.

Vyrobok pouzivajte pri najnizSom moznom vykone
potrebnom na vykonanie ulohy.

Uistite sa, ze pocas pouzivania vyrobku nemozete
spadnut’. Pocas obsluhy vyrobku sa nenaklanajte.
Pred pouzitim sa uistite, Ze vyrobok je v dobrom
stave, zvlast timi¢ vyfuku, nasavanie vzduchu

a vzduchovy filter.

Pred pouzitim vyrobku pouzite na zhrabanie
predmetov hrable alebo metlu.

Ak je pracovna oblast’ $pinava, ostriekajte ju
hadicou.

Setrite vodou a vyrobok pouZivajte ako alternativu
hadice s vodou.

Necistoty vyfukujte bezpe€ne. Davajte pozor na deti,
zvierata, otvorené okna a vozidla.

Vyrobok nesmerujte na rastliny, ktoré sa lahko
poskodia.

Vzduch nefiikajte smerom k objektom, ako su steny,
velké skaly, vozidla a ploty.

Ak pracujete vo vnutornych rohoch, fukajte smerom
z rohu a smerom do stredu pracovnej oblasti.

V opa¢nom pripade vam mozu necistoty udriet’ do
tvare a sposobit’ zranenie o¢i.

Pouzivajte plné prediZenie dyzy, aby bol prud
vzduchu blizko pri zemi.

Je nutné, aby okolostojaci mali nasadené chranice
oci.

Po pouziti vyrobku necistoty vyhodte do zbernych
nadob na odpad.

Bezpeénostné pokyny na prevadzku
vysavaca

Zabrafite poskodeniu ventilatora. Nevysavaite veiké,
tuhé predmety, ako je drevo, plechovky, kisky gumy
alebo dihé kusy $pagatu.

Zabrante kontaktu vysavacej trubice so zemou.

Pred odstranenim zablokovaného alebo
zaseknutého materialu zastavte motor a odpojte kryt
zapalovacej sviecky.

Osobné ochranné prostriedky

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte spravne
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky neznamenaju, ze neexistuje
nebezpecenstvo poranenia. V pripade nehody mézu
osobné ochranné prostriedky znizit' zavaznost'
poranenia.

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte
schvalené chranice oci.

Vyrobok neobsluhujte s bosymi nohami ani v
otvorenych topankach. Vzdy noste odolné
protiSmykové topanky.

Noste dlhé odolné nohavice.
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V pripade potreby pouzivajte schvalené ochranné
rukavice.

Ak existuje riziko poranenia hlavy v désledku padu
predmetov, pouzivajte prilbu.

Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate schvalenu
ochranu usi. Dlhodobé pdsobenie hluku méze mat’
za nasledok stratu sluchu.

Pri pouzivani vyrobku v praSnom prostredi vzdy
pouzivajte schvalent masku proti prachu.

Uistite sa, ze mate v blizkosti k dispozicii lekarnicku.

Ochranné zariadenia na vyrobku

Uistite sa, Ze pravidelne vykonavate udrzbu vyrobku.

+  Predizite tak Zivotnost’ vyrobku.
* Znizite tak riziko vyskytu nehdd.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat

u schvaleného predajcu alebo v schvalenom
servisnom stredisku kvoli potrebnym nastaveniam
alebo opravam.

Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodené ochranné
vybavenie. Ak sa vyrobok poskodi, kontaktujte
schvalené servisné stredisko.

Vypina¢

Nastartujte motor. Uistite sa, Ze po prepnuti vypinaca do
polohy zastavenia sa motor zastavi.
(Obr. 16)

TImi¢ vyfuku

A

VYSTRAHA: Nedotykaite sa timi¢a vyfuku,
kym je hortgi. TImié vyfuku je velmi hortci,
ked motor bezi a ked sa zastavi. Ak sa
dotknete timi¢a vyfuku, mézu vzniknut’
popaleniny.

Nepouzivajte motor, ak je timi¢ vyfuku poSkodeny.
Poskodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku a
nebezpecenstvo poziaru. Majte poruke hasiaci
pristroj.

Pravidelne kontrolujte, Ze je timi€ vyfuku pripevneny
k vyrobku.

Nedotykajte sa motora ani timi¢a vyfuku, ked je
motor v prevadzke. Nedotykajte sa motora ani timica
vyfuku hned po vypnuti motora. Horuce povrchy
moZzu spdsobit’ poranenia.

Horuci timi¢ vyfuku moze mat’ za nasledok vznik
poziaru. Pri pouzivani vyrobku v blizkosti horlavych
kvapalin alebo plynov zachovajte opatrnost.

Ak je timi¢ vyfuku poskodeny, nedotykajte sa dielov
vnutri timiéa vyfuku. Diely mézu obsahovat niektoré
karcinogénne chemikalie.

Niektoré fukace maju lapac¢ iskier. V uvedenych
intervaloch lapac cistite a vymienajte. Pozrite si
kapitolu Udrzba (UdrZba na strane 2571).

(Obr. 17)

Bezped&nost paliva

Vyrobok nestartujte, ak su na fiom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut. Odstrante

z vyrobku nezZelané palivo.

Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.
Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze moze spdsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydla a vody.
Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

Pri manipulécii s palivom zachovaijte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva sd vybusné
a mbzu spdsobit’ poranenia alebo smrt’.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mbzu spdsobit’ poranenie. Zabezpedte dostatocné
prudenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopiriajte palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopiﬁanim paliva sa uistite, Ze motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

Palivo do motora nedopifaite v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu moze sposobit’
poranenie alebo smrt' v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku poziaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopinali palivo do nadrze.
Neprepifaijte palivovi nadrz.

Pri premiestriovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, Ze z nich nevyteka palivo.

Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na miesta
s otvorenym ohrniom, iskrami alebo trvalym
plameriom. Uistite sa, Ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.

Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vycistite.
Pred odloZzenim odmontujte z vyrobku kabel
zapalovacej sviedky, aby ste sa uistili, Ze neddjde

k ndahodnému spusteniu motora.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu

VYSTRAHA: Nespravna tdrzba moze
sposobit’ vazne poSkodenie motora alebo
vazne poranenie.
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Vlastnik stroja zodpoveda za vykonanie vSetkych
potrebnych ukonov udrzby, ako je uréené v néyode na
obsluhu. Pred vykonanim udrzby odpojte zapalovaciu

svie€ku. Pred nastavenim karburatora neodpajajte
zapalovaciu sviecku.

Montaz

VYSTRAHA: Pred montazou vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti.

Montaz fikacej trubice a dyzy na
vyrobok

Poznamka: Skrutka musi byt dostato&ne uvoinena, aby
sa fukacia trubica dala umiestnit’ do vystupu fukaca.
Skrutku uvoinite otoéenim skrutkovada proti smeru
hodinovych rugiciek.

1. Zarovnajte vystupok na hornej flkacej trubici s
drazkou na vystupe fukaca. Zasurite trubicu do
spravnej polohy.

2. Trubicu upevnite utiahnutim skrutky skrutkovacom
v smere hodinovych rugiciek.

Poznamka: Na maticu nepouzivajte Ziaden nastroj.

3. Zarovnaijte $trbiny na dolnej fukacej trubici so

Indtalacia trubice zberného vaku

1.
2.

Ak je pripojena fukacia trubica, odpojte ju.
Zarovnajte vystupok na trubici zberného vaku (A)
s drazkou na vystupe fukaca (B).

Uplne nasufite trubicu zberného vaku na vystup
fukaca.

4. Vsunte maticu (C) do uré¢eného otvoru.

Trubicu upevnite nasadenim skrutky (D) a jej
utiahnutim skrutkovac¢om. (Obr. 19)

Prepojenie trubic vysavaca medzi sebou

1.

Zarovnajte Sipku na dolnej vysavacej trubici (A) so
Sipkou na hornej vysavacej trubici (B).

Zatlacte dolnu vysavaciu trubicu do hornej vysavacej
trubice.

Pomocou skrutkova¢a namontujte zavitoreznu
skrutku (C), ktora drzi trubice dohromady. (Obr. 20)

Montaz vysavacich trubic

zapadkami na hornej flikacej trubici. Zasufite dolnt 1. Vsufite prst alebo skrutkovac do zapadky na
fukaciu trubicu na hornu fukaciu trubicu. jednotke vstupu vysavaca.
4. Otoéte doln fakaciu trubicu v smere hodinovych 2. Otagajte skrutkovacom, aby ste uvoinili zapadku.
ruciciek, kym nezacujete kliknutie. (Obr. 21)
s~ P A 3. Podrzte kryt vstupného bloku vysévaca otvoreny,
Montaz zberného vaku a roznych kym horna vysavacia trubica nie je nasadena na
vysavacich trubic svojom mieste.
4. Zarovnaijte vystupky na vnutornej strane vstupu
: vysavaca so $trbinami na hornej vysavacej trubici.
VYSTRAHA: Pred pripojenim trubic Uistite sa, Ze symbol uzamknutia na trubici je
k vyrobku vypnite motor. zarovnany so symbolom odomknutia na vstupe
vysavaca. (Obr. 22)
Montaz zberného vaku 5. Uplne zatladte hornti vysavaciu trubicu na vstup
1. Otvorte zberny vak. vys,avv§ca. ’ o )
2. Vsunte trubicu zberného vaku zvnutra vaku, aby sa 6. hOtzf:Jt:, hﬁr:t{i\{iyssvagli’tr:?blc;g Ismfremkn tia n
dala upevnit’ k vstupnému otvoru vysavaca. odinovych ruciciek, az kym symoo' uza utia na
trubici nebude zarovnany so symbolom uzamknutia
3. Uistite sa, Ze elasticky material sedi v drazke (A). na vstupe vysavaca. Ked je trubica spravne
4. Zatvorte zips na vaku. (Obr. 18) pripevnenad, pocitite kliknutie. (Obr. 23)
Prevadzka
VYSTRAHA: Pred pouZivanim vyrobku si Palivo

precitajte kapitolu o bezpecnosti a
porozumejte informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A

Pouzivanie paliva

A

VAROVANIE: Tento vyrobok ma dvojtaktny
motor. Pouzivajte zmes benzinu a oleja pre
dvojtaktné motory. Uistite sa, Ze do zmesi

pridate spravne mnozstvo oleja. Nespravny
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pomer benzinu a oleja méze poskodit’
motor.

Benzin

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin

s oktanovym ¢&islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest’ k poSkodeniu
vyrobku.

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin s vy$Sou
nez 10 % koncentraciou etanolu (E10).
Mohlo by to viest’ k poSkodeniu vyrobku.

> B> B

Mohlo by to viest’ k poSkodeniu vyrobku.

VAROVANIE: Nepouzivajte olovnaty benzin.

» Vzdy pouzivajte novy bezolovnaty benzin

s minimalnym oktanovym ¢islom 90 RON (87 AKI) a

maximalne 10 % koncentraciou etanolu (E10).

Ak vyrobok €asto pouzivate na dlhodobé prace pri

vysokych otackach, odpori¢ame pouzivat’

vysokooktanovy benzin.

* Vzdy pouzivajte zmes kvalitného bezolovnatého
benzinu a oleja.

Olej pre dvojtaktny motor

« Pouzivajte len vysokokvalitny olej pre dvojtaktné
motory. Pouzivajte len olej pre vzduchom chladené
motory.

» Nepouzivajte iné typy olejov.
* Pomer zmieSavania je 50:1 (2 %)

Pridanie paliva
» Vzdy pouzivajte nadobu na palivo s ventilom proti
prete€eniu paliva.

* Ak sa palivo vyleje na nadobu, odstrarite nezelané
palivo a nechajte nadobu vyschnut.

« Uistite sa, Ze oblast okolo veka palivovej nadrze je
Cista.

* Pred doplnenim paliva do palivovej nadrze nadobu
na palivo pretrepte.

Zapnutie a vypnutie

Pred nastartovanim motora

+  Vyrobok skontrolujte, &i nema poskodené, uvoinené
alebo opotrebované diely a ¢i niektoré diely
nechybaju.

« Skontrolujte zberny vak. Uistite sa, Ze zberny vak nie
je poskodeny a ze zips je zatvoreny.

« Skontrolujte matice, skrutky a skrutky s maticou.

« Skontrolujte vzduchovy filter.

« Skontrolujte, ¢i packa plynu funguje spravne.

« Skontrolujte, i vypina¢ funguje spravne.

Skontrolujte, ¢i z produktu neunika palivo.

Startovanie studeného motora

VYSTRAHA: Startovacie lanko si neovijajte
okolo ruky.

VAROVANIE: Vyrobok nedrzte nohou.

Benzin Olej

1am. gal. 77 ml (2,6 unce)

1 imperialny gal. 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unce)

Priprava zmesi paliva

Poznamka: Na pripravu zmesi paliva vzdy pouzite ¢istu
nadobu na palivo.

Poznamka: Pripravte si mnozstvo zmesi paliva, ktoré
vam vydrzi max. 30 dni.

Pridajte poloviénu davku benzinu.

Pridajte celu davku oleja.

Pretrepanim nadoby zmes paliva premie$ajte.
Pridajte zvy$né mnozstvo benzinu.
Pretrepanim nadoby zmes paliva premie$ajte.

[ O o

Nalejte palivo do palivovej nadrze.

VAROVANIE: Startovacie lanko netahajte
do konecnej polohy. Ked je Startovacie
lanko vytiahnuté, nepustajte jeho drzadlo.
Mbze sa tym poskodit’ vyrobok.

> BB

Poznamka: Ak sa motor zastavi, posurite ovladanie
syti€a do zatvorenej polohy a zopakujte postup
Startovania.

Do palivovej nadrze napliite Cistu zmes paliva.
10-krat stlacte nastrekovaci balénik. (Obr. 24)

. Presunite ovladanie sytica motora do polohy FULL
CHOKE (zatvorenej). (Obr. 25)

4. Regulaciu variabilnej rychlosti zatlacte uplne proti
smeru hodinovych rugiciek. (Obr. 26)

5. Lavou rukou drzte stroj na zemi.

6. Tahaijte rukovat tartovacieho lanka, kym sa motor
nezacne snazit' o nastartovanie. Netahajte viac ako
3-krat.
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7. Posurite ovladanie syti¢a do polovi€nej polohy (1/2)
a potiahnite drzadlo Startovacieho lanka, kym sa
motor nezapne a nespusti. (Obr. 27)

8. Motor nechajte bezat priblizne 10 sekund.

9. Pocas vSetkych zostavajucich krokov Uplne stlacte
a podrzte packu plynu.

10. Presunite ovladanie syti¢a do polohy OFF CHOKE
(otvorend). (Obr. 28)

11. Zohrievajte motor asi 1 mindtu.

Startovanie teplého motora
Stladte a drzte spacku plynu.
2. Presunite ovladanie syti¢a do polovi¢nej polohy (1/2).

Rychlo potiahnite rukovat Startovacieho lanka
a zaroven t'ahajte packu plynu, kym sa motor
nespusti.

4. Presunte ovladanie syti¢a do polohy OFF CHOKE
(otvorena).
Zastavenie motora

+ Stladte a uvolnite vypina& motora STOP. Vypinad sa
automaticky vrati do polohy zapnutia ON. Pred
pokusom o restartovanie vyrobku poc¢kajte 7 sekund,
aby ste sa uistili, Ze sa vypina¢ resetoval.

Pouzivanie dyzy

« Ked potrebujete presnost a silno koncentrovany
prud vzduchu, pouzivajte Standardnu dyzu. (Obr. 29)

« Ked potrebujete SirSi prad a vysSiu rychlost’
vzduchu, pouzivajte vysokorychlostnd dyzu. (Obr.
30)

Uprava dyzy flikaca

1. Oto&enim dyzy dolava uvoinite bajonetovy spoj.

2. Posurite dyzu do prislu$nej polohy.

3. Otocte dyzu doprava, kym nezacitite kliknutie.

Vyséavanie

Pred vysavanim si nasadte bezpe¢nostné vybavenie.

VYSTRAHA: Pred pouzitim sa uistite, ze
zberny vak nie je poskodeny a Ze zips je
zatvoreny. Nepouzivajte poSkodeny vak.
Zabranite tak zraneniu spdsobenému
odletujticimi negistotami. Ovladanie favou
rukou zvysuije riziko. Telom sa nedotykajte
vyfukovej oblasti.

A

VYSTRAHA: Nespustaite fukac, ak je kryt
vstupného bloku otvoreny alebo poskodeny
(okrem pripadov, ked je pripojena vysavacia
trubica).

A

+  Pri praci s fukatom musite zberny vak drzat
pomocou ramenného popruhu. Popruh musite mat’
hore na ramene.

« Spustite fuka¢. Riadte sa pokynmi v €asti o spusteni
a zastaveni Zapnutie a vypnutie na strane 250.
Starostlivo si precitajte bezpecnostné pokyny
Bezpecnost’ na strane 246.

Vyprazdnenie zberného vaku

A

VYSTRAHA: Zberny vak vzdy skontrolujte.
Pred pouzitim sa uistite, Ze nie je poSkodeny
a ze zips je zatvoreny. Ak je vak poskodeny,
nepouzivajte ho. Hrozi nebezpecenstvo
poranenia sposobené odletujicimi
necistotami. Davajte pozor, hlavne pri
obsluhe Tavou rukou. Nedotykaite sa
vyfukovej oblasti.

Vypnite vyrobok.
Otvorte zips naboku.
Vyprazdnite zberny vak.

N =

Zatvorte zips.

Udrzba

VYSTRAHA: Pred &istenim, opravou a
udrzbou vyrobku si precitajte kapitolu

o bezpecnosti a uistite sa, Ze rozumiete
informaciam, ktoré su v nej uvedené.

A

Plan adrzby

Uistite sa, Ze dodrziavate plan udrzby. Intervaly su
vypogditany na zaklade kazdodenného pouzivania
vyrobku. Ak vyrobok nepouzivate kazdy den, intervaly
sa liSia. Vykonavaijte len udrzbu uvedenu v tomto
navode. V suvislosti s inymi pracami suvisiacimi

s udrzbou, ktoré nie su uvedené v tomto navode,

kontaktujte schvalené servisné stredisko.

Denna Gdrzba

+ Vydcistite vonkajSie povrchy.

» PreskusSajte regulaciu rychlosti a fungovanie packy
plynu. Vymerite poSkodené Casti

» Skontrolujte vypinag. V pripade potreby ho vymerite.

+  Skontrolujte voinobezné otacky.

» Vygcistite vzduchovy filter. V pripade potreby ho
vymente.

» Uistite sa, Ze kryt vstupného bloku mozno uzamknat
v zatvorenej polohe. Uistite sa, Ze ventilator je Cisty.
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» Dotiahnite vSetky matice a skrutky.

« Uistite sa, €i kryty nie su popraskané.

« Uistite sa, Ze zberny vak nie je poskodeny a Ze zips
funguje. Ak je to nutné, vymerite vak.

Tyzdenna Gdrzba

» Skontrolujte stav Startéra, §tartova9ieho lanka a
napinacej pruziny. Vymerite akékolvek poskodené
suciastky.

« Skontrolujte stav privodu vzduchu na Startéri. Ak je
vstup vzduchu zablokovany, odstrarite necistoty.

«  Vygistite vonkajsiu ¢ast' zapalovacej sviedky.
Odmontuijte ju a skontrolujte medzeru medzi
elektrédami. Nastavte medzeru na 6 mm alebo
vymenite zapalovaciu sviecku.

« Ocistite lopatky ventilatora.

+ Ocistite lapac iskier a v pripade potreby ho vymerite
(neplati pre timi¢e vyfuku s katalyzatorom).

« Vycisttie oblast’ karburatora.

« Vydistite vzduchovy filter.

Mesacna Gdrzba

» Skontrolujte rukovat’ Startovacieho lanka a
Startovacie lanko.

» Vydistite palivovd nadrz.

+ Vydcistite ventilator a jeho okolie.

« Ocistite lopatky ventilatora.

+ Skontrolujte trubicky paliva, Ci nie st prasknuté
alebo inak poskodené. Podla potreby ho vymernite

» Vymeiite palivovy filter v palivovej nadrzi.

»  Skontrolujte vSetky kable a konektory.

«  Vymefite zapalovaciu sviedku.

* Vymente vzduchovy filter.

Roéné udrzba

+  Skontrolujte zapalovaciu sviegku.

+  Vygistite vonkaj$i povrch karburatora a prilahlé
miesta.

+ Vydcistite chladiaci systém.

« Skontrolujte kryt na ochranu pred iskrami.

«  Skontrolujte palivovy filter.

« Skontrolujte, ¢i nie je poSkodena palivova hadica.

»  Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Udrzba po 50 hodinach

* Poziadajte schvalené servisné stredisko o opravu
alebo vymenu timi¢a vyfuku.

Nastavenie volnobeznych otacok

* Pred nastavenim voinobeinych otacok sa uistite, ze
je Cisty vzduchovy filter a pripevneny kryt
vzduchového filtra.

+  Pomocou nastavovacej skrutky T voinobehu
(oznagena pismenom ,T*) nastavte voinobezné
otacky.

+  Voinobezné otacky st nastavené spravne, ak motor
bezi plynulo vo vSetkych polohach.

(Obr. 31)

1. Ak chcete vyssSiu rychlost, otocte nastavovaciu
skrutku volnobehu v smere hodinovych ruciciek.

2. Ak cheete niZsiu rychlost, otocte nastavovaciu
skrutku volnobehu proti smeru hodinovych ruciciek.

Udrzba krytu na ochranu pred iskrami

Kryt na ochranu pred iskrami vycistite pomocou drétenej
kefy.

Cistenie chladiaceho systému
(Obr. 32)

Sucasti chladiaceho systému vycistite pomocou kefy.

Kontrola zapalovacej svieky
VAROVANIE: Vzdy pouzivajte odportcany
typ zgpalovacej svieCky. Nespravny typ
zapalovacej sviecky méze sposobit’
poskodenie vyrobku.

« Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje alebo pri
voinobeznych otadkach nefunguje spravne,
skontrolujte zapalovaciu sviecku.

* Ak chcete znizit' riziko pritomnosti nezelaného
materialu na elektrodach zapalovacej sviecky,
postupujte takto:

a) Uistite sa, Ze voinobezné otacky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva.

c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

+ Ak je zapalovacia svie¢ka znegistena, ogistite ju a
skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami
spravna. Pozrite si Cast’ Technické udaje na strane
253. (Obr. 33)

+ V pripade potreby vymeiite zapalovaciu sviecku.

Udrzba vzduchového filtra

Cistenie vzduchového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.
(Obr. 34)

2. Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.
Pred opatovnym vloZenim sa uistite, Ze je vzduchovy
filter suchy.

3. Ak je vzduchovy filter prili§ zneCisteny a nie je
mozné ho vycistit, vymente ho. PoSkodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

4. Ak je vyrobok vybaveny penovym vzduchovym
filtrom, pouzite olej vzduchového filtra. Olej
vzduchového filtra aplikujte len na penovy
vzduchovy filter. Neaplikujte olej na plsteny filter.
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Technické udaje

nou $tandardnou dyzou)

jednot- 125B 125BX 125BVX
ka
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Technické udaje motora
Zdvihovy objem valca cm?3 28 28 28
Medzera medzi elektrédami mm 0,6 0,6 0,6
Objem palivovej nadrze cm3 500 500 500
Voinobezné otacky min? [2800-3200 |[2800-3200 |2800-3200
Maximalny vykon pri otaCkach min.”" | 8 000 8 000 8 000
Vystupny vykon kW 0,8 0,8 0,8
Zapalovacia svietka Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
Rezim fukania maximalnou rychlost'ou min.1 | 8600 8 600 8 600
Rezim vysavania maximalnou rychlostou min." | - 7 500 7 500
Cas emisnej trvanlivosti h 50 50 50
Udaje o hluku a vibracigch
Ekvivalentna hladina vibracii na rukovatiach, s fukaci- | m/s?2 11,03 11,03 11,03
mi trubicami a dyzou (original) — pozrite si poznamku
1
Ekvivalentna hladina vibracii na rukovatiach, s vysa- | m/s? -/ 12,16/12,29 12,16/12,29
vacimi trubicami (original) — pozrite si poznamku 1
Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu ob- dB(A) | 96 96 96
sluhujuceho pracovnika merana v sulade s normou
1ISO 22868, vybavené fukacimi trubicami a dyzou
(original) — pozrite si poznamku 3
Akusticky tlak pri uchu osoby v blizkosti merany v su- | dB(A) | 71 71 71
lade s normou ANSI B175.2, vybavené fukacimi tru-
bicami a dyzou (original)
Namerana hladina akustického vykonu — pozrite si dB(A) | 109 109 109
poznamku 2
Zarugena hladina akustického vykonu (Lwa) — pozrite | dB(A) | 112 112 112
si poznamku 2
Rozmery vyrobku
Hmotnost (bez paliva, s fukacou trubicou a nasade- | kg 43 4,4 4,4
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Poznamka 1: Uvadzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu vibracii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardni odchyl-
ku) 1 m/s2.

Poznamka 2; Emisie hluku merané ako akusticky vykon (Lya) v stlade s eurdpskou smernicou 2000/14/ES. Uvad-
zana hladina akustického vykonu pre stroj bola merana s originalnym nadstavcom, ktory produkuje najvyssiu Uro-
ven. Rozdiel medzi zaru¢enym a nameranym akustickym vykonom spociva v tom, Ze zaruceny akusticky vykon
zahffa aj rozptyl vysledkov merania a rozdiely medzi jednotlivymi strojmi rovnakého modelu v sulade so smernicou
2000/14/ES.

Poznamka 3:; Uvadzané Udaje pre ekvivalentnt hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky rozptyl (Standard-
nu odchylku) 1 dB (A).

Ventilator Jednotka 125B 125BX 125BVX

Typ Radialny ventila- | Radialny ventila- | Radialny ventila-
tor tor tor

Max. rychlost vzduchu, $tandardna km/h 217 217 217

dyza

Max. rychlost’ vzduchu, vysokory- km/h 273 273 273

chlostna dyza*

Prietok vzduchu v rezime fukania cfm 425 425 425

Prietok vzduchu v reZzime vysavania | cfm - 445 445

* voliteiné prislusenstvo pri niektorych modeloch

PrisluSenstvo

125B, 125BX, 125BVX

Schvalené prislusenstvo Typ
Suprava na cistenie odkvapov 952711918
125BX, 125BX

Schvalené prislusenstvo Typ
Suprava vysavaca 952 711 913
125B

Schvalené prislusenstvo Typ
Vysokorychlostna dyza 545 119 501

Obsah vyhlasenia o zhode ES

V mene spolo¢nosti Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SWEDEN, vyhlasujeme s plnou
zodpovednost'ou, Ze reprezentovany produkt:
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Popis Gasoline Blower/ Blower-

Vacuum
Znacka Husqgvarna
Platforma/Typ/Model Platforma 125B28HV, rep-

rezentuje model 125B,
125BX, 125BVX

Séria Vyrobné Eislo z roku 2019
a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia Popis

2006/42/EC ,0 strojovych zariade-
niach”

2014/30/EC Jykajuca sa elektromag-
netickej kompatibility*

2000/14/EC Jtykajuica sa hluku vo voi-
nom priestranstve”

2011/65/EU

,0 obmedzeni pouzivania
urcitych nebezpecnych la-
tok"

Spifa nasledujce platné harmonizované normy a/alebo
technickeé $pecifikacie: EN ISO 12100, EN ISO 1186-1,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

V sulade s ustanovenim prilohy V smernice 2000/14/EC
su deklarované Urovne hluku uvedené v Casti

o technickych Udajoch tohto navodu na obsluhu a

v podpisanom Vyhlaseni o zhode ES.

Spolocnost’ Intertek vykonala nepovinnu skusku v mene
spolo¢nosti Husqvarna AB a udelila Certifikat zhody so
smernicou Rady ES 2006/42/EC o strojovych
zariadeniach.

V zmysle Vyhlasenia o zhode ES je tento certifikat
platny pre v8etky miesta vyroby a krajiny pévodu, ako su
vyznacené na produkte.

Dodavany vyrobok Gasoline Blower/ Blower-Vacuum sa
zhoduje so vzorkou, ktora presla skuskou.
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Uvod

Navodila za uporabo Pregled

Originalni jezik teh navodil za uporabo je angles¢ina.
Navodila za uporabo v drugih jezikih so prevodi iz

anglescine.
(SI. 1)
1. Naramnica (125BVX) (Sl. 4) Uporabljajte odobreno za$éito za sluh
2. Rocica plina - e -
I. 4 ljajt I¢
3. Stikalo za zaustavitev (Sl. 4) Uporabljajte odobreno zas¢ito oci
4. Nadzor hitrosti (SI. 4) Uporabljajte odobreno protipraSno masko
5. Ohigje ventilatorja (SI. 5) Uporabljajte odobrene zasgitne rokavice
6. Pokrovcek rezervoarja za gorivo | Izdelek lahk . ki
7. Zracni filter (Sl. 6) zdelel ahko povzroci izmet predmetov, ki
. lahko poskodujejo oci
8. Dusilna loputa
9. Membrana é&rpalke za gorivo (S1.7) Varna razdalja
10. Pokrov sesalne odprtine (Sl. 8) Ne pribliZujte se rotorju med vrtenjem
11. Rocica sesalnika (125BX in 125BVX) Sl 9 Otroci . ars ti v blizini
12. Rezila (125BX in 125BVX) (SI.9) iZdr;);:klase ne smejo zadrzevati v blizini
13. Rotor ventilatorja
14. Standardna $oba (SI. 10) Nivo zvo€ne modi
15. Visokohitrostna Soba (125BX in 125BVX) (Sl. 11) Raven hrupa
16. Cev pihalnika Sl 12 Dolge | it d )
17. Vijak za pritrditev cevi (SI.12) ©lge fase spnile nad ramen
18. Matice za pritrditev cevi (SI. 13) Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
19. Dusilnik ES
20. Ozemljitveni vodnik (SI. 14)  Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
21. Rocica zaganjalnika EAC
22. Zaganjalnik (SI. 15) Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
23. Vijaki za prilagoditev uplinjaca Ukrajine
24. Navodila za uporabo
25. Sesalnik z zbiralnimi komponentami, ki ga Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku se
sestavljajo spodaj navedeni elementi 26-30 nana$ajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
26. Cev zbiralne vrece komerciaina obmotja.
27. Zbiralna vre€a . .o
28. Dvodelna sesalna cev StoDnJa emisij Euro V
29. Vijaki
30. Naramnica

Znaki na izdelku

A OPOZORILO: Zaradi predelave motorja se
razveljavi EU-homologacija tega izdelka.

(Sl.2)  Opozorilo Odgovornost proizvajalca

(81.3) Preberite ta navodila Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja odgovornost
proizvajalca, ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za
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poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzroéili v naslednjih
primerih:
* lzdelek ni pravilno popravljen.

« lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

Na izdelku je nameS€ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

Izdelek ni bil popravljen v pooblas€enem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznacujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPQOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: Poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olaj$ajo uporabo izdelka.

Splo3na varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

+ Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne
uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali
smrti. Izdelek uporabljajte samo za opravila, ki so
navedena v tem prirocniku. Izdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

« Sledite navodilom v tem priro¢niku. Upostevajte
varnostne simbole in navodila. Ce uporabnik ne
uposteva navodil in simbolov, lahko pride do
poskodb ali smrti.

« Priro¢nika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrzevanju izdelka v

brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte za pravilno

namestitev priklju¢kov in dodatne opreme.
Uporabljajte samo odobrene priklju¢ke in dodatno
opremo.

* Ne uporabljajte poSkodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. lzvajajte samo postopke

vzdrzevanja, za katere ta priro€nik vsebuje navodila.

Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblasc¢en servisni center.

« Ta priro€nik ne more vsebovati vseh okoli§¢in, do
katerih lahko pride pri uporabi izdelka. Bodite
previdni in ravnajte razumno. Ce niste prepri¢ani
glede dolo€enih okolis€in, izdelka ne uporabljajte
oziroma na izdelku ne izvajajte postopkov
vzdrzevanja. Za informacije se obrnite na
strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblaséeno
servisno delavnico ali servisni center.

Pred sestavljanjem, skladiS¢enjem in vzdrzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

Izdelka ne uporabljajte, e so se spremenile njegove
originalne specifikacije. Ne spreminjajte delov
izdelka brez vnaprej$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.

Ne vdihavajte plinov iz motorja. Dolgotrajno
vdihavanje izpusnih plinov motorja je zdravju
nevarno.

Izdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali v
blizini vnetljivih materialov. Izpus$ni plini so vro¢i in
lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzrocijo pozar.
Nezadosten pretok zraka lahko povzroci poskodbe
ali smrt zaradi zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim
monoksidom.

Pri uporabi tega izdelka motor ustvari
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje lahko
poskoduje medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka
se posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci. Izdelka ne smejo
uporabljati osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo.
Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi fiziénimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih morate nenehno
nadzorovati. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

|zdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblas¢ene osebe nimajo dostopa.

Izdelek lahko povzro&i izmet predmetov, zaradi
Gesar lahko pride do poSkodb. Upostevajte
varnostna navodila, da zmanjSate nevarnost
poskodb ali smrti.

Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.
Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da deli izdelka
niso poskodovani.

Pred uporabo izdelka se prepri€ajte, da ste od drugih
oseb ali Zivali oddaljeni najmanj 15 m (50 Cevljev).
Osebe v blizini obvestite, da izdelek nameravate
uporabljati.

Ravnajte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolo€enih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

Izdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. Lahko vplivajo na
vid, pozornost, koordinacijo ali presojo.
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Za3(ita pred vibracijami

Izdelek je namenjen izkljuéno ob&asni uporabi.
Neprekinjena ali redna uporaba izdelka lahko povzrodi
delno prekinitev prekrvavitve prstov ali enakovredne
zdravstvene teZave zaradi vibracij. Pred neprekinjeno ali
redno uporabo izdelka preglejte stanje svojih rok in
prstov. Ce roke ali prsti izgubijo barvo, v njih &utite
bolecino ali mravljince ali so otopeli, prenehajte z delom
in se nemudoma posvetujte z zdravnikom.

Varnostni napotki za upravljanje
pihalnika

* lzdelek uporabljajte samo za pihanje ali
odstranjevanje listja in drugih smeti na tleh.

* Ko ste utrujeni, bolni ali ste uzivali alkohol, mamila
ali zdravila, izdelka ne uporabljajte.

» Opazovalci ali zivali morajo biti vsaj 15 m
(50 €evljev) oddaljeni od uporabnika.

* lzdelek lahko pri visoki hitrosti izmetava predmete, ki
se lahko odbijejo nazaj in poSkodujejo uporabnika.
Ob tem lahko pride do po$kodb o¢i.

«  Sobe pihalnika ne usmerite proti osebam ali Zivalim.

» Dolge lase spnite nad rameni.

* Pred sestavljanjem ali razstavljanjem dodatne
opreme ali drugih komponent zaustavite motor.

» lzdelka ne uporabljajte brez $¢itnika.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e so na delovnem obmocju
druge osebe. Ce na delovno obmogje vstopi druga
oseba, izdelek izklopite.

* lzdelka ne uporabljajte v prostoru z nezadostnim
pretokom zraka. Ce je pretok zraka nezadosten,
lahko povzro€i poSkodbe ali smrt zaradi zadusitve ali
zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

+ Dusilnik je zelo vrog€, kadar izdelek deluje, ko se
zaustavi in kadar deluje v prostem teku. V blizini
vnetljivih materialov in hlapov ravnajte previdno.

» Ne dotikajte se obmocja pokrova sesalne odprtine.
Nakit in ohlapna oblacila ne smejo biti v blizini
sesalne odprtine.

* Vedno ohranite ustrezno stojisce in izdelek
uporabljajte samo na varnih in ravnih povrsinah. Na
zdrsljivih in nestabilnih povrsinah, kot so lestve,
lahko izgubite ravnotezje ali nadzor.

» lzdelka ne uporabljajte na visokih delovnih obmogjih,
kot je streha.

* Med prevozom naj bo izdelek pritrjen.

* lzdelek uporabljajte le ob priporo¢enih urah.
Upostevaijte lokalne predpise. Obi¢ajno priporo¢ene
ure so od 09:00 do 17:00, od ponedeljka do sobote.

« Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete pasti.
I1zdelka med uporabo ne nagibajte.

* Pred uporabo mora biti izdelek v dobrem stanju,
zlasti dusilnik, dovod zraka in zra¢ni filter.

* Pred uporabo izdelka z grabljami in metlo zrahljajte
delce na tleh.

+ Ce je delovno obmogje umazano, ga razprsite s
cevjo.

* lzdelek uporabljajte namesto cevi, da privar€ujete z
vodo.

« Varno izpihajte delce. Bodite pozorni na otroke,
Zivali, odprta okna ali vozila.

« lzdelka ne usmerite v rastline, ki se zlahka
poskodujejo.

« Zraka ne pihajte v smeri predmetov, kot so stene,
veliki kamni, vozila in ograje.

»  Ce izdelek uporabljate v notranjosti kotov, pihajte iz
kota v sredi$¢e delovnega obmodja. V nasprotnem
primeru vas delci lahko zadenejo v obraz, zato lahko
pride do poskodb o¢i.

« Uporabljajte celoten podalj$ek $obe pihalnika, da bo
zracni curek blizu tal.

« Opazovalci morajo uporabljati zascito za oci.

* Po uporabi izdelka delce odvrzite v zabojnike za
smeti.

Varnostni napotki za upravljanje
sesalnika

* Preprecite poskodbe ventilatorja. Ne sesajte velikih
in trdih predmetov, kot so les, plo¢evinke, gumijasto
lubje ali dolgi konci vrvi.

* Sesalna cev ne sme priti v stik s tlemi.

* Preden odstranite blokado ali zamaseni material,
zaustavite motor in odvijte vzigalno svecko.

Osebna zasc¢itna oprema

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno
osebno zas¢itno opremo. Uporaba osebne zas¢itne
opreme ne odpravi vseh morebitnih nevarnosti
poskodb. Osebna zascitna oprema zmanj$a stopnjo
resnosti poskodb v primeru nesrece.

«  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
zascito oci.

* lzdelka ne uporabljajte bosi ali z odprto obutvijo.
Vedno uporabljajte trpeZzno obutev, ki ne drsi.

« Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

« Po potrebi uporabljajte odobrene zascitne rokavice.

«  Ce obstaja nevarnost poskodb zaradi padajocih
predmetov, nosite ¢elado.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
za$¢ito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzroéi
izgubo sluha.

« Kadar izdelek uporabljate v praSnem okolju, vedno
uporabljajte odobreno protiprasno masko.

« Zagotovite, da je v blizini komplet prve pomoci.
Varnostne naprave na izdelku
* lzdelek morate redno vzdrzevati.

- Zivljenjska doba izdelka se podalj$a.
* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.
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Pooblas¢eni prodajalec ali pooblaséeni servisni
center naj izdelek redno pregleduje in izvaja
nastavitve ter popravila.

* lzdelka ne uporabljajte s poSkodovano zas¢itno
opremo. Ce je izdelek poskodovan, se obrnite na
pooblasc¢en servisni center.

I1zklopno stikalo

Zazenite motor. Motor se mora izklopiti, ko izklopno
stikalo premaknete v polozaj za izklop.
(SI. 16)

DusSilnik

OPOQOZORILO: Vroc¢ega dusilnika se ne
dotikajte. Dusilnik je zelo vro¢, kadar motor
deluje in ko se zaustavi. Ce se dotaknete
dusilnika, se lahko opecete.

A

+  Ce je dusilnik poskodovan, motorja ne zaganjaite.
Poskodovan dusilnik zviSa nivo hrupa in poveca
nevarnost pozara. V blizini vedno imejte gasilni
aparat.

« Redno pregledujte, ali ima izdelek namescen
dusilnik.

* Motorja ali duSilnika se ne dotikajte, ko je motor
vklopljen. Motorja ali duSilnika se nekaj ¢asa po
zaustavitvi motorja ne dotikajte. Ce se dotikate
vro€ih povrsin, lahko pride do poskodb.

« Vro¢ dusilnik lahko povzroci pozar. Bodite previdni,
Ce izdelek uporabljate v blizini vnetljivih tekocin ali
hlapov.

+  Ce je dusilnik poskodovan, se ne dotikajte njegovih
notranjih delov. Ti deli lahko vsebujejo dolocene
rakotvorne kemikalije.

* Nekateri modeli pihalnikov so opremljeni z lovilnikom
isker. Lovilnik ogistite in zamenjajte v dolo¢enih
intervalih. Glejte razdelek Vzdrzevanje (VzdrZevanje
na strani 262).

(SI. 17)

Varnost pri delu z gorivom

« Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi. Ocistite ostanke
goriva z izdelka.

«  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do pogkodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

-+ Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

«  Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusc¢a.

» Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poSkodb
ali smrti.

* Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

» V blizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

+ Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

* Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor
ohlajen.

» Pred dolivanjem pocasi odprite pokrov¢ek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

» Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

«  Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da ne
pride do poZzara.

* Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 ¢evljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

* V posodo za gorivo ne nalijte prevec goriva.

* Prepricajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

* lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v blizino
odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck.
Prepricajte se, da izdelek med skladiS¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

»  Pri premikanju ali skladi§¢enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

* Pred dolgotrajnim skladis¢enjem izpraznite posodo
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

* Pred dolgotrajnim skladis¢enjem izdelek odistite.

+ Pred skladi§¢enjem odstranite kabel vzigalne
svecke, da preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

A

Lastnik je odgovoren za izvedbo vseh potrebnih
vzdrzevalnih del, kot je navedeno v navodilih za
uporabo. Pred vsakim vzdrzevalnim posegom odvijte
vzigalno svec¢ko. Pred nastavljanjem uplinjaca ne odvijte
vzigalne svecke.

OPOZORILO: Zaradi neustreznega
vzdrzevanja lahko pride do tezkih poskodb
motorja ali telesnih poSkodb.
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Montaza

OPOZORILO: Pred sestavljanjem izdelka
preberite poglavje o varnosti.

A

Namestitev cevi in Sobe pihalnika na
izdelek

Opomba: Vijak mora biti ustrezno odvit, da cev pihalnika
lahko vstavite v izhod. Vijak zavrtite v nasprotni smeri
urinega kazalca, da ga nekoliko odvijete.

1. Rebro na zgorniji cevi puhalnika poravnajte z utorom
v izhodu pihalnika. Cev premaknite v polozaj.

2. Vijak zavrtite v smeri urinega kazalca, da namestite
cev.

Opomba: Matice ne privijte z orodjem.

3. Zareze na spodniji cevi puhalnika poravnajte z
oznakami na zgornji cevi. Spodnjo cev premaknite
na zgornjo cev.

4. Spodnjo cev pihalnika zavrtite v smeri urinega
kazalca, dokler se ne zasko¢i.

Namestitev zbiralne vre€e z razliénimi

sesalnimi cevmi

OPOZORILO: Preden cevi namestite na
izdelek, izklopite motor.

A

Sestavljanje zbiralne vre¢e

Odprite zbiralno vreco.

2. Cev zbiralne vrecke vstavite iz notranjosti vrecke in
pritrdite vakuumsko vstopno odprtino vrecke.

@

Elasti¢na vrvica mora biti v utoru (A).

>

Zaprite zadrgo na vrecki. (Sl. 18)

Namestitev cevi zbiralne vrece

1. Odstranite cev puhalnika, ¢e je namesc¢ena.

2. Rebro na cevi zbiralne vrece (A) poravnajte z utorom
v izhodu pihalnika (B).

3. Cev zbiralne vrece potisnite do konca na izhod
pihalnika.
Matico (C) vstavite v odprtino.

5. Vstavite vijak (D) in ga zategnite z izvijatem, da tako
namestitev cev. (Sl. 19)

Sestavljanje sesalnih cevi

1. Puscico na spodnji sesalni cevi (A) poravnajte s
puscico na zgornji cevi (B).

2. Spodnjo sesalno cev potisnite v v zgornjo sesalno
cev.

3. Zizvijacem privijte samorezni vijak (C), ki skrbi za
pritrditev cevi. (SI. 20)

Namestitev sesalnih cevi

1. Konico izvija€a vstavite v zaklepni del sesalne
odprtine.

2. Obracaijte izvija¢ za sprostitev zapaha. (SI. 21)

Pokrov sesalne odprtine pustite odprt, dokler ne
namestite zgornje sesalne cevi.

4. Rebra na notranjem delu sesalne odprtine
poravnajte z zarezami na zgornji sesalni cevi. Znak
za zaklep na cevi se mora poravnati z znakom za
odklepanje na vhodni sesalni odprtini. (SI. 22)

5. Zgornjo sesalno cev do konca potisnite v sesalno
odprtino.

6. Zgornjo sesalno cev obrnite v smeri vrtenja urinih
kazalcev, dokler znak za zaklep ni poravnan z
znakom za zaklepanje na vhodni sesalni odprtini. Ko
je cev pravilno names$éena je mogoce slisati klik. (SI.
23)

Delovanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

A

Gorivo

Uporaba goriva

POZOR: Ta izdelek ima dvotaktni motor.
Uporabite me$anico bencina in motornega
olja za dvotaktne motorje. Me$anica mora
vsebovati ustrezno koli¢ino olja. Ce je

A

razmerje med bencinom in oljem
neustrezno, lahko pride do poskodb motorja.

Bencin

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko Stevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako poskoduje.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
koncentracijo etanola (E10) vi§jo od 10 %.
Izdelek se lahko tako poskoduje.

A
A
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POZOR: Ne uporabljajte osvinéenega
bencina. Izdelek se lahko tako poSkoduje.

A

* Vedno uporabljajte nov neosvin¢eni bencin z
oktanskim $tevilom, nizjim od 90 RON (87 AKI), in s
koncentracijo etanola, nizjo od 10 % (E10).

« Ce izdelek pogosto uporabljate pri visokem $tevilu
vrtljajev motorja, uporabljajte bencin z vi§jim
oktanskim Stevilom.

* Vedno uporabljajte kakovostno meSanico
neosvinéenega bencina/olja.

Motorno olje za dvotaktne motorje

« Uporabljajte samo visokokakovostno motorno olje za
dvotaktne motorje. Uporabljajte samo motorno olje
za zracno hlajene motorje.

* Ne uporabljajte drugih vrst olja.

* Razmerje mesanice: 50 : 1 (2 %).

Bencin Olje

1 galona 77 ml (2,6 unce)

1 britanska galona 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 uncée)

Ustvarjanje meSanice goriva

Opomba: Za meSanje goriva vedno uporabljajte Cisto
posodo za gorivo.

Opomba: Zagotovite, da je mogoce koli¢ino meSanice
goriva, ki jo ustvarite, porabiti v 30 dneh.

Dodaijte polovico koli¢ine bencina.

2. Dodaijte celotno koli¢ino olja.
Posodo z mesanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.
Dodaijte preostalo koli¢ino bencina.

5. Posodo z mesanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

6. Napolnite rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva

* Vedno uporabljajte posodo za gorivo z ventilom proti
prelivanju.

« Ce so na posodi ostanki goriva, posodo ogistite in
pocakajte, da se posusi.

« Zagotovite, da je obmocje okrog pokrovéka
rezervoarja €isto.

« Preden meSanico goriva nalijete v rezervoar za
gorivo, posodo za gorivo pretresite.

Zagon in zaustavitev

Pred zagonom motorja

* lzdelek preglejte in zagotovite, da na njem ni
manjkajocih, poskodovanih ali odvitih delov.

* Preglejte zbiralno vre¢o. Zbiralna vre¢a ne sme biti
poskodovana in njena zadrga mora biti zaprta.

* Preglejte matice in vijake.

+  Preglejte zracni filter.

* Preglejte rogico plina in zagotovite, da pravilno

deluje.

Preglejte izklopno stikalo in zagotovite, da pravilno

deluje.

* Preglejte, ali na izdelku izteka gorivo.

Zagon hladnega motorja

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice ne navijajte
okoli roke.

POZOR: Izdelka ne drzite z nogo.

POZOR: Zaganjalne vrvice ne povlecite do
konénega polozaja. Ko je zaganjalna vrvica
popolnoma iztegnjena, ne izpustite njene
roCice. S tem lahko poskodujete izdelek.

> BB

Opomba: Ce se motor zaustavi, rogico dusilnega ventila
premaknite v zaprt polozaj in znova izvedite korake za
zagon.

1. Rezervoar za gorivo napolnite s ¢isto meSanico
goriva.

2. Desetkrat pritisnite membrano &rpalke za gorivo. (SI.
24)

3. Rogico dusilnega ventila na motorju premaknite v
polozaj ODPRTEGA COKA (zaprt). (Sl. 25)

4. Spremenljivi nadzor hitrosti v celoti potisnite v
nasprotni smeri urinega kazalca. (SI. 26)

5. Zlevo roko ogrodje stroja drzite na tleh.

Povlecite zaganjalno vrvico, dokler se motor ne
poskusa zagnati. Zaganjalne ro€ice ne povlecite ve¢
kot 3-krat.

7. Rodico duSilnega ventila premaknite v polozaj 1/2 in
povlecite rocico zaganjalne vrvice, dokler se motor
ne zazene in deluje. (SI. 27)

8. Motor naj deluje priblizno 10 sekund.

9. V celoti pritisnite ro€ico plina in jo pridrzite pri vseh
preostalih korakih.

10. Rogico dusilnega ventila premaknite v poloZaj
ZAPRTEGA COKA (odprt). (SI. 28)

11. Motor naj se segreva 1 minuto.
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Zagon toplega motorja
Pritisnite ro€ico plina in jo pridrzite.
Rocico dusilnega ventila potisnite v polozaj 1/2.

Hitro povlecite zaganjalno vrvico in obenem
povlecite ro€ico plina, da se motor zazene.

4. Rocico dusilnega ventila premaknite v polozaj
ZAPRTEGA COKA (odprt).

Zaustavitev motorja

+ Pritisnite in sprostite izklopno stikalo motorja. Stikalo
se samodejno vrne v polozaj za VKLOP. Pocakajte
7 sekund, preden poskusite znova zagnati izdelek, s
¢imer se prepri¢ate, da se je stikalo ponastavilo.

Uporaba 3obe

« Kadar potrebujete natancen zraéni curek z velikim
pretokom zraka, uporabite standardno Sobo. (SI. 29)

« Kadar potrebujete Sirok zracni curek pri visoki
hitrosti, uporabite visokohitrostno Sobo. (SI. 30)

Nastavljanje Sobe pihalnika

1. Sobo zavrtite v levo, da sprostite bajonetni nastavek.

2. Sobo premaknite v ustrezni polozaj.
3. Zavrtite Sobo v desno, dokler ne zacutite klika.

Sesanje

Pred sesanjem oblecite potrebno varovalno opremo.

OPOZORILO: Zbiralna vre¢a ne sme biti
poskodovana in njena zadrga mora biti

zaprta pred uporabo. Ne uporabljajte

poskodovane vrece. S tem preprecite
poskodbe zaradi letecih delcev. Upravljanje
z levo roko poveca nevarnost. S telesom se
ne dotikajte obmocja izpusSne odprtine.

OPOZORILO: Ne zazenite pihalnika, ¢e je
pokrov sesalne odprtine odprt ali

poskodovan (razen ¢e je namescena
sesalna cev).

Med delovanjem pihalnika mora biti zbiralna vre¢a
pritriena na naramnico. Naramnico nosite na vrhu
rame.

Zazenite pihalnik. UpoStevajte navodila v razdelku
za zagon in zaustavitev Zagon in zaustavitev na
strani 261. Preberite varnostne napotke Varnost na
strani 257.

Praznjenje zbiralne vreée

OPOZORILO: Vedno preglejte zbiralno
vre€o. Ta ne sme biti poSkodovana in njena

zadrga mora biti zaprta pred uporabo. Ne
uporabljajte poskodovane vrece. Zaradi
letecih delcev obstaja nevarnost poskodb.
Pri upravljanju izdelka z levo roko bodite
previdni. Ne dotikajte se obmocja izpusne
odprtine.

Pobd =

Izklopite izdelek.

Odprite zadrgo ob strani.
Izpraznite zbiralno vrec€o.
Zaprite zadrgo.

Vzdrzevanje

OPOZORILO: Pred ¢is¢enjem in izvajanjem
popravil ali vzdrzevalnih del na izdelku
morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

Urnik vzdrZzevanja

Dosledno sledite urniku vzdrzevanja. Izraunani intervali
veljajo za vsakodnevno uporabo izdelka. Ce izdelka ne
uporabljate vsak dan, veljajo drugacni intervali. Izvajajte
samo postopke vzdrzevanja, ki jih vsebuje ta priro¢nik.
Glede drugih postopkov vzdrzevanija, ki jih ta priro€nik
ne vsebuje, se obrnite na pooblascen servisni center.
Dnevno vzdrZzevanje

« Ocistite zunanje povrsine.

* Preglejte delovanje nadzora hitrosti in ro€ice plina.
Zamenijajte poSkodovane dele.

* Preglejte izklopno stikalo. Po potrebi ga zamenjajte.

« Preverite hitrost prostega teka.

» Ocistite zracni filter. Po potrebi ga zamenjajte.

Zagotovite, da pokrov sesalne odprtine lahko
zaklenete v zaprtem poloZaju. Rotor mora biti Cist.
Privijte vse matice in vijake.

Ohisja morajo biti brez razpok.

Zbiralna vre¢a ne sme biti poskodovana in njena
zadrga mora ustrezno delovati. Po potrebi
zamenjajte vreco.

Tedenska vzdrzevalna opravila

.

Preverite stanje zaganjalnika, zaganjalne vrvice in
natezne vzmeti. Zamenjajte vse poSkodovane dele.
Preverite stanje dovoda zraka na zaganjalniku. Ce je
dovod zraka zamas$en, odstranite zamasene delce.
Ocistite zunanjost vzigalne svecke. Odstranite jo in
preverite razdaljo med elektrodama. Razdaljo
nastavite na 6 mm (0,024 palca) ali pa zamenjajte
svecko.

Ocistite rezila na rotorju.

Ocistite lovilnik isker in ga po potrebi zamenjajte (ne
velja za dusilnike s katalizatorjem).

Ocistite obmocje uplinjaca.
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« Ocistite zracni filter.

Mesecna vzdrzevalna opravila

« Preglejte rocico zaganjalne vrvice in zaganjalno
vrvico.

« Ocistite rezervoar za gorivo.

« Ocistite uplinja¢ in obmocje okrog njega.

« Ocistite rezila na rotorju.

« Preverite, ali so vodi za gorivo razpokani ali drugace
poskodovani. Po potrebi jih zamenjajte.

« Zamenjaijte filter za gorivo v rezervoarju za gorivo.

* Preverite vse kable in povezave.

« Zamenjajte svecko.

* Zamenjajte zracni filter.

Letno vzdrzevanje

* Preglejte svecko.

» Ocistite zunanjo povrsino uplinjaca in bliznjih
obmogij.

«  Ocistite hladilni sistem.

« Preglejte lovilnik isker.

« Preglejte filter goriva.

« Preverite, ali je cev goriva poSkodovana.

* Preverite vse kable in povezave.

Vzdrzevanje po 50 urah

« Popravilo ali zamenjavo dusilnika naj izvede
pooblascéen servisni center.

Prilagajanje hitrosti prostega teka

« Pred prilagajanjem hitrosti prostega teka zagotovite,
da je zracni filter Cist in da je namescen pokrov
zraénega filtra.

« Hitrost prostega teka prilagodite s T-vijakom za
prilagoditev prostega teka, ki nosi oznako "T".

« Hitrost prostega teka je nastavljena pravilno, ko
motor deluje enakomerno v vsakem polozaju.

(sl. 31)

1. Za visjo hitrost vijak za prilagoditev prostega teka
zavrtite v smeri urinega kazalca.

2. Zanizjo hitrost vijak za prilagoditev prostega teka
zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.

Vzdrzevalna dela na lovilniku isker
Mrezico lovilnika isker ocistite z ziéno krtaco.
Cis&enje hladilnega sistema

(Sl. 32)

S krtaco ocistite dele hladilnega sistema.

Pregled svecke

A

«  Ce se mo¢ motorja zmanj$a, motorja ni mogode
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preglejte vzigalno svecko.

» Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanjSate tako, da upostevate ta
navodila:

POZOR: Vedno uporabljajte priporoc¢eno
vrsto svecke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko poskoduje.

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.
b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.
c) Zracéni filter mora biti Cist.
+  Ceje vzigalna sve¢ka umazana, jo ogistite in
zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen;
glejte Tehnicni podatki na strani 263. (SI. 33)

» Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.

Vzdrzevanje zraCnega filtra

Cis&enje zratnega filtra

1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra in zracni filter. (SI.
34)

2. Zracni filter ocistite s toplo milnico. Po¢akajte, da se
zracni filter posusi, preden ga znova namestite.

3. Ce je zraéni filter preve¢ umazan, da bi ga lahko
temeljito ocistili, ga zamenjajte. Ce je zradni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

4. Ceima izdelek penasti zraéni filter, nanesite olje za
zragni filter. Olje za zracni filter nanesite samo na
penasti filter. Olja ne nanasajte na filter iz filca.

Tehni¢ni podatki

enota 125B 125BX 125BVX
(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Specifikacije motorja
Gibna prostornina valja cm?3 28 28 28
Razmak med elektrodama mm 0,6 0,6 0,6
Prostornina posode za gorivo cmd 500 500 500
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Stevilo vrtljajev v prostem teku min-! 2800-3200 2800-3200 2800-3200

Najvisja hitrost motorja min-! 8000 8000 8000

Izhodna mo¢ kW 0,8 0,8 0,8

Svecka Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Nacin najvisje hitrosti pihanja min-! 8600 8600 8600

Nacin najvisje hitrosti sesanja min-1 - 7500 7500

Cas trajanja emisij h 125 125 125

Podatki o hrupu in vibracijah

Ekvivalentna raven vibracij na ro¢ajih s cevmi in Sobo m/s? 11,03 11,03 11,03
pihalnika (originalno) — glejte opombo 1

Ekvivalentna raven vibracij na ro¢ajih s sesalnimi m/s? -/~ 12,16/12,29 12,16/12,29
cevmi (originalnimi), levo/desno — glejte opombo 1

Ekvivalentna raven zvo¢nega tlaka pri uporabniko- dB (A) |96 96 96
vem usesu, izmerjena v skladu s standardom EN/
ISO 22868, pri modelu s cevmi in $obo pihalnika
(originalno) — glejte opombo 3

Raven zvoénega tlaka pri uSesih oseb v blizini, izmer- | dB (A) | 71 71 71
jena v skladu s standardom ANSI B175.2, pri modelu
s cevmi in $obo pihalnika (originalno)

Izmerjeni nivo hrupa - glejte opombo 2 dB (A) | 109 109 109
Zajaméen nivo moci hrupa (Lwa) — glejte opombo 2 dB (A) | 112 112 112
Mere izdelka

Teza (brez goriva, vendar z namesceno cevjo pihalni- | kg 4,3 4.4 4,4

ka in standardno Sobo)

Opomba 1: ZabeleZeni podatki za ekvivalentno raven vibracij imajo tipi€no statisti¢no razprsitev (standardni odklon)
1 m/s2.

Opomba 2: Emisije hrupa v okolju, merjene kot mo¢ zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. Sporoceni
nivo hrupa za napravo je izmerjen z originalnim priklju¢kom, s katerim se doseze najvi$ji nivo. Razlika med zajamce-
no in izmerjeno ravnjo zvoéne moci je v tem, da zajaméena raven zvo¢ne modi, v skladu z direktivo 2000/14/ES,
vkljucuje tudi razprsitev izmerjenih vrednosti in razlike med razli¢nimi napravami istega modela.

Opomba 3: Podatki za ekvivalentno stopnjo zvo¢nega tlaka za napravo imajo tipicno statisti¢no razprsitev (standard-
ni odklon) v vrednosti 1 dB (A).

Ventilator Enota 125B 125BX 125BVX

Vrsta Krozni ventilator | Krozni ventilator | Krozni ventilator
Najv. hitrost zraka, standardna Soba | km/h 217 217 217

Najv. hitrost zraka, visokohitrostna km/h 273 273 273

Soba*

Nacin pihanja zraka kub. Gevljev/min | 425 425 425

Nacin sesanja zraka kub. ¢evljev/min | - 445 445
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*izbirna dodatna oprema za nekatere modele

Dodatna oprema

125B, 125BX, 125BVX

Odobren pribor Vrsta

Komplet za ¢is€enje Zlebov 952711918

125BX, 125BX

Odobren pribor Vrsta
Komplet za sesanje 952711 913
125B

QOdobren pribor Vrsta
Visokohitrostna Soba 545 119 501

Vsebina izjave ES o skladnosti

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
izjavlja na lastno odgovornost, da je predstavljeni
izdelek:

Opis Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum

Znamka Husqvarna

Platforma/vrsta/model Platforma 125B28HV, na-

tan¢neje model 125B,
125BX, 125BVX

Serijske Stevilke od letnika
2019 dalje

Serija

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami
EU:

Direktiva/uredba Opis

2006/42/EC o strojih

2014/30/EC o elektromagnetni zdruZzlji-
vosti

2000/14/EC 0 zunanjem hrupu

2011/65/EU

0 omejevanju uporabe ne-
katerih nevarnih snovi

Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi:
EN ISO 12100, EN ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982,
EN 50581

V skladu z direktivo 2000/14/EC, priloga V, so dolocene
ravni zvoka navedene v poglavju s tehniénimi podatki v
tem prirocniku in v podpisani izjavi ES o skladnosti.

Intertek je v imenu druzbe Husqvarna AB opravil
prostovoljen tipski pregled in sestavil dokument
Certifikat o skladnosti z direktivo Sveta ES 2006/42/EC
o strojih.

Ta certifikat, kot je naveden v podpisani izjavi ES o
skladnosti, velja za vse proizvodne lokacije in drzave
porekla, navedene na izdelku.

Dobavljeni enoti Gasoline Blower/ Blower-Vacuum sta
enaki primerku, na katerem je bil opravljen pregled.
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Sadrzaj

Sklapanje

Rukovanje.

Odrzavanje

Tehniki podaci..........ccccvericerrerrerrrerrerse e 274
(7 o1 =1 3 1 T 275
Sadrzaj EZ deklaracije o usaglaSenosti...................... 276

Uvod

Korisni¢ko uputstvo

Ovo korisni¢ko uputstvo je originalno napisano na
engleskom jeziku. Korisnicka uputstva na drugim
jezicima su prevodi sa engleskog jezika.

(sl.
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13.
14.
15.
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19.
20.
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22.
23.
24.
25.

=

26.
27.
28.
29.
30.

1)

Traka za rame (125BVX)
Prekida¢ gasa

STOP prekida¢ (za zaustavljanje)
Kontrola brzine

Kuciste ventilatora

Poklopac rezervoara za gorivo
Predista¢ vazduha

Cok

Pumpa za gorivo

. Poklopac ulaza
. Drska za usisavanje (125BX i 125BVX)
. Sekadi (125BX i 125BVX)

Rotor ventilatora

Standardna mlaznica

Mlaznica za velike brzine (125BX i 125BVX)
Cev duvaca

Stezni vijak cevi

Stezne navrtke cevi

Prigusivaé

Vod za uzemljenje

. Rucica startera

Starter

Zavrtnji za podeSavanje karburatora
Korisni¢ko uputstvo

Uredaj za usisavanje sa komponentama za
skupljanje usisanih predmeta, koji se sastoji od
stavki rednih brojeva 26-30 na listi ispod
Cev vrece za usisavanje

Vreca za usisavanje

Dvodelna cev usisivaca

Zavrtanj

Traka za rame

Simboli na uredaju

(sl.
(sl.

2) Upozorenje

3) Procitajte ovo uputstvo

Pregled

(SlI. 4) Koristite odobrenu zastitu za usi

(Sl. 4) Koristite odobrenu zastitu za o€i

(Sl. 4) Koristite odobrenu masku za zastitu od
prasine

(SI. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice

(SI. 6) Proizvod moze da izbacuje predmete, Sto
moze da izazove povrede ociju

(SI.7) Bezbedno rastojanje

(SI. 8) Ne priblizavajte se rotoru dok se okre¢e

(SI.9) Ne dozvolite deci da rukuju proizvodom

(SI. 10) Nivo snage zvuka

(SI. 11) Nivo buke

(SI. 12) Obavezno podignite dugu kosu iznad
ramena

(SI. 13) Proizvod je usaglasen sa vaze¢im
smernicama EZ

(SI. 14) Proizvod je usaglasen sa vaze¢im
direktivama EAC

(SI. 15) Proizvod je usaglasen sa vaze¢im

direktivama Ukrajine

Napomena: Drugi simboli/oznake na proizvodu odnose
se na zahteve za sertifikaciju za ostale komercijalne
oblasti.

Emisije Euro V.

A

UPOZORENJE: Neovlaséene prepravke
motora ponistavaju EU tip odobrenja za ovaj
proizvod.
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Odgovornost za proizvod

Kako je izloZzeno u zakonima o odgovornosti za
proizvode, mi nismo odgovorni za o$tec¢enja
prouzrokovana nasim proizvodom u slede¢im
slu¢ajevima:

.

proizvod je popravljen na pogresan nacin

proizvod je popravljen kori§éenjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca
proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca

proizvod nije popravljen u ovla§¢enom servisnom
centru ili od strane ovlas¢enog stru¢njaka

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Definicije navedene u nastavku pruzaju nivo ozbiljnosti
za svaku signalnu re¢.

A UPOZORENUJE: Telesne povrede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Ove informacije olak$avaju kori§¢enje
proizvoda.

Opsta bezbednosna uputstva

A

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajuéa
uputstva koja slede pre kori§éenja
proizvoda.

Koristite proizvod na ispravan nacin. Telesna
povreda ili smrt su moguci rezultat neispravnog
koris¢enja. Koristite proizvod samo za zadatke
navedene u ovom uputstvu. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

Pratite instrukcije navedene u ovom uputstvu. Pratite
bezbednosne simbole i bezbednosna uputstva. Ako
rukovalac ne prati uputstva i simbole, ostecenje,
telesna povreda ili smrt su moguéi rezultat.
Nemojte baciti ovo uputstvo. Koristite uputstva kako
biste sklopili, rukovali i odrzavali proizvod u dobrom
stanju. Koristite uputstva za ispravno montiranje
dodataka i opreme. Koristite iskljucivo odobrene
dodatke i opremu.

Nemojte koristiti oSte¢eni proizvod. Pridrzavajte se
Seme odrzavanja. VrSite samo one radove
odrzavanja za koje pronadete instrukcije u ovom
uputstvu. Ovlasceni servisni centar mora izvrsiti sve
druge radove odrzavanja.

Ovo uputstvo ne moze sadrzavati sve situacije koje
se mogu pojaviti prilikom kori§¢enja proizvoda.
Budite pazljivi i koristite zdrav razum. Nemojte
rukovati proizvodom ili vrSiti odrzavanje ako niste
sigurni u pogledu odredene situacije. Obratite se
struénjaku za proizvod, prodavcu, servisnom

zastupniku ili ovlaS¢éenom servisnom centru kako
biste dobili vise informacija.

IskopcCajte kabl svecice pre nego Sto sklopite
proizvod, uskladistite ga ili izvrSite odrzavanje.
Nemoijte koristiti proizvod ako je izmenjen od
inicijalnih specifikacija. Nemojte menjati deo na
proizvodu bez odobrenja od strane proizvodaca.
Koristite samo delove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Telesna povreda ili smrt su moguci
rezultat nepravilnog odrzavanja.

Nemojte udisati isparenja iz motora. Dugotrajno
udisanje izduvnih gasova motora je opasno za
zdravlje.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi su vruci i
mogu imati varnicu koja moze potpaliti pozar.
Nedovoljan protok vazduha moze izazvati telesnu
povredu ili smrt usled guSenja ili prisustva ugljen-
monoksida.

Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati oStecenje medicinskih implantata.
Posavetujte se sa svojim lekarom i proizvodacem
medicinskog implantata pre nego $to po¢nete da
rukujete ovim proizvodom.

Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom. Ne
dozvolite neobu¢enim osobama da rukuju
proizvodom.

Pobrinite se da uvek nadzirete osobu sa smanjenim
fizickim ili mentalnim sposobnostima koja koristi
proizvod. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

Proizvod ¢uvajte na mestu gde deca i neovlaséene
osobe nemaiju pristup.

Proizvod moze da izbacuje predmete i tako izazove
telesne povrede. Pridrzavajte se bezbednosnih
uputstava kako biste smanjili rizik od telesne
povrede ili smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda kada motor radi.
Rukovalac proizvoda je odgovoran u slu¢aju ako
dode do nesrece.

Uverite se da delovi nisu osteéeni pre nego $to
koristite proizvod.

Uverite se da ste udaljeni najmanje 15 m (50 stopa)
od drugih osoba ili Zivotinja pre nego Sto koristite
proizvod. Uverite se da osobe u okolnom podrucju
znaju da cete koristiti proizvod.
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* Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprecavati ili umanjiti nagine za rad proizvoda u
odredenim slu€ajevima.

» Ne koristite proizvod ako ste iscrpljeni ili pod
uticajem alkohola, droge ili lekova. Oni mogu uticati
na vas$ vid, budnost, koordinaciju ili prosudivanje.

Bezbednost vibracija

Ovaj se proizvod primenjuje samo za povremeni rad.
Kontinuirani ili redovan rad sa proizvodom moze da
prouzrokuje Rejnoov fenomen ili ekvivalentne
medicinske probleme koji proisticu iz izlozenosti
vibracijama. Pregledajte stanje Saka i prstiju ako
kontinuirano ili redovno rukujete proizvodom. Ako na
vasim Sakama ili prstima postoje promene boje, imate
bolove, peckanje ili utrnulost u $akama ili prstima,
prekinite rad i odmah se obratite lekaru.

Bezbednosna uputstva za rukovanje
duvacdem

« Koristite proizvod samo za oduvavanije ili uklanjanje
liS¢a i drugih otpadaka sa tla.

* Ne koristite uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod
uticajem alkohola, droge ili lekova.

» Ne dozvolite da prolaznici i zivotinje pridu na manje
od 15 m (50 ft) od rukovaoca.

* Proizvod moze da velikom brzinom izbacuje
predmete, koji mogu da rikoSetiraju i udare
rukovaoca. Tako moze da dode do povrede oka.

* Nemojte okretati izduvnu cev u pravcu ljudi i
Zivotinja.

* Obavezno podignite dugu kosu iznad ramena.

» Zaustavite motor pre postavljanja ili uklanjanja
dodatne opreme i delova.

* Ne koristite proizvod bez stitnika.

* Nemojte raditi sa proizvodom ako se osobe nalaze u

radnom podrucju. Zaustavite proizvod ako osoba
ude u radno podrucje.

* Ne koristite proizvod u prostoru sa nedovoljnim
protokom vazduha. Nedovoljan protok vazduha
moze da izazove telesnu povredu ili smrt usled
gusenja ili prisustva uglijen-monoksida.

» Prigusivac je vreo dok proizvod radi, kad se zaustavi

i dok radi u praznom hodu. Budite oprezni u blizini
zapaljivih materijala i isparenja.

* Ne dodirujte poklopac ulaza. Drzite nakit i komotnu
odecu dalje od poklopca ulaza.

* Uvek je potrebno da imate dobar oslonac pod
nogama i koristite proizvod samo na bezbednim i
ujednacenim povrsinama. Klizave i nestabilne
povrsine kao $to su merdevine mogu da dovedu do
gubitka ravnoteze ili kontrole.

* Ne koristite proizvod na visokim mestima, npr. na
krovu.

* Fiksirajte proizvod tokom transporta.

« Koristite proizvod samo u preporu¢eno vreme.
Postujte lokalne propise. Obi¢no je prihvatljivo raditi
izmedu 9:00 i 17:00, od ponedeljka do subote.

« Koristite proizvod na najmanjem moguéem gasu
dovoljnom da se posao obavi.

* Uverite se da nema opasnosti od pada prilikom
kori$éenja proizvoda. Nemojte se naginjati kada
radite sa proizvodom.

* Pre kori§éenja se uverite da je proizvod u dobrom
stanju, narodito prigusivac, usisnik vazduha i filter za
vazduh.

« Razlabavite otpatke na tlu metlom ili grabuljama pre
koriS¢enja proizvoda.

« Poprskajte povrSinu na kojoj ¢ete raditi crevom ako
je prljava.

« Da biste Stedeli vodu, koristite proizvod kao zamenu
za crevo.

« Vrsite oduvavanje otpadaka na bezbedan nacin.
Pazite na decu, Zivotinje, otvorene prozore i vozila.

« Ne usmeravaijte proizvod na biljke koje se lako
ostecuju.

* Ne duvajte vazduh u pravcu predmeta kao $to su
zidovi, veliko kamenje, vozila i ograde.

» Ako radite u uglovima zatvorene prostorije,
izduvavajte ka ugla ka centru radne oblasti. U
suprotnom otpaci mogu da vas udare u lice i
povrede vam o¢i.

« Koristite celo produzenje mlaznice da biste drzali
mlaz vazduha blizu tla.

«  Neophodno je da osobe u blizini nose zastitu za oci.

« Posle kori§éenja proizvoda, bacite otpatke u
odgovarajuci kontejner za otpad.

Bezbednosna uputstva za rukovanje
usisivaem

« Ne dozvolite da se ventilator oSteti. Ne usisavajte
velike i ¢vrste predmete kao $to je drvo, konzerve,
podloge od komadi¢a gume i dugacke trake kanapa i
sl.

* Ne dozvolite da cev usisiva¢a udara o tlo.

« Zaustavite motor i odvojte kapicu svecice pre nego
Sto uklonite materijal koji je izazvao zapusSenje ili
blokadu.

Li¢na zastitna oprema

« Uvek koristite odgovarajucu licnu zastitnu opremu
kada radite sa proizvodom. Li¢na zastitna oprema ne
ponistava rizik od telesne povrede. Li¢na zastitna
oprema umanjuje stepen telesne povrede u sluéaju
pojave nesrece.

« Uvek koristite odobrenu zastitu za o¢i tokom rada sa
proizvodom.

* Nemoijte raditi sa proizvodom dok ste bosonogi ili u
otvorenoj obuc¢i. Uvek nosite neklizuée i Evrste
gizme.

« Uvek nosite duge pantalone od ¢vrstog materijala.

« Ako je neophodno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

« Nosite zastitnu kacigu ako postoji mogucnost da
vam predmeti padnu na glavu.
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»  Uvek koristite odobrenu zastitu za usi tokom rada sa
proizvodom. IzloZenost buci tokom duzeg
vremenskog perioda moze dovesti do gubitka sluha
izazvanog bukom.

« Uvek koristite odobrenu masku za prasinu kad
koristite proizvod u prasnjavom okruzenju.

« Vodite ra¢una da vam u blizini bude komplet za prvu
pomo¢.

Zastitni uredaiji na proizvodu
« Pobrinite se da redovno vrsite odrzavanje proizvoda.

» Time se produzava radni vek proizvoda.
+ Time se smanjuje rizik od nesreéa.

Neka ovlaséeni prodavac ili ovla§éeni servisni centar
redovno pregledaju proizvod kako bi izvrSili
podesavanja ili popravke.

« Nemojte koristiti proizvod na kojem je oStecena
zastitna oprema. Ako je proizvod oS$teéen, obratite
se ovla§¢enom servisnom centru.

Prekidaé¢ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Uverite se da se motor zaustavio
nakon $to ste pomerili prekida¢ za zaustavljanje u
polozaj za zaustavljanje.

(SI. 16)

Prigusivaé

UPOZORENUJE: Ne dodirujte prigusiva¢ ako
je vreo. Prigusivac je vreo tokom rada i
posle zaustavljanja motora. Dodir
prigusiva¢a moze da izazove opekotine.

A

« Nemojte koristiti motor sa o$tecenim prigusivacem.
Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik od
pozara. Neka vam pri ruci bude aparat za gasenje
pozara.

« Redovno proveravajte da je prigusivac pri¢vrs¢en na
proizvod.

« Nemoijte dodirivati motor ili priguSiva¢ dok motor
radi. Nemojte dodirivati motor ili priguSiva¢ neko
vreme nakon zaustavljanja motora. Vruce povrsine
mogu da izazovu telesnu povredu.

* Vru¢ priguSiva¢ moze da izazove pozar. Budite
narocito pazljivi ako koristite proizvod blizu zapaljivih
te€nosti ili isparenja.

« Nemojte dodirivati delove prigusivaca ako je
priguSiva¢ ostecen. Delovi mogu da sadrze izvesne
kancerogene hemikalije.

+  Neki modeli duvaéa imaju hvataé varnica. Cistite i
menjajte ga u naznac¢enim vremenskim intervalima.
Pogledajte odeljak Odrzavanje (OdrZavanje na
stranici 272).

(SI.17)

Bezbednost oko goriva

« Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno

gorivo/ulje i saCekajte da se proizvod osusi. Uklonite
nezeljeno gorivo sa proizvoda.

» Ako prospete gorivo na ode¢u, odmah je presvucite.

+ Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako gorivo dospe na
vase telo, uklonite ga pomoc¢u sapuna i vode.

» Nemojte pokretati motor ako prospete ulje ili gorivo
na proizvod ili vase telo.

* Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje iz
motora.

+ Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

+ Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

» Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

» Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

» Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

» Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

* Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.

» Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled gu$enja ili prisustva
ugljen-monoksida.

+ Pazljivo zategnite poklopac rezervoara za gorivo ili
moze doéi do pozara.

» Pomerite proizvod najmanje 3 m (10 stopa) od
polozaja gde ste punili rezervoar pre pokretanja.

* Nemojte sipati previSe goriva u rezervoar za gorivo.

» Pobrinite se da ne moze doci do curenja kada
pomerite proizvod ili kantu za gorivo.

» Nemojte stavljati proizvod ili kantu za gorivo na
mesto gde postoji otvoreni plamen, varnice ili pilot
gorionik. Uverite se da u skladiSnom prostoru nema
otvorenog plamena.

» Koristite samo odobrene kante za gorivo prilikom
preno$enja ili skladistenja goriva.

» Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladistenja. Pridrzavajte se lokalnog zakona u
pogledu mesta odlaganja goriva.

» Ocistite proizvod pre dugotrajnog skladistenja.

« Skinite kabl svecice pre skladiStenja proizvoda kako
biste osigurali da se motor ne moze slu¢ajno
pokrenuti.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

A

Vlasnik je odgovoran za vr§enje svog neophodnog
odrzavanja kako je navedeno u korisnickom uputstvu.

UPOZORENJE: Nepravilno odrzavanje
moze da izazove teSko oStecenje motora i
teske povrede.
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Odvojte svecicu pre odrzavanja. Ne odvajajte svecicu
ako cete vrsiti podeSavanje karburatora.

Sklapanje

UPOZORENJE: Procitajte poglavlje o
bezbednosti pre sklapanja proizvoda.

A

Postavljanje cevi duvaca i mlaznice na
proizvod

Napomena: Zavrtanj mora da bude dovoljno otpusten da
je moguce postaviti cev duvaca na ispust duvaca.
Olabavite zavrtanj tako $to ¢ete ga odvrtatem okretati
ulevo.

1. Poravnajte rebro na gornjem kraju cevi duvaca sa
Zlebom na ispustu duvaca. Stavite cev na mesto.

2. Pricvrstite cev tako $to ¢ete okretati zavrtanj udesno
odvrtatem.

Napomena: Ne koristite alat na navrtci.

3. Poravnajte proreze na donjoj cevi duvaca sa
jezi€cima na gornjoj cevi duvaca. Navucite donju cev
duvaca na gornju cev duvaca.

4. Okrenite donju cev duvac¢a udesno dok ne $kljocne.

Postavljanje vreée za usisavanje sa
razli€itim cevima usisivaca

UPOZORENJE: Iskljucite motor pre nego
$to pocnete da postavljate cevi na proizvod.

A

Sklapanje vreée za usisavanje
Otvorite vreéu za usisavanje.

2. Umetnite cev vrece za usisavanje iz unutrasnjosti
vreée tako da se namesti u otvor usisnika usisivaca.

Uverite se da je elasti¢ni deo naseo u zZleb (A).
4. Zatvorite potezni zatvara¢ na vreci. (Sl. 18)

Postavljanje cevi vreée za usisavanje
Uklonite cev duvaca, ako je postavljena.

2. Poravnajte rebro na cevi vreée za usisavanje (A) sa
Zlebom na ispustu duvaca (B).

3. Pritisnite cev vrec¢e za usisavanje u potpunosti na
ispust duvaca.
Umetnite navrtku (C) u njen otvor.

5. Postavite zavrtanj (D) i zategnite ga pomodéu
odvijaca da biste pri€vrstili cev. (SI. 19)

Priévrécivanje cevi usisivaca zajedno

1. Poravnajte strelicu na donjoj cevi usisivaca (A) sa
strelicom na gornjoj cevi usisivaca (B).

2. Pritisnite donju cev usisiva¢a u gornju cev usisivaca.

Pomocu odvijaca postavite samorezni vijak (C) koji
drzi cevi zajedno. (SI. 20)

Postavljanje cevi usisivaca
1. Stavite vrh odvijaca u reSetku usisnika usisivaca.
2. Okrenite odvija¢ da biste otpustili reSetku. (SI. 21)

Poklopac usisnika usisivaca bi trebalo ostaviti
otvoren sve dok se gornja cev usisivaca ne postavi
na mesto.

4. Poravnajte rebra na unutrasnjosti usisnika usisivaca
sa prorezima na gornjoj cevi usisivaca. Uverite se da
je simbol zaklju¢avanja na cevi poravnat sa
simbolom otklju€avanja na usisniku usisiva¢a. (Sl.
22)

5. Pritisnite gornju cev usisivaca u potpunosti u usisnik
usisivaca.

6. Okrenite gornju cev usisivaca udesno dok se simbol
zaklju€avanja na cevi ne poravna sa simbolom
zakljugavanja na usisniku usisivaéa. Cuée se
L,klik“ zvuk kada je cev pravilno priévr§éena. (SI. 23)

Rukovanje

UPOZORENJE: Procitajte i shvatite
poglavlje o bezbednosti pre rada sa
proizvodom.

A

Gorivo

Koridéenje goriva

A

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite meSavinu benzina i ulja za
dvotaktni motor. Pobrinite se da koristite
ispravnu koli¢inu ulja u meSavini. Nepravilna
razmera benzina i ulja moze prouzrokovati
oSteéenje motora.
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Benzin

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). To moze prouzrokovati oste¢enje
proizvoda.

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin sa vise od
10% koncentracije etanola (E10). To moze
prouzrokovati o$tecenje proizvoda.

OPREZ: Nemoijte koristiti olovni benzin. To
moze prouzrokovati oStecenje proizvoda.

> B> B

« Uvek koristite svezi bezolovni benzin sa minimalnim
oktanskim brojem od 90 RON (87 AKI) i sa manje od
10% koncentracije etanola (E10).

« Koristite benzin sa vi§im oktanskim brojem ako ¢esto
koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini
motora.

« Uvek koristite kvalitetnu meSavinu bezolovnog
benzina/ulja.

Ulje za dvotaktni motor

« Koristite samo visokokvalitetno ulje za dvotaktni
motor. Koristite samo ulje za vazdu$no hladeni
motor.

« Nemoijte koristiti druge tipove ulja.
* Razmera mesavine 50:1 (2%)

Dolivanje goriva

» Uvek koristite kantu za gorivo sa ventilom protiv
prosipanja.

* Ako se na kanti nalaze ostaci goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i sacekajte da se kanta osusi.

» Uverite se da je podrucje oko poklopca rezervoara
za gorivo Eisto.

* Promuckajte kantu za gorivo pre dolivanja meSavine
goriva u rezervoar za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Pre pokretanja motora

* Pregledajte proizvod kako biste se uverili da nema
nedostajucih, osteéenih, labavih ili pohabanih
delova.

* Pregledajte vre¢u za usisavanje. Uverite se da vreca
za usisavanje nije ostecena i da je potezni zatvarac
zatvoren.

* Pregledajte navrtke, zavrtnje i vijke.

* Pregledajte filter za vazduh.

» Proverite da li okida¢ gasa pravilno radi.

* Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje kako biste se
uverili da ispravno radi.

» Proverite da li ima curenja goriva iz proizvoda.

Pokretanje hladnog motora

UPOZORENUJE: Ne namotavajte uze
startera na ruku.

Pravljenje meSavine goriva

Benzin Ulje

1 americki galon 77 ml (2,6 0z)

1 britanski galon 95 ml (3,2 0z) OPREZ: Ne pridrzavajte proizvod stopalom.
51 100 ml (3,4 0z)

OPREZ: Ne izvlacite uze startera do kraja.
Nemojte pustati rucicu uzeta startera dok je
uze izvuéeno. To moze da oSteti proizvod.

l>al>e

Napomena: Uvek koristite Cistu kantu za gorivo kada
mesate gorivo.

Napomena: Nemojte praviti zalihe mesavine goriva vece
od koli¢ine potrebne za 30 dana rada.

Dodaijte polovinu koli¢ine benzina.
Dodajte punu koli¢inu ulja.

3. Promuckajte mesavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmesao.

4. Dodajte preostalu koli¢inu benzina.

5. Promuckajte mesavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmesao.

6. Napunite rezervoar za gorivo.

Napomena: Ako se motor zaustavi, prebacite kontrolu
¢oka u zatvoreni polozaj i ponovite proceduru
pokretanja.

1. Napunite rezervoar za gorivo ¢istom meSavinom.
Pritisnite pumpu za gorivo 10 puta. (SI. 24)

3. Pomerite kontrolu ¢oka motora u ,FULL
CHOKE" polozaj (zatvoren ¢ok). (Sl. 25)

4. Gurnite komandu promenljive brzine skroz ulevo. (SI.
26)

5. Drzite masinu prislonjenu na tlo levom rukom.
Povladite rucicu uzeta startera sve dok motor ne
poku$a da se pokrene. Nemojte da povlacite viSe od
3 puta.
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7. Pomerite kontrolu ¢oka u polozaj 1/2 (poluotvoreni) i
povucite rucicu uzeta startera dok se motor ne
pokrene. (SI. 27)

8. Pustite motor da radi oko 10 sekundi.

9. Pritisnite i drzite prekida¢ gasa tokom svih preostalih
koraka.

10. Pomerite kontrolu ¢oka u ,OFF CHOKE" poloZaj
(otvoren ¢&ok). (SI. 28)

11. Sacekajte 1 minut da se motor zagreje.

Pokretanje toplog motora

Pritisnite i drzite obarac gasa.

2. Pomerite kontrolu ¢oka u poloZaj 1/2 (poluotvoren
¢ok).

3. Brzo povucite rucicu uzeta startera dok drzite
pritisnutim obara¢ gasa dok se motor ne pokrene.

4. Pomerite kontrolu ¢oka u ,OFF CHOKE" poloZaj
(otvoren ¢&ok).

Zaustavljanje motora

« Pritisnite i pustite prekida¢ za zaustavljanje motora
(STOP). Prekida¢ se automatski vraca u polozaj
,LON* (uklju¢eno). Sacekajte 7 sekundi pre nego $to
probate da ponovo pokrenete proizvod da biste se
uverili da se prekidac¢ resetovao.

Kori§éenje mlaznice

» Koristite standardnu mlaznicu kad vam je potrebna

preciznost i velika koncentracija vazdu$ne struje. (SI.

29)
« Koristite mlaznicu velike brzine kad vam je potreban
Siri tok i veéa brzina vazduha. (SI. 30)

PodeSavanje mlaznice duvaéa

1. Uvrnite mlaznicu ulevo da biste odvojili adapter.
2. Pomerite mlaznicu u Zeljeni polozaj.

3. Zavrnite mlaznicu udesno dok ne Cujete Skljocaj.

Usisavanje

Obucite potrebnu bezbednosnu opremu pre usisavanja.

A

UPOZORENUJE: Uverite se da vreéa za
usisavanje nije oStecena i da je potezni
zatvara¢ zatvoren pre upotrebe. Ne koristite
ostecenu vrecu. Time se sprecava
povredivanje lete¢im otpacima. Rad levom
rukom povecava rizik. Ne dodirujte prostor
oko izduvnika.

UPOZORENUJE: Ne pokrecéite duvac ako je
poklopac usisa otvoren ili oste¢en (osim ako
je postavljena cev za usisavanje).

« Vreca za usisavanje tokom rada duvaca mora da se
drzi za traku za rame. Traku treba postaviti preko
ramena.

« Pokrenite duva¢. Pridrzavajte se uputstava iz odeljka
za pokretanje i zaustavljanje Pokretanje i
Zzaustavijanje na stranici 27 1. PaZljivo proditajte
bezbednosna uputstva Bezbednost na stranici 267.

Praznjenje vreée za usisavanje

A

UPOZORENAJE: Uvek pregledajte vrecu za
usisavanje. Uverite se da nije oSte¢ena i da
je potezni zatvara¢ zatvoren pre upotrebe.
Nemojte koristiti oStec¢enu vrecu. Postoji
opasnost od povrede lete¢im otpacima.
Budite pazljivi ako radite levom rukom. Ne
dodirujte prostor oko izduvnika.

Zaustavite proizvod.
Otvorite bo¢ni potezni zatvarac.

Ispraznite vre¢u za usisavanje.

Pobd =

Zatvorite potezni zatvarac.

Odrzavanje

UPOZORENUJE: Procitajte i shvatite
poglavlje o bezbednosti pre Ciscenja,
popravke ili odrzavanja proizvoda.

A

Sema odrzavanja

Pobrinite se da se pridrzavate Seme odrzavanja.
Intervali su izraGunati na osnovu svakodnevnog
kori§éenja proizvoda. Intervali su razli¢iti ako ne koristite
proizvod svakog dana. VrSite samo one radove
odrzavanja koji se mogu pronaci u ovom uputstvu.
Obratite se ovlaS¢enom servisnom centru u pogledu
drugih radova odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
uputstvu.

Svakodnevno odrzavanje

« QOcistite spoljne povrsine.

* Pregledajte rad komande brzine i prekidaca gasa.
Zamenite oStecene delove.

« Proverite prekida¢ za zaustavljanje. Zamenite ga ako
je potrebno.

« Proverite brzinu praznog hoda.

« Ocistite vazdusni filter. Zamenite ga ako je potrebno.

« Uverite se da poklopac usisa moze da se zabravi u
zatvorenom polozaju. Uverite se da je rotor Cist.

« Pritegnite sve vijke i zavrtnje.

« Uverite se da na kucistima nema naprslina.

« Uverite se da vrec¢a za usisavanje nije oStec¢ena i da
potezni zatvarac¢ radi. Zamenite vrecu ako je
potrebno.
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Nedeljno odrzavanje

.

Pregledajte stanje startera, uzeta startera i opruge
za zatezanje. Zamenite sve o$te¢ene delove.
Pregledajte stanje usisnika vazduha na starteru.
Uklonite otpatke ako je usisnik vazduha zapusen.
Ocistite spoljni deo svedice. |zvadite je i pregledajte
zazor izmedu elektroda. Podesite zazor na 6 mm
(0,024 in) ili zamenite svedicu.

Ocistite lopatice rotora.

Ocistite hvata¢ varnica i zamenite ga ako je potrebno

(ne vazi za prigusivace sa katalizatorom).
Ocistite oblast karburatora.
Ocistite vazdusni filter.

Mesec¢no odrzavanje

.

Pregledaijte rucicu uzeta startera i uze startera.
Ocistite rezervoar za gorivo.

Ocistite karburator i okolne povrsine.

Ocistite lopatice rotora.

Pregledajte ima li na vodovima goriva naprslina i
drugih znakova oSteéenja. Zamenite ih ako je
potrebno

Promenite filter za gorivo u rezervoaru za gorivo.
Pregledajte sve kablove i veze.

Zamenite svecicu.

Promenite filter za vazduh.

Godisnje odrzavanje

.

Pregledajte svecicu.

Ocistite spoljne povrsine karburatora i prostor oko
njega.

Ocistite sistem za hladenje.

Pregledajte hvatac varnica.

Pregledaijte filter za gorivo.

Pregledajte da li postoji oSte¢enje na crevu za
gorivo.

Pregledajte sve kablove i veze.

Odrzavanje na 50 radnih sati

Neka ovladceni servisni centar popravi ili zameni
prigusivac.

Podesavanje brzine praznog hoda

Uverite se da je filter za vazduh &ist i da je poklopac

filtera za vazduh priévr§c¢en pre podeSavanja brzine
praznog hoda.

Podesite brzinu praznog hoda pomocu zavrtnja za
podeSavanje T koji je oznaéen oznakom ,T”.

Brzina praznog hoda je ispravna kada motor
ravnomerno radi u svim poloZajima.

(Sl. 31)

1.

2.

Okredite zavrtanj za pode$avanje brzine praznog
hoda udesno ako zelite vecu brzinu.

Okrecite zavrtanj za podeSavanje brzine praznog
hoda ulevo ako Zelite manju brzinu.

Odrzavanje hvatag¢a varnica

Ocistite hvata¢ varnica pomocu Zi¢ane Cetke.

Ciséenje sistema za hladenje
(SI. 32)

Ocistite delove sistema za hladenje pomodu Cetke.

Pregled svecice

A

OPREZ: Uvek koristite preporuceni tip
svecice. Neodgovarajudéi tip sveéice moze
da osteti proizvod.

Pregledajte svecicu ako je snaga motora mala, ako

se tesko pokrece ili nepravilno radi u praznom hodu.

Da biste smanijili rizik od nakupljanja nezeljenog

materijala na elektrodama svedice, postujte sledeéa

uputstva:

a) Uverite se da je broj obrtaja na praznom hodu
pravilno podesen.

b) Uverite se da je meSavina dobro napravljena.

c) Uverite se da je filter za vazduh dist.

Ako je svecica prljava, ocistite je i ujedno proverite

da li je razmak izmedu elektroda tacan, pogledajte

Tehnicki podaci na stranici 274. (Sl. 33)

Zamenite svecicu ako je potrebno.

Odrzavanije filtera za vazduh

Ciséenje filtera za vazduh

1.

Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter za
vazduh. (SI. 34)

Ocistite filter za vazduh toplom sapunjavom vodom.
Uverite se da je filter za vazduh suv pre nego $to ga
ponovo postavite.

Zamenite filter za vazduh ako je previSe zaprljan i ne
moze se propisno ocistiti. Uvek zamenite o$teceni
filter za vazduh.

Ako proizvod ima penasti filter za vazduh, nanesite
ulje za filter za vazduh. Nanesite ulje za filter za
vazduh samo na penasti filter. Nemojte nanositi ulje
na filcani filter.
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Tehnicki podaci

jedinica 125B 125BX 125BVX

(125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)

Specifikacije motora

Zapremina cilindra cmd 28 28 28
Razmak elektroda mm 0,6 0,6 0,6
Zapremina rezervoara za gorivo cm3 500 500 500
Brzina praznog hoda min-! 2800-3200 2800-3200 2800-3200
Maksimalna brzina okretanja min-1 8000 8000 8000
Izlazna snaga kW 0,8 0,8 0,8
Svecica Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
Rezim duvanja maksimalnom brzinom min™! 8600 8600 8600
Rezim usisavanja maksimalnom brzinom min-! - 7500 7500
Period trajnosti emisija h 125 125 125

Podaci o buci i vibracijama

Ekvivalentni nivo vibracija na drékama kad je uredaj | m/s2 11,03 11,03 11,03
opremljen cevima duvaca i mlaznicom (originalnom)
— pogledajte napomenu 1

Ekvivalentni nivo vibracija na drSkama kad je uredaj m/s? -/-- 12,16/12,29 12,16/12,29
opremljen cevima usisivaca (originalnim), leva/desna
- pogledajte napomenu 1

Ekvivalentni nivo pritiska zvuka uredaja opremljenog | dB(A) | 96 96 96
cevima duvaca i mlaznicom (originalnom) u uhu ruko-
vaoca, meren prema ISO 22868 - pogledajte napo-
menu 3

Pritisak zvuka u uhu osobe u blizini meren prema dB(A) |71 71 71
ANSI B175.2, opremljeno cevima duvaca i mlazni-
com (originalnom)

Nivo zvuéne snage, izmeren - pogledajte napomenu | dB(A) | 109 109 109
2

Nivo zvuéne snage, garantovan (Lya) — pogledaijte dB(A) | 112 112 112
napomenu 2

Dimenzije proizvoda

Tezina (bez goriva, sa postavljenom cevi duvaca i kg 4,3 4.4 4,4
standardnom mlaznicom)
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Napomena 1: Podaci iz izvestaja za ekvivalentni nivo vibracija imaju tipi¢nu statisticku disperziju (standardno odstu-

panje) od 1 m/s2.

Napomena 2: Emisije buke u zivotnoj sredini merene kao zvuéna snaga (Lwa) u skladu sa direktivom 2000/14/ EZ.
Izvestajni nivo zvu¢ne snage za masinu meren je sa originalnim prikljuckom koji daje najvisi nivo. Razlika izmedu

garantovanog i izmerenog nivoa zvuéne snage je da garantovana zvuéna snaga takode obuhvata rasprsenje rezul-
tata merenja i razlike izmedu razli¢itih masina istog modela u skladu sa Direktivom 2000/14/EZ.

Napomena 3: |zvestajni podaci za ekvivalentni nivo zvuénog pritiska za masinu uklju€uiju tipi¢no statisti¢ko raspr-
Senje (standardno odstupanje) od 1 dB (A).

Ventilator Jedinica 125B 125BX 125BVX
Tip Radijalni ventila- | Radijalni ventila- | Radijalni ventila-
tor tor tor
Maksimalna brzina vazduha, stand- km/h 217 217 217
ardna mlaznica
Maksimalna brzina vazduha, mlazni- | km/h 273 273 273
ca za velike brzine*
Zapremina vazduha u rezimu duvan- | cfm 425 425 425
ja
Zap_remina vazduha u rezimu usisa- | cfm - 445 445
vanja
*dodatna oprema za neke modele
Oprema
125B, 125BX, 125BVX
Odobrena oprema Tip
Komplet za ¢is¢enje oluka 952711918
125BX, 125BX
QOdobrena oprema Tip
Komplet za usisavanje 952711913
125B
Odobrena oprema Tip
Mlaznica za veliku brzinu vazduSne | 545 119 501

struje
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SadrZaj EZ deklaracije o usaglasenosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da je
predstavljeni proizvod:

Opis Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum

Marka Husqvarna

Platformal/tip/model Platforma125B28HV, rep-

rezentativni model 125B,
125BX, 125BVX

Serija Serijski broj od 2019 i na-
dalje

u potpunosti usaglasen sa slede¢im EU direktivama i

propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC ,koji se odnose na ma-
Sine”

2014/30/EC ,koji se odnose na elektro-
magnetsku kompatibil-
nost”

2000/14/EC ,koji se odnose na buku u
otvorenom prostoru”

2011/65/EU ,koji se odnose na ograni-
Eenje upotrebe odredenih
opasnih supstanci®

Primenjeni harmonizovani standardi i/ili tehniCke
specifikacije su sledec¢e: EN ISO 12100, EN ISO 1186-1,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

U skladu sa Direktivom 2000/14/EC, Aneks V,
deklarisane vrednosti jagine zvuka su izloZzene u odeljku
o tehni¢kim podacima u ovom uputstvu i u potpisanoj EZ
Deklaraciji o usaglasenosti.

Intertek je izvrSio volonterski pregled u ime kompanije
Husqvarna AB, te je pruzio sertifikat o usaglaSenosti sa
Direktivom Saveta Evrope 2006/42/EC za maSineriju.

Sertifikat, kako je obezbeden na potpisanoj EZ
Deklaraciji o usaglasenosti, primenjuje se na sve
proizvodne lokacije i zemlje porekla, kako je navedeno
na proizvodu.

Isporuceni Gasoline Blower/ Blower-Vacuum odgovara
primerku koji je bio podvrgnut pregledu.
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Introduktion

Bruksanvisning Oversikt

Det ursprungliga spraket i denna bruksanvisning ar

engelska. Bruksanvisningar pa andra sprak ar

Oversattningar fran engelska.

(Fig. 1)

1. Axelrem (125BVX)

2. Gasreglage

3. Stoppkontakt

4. Hastighetsreglaget

5. Flakthus

6. Bréansletankslock

7. Luftfilter

8. Choke

9. Branslepump

10. Inloppsskydd

11. Sughandtag (125BX och 125BVX)

12. Knivar (125BX och 125BVX)

13. Flakthjul

14. Standardmunstycke

15. Héghastighetsmunstycke (125BX och 125BVX)

16. Blasarror

17. Bult till rérklamma

18. Rorets klammuttrar

19. Ljuddémpare

20. Jordledare

21. Startsnorets handtag

22. Startanordning

23. Skruvar for férgasarjustering

24. Bruksanvisning

25. Suganordning med uppsamlingskomponenter
bestaende av artiklar 26-30 nedan

26. Slang till uppsamlingspase

27. Uppsamlingspase

28. Sugror i tva sektioner

29. Skruv

30. Axelrem

Symboler pa produkten
(Fig. 2) Varning

(Fig. 3) Las den har bruksanvisningen

(Fig. 4) Anvand godkanda horselskydd
(Fig. 4) Anvand godkant 6gonskydd

(Fig. 4) Anvand godkand ansiktsmask

(Fig. 5) Anvand godkanda skyddshandskar

(Fig. 6) Produkten kan fa foremal att skjutas ut,
vilket kan orsaka skador pa égonen

(Fig. 7) Séakerhetsavstand

(Fig. 8) Ga inte nara flakthjulet nar det snurrar

(Fig. 9) Hall barn borta fran produkten

(Fig. 10)  Ljudeffektniva

(Fig. 11)  Ljudniva

(Fig. 12)  Se till att langt har satts upp ovanfor axlarna
(Fig. 13)  Produkten foljer gallande EG-direktiv

(Fig. 14)  Produkten foljer gallande EAC-direktiv

(Fig. 15)  Produkten féljer gallande ukrainska direktiv

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

Euro V-utslépp

VARNING: Manipulering av motorn
upphéaver EG-typgodkannandet fér den har

produkten.

Produktansvar

Enligt lagstiftningen for produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:
« produkten repareras felaktigt

* produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkénts av tillverkaren
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» produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkéants av tillverkaren

« produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Séakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: Skador pa produkten.

Notera: Denna information gér produkten lattare att
anvanda.

Allménna sékerhetsanvisningar

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

» Anvand produkten pa ratt satt. Skador eller dodsfall
ar ett mojligt resultat av felaktig anvéndning. Anvéand
endast produkten for arbetsuppgifterna som finns i
denna bruksanvisning. Anvand inte produkten till
andra uppgifter.

* Folj instruktionerna i denna bruksanvisning. Folj
sakerhetssymbolerna och séakerhetsinstruktionerna.
Om anvandaren inte foljer instruktionerna och
symbolerna ar skador eller dodsfall ett mojligt
resultat.

« Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda och
férvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for korrekt installation av tillbehér och
extrautrustning. Anvand endast godkanda tillbehér
och extrautrustning.

* Anvéand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfor endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner om i den
hér bruksanvisningen. Godkénda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

» Den hér bruksanvisningen kan inte inkludera alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvéand sunt fornuft.
Anvand inte produkten eller utfor underhall pa
produkten om du inte ar trygg med situationen. Tala
med en produktexpert, din aterférsaljare, din
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att
fa information.

» Koppla ur tandstiftskabeln innan du monterar
produkten, staller undan produkten for forvaring eller
utfér underhaill.

* Anvéand inte produkten om den andras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godkannande. Anvand endast
delar som &r godkanda av tillverkaren. Skador eller
dodsfall &r ett mojligt resultat av felaktigt underhall.

* Undvik att andas in rok fran motorn. Langvarig
inandning av motorns avgaser utgor en halsorisk.

« Starta inte produkten inomhus eller nara brandfarligt
material. Avgaserna ar heta och kan medféra gnistor
som kan orsaka brand. Otillrackligt luftflode kan
orsaka skador eller dédsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidférgiftning.

* Nar du anvander denna produkt skapar motorn ett
elektromagnetiskt falt. Det elektromagnetiska faltet
kan orsaka skador pa medicinska implantat. Tala
med din lakare och tillverkaren av eventuella
medicinska implantat innan du anvander produkten.

« Latinte barn anvanda produkten. Lat inte personer
utan kdnnedom om instruktionerna anvanda
produkten.

« Settill att du alltid 6vervakar en person med nedsatt
fysisk eller mental kapacitet som anvander
produkten. En vuxen person maste vara narvarande
hela tiden.

« Las in produkten pa en plats dar barn och obehériga
personer inte har atkomst.

* Produkten kan skjuta ut foremal och orsaka skador.
Folj sakerhetsinstruktionerna for att minska risken for
personskador eller dédsfall.

« Lamna inte produkten nar motorn ar pa.

* Anvandaren av produkten ar ansvarig om en olycka
intraffar.

» Kontrollera att delarna inte &r skadade innan du
anvander produkten.

« Settill att du star minst 15 m fran andra personer
eller djur innan du anvander produkten. Se till att
personer i narheten vet att du kommer att anvanda
produkten.

» Folj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
forhallanden.

* Anvand inte produkten om du ar trétt eller om du ar
paverkad av alkohol, droger eller Idkemedel. Din
syn, ditt omddéme eller kroppskontroll kan ha
paverkats.

Vibrationssakerhet

Denna produkt ska endast anvandas sporadiskt.
Kontinuerlig eller aterkommande drift av produkten kan
orsaka "vita fingrar” eller motsvarande medicinska
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problem av vibrationer. Undersok dina hander och
fingrar om du anvander produkten kontinuerligt eller
regelbundet. Om fingrar och hander har missfargning
har smarta, rysning langs ryggraden varje gang nagon
namner hackklippning, eller &r numb, avbryta arbetet
och tala med en lakare omedelbart.

Sakerhetsinstruktioner for anvdndande
av blasaren

« Anvand produkten endast for att blasa bort eller ta
upp l6v och annat skrap som ligger pa marken.

* Anvand aldrig produkten om du &r trétt, sjuk eller om
du ar paverkad av alkohol, droger eller Iakemedel.

« Latinte andra manniskor eller djur vistas ndrmare an
15 meter fran anvandaren.

* Produkten kan kasta ut foremal i hdg hastighet som
kan studsa och traffa anvandaren. Detta kan orsaka
o6gonskador.

« Rikta inte blasarens munstycke mot andra
manniskor eller djur.

« Settill att langt har satts upp ovanfér axlarna.

« Stanna motorn innan du monterar eller demonterar
tillbehdr eller andra komponenter.

* Anvand inte produkten utan dess skydd.

* Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om en person gar
in i arbetsomradet.

* Anvand inte produkten i utrymmen med otillrackligt
luftfldde. Om luftflodet ar ofillrackligt kan det orsaka
skador eller dédsfall pa grund av kvavning eller
kolmonoxidférgiftning.

* Ljuddamparen ar mycket varm nar produkten ar p3,
nar den har stannat och nar den gar pa tomgang.
Var forsiktig i nérheten av brandfarliga material och
brandfarliga gaser.

* ROrinte omradet vid inloppsskyddet. Hall smycken
och 16st hédngande kladesplagg borta fran inloppet.

* Ha alltid bra fotfaste och anvand produkten endast
pa sakra och jamna ytor. Hala eller instabila ytor,
t.ex. stegar, kan fa dig att tappa balansen eller
kontrollen.

« Anvand inte produkten pa héga platser, t.ex. pa ett
tak.

« Sakra produkten under transport.

« Anvand produkten endast vid rekommenderade
tider. Folj lokala bestdammelser. De vanliga
rekommendationerna &r kl. 9.00 till 17.00, mandag
till 16rdag.

* Anvand produkten med lagsta méjliga gaspadrag for
att fa arbetet gjort.

« Settill att du inte kan falla nér du anvander
produkten. Luta dig inte nar du anvénder produkten.

« Kontrollera att produkten ar i gott skick fore
anvandning, sarskilt ljuddamparen, Iuftintaget och
luftfiltret.

« Anvand en kratta eller en borste for att lossa skrap
pa marken innan produkten anvands.

Om arbetsomradet &r smutsigt kan du spruta rent
det med en slang.

Anvéand produkten som ett alternativ till en slang for
att spara vatten.

Blas skrap pa ett sakert satt. Hall uppsikt efter barn,
djur, 6ppna fonster och fordon.

Rikta inte produkten mot vaxter som latt kan skadas.
Blas inte luften i riktning mot féremal som vaggar,
stora stenar, fordon och staket.

Om du arbetar i innerhorn blaser du fran hérnet och
mot mitten av arbetsomradet. | annat fall kan skrap
traffa dig i ansiktet och orsaka égonskador.

Anvand hela férlangningsroret for att halla
luftstrémmen nara marken.

Askadare maste anvianda 6gonskydd.

Slang skrapet i avfallsbehallare efter anvandning av
produkten.

Séakerhetsinstruktioner fér anvandning
av sugen

Forhindra skador pa flakten. Sug inte upp stora,
fasta foremal som tra, burkar, gummigranulat eller
stora bitar snore.

Lat inte sugroret sla i marken.

Stanna motorn och koppla ur tdndhatten innan du tar
bort nagot som fastnat eller tapper till roret.

Personlig skyddsutrustning

Anvand alltid ratt personlig skyddsutrustning nar du
anvander produkten. Den personliga
skyddsutrustningen eliminerar inte risken for skador.
Den personliga skyddsutrustningen minskar skadans
allvarlighetsgrad om en olycka intraffar.

Anvand alltid godkant 6gonskydd nar du anvander
produkten.

Anvand inte produkten barfota eller med 6ppna skor.
Anvand alltid kraftiga halksékra kéngor.

Anvand tjockare langbyxor.

Om det ar nédvandigt bér du anvanda godkanda
skyddshandskar.

Anvand hjalm om det finns en risk att foremal faller
ned pa huvudet.

Anvand alltid godkant horselskydd nar du anvander
produkten. Oljud under en langre period kan leda till
bullerorsakad horselnedsattning.

Anvand alltid en godkand ansiktsmask nar du
anvander produkten i dammiga miljder.

Se till att du har forsta hjalpen i narheten.

Sakerhetsanordningar pa produkten

Se till att du regelbundet utfér underhall pa
produkten.

* Produktens livslangd okar.
* Risken for olyckor minskar.
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Lat en auktoriserad aterforsaljare eller ett godkant
servicecenter regelbundet undersdka produkten for
att gora justeringar eller reparationer.

* Anvand inte en produkt med skadad
skyddsutrustning. Om produkten &r skadad bér du
tala med ett godkant servicecenter.

Stoppkontakt

Starta motorn. Kontrollera att motorn stangs av nar
stoppreglaget flyttas till stopplaget.
(Fig. 16)

Ljuddémpare

VARNING: Ror inte ljuddédmparen om den &r
varm. Ljuddéamparen ar mycket varm nar
motorn gar och nar den har stannat. Om du
ror ljuddamparen kan det orsaka
bréannskador.

A

* Anvand inte en motor med defekt ljuddampare. En
defekt ljuddampare okar ljudnivan och brandrisken.
Ha en brandslackare i nérheten.

» Kontrollera regelbundet att ljudddmparen sitter fast
pa produkten.

* ROr inte motorn eller ljuddamparen nar motorn ar pa.
R&r inte motorn eller ljuddéamparen férréan en stund
efter att motorn stannat. Heta ytor kan orsaka
skador.

* Envarm ljuddéampare kan orsaka brand. Var forsiktig
om du anvander produkten nara brandfarliga vatskor
eller angor.

* ROrinte ljuddamparens delar om ljuddédmparen ar
skadad. Delarna kan innehalla vissa
cancerframkallande kemikalier.

» Vissa blasare ar har ett gnistskydd. Rengér och byt
skarmen vid angivna intervaller. Las mer i avsnittet
om underhill (

(Fig. 17)
underhall pa sida 283).

Branslesakerhet

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det oonskade
branslet/oljan och Iat produkten torka. Ta bort
odnskat bransle fran produkten.

* Om du spillt brénsle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

«  Settill att inte fa brénsle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far bransle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort brénslet.

« Starta inte motorn om du spiller olja eller brénsle pa
produkten eller pa kroppen.

« Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

« Var forsiktig med bransle. Bransle &r brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

* Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.

* ROk inte i nérheten av branslet eller motorn.

+ Placera inga varma foremal i nérheten av branslet
eller motorn.

* Fyllinte pa bransle nér motorn ar pa.

*  Setill att motorn har svalnat innan du fyller pa
brénsle.

* Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

« Fyllinte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftflode kan orsaka skador eller dodsfall pa grund av
kvéavning eller kolmonoxidforgiftning.

« Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.

« Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

* Fyllinte pa med for mycket brénsle i bransletanken.

» Kontrollera att lackage inte kan uppsta nar du flyttar
produkten eller branslebehallaren.

* Placera inte produkten eller brénslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tdndlagor. Se till att
det inte finns nagon 6ppen eld i férvaringsutrymmet.

* Anvand endast godkénda behallare nar du flyttar
branslet eller staller undan branslet for férvaring.

* Tom bransletanken fore langtidsforvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta bransle.

» Rengor produkten fore langtidsforvaring.

« Ta bort tandstiftskabeln innan du stéller undan
produkten for forvaring sa att motorn inte oavsiktligt
startar.

Sékerhetsinstruktioner for underhall

A

Agaren av maskinen ar ansvarig for att utféra allt
nodvandigt underhall som anges i bruksanvisningen.
Koppla loss tandstiftet innan underhallsarbetet. Koppla
inte loss tandstiftet innan du utfér justeringar av
forgasaren.

VARNING: Felaktigt underhall kan leda till
svara motorskador eller allvarliga
personskador.

Montering

VARNING: Léas sékerhetskapitlet innan du
monterar produkten.

A
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Sa monterar du blasarroret och
munstycket pa produkten

Notera: Bulten maste vara tillrackligt 16s for att placera
blasarroret i blasutloppet. Vrid bulten moturs med en
skruvmejsel for att lossa den.

1. Rikta in styrtappen pa det 6vre blasarroret med
sparet i blasutloppet. Tryck roret pa plats.

2. Vrid bulten medurs med en skruvmejsel for att fasta
roret.

Notera: Anvand inga verktyg pa muttern.

3. Ratta in sparen pa det nedre blasarréret mot
tapparna pa det 6vre. Skjut det nedre blasarroret
over det dvre.

4. Vrid det nedre blasarréret medurs tills du hor ett
klickljud.

Montera uppsamlingspasen med olika

sugrér

VARNING: Sténg av motorn innan du satter
fast réren pa produkten.

A

Montera uppsamlingspasen

1. Oppna uppsamlingspasen.

2. Sattin roret till uppsamlingspasen fran insidan av
sacken sa att det hamnar i 6ppningen pa Iuftintaget.

3. Settill att den elastiska delen hamnar i sparet (A).
4. Draigen pasens blixtlas. (Fig. 18)
Montering av uppsamlingspasens rér

1. Ta bort blasarréret om det &r monterat.

Se till att flansen pa roret till uppsamlingspasen (A)
hamnar i linje med sparet pa blasarutloppet (B).

Skjut in uppsamlingspasens ror anda mot
blasutloppet.

Sétt fast muttern (C) i 6ppningen.

Sétt fast skruven (D) och skruva at den medurs med
en skruvmejsel for att fasta roret. (Fig. 19)

Montera ihop sugréren

1.

Rikta in pilen pa det nedre sugréret (A) mot pilen pa
det 6vre sugroret (B).

2. Tryck in det nedre sugréret i det 6vre sugréret.

3. Anvand en skruvmejsel till att skruva fast den

sjalvgéngande skruven (C) som haller ihop roren.
(Fig. 20)

Montera sugréren

1.

Satt spetsen pa en skruvmejsel i luftintagets
lassparr.

2. Vrid skruvmejseln for att lossa sparren. (Fig. 21)

Hall luftintagets skydd oppet tills det vre sugroret ar
pa plats.

Se till att flansarna pa insidan av luftintaget &r i linje
med sparen pa det 6vre sugroret. Se till att
lassymbolen pa roret ar i linje med
upplasningssymbolen pa luftintaget. (Fig. 22)

Tryck in det 6vre sugréret helt i luftintaget.

. Vrid det 6vre sugréret medurs tills lassymbolen pa

réret hamnar i linje med lassymbolen pa luftintaget.
Ett klick hors nér du har monterat réret pa ratt satt.
(Fig. 23)

Drift

VARNING: Las och forsta sakerhetskapitlet
innan du anvander produkten.

A

Bransle

Sa anvander du bransle

OBSERVERA: Denna produkt har en
tvataktsmotor. Anvand en blandning av
bensin och tvataktsmotorolja. Se till att
anvanda ratt mangd olja i blandningen. Ett
felaktigt blandningsférhallande av bensin
och olja kan skada motorn.

A

Bensin

OBSERVERA: Anvéand inte bensin med ett
oktantal Iagre an 90 RON (87 AKI). Det kan
orsaka skador pa produkten.

OBSERVERA: Anvand inte bensin med mer
an 10 % etanol (E10). Det kan orsaka
skador pa produkten.

> BB

OBSERVERA: Anvéand inte blyad bensin.
Det kan orsaka skador pa produkten.
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» Anvand alltid ny blyfri bensin med ett oktantal pa
minst 90 RON (87 AKI) och med mindre én 10 %
etanol (E10).

* Anvand bensin med ett hdgre oktantal om du ofta
anvander produkten vid kontinuerligt hogt
motorvarvtal.

* Anvand alltid en blandning av blyfri bensin/olja av
god kvalitet.

Tvataktsmotorolja

* Anvand endast tvataktsmotorolja av hog kvalitet.
Anvand endast luftkyld motorolja.

* Anvand inga andra typer av olja.
+ Blandningsforhallande 50:1 (2 %)

Bensin Olja
3,79 liter 77 ml
4,55 liter 95 ml
51 100 ml

S4 gor du bransleblandningen

Notera: Anvand alltid en ren branslebehallare nar du
blandar branslet.

Notera: Blanda inte mer bransleblandning an fér 30
dagar.

Tillsatt halften av bensinen.

Tillsatt all olja.

Skaka brénsleblandningen sa att innehallet blandas.
Tillsatt resten av bensinen.

Skaka brénsleblandningen sa att innehallet blandas.

o o s w DN =

Fyll brénsletanken.

Sa4 tillsatter du bransle

* Anvand alltid en branslebehallare med spillskydd.
«  Om det kommer bransle pa behallaren tar du bort
det oonskade branslet och later behallaren torka.

+ Settill att omradet i nérheten av bransletanklocket ar
rent.

+ Skaka branslebehallaren innan du tillsatter
bransleblandningen i bransletanken.

S4 startar och stoppar du

Innan du startar motorn

* Genomsok produkten efter saknade, skadade, l6sa
eller slitna delar.

» Undersok uppsamlingspasen. Se till att
uppsamlingspasen inte ar skadad och att blixtlaset
ar stangt.

* Undersok muttrar, skruvar och bultar.

* Undersok luftfiltret.

.

Unders6k om gasreglaget fungerar korrekt.
Undersok om stoppreglaget fungerar korrekt.
Genomsok produkten efter branslelackor.

Starta kall motor

A VARNING: Vira inte startsnéret runt armen.

OBSERVERA: Hall inte produkten med
foten.

>/

OBSERVERA: Dra inte ut startsnéret anda
ut. Slapp inte startsnorets handtag nar
startsnoret ar utdraget. Detta kan orsaka
skador pa produkten.

Notera: Om motorn stannar skjuter du chokereglaget till
stangt lage och utfor startproceduren igen.

1.

Fyll brénsletanken med en ren bransleblandning.

2. Tryck pa brénsleblasan tio ganger. (Fig. 24)

8.
9.

Skjut motorns chokereglage till Iaget FULL CHOKE
(sténgd). (Fig. 25)

Vrid varvtalsreglaget helt moturs. (Fig. 26)

Anvand vanster hand for att halla maskinen pa
marken.

Dra i startsnorets handtag tills motorn férsoker
starta. Dra inte fler n tre ganger.

Skjut chokereglaget till 1/2-positionen och dra i
startsnoret tills motorn gar igang. (Fig. 27)

Kor motorn i ungefar tio sekunder.
Hall in gasreglaget helt under alla aterstaende steg.

10. Skjut chokereglaget till 1aget CHOKE AV (6ppen).

(Fig. 28)

11. Varm upp motorn i en minut.

Sa startar du en varm motor

Hall in gasreglaget.

Flytta chokereglaget till 1/2-positionen.

Dra snabbt i starthandtaget samtidigt som du haller
in gasreglaget tills motorn gar.

Skjut chokereglaget till positionen OFF CHOKE
(6ppen).

Sténga av motorn

.

Tryck pa och slapp motorns STOPP-knapp.
Knappen atergar automatiskt till PA-laget. Vanta 7
sekunder innan du forsoker starta om produkten for
att kontrollera att knappen aterstalls.

282
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Sa anvander du ett munstycke

* Anvand standardmunstycket nar du behéver
precision och hdg luftkoncentration. (Fig. 29)

* Anvand héghastighetsmunstycket nar du behéver en

bredare luftstrdm och hégre lufthastighet. (Fig. 30)
Sa justerar du blasarens munstycke

1. Vrid munstycket at vanster for att lossa
bajonettkopplingen.
2. Flytta munstycket till lamplig position.

3. Vrid munstycket at hoger tills du kénner att det
klickar till.

Sa suger du

Innan du suger bor du satta pa dig den nédvandiga
sakerhetsutrustningen.

Nar blasaren anvands maste uppsamlingspasen
béaras upp av axelremmen. Remmen maste baras
dver axeln.

Starta blasaren. Folj instruktionerna i avsnittet for
start och stopp S4 startar och stoppar du pa sida
282. Las igenom sakerhetsinstruktionerna Sakerhet
pa sida 278.

Sa tdmmer du uppsamlingspasen

A

VARNING: Undersék alltid
uppsamlingspasen. Se till att den inte &r
skadad och att blixtlaset &r stangt innan
anvandning. Anvand inte en skadad pase.
Skrap som flyger omkring utgor en
skaderisk. Var forsiktig om du anvander
produkten med vanster hand. Rér inte vid
omradet runt avgasutloppet.

VARNING: Se till att uppsamlingspasen inte 1. ?tang av produkten.
ar skadad och att blixtlaset &r stangt innan 2. Oppna blixtlaset pa sidan.
anvandning. Anvand inte en pase som ar 3. Tém uppsamlingspasen.
skadad. Detta férhindrar skador orsakade av . o
flygande skrap. Anvandning med vanster 4. Stang blixtiaset.
hand okar risken. Lat inte din kropp vidréra
omradet runt avgasutloppet.
VARNING: Starta inte blasaren nar
inloppsskyddet ar dppet eller skadat
(férutom nar sugroret ar monterat).
o
underhall

VARNING: Las och forsta sakerhetskapitlet
innan du rengodr, reparerar eller utfér
underhall pa produkten.

A

Underhallsschema

Se till att du foljer underhallsschemat. Intervallen
beréknas utifran daglig anvandning av produkten.
Intervallen ar annorlunda om du inte anvander
produkten varje dag. Utfor endast det underhallsarbete
som finns i den héar bruksanvisningen. Tala med ett
godként servicecenter om andra underhallsarbeten som
inte finns i den héar bruksanvisningen.

Dagligt underhall

* Rengor utvéndiga ytor.

« Undersok att varvtalsregleringen och gasreglaget
fungerar. Byt ut skadade delar.

« Undersok stoppkontakten. Byt ut den vid behov.

* Undersok tomgangsvarvtalet.

* Rengor luftfiltret. Byt ut den vid behov.

« Settill att inloppsskyddet kan lasas i stangt lage. Se
till att flakthjulet &r rent.

« Dra at alla muttrar och skruvar.

«  Setill att holjet &r fritt fran sprickor.

Se till att uppsamlingspasen inte ar skadad och att
blixtlaset fungerar. Byt ut pasen vid behov.

Underhall varje vecka

Undersok skicket pa startanordningen, startsnéret
och spannfjadern. Byt ut alla skadade delar.
Kontrollera skicket pa startanordningens Iuftintag. Ta
bort skrép om luftintaget ar igentéppt.

Rengor tandstiftet utvandigt. Ta bort det och
kontrollera elektrodavstandet. Justera avstandet till 6
mm eller byt ut tandstiftet.

Rengor bladen pa flakthjulet.

Rengdr gnistskyddet och byt ut det vid behov (inte
pa ljuddampare med katalysator).

Rengor férgasaromradet

Rengor luftfiltret.

Underhall varje manad

Undersok startsnérets handtag och startsnoret.
Rengor bransletanken.

Rengor férgasaren och omradet runt omkring.
Rengdr bladen pa flakthjulet.

Undersok bransleledningarna och leta efter sprickor
eller andra skador. Byt ut filtret vid behov

Byt ut branslefiltret i brénsletanken.
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* Undersok alla kablar och anslutningar.
+ Byt ut tandstiftet.
« Byt luftfilter.

Arigt underhall

» Undersok tandstiftet.

* Rengor utvandiga ytor pa férgasaren och
angréansande omraden.

* Rengor kylsystemet.

* Undersok gnistskyddet.

* Undersok branslefiltret.

* Undersok bransleslangen avseende skador.
* Undersok alla kablar och anslutningar.
Underhall efter 50 timmar

» Lat ett godkéant servicecenter reparera eller byta ut
ljuddamparen.

Sa justerar du tomgangsvarvtalet

« Set till att luftfiltret &r rent och att Iuftfilterkapan sitter
fast innan du justerar tomgangsvarvtalet.

» Justera tomgangsvarvtalet med justerskruven T som
ar markt med "T".

» Tomgangsvarvtalet ar korrekt nar motorn arbetar
jamnt i alla positioner.

(Fig. 31)
1. Vrid justerskruven medurs fér hdgre hastighet.
2. Vrid justerskruven moturs for lagre varvtal.

S4 utfor du underhall pa gnistskyddet

Anvand en stalborste for att rengdra gnistskyddet.

Sa rengor du kylsystemet

Rengdr kylsystemets delar med en borste.

Sa undersoker du tandstiftet

A

» Undersok tandstiftet om motorn har lag effekt, ar
svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

* Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
oonskat material pa tandstiftets elektroder:

OBSERVERA: Anvand alltid
rekommenderad tandstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att brénsleblandningen &ar korrekt.
c) Se till att luftfiltret &ar rent.

* Om tandstiftet ar smutsigt rengér du det och ser till
att elektrodavstandet ar korrekt, se Tekniska data pa
sida 284. (Fig. 33)

« Byt ut tandstiftet vid behov.

Sa utfér du underhall pa luftfiltret

Rengoring av luftfiltret

1. Tag bort luftfilterkapan och luftfiltret. (Fig. 34)

2. Rengor luftfiltret med hjalp av varmt tvalvatten. Se till
att luftfiltret &r torrt innan du installerar det.

3. Byt ut Iuftfiltret om det ar fér smutsigt for att rengdra
helt. Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

4. Om din produkt har ett skumluftfilter tillsatter du
luftfilterolja. Applicera endast Iuftfilterolja pa ett
skumfilter. Anvand inte olja pa ett filter av filt.

(Fig. 32)
Tekniska data
enhet 125B 125BX 125BVX

(125B28HV) (125B28HV) (125B28HV)
Motorspecifikationer
Cylindervolym cmd 28 28 28
Elektrodgap mm 0,6 0,6 0,6
Bransletankvolym cm3 500 500 500
Tomgangsvarvtal min-! 2800 - 3 200 2800 - 3200 2800 - 3 200
Maximal effekt min-! 8 000 8 000 8 000
Uteffekt kW 0,8 0,8 0,8
Tandstift Champion Champion Champion

RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

284
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Maxhastighet i blaslage min-t 8 600 8 600 8 600
Maxhastighet i sugléage mint | - 7 500 7 500
Hallbarhetsperiod tim 50 50 50
Buller- och vibrationsdata

Motsvarande vibrationsniva i handtag med blasarrér m/s? 11,03 11,03 11,03
och munstycke (original) — se anm. 1

Motsvarande vibrationsniva i handtag med sugror m/s? - |- 12,16/12,29 12,16/12,29
(original), vanster/hdger — se anm. 1

Motsvarande ljudtrycksniva vid anvéndarens 6ra up- | dB(A) | 96 96 96
pmaétt enligt ISO 22868 utrustad med blasarrér och

munstycke (original) — se anm. 3

Ljudtryck vid érat pa en person i nérheten matt enligt | dB(A) | 71 71 71
ANSI B175.2, med blasarrér och munstycke (original)

Ljudeffektniva, uppmatt — se anm. 2 dB(A) | 109 109 109
Ljudeffektniva, garanterad (Lya) — se anm. 2 dB(A) | 112 112 112
Produktens matt

Vikt (utan bransle men med blasarrér och standard- kg 4,3 4.4 4.4
munstycke monterat)

Anm. 1: Rapporterade data for ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa

1 m/s2.

Anm. 2: Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lyya) enligt EU-direktiv 2000/14/EU. Rapporter-
ad ljudeffektniva for maskinen har uppmétts med den originalutrustning som ger den hogsta nivan. Skillnaden mel-
lan garanterad och uppmatt ljudeffekt ar att den garanterade ljudeffekten ocksa inkluderar spridning i matresultatet

och variationen mellan olika maskiner av samma modell enligt direktiv 2000/14/EG.

Anm. 3: Rapporterade data for ekvivalent ljudtrycksniva for maskinen har en typisk statistisk spridning (standardav-

vikelse) pa 1 dB (A).

Flakt Enhet 125B 125BX 125BVX
Typ Radialflakt Radialflakt Radialflakt
Maxlufthastighet, standardmunstycke | km/h 217 217 217
Maxlufthastighet, hdghastighetsmun- | km/h 273 273 273
stycke *

Luftvolym, blaslage cfm 425 425 425
Luftvolym, sugléage cfm - 445 445

*tillval for vissa modeller

Tillbehdr

125B, 125BX, 125BVX
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Godkanda tillbehér Typ
Takrannerensarkit 952711918
125BX, 125BX
Godkénda tillbehér Typ
Sugkit 952711913
125B
Godkénda tillbehér Typ
Hoéghastighetsmunstycke 545 119 501
o L] - . L1 s
Innehallet i EG-férsékran om dverensstammelse
Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, Certifikatet, som levereras med en undertecknad EU-
forsékrar pa eget ansvar att denna produkt: forsakran om dverensstammelse, ar tillampligt pa alla
tillverkningsplatser och ursprungslander, sdsom anges
Beskrivning Gasoline Blower/ Blower- pa produkten.
Vacuum - .
Medféljande Gasoline Blower/ Blower-Vacuum
Varumarke Husqvarna Overensstdmmer med det exemplar som genomgick
kontrollen.
Plattform/typ/modell Plattform125B28HV, rep-
resenterar modell 125B,
125BX, 125BVX
Parti Serienummer daterade
2019 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/férordning Beskrivning

2006/42/EC "angaende maskiner”

2014/30/EC "angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet”

2000/14/EC "angaende buller utom-
hus”

2011/65/EU

"angaende begransning
av anvandning av vissa
farliga amnen”

Féljande harmoniserade standarder och/eller tekniska
specifikationer har anvénts: EN ISO 12100, EN ISO
1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

| enlighet med direktiv 2000/14/EC, bilaga V finns
ljudvardena angivna i avsnittet om tekniska data i denna
handbok och i den undertecknade EU-férsdkran om
overensstammelse.

Intertek har utfort en frivillig kontroll &t Husqvarna AB
med ett certifikat om dverensstdmmelse med radets
direktiv 2006/42/EC om maskiner.
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Giris

Kullanim kilavuzu

Bu kullanim kilavuzunun asil dili ingilizcedir. Diger

dillerdeki kullanim kilavuzlari ingilizceden gevrilmistir.

(Sek. 1)

Nk ON =2

NN NMNNMNMN-S 2 & 2 ©
O D WODN-=20 00N~ WN-= O

26.
27.
28.
29.
30.

Omuz askisi (125BVX)
Gaz tetigi
DURDURMA anahtari
Hiz kontroli

Fan muhafazasi

Yakit Tanki Kapagi
Hava filtresi

Jikle

Hava alma haznesi

. Giris kapagi

. Vakum kolu (125BX ve 125BVX)

. Kesiciler (125BX ve 125BVX)

. Fan pervanesi

. Standart ug

. Yiksek hizli ug (125BX ve 125BVX)
. Ufleyici borusu

. Boru kelepge civatasi

. Boru kelepgesi somunlari

. Susturucu

. Toprak kablosu

. Calistirma kolu

. Mars cihazi

. Karburatér ayar vidalari

. Kullanim kilavuzu

. Asagidaki pargalardan (26-30) olusan kollektor

bilesenlerini igeren vakumlama cihazi
Kollektdr torbasi borusu

Kollektor torbasi

iki bolimlii vakum borusu

Vida

Omuz askisl

Uriin izerindeki semboller
(Sek. 2) Uyari

(Sek. 3)
(Sek. 4)

Bu kilavuzu okuyun

Onayli kulak koruma ekipmani kullanin

Genel bakis

(Sek. 4)  Onayh koruyucu gozliik kullanin

(Sek. 4) Onayli toz maskesi kullanin

(Sek.5)  Onaylh koruyucu eldiven kullanin

(Sek.6)  Uriin, nesnelerin firlatiimasina neden olarak
g0zlere zarar verebilir

(Sek. 7) Glvenli mesafe

(Sek. 8) Dondigi sirada pervaneye yaklasmayin

(Sek.9)  Cocuklarin uriine yaklasmasina izin

vermeyin
(Sek. 10)  Ses guicl seviyesi
(Sek. 11)
(Sek. 12)
(Sek. 13)
(Sek. 14)
(Sek. 15)

Gurdltt duzeyi

Uzun saclar omuzdan yukarida toplayin
Uriin, gegerli AB direktiflerine uygundur
Uriin, gegerli EAC direktiflerine uygundur

Uriin, gegerli Ukrayna direktiflerine uygundur

Not: Uriiniin Gizerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Avrupa V Emisyonlari

A UYARI: Motorun kurcalanmasi bu triiniin
AB tip onayini gegersiz kilar.

Uriin sorumlulugu

Uriin sorumlulugu yasalarinda belirtildigi Gizere;

* UrGndn hatah bir sekilde onariimasi,

« Urundn, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,

+ Urunde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,
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» ve Uruniin, onayh bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir ediimemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumlu degiliz.

Givenlik

Giivenlik tanimlan

Asagidaki tanimlar, her bir sinyal kelimesinin dnem
derecesini belirtir.

A UYARI: Yaralanma tehlikesi.

A DIKKAT: Uriiniin hasar gérme tehlikesi.

Not: Bu bilgiler, Griintin kullanimini kolaylastirir.

Genel giivenlik talimatlan

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

AN

+  Uriinii dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya 6lim,
hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriing, yalnizca
bu kilavuzda belirtilen isler igin kullanin. Uriinii baska
isler igin kullanmayin.

» Bu kilavuzdaki talimatlara uyun. Glvenlik
sembollerine ve guvenlik talimatlarina uyun.
Operat6riin talimatlara ve sembollere uymamasi
yaralanma, hasar veya 6limle sonuglanabilir.

* Bu kilavuzu atmayin. UrtintinGizti monte etmek,
calistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu igin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.

* Hasarh Griini kullanmayin. Bakim takvimine uyun.
Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati buldugunuz
bakim calismalarini gergeklestirin. Diger tim bakim
islerini onayli bir servis merkezi yapmalidir.

» Bu kilavuz, Grtinu kullanirken olusabilecek tim
durumlari kapsayamaz. Dikkatli olun ve
sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin degilseniz
GUrtinG kullanmayin veya (riin Gzerinde bakim
yapmayin. Bilgi almak igin bir Giriin uzmanina,
bayinize, servis noktasina veya onayl servis
merkezine danisin.

«  Urtini monte etmeden, saklamadan veya uriin
Gzerinde bakim yapmadan énce buji kablosunun
baglantisini kesin.

«  Orijinal 6zellikleri degistirilmisse trind kullanmayin.
Ureticinin onay! olmadan iriiniin bir pargasini
degistirmeyin. Yalnizca Uretici tarafindan onaylanmis

parcalari kullanin. Hatali bakim ¢alismalari,
yaralanma veya 6liimle sonuglanabilir.

* Motordan ¢ikan dumanlari solumayin. Motordan
¢ikan egzoz dumanlarini uzun siire solumak saglik
agisindan risklidir.

+  Uriinii kapali yerlerde veya yanici maddelerin
yakininda galistirmayin. Egzoz dumanlari sicaktir ve
bir yangina neden olabilecek kivilcimlar igerebilir.
Nefessiz kalma veya karbon monoksit nedeniyle
yeterli hava akisinin olmamasi yaralanmaya veya
6lime sebep olabilir.

« Bu Urund kullandiginizda motor, elektromanyetik bir
alan olusturur. Elektromanyetik alan, tibbi
implantlara zarar verebilir. Uriinii kullanmadan énce
doktorunuzla ve tibbi implant ureticinizle iletisime
gegin.

«  Uriind, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Griini
calistirmasina izin vermeyin.

« Fiziksel veya zihinsel kapasitesi duslik olan bir kisi
Grtind kullanirken daima gézetim altinda tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

+ Uriini, gocuklarin ve onaylanmayan kisilerin
ulasamayacag bir yere Kkilitleyin.

+  Uriin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep olabilir.
Yaralanma veya 6lum riskini azaltmak igin glvenlik
talimatlarina uyun.

* Motor agikken Uriinden uzaklasmayin.

* Olusabilecek kazalardan operatér sorumludur.

+  Uriinii kullanmadan énce pargalarin hasarli
olmadigindan emin olun.

+  Uriinii kullanmadan énce diger insanlardan veya
hayvanlardan en az 15 m (50 ft) uzakta
oldugunuzdan emin olun. Etrafinizdaki kisilerin Griind
kullanacaginizi bildiklerinden emin olun.

« Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda bu
yasalar, Urtiniin kullanimini énleyebilir veya
kisitlayabilir.

+  Uriinii yorgunken veya alkol, uyusturucu ya da ilag
etkisi altindayken kullanmayin. Bu maddeler;
gormenizi, dikkatinizi, koordinasyonunuzu ya da
karar alma yetinizi etkileyebilir.

Titresim glivenligi

Bu {riin yalnizca ara sira kullanim igindir. Uriiniin
araliksiz ya da dizenli olarak kullaniimasi titresimden
kaynaklanan "beyaz parmak" hastaligina veya benzer
tibbi sorunlara yol agabilir. Uriinii araliksiz ya da diizenli
olarak kullaniyorsaniz ellerinizin ve parmaklarinizin
durumunu inceleyin. Ellerinizde ya da parmaklarinizda
renk solmasi, agri, karincalanma veya hissizlik varsa
calismayi birakin ve derhal bir doktora gidin.
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Ufleyicinin calismasiyla ilgili giivenlik
talimatlan

+  Uriinii yalnizca yerdeki yaprak ve diger dokiintileri
Uflemek veya gidermek icin kullanin.

+ Uriinii yorgunken, hastayken veya alkol ya da ilag
etkisi altindayken calistirmayin.

* Gevredeki kisilerin veya hayvanlarin operatére 15
m'den (50 ft) fazla yaklasmalarina izin vermeyin.

«  Uriin, nesneleri yilksek hizda firlatabilir ve bunlar
sekerek operatore garpabilir. Bu, géze zarar
verebilir.

+  Ufleyicinin ucunu insanlara veya hayvanlara
dogrultmayin.

« Uzun saglari omuzdan yukarida toplayin.

« Aksesuarlari veya diger pargalari takmadan ya da
s6kmeden énce motoru durdurun.

«  Uriind siperliksiz calistirmayin.

* Calisma alaninda insanlar varsa triini galistirmayin.

Calisma alanina biri girerse rlind durdurun.

« Uriini, hava akisi yetersiz olan yerlerde
calistirmayin. Hava akisinin yeterli olmamasi,
nefessiz kalma veya karbon monoksit nedeniyle
yaralanmaya ya da 6lime yol agabilir.

«  Uriin agikken, durduktan sonra ve rélantide
calisirken susturucu ¢ok sicaktir. Yanici maddelerin
ve yanici gazlarin yakinindayken dikkatli olun.

« Giris kapagi bolgesine dokunmayin. Taki ve bol
duran giysileri giris bélgesinden uzak tutun.

+  Her zaman dogru bir sekilde yere basin. Uriini
yalnizca guvenli ve diz ylzeylerde calistirin.
Merdiven gibi sabit olmayan veya kaygan ylzeyler
denge ya da kontrol kaybina neden olabilir.

» Uriinii gati gibi yilksek yerlerde galistirmayin.

« Nakliye sirasinda trlini sabitleyin.

«  Uriini yalnizca dnerilen saatlerde galistirin. Yerel
dlzenlemelere uyun. Genellikle, Pazartesi -
Cumartesi 09:00-17:00 saatleri arasinda
calistirnimasi onerilir.

« Calismaniz sirasinda Urini mimkin olan en dusik
gaz seviyesinde galistirin.

+  Uriini kullanirken diisme ihtimaliniz olmadigindan
emin olun. Uriinii kullanirken egilmeyin.

« Calistirmadan 6nce, 6zellikle susturucu, hava girisi
ve hava filtresi olmak lzere, Griiniin iyi durumda
oldugundan emin olun.

+  Uriiniin galismasindan énce yerdeki dokiintiileri
dagitmak icin bir tirmik veya stiplrge kullanin.

* Calisma alani kirliyse hortumla su puskirterek
temizleyin.

« Su tasarrufu yapmak igin hortumla temizlik yerine
Griind kullanin.

« Dokuntuleri giivenli bir sekilde Ufletin. Cocuklara,
hayvanlara, agik pencerelere veya araclara dikkat
edin.

« Uriinii kolayca zarar géren bitkilere dogrultmayin.

Duvar, buylk taslar, araglar veya gitler gibi
nesnelere dogru hava Ufletmeyin.

icerideki kdselerde calisiyorsaniz késeden galisma
alaninin ortasina dogru Ufletin. Aksi halde,
dokintuler yuziniize carparak gozlerinizin
yaralanmasina neden olabilir.

Hava akisinin zemine yakin olmasini saglamak igin
tam ug uzatmasini kullanin.

Cevredekilerin koruyucu gozliik takmasi gereklidir.
Uriinii kullandiktan sonra atik kaplarindaki
dokintileri bertaraf edin.

Vakumun kullanimiyla ilgili gtivenlik
talimatlari

Fanin hasar gérmesini énleyin. Ahsap, teneke kutu,
kauguk malg gibi kati ve blyuk nesneleri veya uzun
ip pargalarini vakumlamayin.

Vakum borusunun yere carpmamasina dikkat edin.
Bir tikanikligi agmak veya tikanmaya neden olan bir
maddeyi ¢ikarmak igin dnce motoru durdurun ve buiji
kapagini gikarin.

Kisisel koruyucu ekipman

Uriind kullanirken her zaman uygun kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanin. Kisisel koruyucu ekipmanlar
yaralanma riskini ortadan kaldirmaz. Kisisel
koruyucu ekipmanlar, bir kaza olusmasi durumunda
yaralanma derecesini azaltir.

Uriindi kullanirken daima onayl bir koruyucu gézliik
kullanin.

Uriinii giplak ayakla veya acik ayakkabilarla
kullanmayin. Her zaman agir hizmet tipi kaymayan
botlar giyin.

Kalin, uzun pantolonlar giyin.

Gerekiyorsa onayli koruyucu eldivenler takin.
Nesnelerin kafaniza diisme riski varsa bir baret
kullanin.

Uriin kullanirken daima onayl bir koruyucu kulaklik
takin. Uzun siire boyunca gurtltiye maruz kalmak
guriltiye bagli isitme kaybina neden olabilir.

Uriinii tozlu ortamlarda galistirirken her zaman
onayli bir toz maskesi kullanin.

Yakininizda bir ilk yardim kiti bulundugundan emin
olun.

Urlin Gizerindeki koruyucu cihazlar

Uriiniin bakimini diizenli olarak yaptiginizdan emin
olun.

+  Uriiniin kullanim émri artar.
* Kaza riski azalir.

Uriin {izerinde ayarlama veya onarim yapilmasi igin
diizenli olarak Gruinlin onayl bir bayi veya onayli bir
servis merkezi tarafindan incelenmesini saglayin.
Uriind, hasarli koruyucu ekipmanla kullanmayin.
Uriin hasar gériirse onayli bir servis merkeziyle
gorasun.
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Durdurma anahtari

Motoru baslatin. Durdurma anahtarini durma konumuna
getirdiginizde motorun durdugundan emin olun.
(Sek. 16)

Susturucu

UYARI: Sicaksa susturucuya dokunmayin.
Motor galisirken ve durduktan sonra

susturucu ¢ok sicaktir. Susturucuya
dokunmak yaniklara neden olabilir.

Susturucusu hasar gérmiis motor kullanmayin.
Hasarl bir susturucu, gurilti diizeyini ve yangin
riskini artirir. Yakinda bir yangin sénduricu
bulundurun.

Susturucunun Uriine takili olup olmadigini diizenli
olarak kontrol edin.

Motor acgikken motora veya susturucuya
dokunmayin. Motor durduktan sonra motora veya
susturucuya bir slire boyunca dokunmayin. Sicak
ylizeyler yaralanmalara sebep olabilir.

Sicak susturucu yangina neden olabilir. Uriinii yanici
sivilarin veya dumanlarin yakininda kullanirken
dikkatli olun.

Susturucu hasar gérmisse susturucudaki pargalara
dokunmayin. Pargalar kanserojen kimyasallar
icerebilir.

Bazi Ufleyici modellerinde kivilcim énleyici siperlik
vardir. Siperligi belirtilen araliklarla temizleyin ve
degistirin. Bakim bolimine (Bakim sayfada: 293)
bakin.

(Sek. 17)
Yakit glivenligi

Uriiniin Gizerinde yakit veya motor yagi varsa Griini
calistirmayin. istenmeyen yakitilyagi temizleyin ve
Griniin kurumasini bekleyin. Uriindeki istenmeyen
yakiti temizleyin.

Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Viicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

Uriine ya da viicudunuza yag veya yakit dékerseniz
motoru calistirmayin.

Motorda sizinti varsa Uriini galistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

* Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

* Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

« Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.

* Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

* Motor agikken yakit eklemeyin.

« Yakiti yenilemeden 6nce motorun sogudugundan
emin olun.

* Yakiti yenilemeden énce yakit tanki kapagini
yavasga agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.

« Kapal bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava
akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6lime sebep
olabilir.

« Yakit tanki kapagini dikkatlice sikin; aksi takdirde
yangin cikabilir.

« Calistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tastyin.

« Yakit tankina gok fazla yakit doldurmayin.

+  Uriinii veya yakit konteynerini tasirken sizinti
olmadigindan emin olun.

«+ Urlini veya bir yakit konteynerini agik atesin,
kivileimin veya pilot alevinin oldugu bir alana
koymayin. Depolama alaninda agik alev
olmadigindan emin olun.

» Yakiti tagirken veya depolarken yalnizca onayli
konteynerleri kullanin.

+  Uriinii uzun siire saklamadan &nce yakit tankini
bosaltin. Yakitin nereye atilacagi konusunda yerel
yasalara uyun.

+  Uriinii uzun siire saklamadan énce temizleyin.

* Motorun kazara galismasini engellemek igin Grind
saklamadan 6énce buiji kablosunu ¢ikarin.

Bakim igin giivenlik talimatlari

UYARI: Yanlis bakim islemi, motorun ciddi
hasar gérmesine veya ciddi yaralanmalara

neden olabilir.

Makine sahibi, kullanim kilavuzunda belirtilen gerekli

tim bakimlarin yapilmasindan sorumludur. Bakimdan
once buijiyi sékiin. Karblrator ayarlamalarindan énce
bujiyi sékmeyin.

Montaj

A UYARI: Uriinii monte etmeden énce
glvenlik béliminid okuyun.

Ufleyici borusunun ve ucun iriine
takiimasi

Not: Ufleyici borusunu ifleyici gikisina takmak igin civata
yeterince gevsek olmalidir. Civatayi gevsetmek igin
tornavidayla saat yoniiniin tersine déndirin.
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1. Ust (ifleyici borusunun (izerindeki girintiyi (ifleyici
cikisindaki oyukla hizalayin. Boruyu yerine takin.

2. Boruyu baglamak igin civatayi tornavidayla saat
yoénunde dondariin.

Not: Somunda herhangi bir ara¢ kullanmayin.

3. Alt Gfleyici borusundaki yuvalari Ufleyici st
borusundaki gikintilarla ayni hizaya getirin. Alt
Ufleyici borusunu Ust Ufleyici borusunun tzerine
getirin.

4. Alt ifleyici borusunu tik sesi gelene kadar saat
yoénunde donddriin.

Kollektor torbasinin farkli vakum
borulariyla takiimasi

A UYARI: Borulari Uriine takmadan 6nce
motoru kapatin.

Kollektér torbasinin bosaltiimasi

Kollektor torbasini agin.

2. Kollektdr torbasi borusunu torbanin iginden
gegirerek, yandaki sekilde gosterildigi gibi torbanin
vakum giris agzina takin.

3. Lastigin oluga (A) oturdugundan emin olun.
4. Torba uzerindeki fermuari kapatin. (Sek. 18)

Kollektdr torbasi borusunu takma

1. Takiliysa ufleyici borusunu gikarin.

2. Kollektdr torbasi borusunun tizerindeki ¢ikintiyi (A),
Ufleyici gikisindaki olukla (B) hizalayin.

3. Kollektdr torbasi borusunu, Ufleyici ¢ikisina tam
olarak itin.

Somunu (C) yuvasina takin.

5. Vidayi (D) takip tornavidayla sikarak boruyu takin.
(Sek. 19)

Vakum borularinin birbirine takiimasi

1. Alt vakum borusundaki oku (A) st vakum
borusundaki okla (B) hizalayin.

2. Alt vakum borusunu, st vakum borusuna itin.

3. Borularin bir arada durmasini saglayan kendinden
oturan vidayi (C) tornavida kullanarak takin. (Sek.
20)

Vakum borularinin takilmasi

1. Bir tornavidanin ucunu vakum girisindeki mandal
alanina takin.

2. Mandali serbest birakmak icin tornavidayi gevirin.
(Sek. 21)

3. Ust vakum borusu yerine oturana kadar vakum girisi
kapagini agik tutun.

4. Vakum girisinin i¢ kismindaki ¢ikintilari Gst vakum
borusunun Ustlindeki yuvalarla hizalayin. Boru
lizerindeki kilit simgesinin, vakum girisindeki agik kilit
simgesiyle hizalandigindan emin olun. (Sek. 22)

5. Ust vakum borusunu vakum girisinin igine dogru
tamamen itin.

6. Boru uzerindeki kilit simgesi, vakum girisinin
izerindeki kilit simgesiyle hizalanana kadar st
vakum borusunu saat yéntinde dénduriin. Dogru
sekilde takildiginda borudan bir tik sesi gelecektir.
(Sek. 23)

Kullanim

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce giivenlik
bdlimund okuyup anlayin.

Yakit

Yakitin kullaniimasi

DIKKAT: Bu iiriinde iki devirli motor bulunur.
Benzin ve iki devirli motor yagi karisimi

kullanin. Karisimda dogru miktarda yag

kullandiginizdan emin olun. Yanhs benzin ve

yag orani motora zarar verebilir.

Benzin

DIKKAT: Oktan numarasi 90 RON (87 AKI)
degerinin altinda olan benzin kullanmayin.

Bu, Uriinde hasara neden olabilir.

olabilir.

DIKKAT: Kursunlu benzin kullanmayin. Bu,
Griinde hasara neden olabilir.

DIKKAT: %10'dan fazla etanol
konsantrasyonu (E10) iceren benzin
kullanmayin. Bu, trtiinde hasara neden

* Her zaman minimum 90 RON (87 AKI) oktan
numarasina sahip ve %10'dan az etanol
konsantrasyonu (E10) igeren yeni kursunsuz benzin
kullanin.

+ Uriinii sik sik ve siirekli olarak yilksek motor
devrinde kullaniyorsaniz daha yulksek oktan
numarasina sahip benzin kullanin.

+ Daima kaliteli kursunsuz benzin/yag karisimi
kullanin.
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iki devirli motor yagi

* Yalnizca ylksek kaliteli iki devirli motor yagi kullanin.

Yalnizca hava sogutmali motor yagi kullanin.
» Diger yag tirlerini kullanmayin.
+ Karisim orani 50:1'dir (%2)

Benzin Yag

1 ABD Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 BK Gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Yakit karisiminin hazirlanmasi

Not: Yakit karistirirken daima temiz bir yakit konteyneri
kullanin.

Not: 30 giin iginde tiketilemeyecek miktarda yakit
karisimi hazirlamayin.

Benzin miktarinin yarisini ekleyin.

Yag miktarinin timdna ekleyin.

igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.
Kalan benzin miktarini ekleyin.

igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.

o o r W DN~

Yakit tankini doldurun.

Yakitin eklenmesi

* Her zaman sigratma karsiti valfi olan bir yakit
konteyneri kullanin.

« Konteynerde yakit varsa istenmeyen yakiti bosaltin
ve konteynerin kurumasini bekleyin.

* Yakit tanki kapagdinin etrafindaki bolgenin temiz
oldugundan emin olun.

* Yakit karisimini yakit tankina eklemeden énce yakit
konteynerini ¢alkalayin.

Calistirma ve durdurma
Motoru galigtirmadan énce

+ Uriinde eksik, hasarli, gevsek veya asinmis pargalar
olup olmadigini kontrol edin.

» Kollektér torbasini kontrol edin. Kollektdr torbasinin
hasar gérmemis ve fermuarin kapal oldugundan
emin olun.

« Somun, vida ve civatalari kontrol edin.
* Hava filtresini kontrol edin.

* Gaz tetiginin diizglin ¢alisip calismadigini kontrol
edin.

* Durdurma diigmesinin diizgiin calisip galismadigini
kontrol edin.

+  Uriinde yakit sizintisi olup olmadigini kontrol edin.

Soguk motoru galistirma

A UYARI: Calistirma ipini kolunuza dolamayin.

DIKKAT: Uriinii ayaginizla tutmayin.

DIKKAT: Calistirma ipini sonuna kadar
cekmeyin. Calistirma ipi gekilmis
durumdayken calistirma ipi kolunu
birakmayin. Aksi halde rlin zarar gérebilir.

>/

Not: Motor durursa jikle kontroliinii kapali konuma getirin
ve galistirma adimlarini tekrarlayin.

1. Yakit tankini temiz bir yakit karisimiyla doldurun.
Primer ampulline 10 kez basin. (Sek. 24)
. Motor jikle kontroliinii TAM JIKLE (kapali) konumuna
getirin. (Sek. 25)
4. Degisken hiz kontroliinii saat yonlinln tersine
tamamen itin. (Sek. 26)

5. Makinenin gévdesini zeminin Uzerinde tutmak igin
sol elinizi kullanin.

6. Motor galismaya baslayana kadar galistirma ipi
kolunu gekin. 3 defadan fazla gekmeyin.

7. Jikle kontroliinii 1/2 konumuna getirin ve ¢alistirma
ipi kolunu motor baslatilip ¢alisana kadar gekin.
(Sek. 27)

Motoru yaklasik 10 saniye calistirin.

9. Geri kalan tim adimlarda gaz tetigine tamamen
basin ve basil tutun.

10. Jikle kontroliinii OFF CHOKE (JIKLE KAPALI) (agik)
konumuna getirin. (Sek. 28)

11. Motoru 1 dakika isitin.

Sicak motoru galistirma

Gaz tetigine basin ve tetigi basih tutun.

2. Jikle kontroliinii 1/2 konumuna getirin.

3. Gaz tetigini gekerken motor calisana kadar
calistirma ipi kolunu hizlica gekin.

4. Jikle kontroliinii OFF CHOKE (JIKLE KAPALLI) (agik)
konumuna getirin.

Motorun durdurulmasi

¢ Motor STOP (durdurma) anahtarina basip birakin.
Anahtar otomatik olarak ON (a¢ik) konumuna déner.
Anahtarin sifirlandigindan emin olmak igin Grinu
yeniden galistirmayi denemeden 6nce 7 saniye
bekleyin.
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Ug kullanimi

* Hassasiyet ve ylksek hava akisi konsantrasyonu
gerekli oldugunda standart ucu kullanin. (Sek. 29)

« Daha blyuk bir hava akisi ve yiiksek hava hizi
gerekli oldugunda, yliksek hizli ucu kullanin. (Sek.
30)

Ufleyici ucunun ayarlanmasi

1. Bayonet montaji gikarmak igin ucu sola dogru kivirin.

2. Ucu uygun konuma getirin.
3. Bir tiklama hissedene kadar ucu saga kivirin.

Vakumlama

Vakumlamadan énce gerekli glivenlik ekipmanlarini
takin.

UYARI: Kullanimdan énce kollektor
torbasinin hasar gérmemis ve fermuarin
kapali oldugundan emin olun. Hasarli torba
kullanmayin. Béylece havaya sigrayan
dokintilerin neden olabilecegi yaralanmalar
onlenir. Sol elle kullanma, riski artirir. Egzoz
¢ikis bélgesine viicudunuzun temas
etmesinden kaginin.

A

UYARI: Giris kapag! agik veya hasarliysa
ufleyiciyi calistirmayin (vakum borusu
takiliysa galistirilabilir).

A

+  Ufleyici kullanilirken kollektdr torbasi omuz askistyla
tasinmalidir. Aski omzun Ust kismina takilmalidir.

+  Ufleyiciyi galistirin. Galistirma ve durdurma
bolimindeki Calistirma ve durdurma sayfada: 292
talimatlara uyun. Glivenlik talimatlarini Giivenlik
sayfada: 288 okuyun.

Kollektor torbasinin bogaltiimasi

A

UYARI: Kollektodr torbasini her zaman
kontrol edin. Kullanimdan 6nce torbanin
hasar gérmemis ve fermuarin kapali
oldugundan emin olun. Hasarli torbayi
kullanmayin. Havaya sigrayan dokintuler
nedeniyle yaralanma riski vardir. Sol elinizle
calisiyorsaniz dikkatli olun. Egzoz ¢ikis
bodlgesine dokunmayin.

Uriindi durdurun.
Yandaki fermuari agin.
Kollektdr torbasini bosaltin.

wnNn =

Fermuari kapatin.

Bakim

UYARI: Uriinii temizlemeden, (iriin Gizerinde
onarim veya bakim islemi yapmadan énce
guvenlik bolimini okuyup anlayin.

A

Bakim takvimi

Bakim takvimine uydugunuzdan emin olun. Bakim
araliklari, riniin guinlik kullanimina gére hesaplanir.
Urtind her giin kullanmiyorsaniz araliklar farkli olur.
Yalnizca bu kilavuzda bulunan bakim ¢alismalarini
gerceklestirin. Bu kilavuzda bulunmayan diger bakim
calismalari igin onayl bir servis merkeziyle gorisiin.

Gunlik bakim

» Dis ylzeyleri temizleyin.

* Hiz kontrolu ve gaz tetigi islevini kontrol edin. Hasarl
parcalari degistirin

« Durdurma anahtarini kontrol edin. Gerekirse
degistirin.

« Rélantiyi kontrol edin.

« Hauva filtresini temizleyin. Gerekirse degistirin.

« Giris kapaginin kapali konumda kilitlenebildiginden
emin olun. Pervanenin temiz oldugundan emin olun.

* Tdm somunlari ve vidalari sikin.

* Yataklarda ¢atlak olmadigindan emin olun.

* Toplama torbasinin hasar gérmemis oldugundan ve
fermuarin calistigindan emin olun. Gerekirse torbayi
degistirin.

Haftalik bakim

* Mars cihazinin, galistirma ipinin ve gergi yayinin
durumunu kontrol edin. Tim hasarl pargalari
degistirin.

* Mars cihazindaki hava giris kisminin durumunu
kontrol edin. Hava girisi tikaliysa dékuntuleri ¢ikarin.

* Bujinin dis kismini temizleyin. Bujiyi s6kin ve
elektrot boslugunu kontrol edin. Araligi 6 mm (0,024
ing) olarak ayarlayin veya buijiyi degistirin.

* Pervanenin kanatlarini temizleyin.

* Kivilcim 6nleyici siperligi temizleyin ve gerekirse
degistirin (katalitik donustiricilli susturucular igin
gecerli degildir).

» Karburator bélgesini temizleyin.

* Hava filtresini temizleyin.

Aylik bakim

* Calistirma ipi tutacagini ve galistirma ipini kontrol
edin.

* Yakit tankini temizleyin.

» Karburatori ve etrafindaki alani temizleyin.
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Pervanenin kanatlarini temizleyin.

Yakit hatlarinda gatlak veya baska bir hasar olup
olmadigini kontrol edin. Gerekirse degistiriniz
Yakit tankindaki yakit filtresini degistirin.

Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.

Buijiyi degistirin.

Hava filtresini degistirin.

Yillik bakim

Bujiyi kontrol edin.

Karburatériin dis ylzeyini ve yanindaki alanlar
temizleyin.

Sogutma sistemini temizleyin.

Kivilcim énleyici siperligi kontrol edin.

Yakit filtresini kontrol edin.

Yakit hortumunda hasar olup olmadigini kontrol
edin.

Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.

50 saatlik bakim

Susturucunun onarimini veya degisimini onayh bir
servis merkezine yaptirin.

Rélantinin ayarlanmasi

Rélantiyi ayarlamadan 6nce hava filtresinin temiz ve
hava filtresi kapaginin takili oldugundan emin olun.
"T" isaretiyle belirtilmis rélanti T ayar vidasi ile
rélantiyi ayarlayin.

Motorun her konumda sorunsuz ¢alismasi rélantinin
dogru ayarlandigi anlamina gelir.

(Sek. 31)

1.

Daha yiiksek hiz i¢in rélanti ayar vidasini saat
yoéninde dénduarin.

2. Daha dusulk hiz igin rélanti ayar vidasini saat

yoniniin tersine déndiriin.

Kivilcim énleyici siperligin bakimi

Kivilcim 6nleyici siperligi temizlemek icin bir tel firga
kullanin.

Sogutma sistemini temizleme
(Sek. 32)

Sogutma sisteminin parcalarini bir firgayla temizleyin.

Buijinin kontrol edilmesi

A DIKKAT: Daima énerilen tipte buiji kullanin.
Yanlis buiji tirt Grtine zarar verebilir.

* Motor glict dislkse, calistiriimasi kolay degilse
veya rolantide dlizglin bir sekilde calismiyorsa bujiyi
kontrol edin.

« Buji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak igin su talimatlara uyun:

a) Rélanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.
c) Hauva filtresinin temiz oldugundan emin olun.

« Buji kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun, bkz. Teknik veriler sayfada:
294. (Sek. 33)

* Gerekirse bujiyi degistirin.

Hava filtresinin bakimi

Hava filtresinin temizlenmesi

1. Hava filtresi kapagini ve hava filtresini gikarin. (Sek.
34)

2. Hava filtresini ilik, sabunlu suyla temizleyin.
Takmadan 6énce hava filtresinin kuru oldugundan
emin olun.

3. Tamamen temizlenmeyecek kadar kirlenmisse hava
filtresini degistirin. Hasar gérmus hava filtrelerini
daima degistirin.

4. Uriiniiniizde kdpiik hava filtresi varsa hava filtresi
yagdi uygulayin. Hava filtresi yagini yalnizca kopik
filtreye uygulayin. Kege filtreye yag uygulamayin.

Teknik veriler

birim 125B 125BX 125BVX

(125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)

Motor Teknik Ozellikleri

Silindir hacmi cmd 28 28 28
Elektrot boslugu mm 0,6 0,6 0,6
Yakit tanki hacmi cm3 500 500 500

Rolanti devri

dak-! 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200

294
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Maksimum giig hizi dak™" 8000 8000 8000

Glg cikisi kW 0,8 0,8 0,8

Buji Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

Maksimum hizda fleme modu dak" 8600 8600 8600

Maksimum hizda vakum modu dak™" - 7500 7500

Emisyon dayaniklih@i siresi saat 125 125 125

Gurtiltii ve Titresim Verileri

Ufleyici borulari ve ucu (orijinal) bulunan kollarda m/sn? | 11,03 11,03 11,03

esdeger titresim seviyesi - not 1'e bakin

Vakum borulari (orijinal) bulunan kollarda esdeger ti- | m/sn2 | --/-- 12,16/12,29 12,16/12,29

tresim seviyesi, sol/sag - not 1'e bakin

Ufleyici borulari ve ugla (orijinal) donatilmis makinede | dB(A) | 96 96 96

operator kulaginda ISO 22868'e gore olglilen esdeger

ses basinci seviyesi - not 3'e bakin

Ufleyici borulari ve ugla (orijinal) donatilmis makine- | dB(A) | 71 71 71

nin etraftaki kisilerin kulaginda ANSI B175.2'ye gére

olgllen ses basinci seviyesi

Ses glcu seviyesi, 6lgulen - bkz. not 2 dB(A) | 109 109 109

Ses glicli seviyesi, garanti edilen (Lya) - bkz. not 2 dB(A) | 112 112 112

Uriin Boyutlan

Agirlik (yakitsiz, ancak Ufleyici borusu ve standart u¢ | kg 4.3 4.4 4.4

takili halde)

Not 1: Es deger titresim seviyesi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 1 m/sn? seklindedir.

Not 2: Ses giicl (Lwa) tiriinden ortamda 6lgilen girilti yayma degeri, 2000/14/AT sayili AT direktifine uygun olar-
ak dlguimustlr. Makine igin bildirilen ses giicl seviyesi, en yiiksek seviyeyi veren orijinal atasmanla élgllmustir. Ga-
ranti edilen ve 6dlgllen ses diizeyi arasindaki fark, garantili ses giiciiniin 2000/14/AT Sayih Direktif dogrultusunda
6l¢lim sonucundaki dagilimi ve ayni modelden farkli makineler arasindaki degisimleri de igermesidir.

Not 3: Makinenin esdeger ses basinci diizeyi i¢in bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagihm (standart sapma) 1 dB

(A) seklindedir.

Fan Birim 125B 125BX 125BVX
Tip Radyal fan Radyal fan Radyal fan
Maks. hava hizi, standart ug km/s 217 217 217

Maks. hava hizi, yiiksek hizli ug* km/s 273 273 273

Hava hacmi tfleme modu cfm 425 425 425

Hava hacmi vakum modu cfm -- 445 445

*bazi modeller igin istege baglh aksesuar
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Aksesuarlar

125B, 125BX, 125BVX

Onayl aksesuarlar Tip

Oluk temizleme kiti 952711918
125BX, 125BX

Onayh aksesuarlar Tip

Vakum Kiti 952711913
125B

Onayh aksesuarlar Tip

Yuksek hizl ug 545 119 501

AB Uyumluluk Bildiriminin igerigi

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN olarak 2000/14/EC direktifi Ek V uyarinca beyan edilen ses

sunulan Urlinlin tek sorumlusu olma vasfiyla asagidaki degerleri, bu kilavuzun teknik veriler kisminda ve imzali
beyanlarda bulunmaktayiz: AT Uyumluluk Bildirimi'nde belirtilmistir.
" . Intertek, Husqvarna AB adina, makinelerle ilgili
Agildama \C}}asolme Blower/ Blower. 2006/42/EC sayili AT Konsey direktifi Uygunluk belgesi
‘acuum A A
uyarinca gonulli bir inceleme gergeklestirmistir.
Marka Husqvarna imzali AB Uyumluluk Bildiriminde saglandigi haliyle

Platform / Tiir / Model 125B. 125BX. 125BVX sertifika, tiim Gretim yerleri ve Mense Ulkeleri igin
modélini temsin eden Urtinde belirtildigi sekilde gegerlidir.

125B28HYV platformu Saglanan Gasoline Blower/ Blower-Vacuum,
incelemeden gegen 6rnede uygundur.

Parti 2019ve daha ileri tarihli
seri numaralari

asagidaki AB direktifleri ve dlizenlemeleriyle tamamen

uyumludur:

Direktif/Diizenleme Agiklama

2006/42/EC "makinelerle ilgili"

2014/30/EC "elektromanyetik uyumlu-
lukla ilgili"

2000/14/EC "aglik alanda gurdltuyle il-
gili"

2011/65/EU "belirli tehlikeli maddelerin
kisitlanmasiyla ilgili"

Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya teknik
ozellikler su sekildedir: EN ISO 12100, EN ISO 1186-1,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581
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3micT

BCTYM.eiiee st 297
Be3MEKA.........ecrceercirre et e 298
BOMPAHHS.......oceriae e s s e 301
Ekcnnyarauisi....

TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHS......cevvverreassessssssssssassssnssans 304
TEXHIUHI XAPAKTEOPUCTUKM. ......ceurrnnernererserernssennnnees 306
AKCECYAPM......cevrnecirreisinennns s snnaens 307

3micT peknapauji BignosigHocri EC...

Betyn

MociGHMK kopucTyBava

OpwuriHanbHa MoBa NocibHVKa kopucTyBaya —

aHrniviceka. MocibHMKM KopucTyBaya iHLIMMK MOBamu €

nepeknagamv aHrnincbLKoro opuriHany.

(Man. 1)

1. Tnevoswuin pemiHb (125BVX)

2. [pocenbHuin perynatop

3. Bumukau

4. Perynstop WBWAKOCTI

5. Koxyx BeHTURsITOpa

6. Kpuwka nanmeHoro 6aka

7. MoBiTpaHWA PinbTp

8. [pocenbHa 3acniHka

9. KHonka Hacoca

10. KpuLuka BNyCKHOro oTBOpY

11. Pyuka nunococa (125BX ta 125BVX)

12. Pisui (125BX 1a 125BVX)

13. lonari kpunbyaTku

14. CtaHaapTHa Hacagka

15. BucokowBugkicHa Hacagka (125BX ta 125BVX)

16. Tpyba noBiTpoaysa

17. 3aTuckHuii Gont Tpy6H

18. 3aTuckHi raiku Tpyom

19. I'nywHuk

20. OpiT 3a3emneHHs

21. Pyyka cTapTepa

22. Ctaptep

23. ['BUHTK perynioBaHHs kapbtopatopa

24. MocibHuk kopucTyBaya

25. BcMOKTYyBasnbHWiIn NpUCTpili 3 Habopom
KOMMNIIEKTYBasIbHUX, LLO CKNaAaeTbCA 3 HaBeAEeHUX
HVDKYe MyHKTiB 26-30

26. Tpy6ka Miluka

27. Miwok

28. BcmokTyBanbHa Tpyba (3 ABOX HYaCTWH)
29. BUHT

30. MNneyosuin pemiHb

CumBonu Ha BUpobi

(Man. 2)
(Man. 3)

MonepenxeHHs

MpouuTaiite Lei NnociGHUK

Oornsan

(Man. 4)  BukopucToBy#iTe BignoBiaHi 3acobu 3axucty
cnyxy

(Man. 4)  BukopucToBYy#WiTe BignoBigHi 3acobu 3axucty
ouen

(Man. 4)  BukopucTOBYWTE BiANOBIAHWIA pecnipaTop

(Man. 5)  BukopucToBy#iTe BiAMNOBiAHI 3aXMCHI
pykasuui

(Man. 6)  3-nig BUpoby MOXyTb BUKMAATUCS
npeaMeTH, Lo MOXe NPU3BEeCTU A0
MOLUKOZPKEHHSI o4elt

(Man.7) besnevHa BiacTaHb

(Man. 8) He nigxogbTe Ao KpunbYaTkK Nig Yac i
obepTaHHs

(Man. 9) He nignyckaiite o npunagy Aiten

(Man. 10) PiBeHb 3BYKOBOI MNOTY>XHOCTi

(Man. 11) PiBeHb wymy

(Man. 12) HeobxigHo cnigkyBaTw, Wwo6 goBre Bonoccs
Oyno 3akonoTe BuLLe piBHA Nneven

(Man. 13) Bwpi6 Bianosigae HanexHvm BMMoram
avpektus €C

(Man. 14) Bwpib Bianosigae HanexHWm BMMoram
avpektne EAC

(Man. 15) Bwupib Bignosigae HanexHWm BMMoram

OVPeKTMB YKpaiHu

3BepHiTb yBary: IHLi No3Ha4YeHHs1 Ha BUPOGi
BiANOBIAAlOTb BUMOram creljianbHux cepTudikaTtie ans
iHLUMX TOProBUX 30H.
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Bianosinae Bumoram eBponencbKoro
€KOmnoriyHoro ctaHgapTty €8po-5

MNONEPEMKEHHA: BHeceHHS 3MiH y
OBWryH nosbasnsie YHHOCTI cepTudikaLiito
€C ans yporo Bupoby.

BignosiganbHiCTb 3a AKICTb NpoAyKLji

3rigHo i3 3aKOHOM NpO BiANOBIAANBHICTL 3a SKICTh
npoAayKuii M1 He HeceMo BianoBiaanbHOCTI 3a Byab-ski

NOLUKOAXKEHHS, CNPUYMHEHi poboToto Halmx BUpobiB,
AKLLLO:

BUpi6 Byno HenpaBWbLHO BiAPEMOHTOBAHO;

BMPIiO Oyno BiAPEMOHTOBAHO i3 BUKOPUCTAHHAM
netanei, BUroToBneHux He BUpobHukom abo He
3aTBEPIKEHUX HUM;

BMpi6 06nagHaHo akcecyapoM, BUrOTOBNEHNUM He
BUPOGHMKOM abo He 3aTBEPKEHUM HUM;

BMpi6 Byno BiApeMOHTOBaHO B HEAaBTOPU3OBAHOMY
cepBicHOMY LieHTpi abo HeaBTOPU3OBaHO
KoMnaHieto;

Besneka

BusHa4veHHs woao 6eaneku

BusHaueHHs, HaBeOeHi HMKYe, NMOACHIOTb PiBEHb
CepUO3HOCTI KOXHOr0 CUrHanbHOro cnosa.

MONEPEMKEHHA: HeGesneka Tpasmu Ans

TIOAVHW.

YBAIA: Hebesaneka NoLKOmKeHHsi BUPOOY.

3BepHiTb yBary: Lis incdbopmaLis cnpollye BUKOpUCTaHHs

BUpOOY.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6eaneku

MOMNEPEMXEHHSA: MepL Hix po3noyatu
BMKOPUCTaHHA BUPOOY, yBaXKHO npouuTanTte
HaBe/eHi HKYe NonepemKeHHs.

* BukopucTosyiiTe Bupi6 npasunbHO. HenpasunbHe
BMKOPUCTaHHS MOXe NpU3BecTu Ao Tpaem abo
cmepTi. BukopucTosyiite Bupi6 nuiie ans 3aBaaHb,
nepeniyeHunx y LboMy nocibHuky. 3abopoHseTbCs
BUKOPUCTOBYBATU NPOAYKT ANS iHLIMX 3aBAaHb.

«  [JoTpumyiTecs iHCTPYKUiA, HaBEAEHUX Y LibOMY
NocibHuKy. [loTpuMyATeCs IHCTPYKLIilA, 3a3HaYeHNX
Ha nonepeapKyBanbHUX 3HaKax Ta B NpaBunax
TexHikn 6e3neku. HegoTpuMaHHs onepaTopom
IHCTPYKLiN, 3a3Ha4YeHNX Ha nonepeaXyBanbHNX
3HaKax Ta B npaBunax TexHikv 6e3neku, Moxe
np13BeCTW A0 TPaBM, NOLWKOMKeHb abo cmepTi.

* He Bukupaiite uert nocibHuk. Kopuctyiteca
iHCTPYKLiSAMM ANS MOHTaXYy, ekcrnyaTadii Ta
nigTPUMKM BUPODY B 3a40BINbHOMY CTaHi.
KopucTyitecs iHCTpyKUisMM ANs NpaBUnbHOro
BCTaHOBIIEHHS HACaAOK Ta Npunaaas.
BukopucToByiiTe nuwie cepTudikoBaHi Hacagku Ta
npunapas.

* He KopucTy#iTecs NowKoaKeHUM BUpoGoM.
HoTpumyiiTecst rpadika TEXHIYHOro
obcnyrosyBaHHs. BukoHyiite nuwe te

obcnyroByBaHHS, ANs SKOro HaBeAeHi IHCTPYKLi B
LiboMy nocibHuky. Bee iHwe obcnyroByBaHHs
NOBUHHE BMKOHYBATUCS B aBTOPU30BaHOMY
CepBiCHOMY LiEHTPI.

Lle# nocibHWK He BktoYae BCi cuTyallii, Lo MOXYTb
cTaTucA nig Yac BUKOPUCTaHHs BUpoby. byabTte
obepexHi Ta 4oTpUMyiiTecs 3gopoBoro riysay. He
ekcnnyaTyiiTe BUpI6 | He BUKOHYWTE TEXHIYHE
obcnyroByBaHHs, SIKLLO BU He MOXeTe posibpaTucs B
NOTOYHIN cuTyauii. Binbw geTanbHy iHopmaLito
MOXHa Ai3HaTuCA B ekcnepTa 3 NpoaykKLii, BaLloro
aunepa, LeHTpi obcnyroByBaHHs abo B
aBTOPW30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

Mepen MoHTaxeM, 36epiraHHsiM abo TEXHIYHUM
o6cnyroByBaHHAM HEOOXIQHO BUAMATU CBiYKY
3ananioBaHHsi.

He BukopucToByiiTe BMpi6 y pasi 3mMiHK oro
NoY4aTKOBKX TEXHIYHMX XapakTepucTuk. He
3aMiHioiiTe getani Bupoby 6e3 403BONY BUPOOHMKA.
BuikopucTtoByiiTe nuiie aeTani, CxsaneHi
BMPOOHMKOM. HenpaBunbHe TexHiYHe
o6cnyroByBaHHA MOXe NPU3BECTM A0 TpaBM abo
cMepTi.

He BauxaiTe BUXNOMHI rasu, Wo BUXOASTb 3
ABuryHa. Tpuane BAWXaHHSA BUXITOMHUX rasis
ABuryHa moxe 6ytu HebesneyHum Ans 300poB’s.
He BMmukaiiTe BMpi6 y NnpuMiLLeHHi un Ginst
nerko3anmmcTux martepianis. BuxnonHi rasm matotb
BWCOKY TemnepaTypy Ta MOXyTb MICTUTK iCKpW, BiA
AKUX MOXNMBE 3aropsiHHsA. HepoctaTHe
NpOBITPIOBaHHA MOXe NpU3BECTM A0 TpaBM abo
CMepTi BHAcMifAoK 3aAyX1 Y1 OTPYEHHSI MOHOKCUAOM
ByrneLjo.

Mig Yac BMKOpUCTaHHA BUpOOyY ABUrYH CTBOPIOE
enekTpomarHiTHe none. EnekrpomartitTHe none
MOXe MOLUKOAUTU MeANYHI imnnaHTaTh. MepL Hix
npauytoBaTit 3 UMM NpunagoM, NpoKoHCYNbTyinTecs 3
nikapem i BUpOOGHNKOM MEANYHOro iMnnaHTaTy.

He paBaiite BukopuctoByBaTh npunag aitam. He
AaBaliTe BUKOPUCTOBYBaTK Npunag ocobam, Lo He
03HaNOMUNWCS 3 IHCTPYKLAMMU.

3aBxau cnocTepiraiite 3a ocobamu 3 o6MexeHUMU
Di3NYHUMM YY1 PO3YMOBUMU MOXIIMBOCTSIMM, LLIO
BMKOPUCTOBYIOTL BUPi6. Binst BMpoby, wwo npadtoe,
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NOBUHHA 3aBX/AW 3HAaXOAUTUCH BiANOBiAanbHa
popocna ocoba.

3auuHsiite BUPIG y MicLi, Kyan He 3MOXYTb
oTpuMaTH AOCTyN AiTM Ta 0cobu, Lo He MatloTb
HanexXHoi NiaroToBKM ANs BUKOPUCTaHHS BUPOOY.

3 nia BUpoBY MOXYTb BUKMAATUCA NpeaMeTH, Lo
MOXe NpU3BECTW A0 TPaBM. [AN1s 3MEHLLEHHS pU3NKY
TpaBm abo cMepTi AOTPUMYITECS NPaBUI TEXHIKM
6e3neku.

He BigxoabTe Aaneko Big npawoioyoro Bupooy.
BignosiganbHicTb 3a HelacHMin BUNaaokK Hece
oneparop.

Mepen BUKopuCTaHHAM BMPOOY nepekoHaiTecs, Lo
oro getani He MatloTb MOLUKOKEHb.

Mepen BUKOpUCTaHHSAM BUPOBY NepekoHaiiTecs B
TOMy, Lo BY nepebyBaeTe Ha BiACTaHi LWoHalMeHLLe
15 ™ (50 dpyTiB) Bif iHWKUX 0ci6 abo TBapuH.
MepekoHaiitTecs B TOMY, Lo 0cobu Ha npunernin
TepuTopii 3HaloTb, Lo BK 36UpaeTecs
BUKOPUCTOBYBaTU BUPIG.

[oTpumynTecs AepxaBHOro Ta MicLeBoro
3akoHofaBcTBa. Hopmu 3akoHOZaBCTBa MOXYTb
3abopoHsT abo obmMexyBaTV BUKOPUCTaHHS BUPOOY
B A€sIKUX yMOBaX.

3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATH BUPIO, AKLLO BU
BTOMIIEHi Yn nepebyBaeTe nif BNIMBOM HAPKOTHKIB,
ankoronto abo meavkameHTiB. Lli peyoBnHM MOXyTb
BNIMHYTY Ha 3ip, peakLiito, koopauHauito pyxis abo
CMPOMOXHICTb POOUTU 3BAKEHI PiLLEHHS.

MpoTueibpadujiiHa 6e3neka

Llein BupiG npusHayeHo Ansa nepioanyHoro
BUKOpUCTaHHs. Tpueana abo perynsipHa po6oTa 3
BMPOBOOM MOXe NPU3BECTU A0 CUHAPOMY Ginvx nanbuis
abo iHWKx xBopob Yepes Bibpauito. Y pasi TpmBanoi abo
perynsipHoi ekcnnyarauii Bupoby nepesipsiite ctaH
CBOIX pPyK Ta nanbLiB. AKLWO Konip BaLlumx pyk abo
nanbLiB 3MiHUBCS, BU Big4yBaeTe B HUX Ginb,
NOKOMIOBaHHS1 a0 OHIMiIHHS, MPUMUHITL po6oTy Ta
HeranHo 3BEepHITbCA A0 nikaps.

MpaBuna TexHikn 6eaneku nig vac
KOPUCTYBaHHS NMOBITPOAYBOM

BuikopucTtoByiiTe BUpI6 Tinbku Ansi 3gyBaHHs abo
NPUBUPaHHS NIUCTS UM HLLOrO CMITTS 3 3eMni.

He BukopucToByiiTe BUpiO, SKLO BM BTOMIEHI, XBOPI,
un nepebyBaeTe Mig BNIMBOM HAPKOTUKIB, arnkoroso
abo meaukameHTiB.

He posBonsaiite cTOpoHHIM cnocTepirayam abo
TBapuHam nepebyBaTu Ha BiACTaHi 6nvxye, Hix 3a
15 meTpiB Big onepaTtopa.

Bunpi6 moxe BUKMAATU NPeAMETH 3 BENUKOLO
LUBMAKICTIO, | BOHW MOXYTb 3pUKOLLETUTU Ha
onepatopa. Lle Moxe npn3BecTn 40 NOLUKOMKEHHS
ouen.

He cnpsimoBy#Te Hacagky nosiTpoayBa Ha noaen
abo TBapuH.

HeobxigHo cnigkyBaTu, Wwob gosre Bonoccs 6yno
3aKonoTe BHLLE PiBHSA Neven.

3ynuHiTL ABUTYH Nepes BCTaHOBNEHHAM abo
3HATTSIM akcecyapiB YM iHLIMX KOHCTPYKTUBHUX
efnleMeHTIB.

He BukopucToBy#iTe BUPI6 3a BiACYTHOCTI 3aXMCHOrO
KOXYXY.

He BukopucToBy#Te BUpIO, AKLLO Ha poboui AinsHui
3HaxoasaTbesA noaun. 3ynuHiTe BUPIO y pasi, AKLWO Ha
pobouy AinsiHKy 3anwna ocoba.

He BukopucToByiTe BUPIG y NPUMILLLEHHSX i3
HeJocTaTHIM pyxom noBiTpsi. HegoctaTHe
NPOBITPIOBAHHA MOXe MPM3BECTM A0 TpaBM abo
CMepTi BHacNigoK 3a4yXu Y OTPYEHHA MOHOKCUAOM
ByrneLo.

nywHUK gyKe cunbHO HarpiBaeTbes nig vYac pobotu
BMpoBy, pobOTH Ha XONOCTOMY XOfi Ta 3anMLIaeTbCs
rapsiymm nicns BUMKHeHHS. ByabTe obepexHi nig
Yac poboTu 6ina nerkosanMmMcTUx maTtepianis Ta
rasis.

He TopkaiiTecs 30HU KPULLKW BMYCKHOrO OTBOPY.
TpumariTe toBenipHi BMpoby Ta NpocTopuii oasr
sikomora Aani Bif, ByCKHOro OTBOPY.

3aBxan 36epirante npaBunbHy CTiNKy Ta
BUKOPWUCTOBYWTE BUPIO nuile Ha 6e3neyvHnx Ta
piBHUX noBepxHsaX. CTosiuM Ha cnu3bkin abo
HECTIlKili NOBEPXHi, Hanpuknaga, Ha agpabuHi, MoXxHa
BTpPaTUTK piBHOBary abo KOHTPOnb.

He BukopucToBy#Te BUPIG Ha BUCOKMX AiNsiHKaXx,
Hanpuknag, Ha Aaxax.

[nsi nepeBe3eHHs1 BUPIO cnig HagiHO 3akpinuTu.
BukopucToByiiTe BUpiG nuile B pekoMeHA0BaHMiA
yac. [loTpumyiitecs micueBunx Hopm. 3a3Buyai
pekomeHaytoTb BUKopucToByBaTu BUpi6 i3 9:00 o
17:00 3 noHepinka no cy6oTy.

[nsi BUKOHaHHS pO6OTU BUKOPUCTOBYWTE BUPIO Ha
HaHWXYI MOXIMBINA LLBUAKOCTI.

MepekoHariTecs, Lo Nig Yac BUKOPUCTaHHSA BUPOOY
BV He BnageTe. He HaxunsawTecs nig vyac
ekcnnyaTadiii BUpoby.

Mepen BUKOpUCTaHHAM NepeKkoHaTecs, Lo BuUpid
3HaXOAWUTLCSI B CNPaBHOMY CTaHi, 0cob6nmBo
rNyLUHVK, BCMOKTYBaY MOBITPSi Ta NOBITPSHWI
dinbTp.

Mepen BukopuCTaHHS BUPOGY nonpadjoite
rpabnsimmn abo miTnoto, Wob CMITTA He Tak LUiNbHO
npunsarano 4o 3emni.

Axwo poboya ginsiHka 6pyaHa, 06pobiTh i Bogoto 3a
[0MOMOrO}0 LUMNaHra.

BukopucToByiiTe BUpi6 Sik anbTepHaTMBY LUMAHTY,
wo6 36epertu Boay.

3pyBaiiTe cMmiTTa obepexHo. OcTepiraiitecs aitei,
TBapWH, BiAKPUTKX BIKOH Ta aBTOMOGInNiB.

He HanpaBnsiite BUPIG Ha POCIUHM, O MOXYTb
Nerko NoLLUKOAUTMCS.

He BuayBaiiTe noBiTps B Hanpsimky o6’ekTiB Ha
KLITanNT CTiH, BEIMKUX KAMEHIB, TPAHCMOPTHUX
3acobiB Ta Oropox.
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* Y pasi poboTu 3 BHYTpILLHIMWX KyTamu, BUAyBanTe
NOBITPSA B HANPSAMKY LIeHTPy poboyoi 3oHM. 3a
HEBUKOHaHHS L€l yMOBW CMITTS MOXe NOTPanuTu B
06nnyysi Ta NPU3BECTY 40 TPABMYyBaHHS OYeiA.

* BucyBaliTe HacagKy Ha MakcMmarbHy JOBXUHY, 06
CTPYyMiHb NOBITPS NpaLioBaB Nnobnuay Big 3emni.

*  CTOpPOHHi 0COBYM TakoxX NOBUHHI MaTu 3acobu
3axXUCTy OYeN.

« Ticns BMKOPUCTaHHSA BUPOOY BUKUHLTE CMITTS B
KOHTeWHepw Ans BiAXOAiB.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig Yac
KOpPUCTYBaHHS NMUIIOCOCOM

* He ponyckaiiTe NOLWKOMKEHHA BEHTUNsATOpa. He
BCMOKTYWTE BENUKNX TBEPAUX 00’EKTIB Ha KWTanT
rinok, GnswaHok, WmaTkiB rymu abo [oBrux
MOTY30K.

* BcMmokTyBanbHa pr6a He NMOBWHHA TopKaTUCA 3eMni.

» [epen ycyBaHHsM 3acMiveHHs1 abo 3abpyaHoYMX
marepianis cnig 3ynvHUTA ABUIyH Ta Big'eQHaTH
KOBMaK CBiYKM 3anartoBaHHs.

3acobu iHauBigyanbHOro 3axucty

» Tlig vac ekcnnyartauii BUpoby 3aBxau
BMKOPWCTOBY/iTE BiANOBIAHI 3acobu iHAMBIAyanbHOro
3axucTy. 3acobu iHaMBigyanbHOro 3axucTy He
yCyBaloTb MOBHICTIO PU3NK OTPUMAHHA TPaBM.
3acobv iHAMBIAYyanbHOro 3aXMCTY 3HWKYHOTb PiBEHb
NOLLKOMKEHb Y pasi HelLiacHoro BUNaaKy.

» Tlig vac ekcnnyartauii BUpoby 3aBXau KopucTyiitecs
BiANOBIAHUMM 3aco6aMU 3aXUCTy OYEN.

* He BukopucToByiiTe BMPIO, HE HAaQArHYBLUN B3YTTS
abo nepebyBatouu y BigKpUTOMy B3yTTi. 3aBXan
BMKOPWCTOBYWTE HaaMiLHi YO60TH i3 3aXMCTOM Big
KOB3aHHs1.

*  BuvKopuCTOBYITE LlynKi AOBri LWUTAHW.

*  3a HeobXiOHOCTi BUKOPUCTOBYITE CePTUDIKOBAHI
3aXWCHi pykaBuLi.

* Y pasi HasBHOCTI pU3nKy NafiHHA NpeaMeTiB Ha
rosioBy, BUKOPUCTOBYATE LLIOMOM.

* Mig vac ekcnnyaTaujii BUpo®y 3aBxau Kopuctyimtecs
BiANOBIgHVMMM 3acobamMu 3axXMUCTy OpraHiB Cryxy.
[loBroTpuBanuii BNAvB LLYMy MOXe Npu3BecTu A0
BTpaTh Cryxy.

« Tlig vac ekcnnyartauii BUpoby B 3annneHnx
cepefoBuLLAax 3aBXan KOPUCTYNTecs BiANOBIOHUM
pecnipaTopom.

» [lepekoHaliTecs, LWo nopsaa € Habip 3acobis Ans
HadaHHS NepLUoi MeANYHOT 4OMOMOrN.

3axucHi 3acobu Ha npucTpoi

« TlepekoHalTecs, WO TeXHIYHe 06CnyroByBaHHs
BMPOGY NPOBOANTLCS PErynsApHO.
»  Ctpok cnyx6u BUpoby 36inbLyeTbes.

* Heb6e3aneka BUHUKHEHHS HeLacHWUX BUNaakis
3MEHLUYETbCA.

PerynsapHuii ornag, perynioBaHHs abo peMoHT
BMPOOY MOBMHEH NMPOBOAMTUCS aBTOPU3OBAHUM
amnepom abo CepBiCHUM LIEHTPOM.

* He BMKOpUCTOBYITE BUPIG 3 MOLLIKOMAXKEHUM
3aXMCHUM CMOPSIKEHHAM. Y pasi NOLLKOMKEHHS
BMpoOY, 3BEPHITLCS 40 aBTOPM30OBAHOIO CEPBICHOrO
LieHTpY.

Bumukau

3anycTiTe ABUryH. [NepekoHaiiTecs, Wo ABUTYH
BMMMWKAETBCS, KONV BU NepeBOANTE BUMUKAY Y NO3NLLit0
3YMUHKN.

(Man. 16)

FnywHuk

NOMNEPEPKEHHA: 3aGopoHsieTbes
[oTopKaTUCst 0 rapsyoro rhyLHUKa.
"nywHWK ayxe cunbHO HarpiBaeTbCs Nig vyac
po6oTK ABUryHa Ta 3anuLIaeTbCs rapsunmM
nicns BAMKHEHHs1 BUpoby. [JOTOPKHYBLUUCH
[0 HbOro, MOXHa 0bneKTuCS.

* He 3anyckaiiTe ABWrYH 3 MOLIKOAXXEHUM TTYLUHUKOM.
MowwkoakeHui rnyWwHKK 36inbLuye piBeHb WyMy Ta
nigsuye Hebeaneky 3aropsiHHs. TpumainTe nopyd
BOTHEracHuK.

* PerynapHo nepesipsnTte KpinneHHsa rnyLHnKa Ao
BUpPOOY.

* He TopkaiTeca ABuryHa abo rnyLHuka nig vac
po6oTun AeuryHa. icnsa 3ynuHku ABUryHa novekamte
Oesiknii Yac nepLu Hixx TopkaTucs aosuryHa abo
raywHuka. KOHTaKT i3 rapsuvmm noBepXHAMU MoXe
npW3BeCTW 40 TPaBM.

«  Tapsuuii rmyLWwHYK MOXe NPU3BECTU [0 3aropsiHHs.
ByabTe obepexHi B pasi BUKOpucTaHHs BUpoby Bins
nerko3anMmcTux piavH abo rasis.

* He TopkaiTecs YacTuH rMyLIHUKa B pasi ioro
NOLUKOAKEHHS. Lli YacTuHu MoxyTb MicTUTK
KaHLeporeHHi XiMmi4Hi pe4oBMHM.

« [eski mogeni nosiTpoAyBiB OCHALLEHI
iCKpOracHVKOM, SiKWiA Crif YMCTUTK Ta 3aMiHioBaTyh 3
ykasaHumu iHTepsanamu. [ine. po3ain «TexHivyHe
obcnyroByBaHHsA» ( TexHidHe obcryroByBaHHs Ha
cropiHyi 304).

(Man. 17)

3axoau Geaneku Npu 3anpasLi Nanuea

* He 3anyckaiite BMpIb, AKLLIO HA HBOMY 3anULIXIOCS
nanbHe abo moTopHa onuea. MNpubepitTe HenoTpiGHe
nanbHe/onuBy Ta Javite BUPOOY NPOCOXHYTU.
MpubepiTb HenoTpibHe nanbHe 3 BUPOOY.

¢ SKwo BY Nponunu nanbHe Ha CBIll 0asr, HeraHo
nepeoasrHiTLCS.

* He ponyckaiTe NnoTpannsiHHS NanbHOro Ha Tino,
ajke Lie Moxe npusBecTu Ao Tpasm. Ans
BuAANeHHs NanbHOro, Lo NoTpanuo Ha Tino,
BMKOPWUCTOBYITE MWMNO Ta BOAy.

* He 3anyckaiite ABUryH y pasi nOTpannsaHHA onvemn
abo nanbHoro Ha BMpi6 abo Tino.
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* He 3anyckaiite BUpi6 y pasi HassBHOCTi NPOTIKaHHSA Y
OBuryHi. PerynsipHo nepesipsiiTe ABUryH Ha
NPOTIKaHHS.

« BbyabTe ob6epexHi Npy NOBOAXEHHI 3 NaNbHUM.
ManbHe € nerko3aMNCTO PEYOBMHOLO, a MOro napu
BMBYyxoHebe3neyHi Ta MoXyTb NPU3BECTM A0 TPaBM
abo cmepTi.

¢ He Banxavite BUXNOMHI rasu, Le Moxe nNpu3secTn Ao
TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe NpoBiTPIOBAHHSI.

* He nanitb 6ins nanbHoro abo ABuryHa.

* He knagitb 6ina nanbHoro a6o asuryHa Tenni
npegmeTy.

* He ponuBarite nanbHe B npavjiorounii BUpIo.

« [lepen 3anpaBneHHsIM NepekoHanTecs, Lo ABUIYH
OXOMOHYB.

« lMepepn 3anpaBneHHsIM NOBINbHO BiAKPUATE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexHoO 3MEHLUMBLLN TUCK.

* He 3anpaensiTte Bupi6 y npumilieHHi. HegoctaTtHe
NPOBITPIOBAHHA MOXe NPU3BECTN A0 TpaBM abo
CMepTi BHACNiAoK 3a4yXu1 Y OTPYEHHS MOHOKCMAOM
BYrneuo.

« ObGepexHo 3aTaAryiiTe KpULIKY nanveHoro 6aka,
ajke iCHYe pU3MK BUHUKHEHHS MOXEXI.

« [epen 3anyckoM nepecyHbTe BUPIG Ha 3 M Bia
micus, Ae BX 3anpasnsnu noro.

* He 3anuBaiiTe B nanuBHuit 6ak 3aHaaTo GaraTto
nanvea.

« TMepekoHaliTecs y BiACYTHOCTI pU3nKy NPOTikaHb nig,
yac nepemilleHHs Bupoby abo emHocTi ansi
nanbHoro.

* He 3anuwaire BMpi6 abo eMHiCTb Ans nanbLHOro
6ins BiAKPUTOro BOrHI0, Axepena ickop abo
3ananbHuka. MNepekoHanTecs, WO B 30Hi 30epiraHHsA
BiICYTHI [xepena BiAKPUTOro BOTHIO.

» Mip vac nepemiweHHsA abo 36epiraHHsa nanuea
KOPUCTYMTECS NnuLLe cepTUMIKOBaHUMMN EMHOCTAMM.

+ CnycrowyiiTe nanuBHwii 6ak nepep TpuBanum
36epiraHHaM. [loTpumyiiTecs micLeBoro
3aKoHOAAaBCTBa LWOAO0 yTuni3aLii nansHoro.

*  Ounwyrite BMpi6 Nnepen TpuBanum 36epiraHHAM.

* Lo6 ABvryH BMNagkoBo He 3anycTMBCS, nepen
36epiraHHsAM HeobXxiaHO 3HATK kabenb CBiYKK
3anantoBaHHs.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
o6cnyroByBaHHs

MOMNEPEMKEHHA: HenpaBunbHe TexHiuHe
06cnyroByBaHHS MOXe CPUYUHUTY
CEepVio3Hi NOLLKOAXKEHHS ABUTYHa abo TsHKK
TpaBMu.

BnacHuk 3060B’s13aHUIA BUKOHYBaTU po6oTK 3
HeobXigHOro TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHS!, siki BkadaHi B
noci6Huky kopuctyBaya. MNepea TexHIYHUM
o6cnyroByBaHHAM 3HiManTe KOBMAYoK 3i CBiYKM
3anantoBaHHs. He BuiiManTe cBidKy 3ananoBaHHsA ANs
peryntoBaHHsi kapbtopaTtopa.

36upaHHs

MONEPEMKEHHSA: Mepen 36npaHHam
BMpOOY NpounTariTe po3ain npo npasuna
TexHikn 6e3neku.

BcraHoBnEHHs NoBiTpoAyBHOI TPYyOH i
Hacafku Ha BUpIO

3BepHiThb yBary: bont mae 6yT1 4ocTaTHLO Mipoto
ocnabnenui, Wwob moxHa 6yno BCTaBUTW NOBITPOAYBHY
Tpy6y y BUNYyCKHWiA oTBip. LLo6 ocnabuTn 6onT,
NOBEPHITb NOro NPOTU FOANHHWKOBOT CTPINKKM 3a
[10MOMOrO0 BUKPYTKU.

1. BupiBHsifiTe 3BYXEHWI KiHELb NOBITPOAYBHOI TPY6U 3
nasom Ha BMMyCKHOMY OTBOpI NOBITPOAyBa.
BcTaHoBiTh Tpyby Ha MicLie.

2. [nsa 3akpinneHHs Tpybu noBepHiTb 6onT 3a
rOAVHHWKOBOIO CTPIMNKO 32 AOMOMOTOK BUKPYTKU.

3BepHiTb yBary: 3a60pOHAETLCA TOPKATUACA raiiku
OyAb-SKMM IHCTPYMEHTOM.

3. CyMicTiTb Npopi3n Ha HWXHI NOBITPOAYBHIl TPyLi 3
BWCTYMamu Ha BEepXHin Tpybi. BctaBTe HmKHIO
NoBiTPOAYBHY TPYOy y BEPXHIO.

4. TlosepTaiiTe HUXHIO NOBITPOAYBHY TPYDy 3a
TOAVHHWKOBOIO CTPIMNKOO, JOKM HE NovyeTe
KnauaHHs.

BcraHoBnEHHs Millka 3 pisHuMun

BCMOKTyBallbHUMU prﬁaMM

MOMNEPEMKEHHA: Mepen ycTaHoBNEHHAM
Tpy6 Ha BUPIO BUMKHITb OBUTYH.

YCTaHOBIEHHA MilLKa

1. BigkpwiiTe MiLLOK.

2. BcraBTe TpybOy ANS MilLKa 3 BHYTPiLUHBOro 60Ky
MilLKa TakuMm YMHOM, 06 BOHA BBIiLLING Y BXiAHWIA
OTBIp MilLKa.

3. TllepekoHaliTecs, WO enacTuYHa AeTanb BCTana Ha
micue y Buimui (A).

4. 3acTtebHiTb 3amMok-6nmckaBky Ha Miwky. (Man. 18)
YcraHoBneHHsi Tpy6u milka

1. Akwo Tpyby NoBiTpoAyBa BCTAHOBMIEHO, 3HIMITb ii.
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CymicTiTe conaHeLp Ha TpyGi (A) millka 3 Na3om Ha
BUMyCcKHOMY oTBOpi (B) nosiTpoaysa.

MoBHicTio HacyHbTe Tpyby Millika Ha BUMYCKHWIA
oTBIp.
Bcrasre raiiky (C) y BignosigHuii oTBIp.

[ins 3akpinneHHs Tpy6u BCTaHOBITb rBUHT (D) i
3aTArHiTh Vioro BukpyTkoto. (Man. 19)

AHaHHA BCMOKTyBallbHUX pr6

CyMICTiTb CTPIiNKy Ha HWXHi BCMOKTYBanbHii Tpy6i
(A\) 3i CTpinKo Ha BEPXHIii BCMOKTYBanbHii Tpy6i
(B).

BcTaBTe HUXHIO BCMOKTYBanbHy TpyBy y BEpXHIO
BCMOKTYBarbHy Tpy6y.

3’epHaiite OBi TPy6W, yCTAHOBMBLUM CamMOHapi3HUiA
(C) wypyn BukpyTKoto. (Man. 20)

YCTaHOBNEHHS BCMOKTYBalbHWUX TPYO

1.

BcTaBTe BUKPYTKY B 30HY dhikcaTopa BNyCKHOro
oTBOpY.

OcnabTe dikcaTop BukpyTKoto. (Man. 21)

3. TpumainTe KpULLKY BMYCKHOrO OTBOPY BiAKPUTOIO,
0KV BEPXHS BCMOKTyBasbHa Tpy6a He OnMHUTLCS
Ha Micui.

4. CymicTiTb chnaHLi BcepeamHi BNyCKHOro oTBopy 3
nasamu Ha BEpPXHili BCMOKTYyBanbHii Tpybi. CymicTiTb
3Ha4oK 6110KyBaHHSA Ha TPy6i 3i 3HaYKOM
po36110KyBaHHSA Ha BNyckHOMy oTBopi. (Man. 22)

5. TloBHiCTIO HACYyHbTE BEPXHIO BCMOKTYBanbHy Tpyby
Ha BNYCKHWI OTBIp.

6. [loBepTaliTe BEpPXHIO BCMOKTYBasbHYy TpyOy 3a
FOAVHHUKOBOIO CTPINKOI0, JOKM 3HAYOK BNOKyBaHHS
Ha Tpy6i He CyMICTUTbCS 3i 3HaYKOM PO36NOKyBaHHS
Ha BnyckHoMy oTBopi. Konu Tpyby 6yae
BCTAHOBIIEHO HANEXHUM YMHOM, NPONyHae
knauanHs. (Man. 23)

EkcnnyaTtauis

MONEPEMKEHHA: Mepen BrkopUCcTaHHSAM
BMPOOY yBaXKHO NpoymTaiite posgin npo

npaBuna TexHikn 6esneku.

MannBo

BukopuctaHHA nanusa

YBATI'A: Lieli Bupi6 ocHalleHuii ABOTaKTHUM
ABUryHoM. BukopuctoByiiTe cymill 6eH3nHY

Ta MOTOPHOI ONMBM ANst ABOTaKTHUX
OBUryHiB. [Ins cymilli BUKOPUCTOBYINTE
npaBuWIIbHY KiMbKIiCTb OnnBuM. HesipHe
CniBBigHOLLEHHSI BEH3UHY Ta ONMUBU MOXeE
NpU3BECTY [0 MOLUKOMKEHHS ABUTYHA.

YBATA: He BrkopucTOBYiTE GEH3MH i3

oKTaHoBUM uncnom Hxyve 90 RON (87 AKI).

Lie Moxe npu3BecTn [0 NOLLKOKEHHS
BMpoOy.

Lie Moxe npu3BecTn A0 NOLLKOMKEHHS
BUpoby.

YBAI'A: He B/KOpPUCTOBYITE €TUNOBAHWI
6eHauH. Lie moxe npussectu o
MOLUKOZKEHHSI BUPOBYy.

YBATA: He BrkopucTOBYIiTE GEH3MH i3
KOHLieHTpaLjeto etaHony 6Ginble 10% (E10).

* 3aBXau BUKOPUCTOBYNTE HOBUIA HEETUOBAHWIA
6€eH3nH 3 MiHiManbHUM okTaHoBMM Yucnom 90 RON
(87 AKI) Ta koHLeHTpauieto eTaHony meHwe 10%
(E10).

* Y pasi 4yacToro BUKOPUCTaHHS BUPOBY 3 BUCOKOIO
YyacToTol 0bepTaHHs ABUryHa, HeobXiaHO
BMKOPUCTOBYBATU GEH3UH 3 BULLIMM OKTAHOBUM
yncnom.

* BukopucToByiiTe nuLie BUCOKOSAKICHY CyMiL
HEEeTUNOBaHOro 6EH3NHY I ONMBM.

[lBoTakTHa MOTOpHa onunea

* BukopucToByiiTe nuLie BUCOKOSKICHY ABOTaKTHY
MOTOpPHY onuBy. BukopucToByiiTe nuLLe MOTOPHY
ONUBY NS NOBITPSIHOTO OXONIOMKEHHS.

* He BvKOpWCTOBYWiTE iHLLI TUNW ONUBW.
« CniBBigHOLWEHHS KoMMNoHeHTIB 50:1 (2%)

BeH3nH Onuea

1 amep. ran. 77 mn (2,6 yHujT)
1 6pwT. ran. 95 mn (3,2 yHuii)
5n 100 mn (3,4 yHuii)

CTBOpEHHS nanuBHOI CyMiLLi

3BepHiTb yBary: [1ns 3milLyBaHHs CyMiLLi 3aBXam
BUKOPUCTOBYWTE YNCTY NarnmBHY EMHICTb.

3BepHiTb yBary: He 3milyiite 06’em cymilli, Ky He
3mMoxeTe Bukopuctatu npotsrom 30 gHiB.
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1. [opaiite NONoBUHY KiNbKOCTi GEH3UHY.

2. [opaiiTe BClO ONuBY.

3. 36o0BTanTe NanuBHy CyMill Ans 3MiLLyBaHHS
KOMTMOHEHTIB.

4. [opaiite pewty 6eH3UHY.

5. 36oBTanTe NanuBHy CyMill Ans 3MiLLYyBaHHS
KOMTMOHEHTIB.

6. HanoBHiTb nanueHui 6ak.

LNonaeaHHs nanvea

*  3aBxan BUKOPWUCTOBYWTE NanuBHY EMHICTb 3
A@HTMNPONYCKHUM KnanaHoMm.

¢ £KWoO Ha EMHOCTI 3HAaXOANUTLCS NannBo, NPUGeEpITbL
0ro Ta ganTe EMHOCTI MPOCOXHYTU.

« TMepekoHariTecs, Wo 06nacTb HABKOMO KPULLIKA
nanueHoro 6aka yucta.

* Mepen noaaBaHHAM NanyMBHOI CyMilli B NanuBHUN
6ak 360BTaliTe EMHICTb 3 NANMBOM.

3anyck i saynuHeHHs po6oTu

MNepepn 3anyckom OBUTyHa

* lepesipTe BUpi6 Ha NpeaMeT BIACYTHIX,

NOLLKOKEHNX, PO3XUTAHUX abo 3HOLEHUX AeTanen.

« TepesipTe miwok. MNepekoHanTecs, WO MiLLOK He
MOLLKOKEHWIA, @ 3aMOK-6nMckaBka 3acTiOHYTUIA.

« [epesipTe raiiku, rBuHTM Ta 6onTN.

* [epeBipTe NOBITPAHWIA PINLTP.

MepeBipTe npaBunbHICTbL PO6OTU KypKa rasy.

MepesipTe NpaBuUnbHICTE POBOTU BUMMKAYA.

* MMepeBipTe BUpi6 Ha HasiBHICTb BUTOKIB Nanvea.

.

3anyck xonogHoro ABuryHa

MONEPEMKEHHA: He HamoTyiiTe Tpoc
cTapTepa Ha pyky.

YBAT'A: He Tpumarite Bupi6 Horamu.

YBATI'A: He gotarynte Tpoc ctapTepa Ao
KpanHbOro nonoxeHHs. He Bignyckavite
Py4Ky TpOoca cTtapTepa, Konv BiH MOBHICTIO
BUTATHYTUIA. Lle moxe nowkogntu Bupi6.

3BepHiTb yBary: SKLIO ABUTYH 3yNWUHUBCS, NepeBeLiTh
NOBITPSIHY 3aChiHKy B 3aKpUTE MOMOXEHHS Ta MOBTOPITb
onucaHi paHiwe Aji.

1. 3anuiite oo nannBHoro 6aka YACTy NanuBHY CyMiLLl.
2. HatucHitb kHonky Hacoca 10 pasie. (Man. 24)

3. YCTaHOBITb €NneMeHT KepyBaHHS NOBITPSHOO
3acniHkoto ABuryHa B nonoxeHHst FULL CHOKE
(MoBHWI 3acniH, 3akpuTe nonoxeHHs). (Man. 25)

4. TloBHICTIO NOBEPHITL PErynsATop LWBWAKOCTI NPOTH
roAuHHWKoBOI cTpinku. (Man. 26)

5. TiBoto pyKOK NPUTUCHITL KOPMNYC IHCTPYMEHTa A0
3emni.

6. TArHiTb 3a pyyKy Ha TPOCi cTapTepa Ao TUX nip, NOKN
ABUTYH He 3anycTuTbCs. He TArHiTh 3a pyyky
cTapTepa binblue 3 pasis.

7. TlepeBepiTb NOBITPSIHY 3aCMiHKY y NONOXeHHA 1/2 i
NOTATHITb PyYKy cTapTepa, NoKv ABUTYH He
3anpautoe. (Man. 27)

8. [aiite aBuryHy nonpattoatv npubnusHo 10 cekyHa.
MMOBHICTIO HATWCHITE APOCENbHWIA PerynsaTop i He
BignyckanTe oro, Moku He BUKOHaETe BCi Aii, Wo
3anumnmes.

10. MNepeBeaiTe NOBITPsAHY 3acniHKy y nonoxeHHs OFF
CHOKE (Be3 3acnoHy, BigkpuTe nonoxeHHs). (Man.
28)

11. MNporpiiiTe ABATYH NPOTAroM 1 XBUIUHN.

3anyck Tennoro AsuryHa

1. HaTWCHITb i yTpUMyITE APOCENbHUI PErynsaTop.

2. TlepeBepaiTb Baxinb ApoCenbHOI 3aCniHKW Y
nonoxexHs 1/2.

3. CTucKatoum Kypok ragy, pisko NOTArHITb 3a PyYKy
cTapTepa, LWo6 3anycTuTh ABUTYH.

4. TepeBepaiTb NOBITPSHY 3acniHky y nonoxeHHst OFF
CHOKE (Be3 3acnoHy, BigKpuTe NOMOXEHHS).

3ynuHeHHs ABUryHa

* HatwucHiTs i BignycTiTe nepemukay asuryHa STOP
(Cron). Mepemunkay aBTOMaTUYHO NOBEPHETHLCH Y
nonoxeHHst ON (YBimk.). Mepea cnpobyto
nepesanycky BUpoby 3auekaiite 7 cekyHa, Wwob
nepekoHaTCs, WO nepemunkay nepeiae B
noyaTKoBWI CTaH.

BukopuctaHHsa Hacagku

* Y pasi, konu noTpibHo npautoBaTh 3 BiNbLL BUCOKO
TOYHICTIO | NOTPiGHa BMCOKA KOHLEHTPALLisi NOTOKY
noBiTpsl, 3aCTOCOBYWTEe cTaHAapTHY Hacaaky. (Man.
29)

*  Akwo noTpibeH WwupLunii NoTik NoBiTps i BinbLia
LWBWAKICTb, 3aCTOCOBYINTE BUCOKOLLBUAKICHY
Hacagky. (Man. 30)

PerHIOBaHHﬂ Hacagku noaiTpop,yBa
1. TMoBepHiTb Hacagky niBopyY, Lwob nocnabutu
6alioHeTHe KpinneHHs.
[MepeBeniTb HacaaKy y BiANOBIAHE NOMOXEHHS.

MoBepHiTb HacaaKy NpaBopyY, JOKW He NovyeTe
KnauaHHs.
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BcMokTyBaHHS

MepL Hi>XX NoYMHaTK NpautoBaTh B pEXUMI
BCMOKTYBaHHS, HaasArHiTb HeobXxigHe 3axuncHe
obnagHaHHs.

MNONEPEMKEHHA: MNepen BUKOPUCTAHHSAM
nepekoHanTecs, Lo MilLOK He
NOLUKOPKEHWNIA, @ 3aMOK-6rnmckaBKy
3acTibHyTO. He BukopucTOBYiiTE
NOLLUKOKEHMI MiLLOK. Lie nonomoxe
YHWUKHYTU TPaBM Bif, CMITTS, LLO MOXe
onuHUTUCA B NOBITpi. Po6oTa 3 BUpotom
NiBOO PYKOIO MiABULLYE PU3nKn. He
faonyckaiTe, Wob YacTuHu Tina Topkanucs
30HM BUXTIONY.

MOMNEPEMXEHHSA: Hikonu He 3anyckaiite
NoBITPOAYB, AKLLO KPULLKA BMYCKHOrO
OTBOpY BiakpuTa abo nolikoaxeHa (3a
BUHATKOM BUNAaZKiB, Konv nig’eaHaHa
BCMOKTYBarnbHa Tpy6a).

* Tlig yac poboTu 3 NOBITPOAYBOM MiLLOK HEOBXiAHO
nigTpUMyBaTU 32 AOMOMOrOH0 NIIEYOBOr0 PEMEHS.

PeMmiHb HeobXiAHO HaaAraT Ha BEPXHIO YaCTUHY
nneva.

3anycTiTe noBiTpoAyB. BukoHyiiTe iHCTPYKLiT 3
po3ainy no 3anycky Ta 3ynuHui 3anyck i/ 3ynmHeHHs
pobotu Ha cTopiHyi 303. MpouunTaiiTe iHCTPYKLii 3
6e3nekun besneka Ha cTopityi 298.

CnopOXXKHEHHS Miluka

NOMNEPEMKEHHA: 3aBxau nepesipsinte
Miluok. MNMepep BUKOPUCTaAHHAM
nepekoHamnTecs, Lo BiH HE MOLUKOAXKEHWUI, a
3aMok-6rnuckaBka 3acTibHyTuiA. He
KOPUCTYMTECH MOLUKOAKEHUM MiLLKOM. ICHye
PV3VK TPaBMyBaHHS CMITTSIM, LLO MOXe 3
HbOro BUNeTiTU. ByabTe obepexHi, AKWo
npautoeTe niBoto pykoro. He Topkaiitecs
30HM BUXTIONY.

o N =

3ynuHiTb BMPI6.

BiokpuiiTe 3aMok-6rmMckaBKy Ha MiLLIKY.
CnOpPOXHiTb MiLLOK.

3akpuiiTe 3amMOK-6McKaBky.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHS

MONEPEMKEHHA: MNepen ounLLeHHsM,
PEMOHTYBaHHSAM YW TEXHIYHUM
06cnyroByBaHHAM YBaXXHO npoyuTanTe
po3ain Npo npaswna TexHikv 6e3neku.

padik TexHiyHoro o6enyroByBaHHS

3aBxau poTpumMynTecs rpadika TeXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHs. IHTepBany BUPaxoByOTLCS 3
ypaxyBaHHAM LLO[EHHOr0 BUKOPUCTAHHS BUPOOY.
3HaueHHs iHTepBanis 6yae iHWKM, SKLO BU He
BMKOPUCTOBYITE BUPIO LoAeHHO. BukoHyiiTe nuiie Te
06CnyroByBaHHs, SiKe OnMcaHe B LibOMY MOCIGHUKY.
IHdpopmalito oo iHwWKx BuaiB 06cnyroByBaHHs, He
HaBeeHUX Y LbOMY MOCIOHMKY, MOXHa OoTpumaT B
aBTOPU3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

LLloaeHHe TexHiYHe o6cnyroByBaHHs

*  OuWLLEHHS 30BHILLHIX MOBEPXOHb.

» [epesipka poboTy perynsitopa LUBWAKOCTi Ta Kypka
rasy. 3amiHa NoLLKOMXEeHVX AeTanein.

+ T[epesipka BUMuKaya. 3a HEOOXiAHOCTI 3aMiHiTb
noro.

« [lepeBipka LUBUAKOCTI XONOCTOro XOA4Y.

*  OuuieHHs noBiTpsiHOro dinbTpa. 3a HeobXxigHOCTI
3aMiHiTb oro.

+ [lepekoHaiiTecs, O KpULLKa BMYCKHOrO OTBOPY
hiKCyeTbCSA Yy 3aKPUTOMY MOSOXKEHHI.
MepekoHaiiTecs, WO KpubyaTka YncTa.

+  3aTArHiTb BCi FBUHTK Ta raiku.

« llepekoHalTecs, Lo Ha Kopnycax HeMae TPILLWH.

MepekoHaiTecs, WO MiLLOK He NOLUKOMKEHUN, a
3aMok-6nunckaBka npauoe. 3amiHiTe MiLLIOK y pasi
notpebw.

LLloTwkHeBe TexHiYHe 06CNyroByBaHHS

Mepesipka cTaHy cTapTepa, Tpoca ctapTepa i
NPUTUCKHOT NPY>KMHW. 3aMiHiTb BCi MOLLKOAXKEHI
aetani.

Mepesipka cTaHy noBiTpo3abipHuKa Ha cTapTepi.
Akwo BCMOKTyBay NoBiTpsi 3abuBcsi, 3BiNbHITh Oro
BiJ CMITTS.

OuuLLEHHSA 30BHILLHBOT YaCTUHU CBIYKU
3anantoBaHHs. BuTarHiTh ii Ta nepeipTe npomixok
MiX enekTpogamu. Bigperyntoiite 3a3op mix
enektpogamu Ao 0,6 MM Yu 3aMiHiTb CBIYKY
3anantoBaHHsi.

OuuLeHHs nonaTten Ha KpunbYaTyi.

OuuLLeHHs ickporacHuka Ta 1oro 3amiHa B pasi
noTpebu (Lie He CTOCY€eTbCS MMYLLHUKIB i3
KaTaniTMyHnMm gonanioBavem rasis).

OuuLeHHs 30HU Kap6lopaTopa.

OuuLeHH:A NoBITPsAHOro dinbTpa.

LLlomicsiuHe TexHi4He o6cnyroByBaHHS

MepeBipka pyykn Tpoca cTapTepa Ta Tpoca
cTapTepa.

MpounctbTe nanuBHUiA 6ak.

MouncTbTe KapblopaTop Ta 30HY HABKOSIO HBOTO.
OuuLeHHs nonaTtei Ha KpunbyaTy.

304
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« MMepeBipTe TpyOku NanuBHOI CUCTEMU Ha NpeaMeT

TPILLMH ab0 iHLWMX NOLKOMKEHb. Y pasi HeobXiAHOCTi

3aMiHITb X
*  3aMiHiTb NnanuBHWiA PinbTp y nanuesHomy baly.
« [epesipka Bcix kabenis Ta 3’eAHaHb.
* 3aMiHa CBiYKM 3ananioBaHHS.
* 3amiHa NoBiTPsIHOro iNbTPY.

LWopiuHe o6cnyrosyBaHHsS

« [epeBipka CBiYkM 3anantoBaHHs.

¢ OuuLLeHHs 30BHILLHLOT NOBEPXHI kapblopaTopa Ta
npunernux Ao HbOro AiNsiHOK.

¢ OYULLEHHSI CUCTEMMN OXONOAXKEHHSI.

« lMepes.ipka ickporacHuka.

« [epesipka nanneHoro dinbTpa.

« [MepeBipka WwnaHra nogayi NanbHOro Ha
MOLLUKOPKEHHS.

« [epesipka Bcix kabeniB Ta 3’eAHaHb.

TexHiyHe o6crnyrosyBaHHs nicns 50 roauH ekcnnyatauii

* HeobxiaHo BiapeMoHTyBaTW abo 3aMiHUTK FNYLIHUK
B @aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

HaJ'IaLIJTYBaHHFI LIJBI/I[ZI,KOCTi XOJ10CTOro
xoay

« [epep HanawTyBaHHSM LUBUAKOCTi XONIOCTOrO XOAY
nepekoHanTecs, Lo MOBITPSAHWIA DINbTP YUNCTUIA, a
KPULLKa NOBITPSHOrO hinbTpa BCTaHOBNEHaA.

¢ HanawTyiiTe WBMAKICTb XONOCTOro Xoay 3a
[0MOMOrol perynioBanbHOro reuHTa T, SKui
nosHayeHuii nitepoto «Tr».

« LBmnAkicTb xonocToro xoay BiAperynboBaHa
npaBuIIbHO, SIKLLIO ABUIYH NpaLoe PiBHOMIPHO B
6yab-SKOMY MOMNOXEHHI.

(Man. 31)

1. LWo6 36inbwnTK WBUAKICTL NOBEPTaNTE rBUHT
peryntoBaHHsi XONoCTOro Xxoay 3a roAMHHUKOBOK
CTpinkoto.

2. Wo6 3meHWnTH LWBMAKICTL NOBEpTaiTE rBUHT
peryrntoBaHHs! XOII0CTOro XOA4y NPOTU rOAVHHUKOBOI
CTPinku.

TexHi4yHe o6cnyroByBaHHSA
ickporacHuka

[INs o4MLLEHHS iCKpOracHMKa BUKOPUCTOBYITE APOTSAHY
LUTKY.

O‘-II/ILIJ.eHHf-I CUCTEMU OXONOIKEHHA
(Man. 32)

quu.l,yﬁ're enemMeHTU CUCTEMU OXONOMKEeHHA 3a
[0MNOMOrOH0 LLTKN.

MepeBipka CBiYkM 3ananioBaHHs

YBAIA: 3aBXau kopucTynTecs
peKkoMeHA0BaHUMU CBiYKaMM 3ananeHHs:.
HenpasunbHWiA TUN CBiYKM 3anantoBaHHA
MO>e MPU3BECTMN A0 MOLUKOAXKEHHS BUPODY.

Y pasi, AKLLO ABUrYH BTpayvae NOTYXHiCTb, MOro

BaXKO 3anycTutu abo BiH NoraHo npautoe Ha

XOJI0CTOMY XOAY, HeO6XiAHO NepeBipUTU CBiYKY

3anantoBaHHs.

LLlo6 3MEHLNTN pU3NK NOTpPaNnmsHHS 3aiBuX

npeameTiB Ha eNekTPoAy CBIYKM 3anantoBaHHs,

[OTPUMYINTECH TaknX iHCTPYKLINA:

a) nepekoHawTecs, WO LWBMAKICTb XONOCTOro Xoay
BCTaHOBIIEHO NPABWUIILHO;

b) nepekoHanTecs B NpaBUIbLHOCTI 3MilLYyBaHHSA
NanuBHOI CyMiLLi;

C) NepekoHamTecs, Lo NOBITPSHWIA (INbTP YACTUIA.

Akwio ceiyka 3anantoBaHHA 3abpyaHeHa, i cnig

OYUCTUTU 1 NEPEKOHATUCS B TOMY, LLIO MiX

enekTpoAamy BCTAHOBIIEHO NPaBWIbHUIA MPOMIKOK

(BuB. TexHiYHi xapakTepuctuku Ha cTopiHLi 306).

(Man. 33)

3a HeobXigHOCTI 3aMiHITb CBiYKy 3anantoBaHHs.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHA NOBITPSIHOrO
dinbTpa

OuneHHs NoBITPsiHOro dinbTpa

1.

3HiMiTb KPULLKY NOBITPAHOrO hinbTpa Ta BUTATHIT
noBiTpAHUIA dinbTp. (Man. 34)

YncTuTy NOBITPSIHMIA (inNbTp NOTPiIGHO Tennoto
MunbHoto Bogoto. MNepen BCTaHOBNEHHAM
nepekoHanTecs, Lo NOBITPAHWIA INbTP CyXUiA.

AKLo NOBITPSAHWIA inbTp 3aHaATO GpyAHUIA ANS
OYULLEHHS, 3aMiHiTb 1oro. MNoLKomKeHNA
NoBITPAHNI DINbTP HEOOXigHO 3aMiHoBaTH
0060B’AA3KOBO.

Akwio Baww BMPiIG ocHaLLeHWii ry64acTuM NoBiTPSIHUM
iNbTPOM, BUKOPUCTOBYINTE ONUBY ANA NOBITPAHUX
inbTpiB. OnuBy ANs NOBITPSHKX INLTPIB cnig
HaHocuTW NuLe Ha rybyacTi dinbTpu.
3ab0poHAETLCS HAHOCUTY ONMBY Ha heTpoBUiA
PiNbTP.
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TeXxHiYHI XapaKTepuUCTUKA

oanHuLY 125B 125BX 125BVX
a

BAMIDY | (125B28HV) | (125B28HV) | (125B28HV)

TexHiuHi xapaKTepyUCTMKM ABUTYHa

O6’em unninapa cmd 28 28 28
Mpomixok Mk enekTpogamm MM 0,6 0,6 0,6
0O6’em nanueHoro 6aka cm3 500 500 500
KinbkicTb 06epTiB Ha XonocTomy xoay 06/x8 | 2800-3200 2800-3200 2800-3200
MakcrmanbHa NoTyXHICTb o6/xs | 8000 8000 8000
BuixigHa noTyxHicTb kBT 0,8 0,8 0,8
Caiyka 3ananeHHs Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y
MakcumanbHa LWBMAKICTb B PeXUMI NOBITPOAyBa o6/xs | 8600 8600 8600
MakcumanbHa LWBWUAKICTb B peXuMi nunococa 06/xB - 7500 7500
Mepioa CTIKOCTi XapakTepUCTUK BUNPOMIHIOBAHHS rog 125 125 125

[HaHi wopao wymy Ta BiGpauii

EkBiBaneHTHi piBHi BiGpaLjii Ha pyykax 3 m/c? 11,03 11,03 11,03
noBiTPOAYBHMMM Tpy6aMu Ta Hacagkoto (opuriHan) —
avB. NpumiTky 1

EkBiBaneHTHi piBHi BiOpaLii Ha pyykax 3i m/c2 -/-- 12,16 /12,29 12,16/12,29
BCMOKTYBanbHUMK Tpy6amu (opurinan), nisopyy/
npaBopyy — AMB. NPUMITKy 1

EkBiBaneHTHWiA piBeHb LLYMOBOro TUCKY Yy BYCi nb(A) | 96 96 96
oneparopa, BUMIpsiHWI BigNOBIAHO 4O CTaHAApPTIB
ISO 22868, i 3a HassBHOCTi BUNYCKHWX TPY6
noBiTpoAyBa Ta HacaAKoo (opuriHan) — AuB.
npumiTky 3

PiBeHb LyMOBOro TUCKy y BYyCi cnocTtepirava, aob(A) |71 71 71
BUMIpsHWI BignoBiaHo Ao ctaHaapty ANSI B175.2, i
3a HasiBHOCTi BMMYCKHMX TPy6 nosiTpoadyBa Ta
Hacagkoto (opuriHan)

PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTi, BUMiIPSIHUIA — AVB. ob(A) | 109 109 109
NPUMITKY 2
PiBeHb 3BYKOBOI MOTY)XHOCTi, rapaHToBaHui (Lwa) — | AB(A) | 112 112 112

OVB. NPUMITKY 2

Po3mipu BupoGy

Bara (6e3 nanbHoro, ane 3i BCTaHOBIIEHOK KK 4,3 4,4 4,4
noBiTpoAyBHO Tpy6oto Ta CTaHAAPTHOK HacadKow)

306 237 -009 - 16.12.2019



Mpumitka 1: MpepacraeneHi AaHi Npo ekBiBaneHTHUIA piBeHb BibpaLlii MaloTb TUMOBY CTAaTUCTUYHY AUCTIEPCiD

(cTaHpapTHe BigxuneHHs) B 1 m/c2.

MpuMiTka 2: BunpomiHioBaHHS LyMy B CEpeAoBuLLE, BUMIPSIHE SIK 3BYKOBA MOTYXHICTb (Lwa), BiaNoBiAae AMpeKTuBi

€C 2000/14/EC. 3a3HayeHuii piBeHb 3BYKOBOI NOTYXXHOCTI ANs MaLUVHW ByB BUMIPSIHWIA i3 OpuriHansHUM

yCTaTKyBaHHSAM, L0 Ja€ HaNBULLUIA piBeHb. Pi3HULA Mk rapaHTOBaHUM i BUMIPIOBaHVM pPiBHEM 3BYKOBOI MOTYXXHOCTI
nonsirae B TOMy, LLO rapaHTOBaHa 3ByKOBa NOTYXHICTb BKMIOYAE TAKOX ANCNEPCI0 pe3ynbTaTiB BUMIPOBAHHSA Ta
BiAMIHHOCTI MiXX Pi3HMMW MaLllMHaMK Tiei camoi mogeni BignosiaHo ao Avpektusu 2000/14/EC.

Mpumitka 3: MNpeacTaBneHi AaHi AnNst eKBiBaNeHTHOrO PiBHS 3BYKOBOrO TWUCKY AN MALUMHW MaloTb TUMOBY
CTaTUCTUYHY AMcnepcito (CTaHaapTHe BiaxuneHHs) B 1 AB(A).

BeHTtunsitop OavnHuusa sumipy | 125B 125BX 125BVX
Twun PagianbHuii PagianbHuii PapianbHuii

BEHTUNSTOP BEHTUNSTOP BEHTUNSTOP
Makc. WwBmnakicTe nogadi nosiTps, Kkm/roa 217 217 217
CcTaHfapTHa Hacagka
Makc. WwBmnakicTe nogadi nosiTps, Kkm/rog 273 273 273
BUCOKOLLIBUAKICHA Hacagka*®
O6’em NOBITPSI B peXxumi Ky6.dyT/xB 425 425 425
nosiTpoayBsa
O6’em NOBITPS B peXuMi nunococa Ky6.dyT/xB - 445 445
*AOAATKOBI akcecyapu Ansa Aeskux mogenei

Akcecyapu

125B, 125BX, 125BVX

CxBaneHi akcecyapy Tun

Habip Ans o4nLLeHHs KaHaBOK 952711918
125BX, 125BX

CxBaneHi akcecyapu Tun
Komnnektom ans dyHkuii nunococa | 952 711 913
125B

CxBarneHi akcecyapu Tun
BucokoluBuakicHa Hacagka 545 119 501

3micT aeknapadii BignosigHocTi EC

Mwu, Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
3asBMSAEMO Mif CBOK BUKITIOYHY BiAMNOBIAANBHICTb, WO

npeacTaBneHuii BUpio:
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Onuc Gasoline Blower/ Blower-

Vacuum
BpeHa Husqvarna
Mnatcdopma / Tun / Mnatcopmai125B28HYV,
Mogenb npeacrasneHa Moaenb

125B, 125BX, 125BVX

Maptis CepiltHi Homepu 3a
2019 pik i nisHiwe

MOBHICTIO BiAMNOBIAA€ HACTYNHUM AUPEKTUBAM i HopMam

€C:

AvpekTuBa/HopMa Onuc

2006/42/EC «[Mpo mexaHiyHe
obnagHaHHsa»

2014/30/EC «Mpo enekTpomarHiTHy
CYMICHICTb»

2000/14/EC «lMpo BMNpOMiHIOBaHHS
wymy Big obnagHaHHs,
npu3HaYeHoro Ansi
BVKOPWUCTaHHSA HaaBOPI»

2011/65/EU

«Mpo obmexeHHs
BUKOPUCTAHHS AEesKUX
HeGe3neyHnx peyoBUH»

3acToCOBYIOTLCA Taki y3romkeHi ctaHgapTtu i/abo
TexHiyHi Bumoru: EN ISO 12100, EN ISO 1186-1, CISPR
12, 1SO 14982, EN 50581

3rigHo 3 aupektusHoto 2000/14/EC, popatok V,
3asBneHi LyMOBi XapaKTePUCTUKN 3a3HaYeHi B po3aini
TEXHIYHMX JaHWUX LbOro nocibHuka Ta B nignucaHin
nAeknapadii BignosigHocTi EC.

Komnanisi Intertek BukoHana gobpoBinbHy nepesipKy
komnaii Husqvarna AB i Buaana i ceptudikat
BigNoBigHOCTI HopMam aupekTusn Pagu EC 2006/42/EC
«[Mpo MaLMHKM Ta MexaHi3Mm».

CepTudikaT, ik 3a3Ha4eHO B NignucaHin Aeknapadii
sianosigHocTi EC, gie ans Bcix Micub BUpobHMUTBa Ta
KpaiH-BUPOGHUKIB, 3a3HaYeHMX Ha BUPODi.

Gasoline Blower/ Blower-Vacuum, Lo nocta4yaeTtbcs,
BiAnoBigae 3paskam, siKi NPONLLINV NepeBipKy.
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ENY Tomy) i

B Fi—-TE2FHRCERYASITRE
. IO ZFTICLET,

A

EENYIEEICTD

1. EENY T ZRTERT,

2. EBNYIFa1—TEZNYIORBINSEALT,
NFI1—LA42LY FOBROSBICEY)FFET,

3. BOOLBOY—NZBBLET (A)

4. \vITOoyN—%z2BALUET, (K 18)

ME)NY TF1—TOmY) 7

1. 7O7—F1—7HFBYUFETShTVSREER. B
WALET,

2. EENYIF1—TOUT (A)ETOI—TIh
LYK (B)DBIADEET,

3. EENYYFI1-7E2TO7-FIRLY NIES

ICHLIAKET,

FYKN(C)ZBROBICEALET,

5. %Y (D) &Ah, RAUUI—RSAN—TREDH
WTF1-—7ERMYNAFES. (R19)

N¥1—AF1—TDHEKAT

1. FHNFI1—LF1—7 (A) DKENZ LN+
—AF1—7 (B) DKRHAICADEET,

2. TENFI1—LAF1—T2EBNF1—LF1—7
ICRLARET,

3. AVV1—RTIAN—FERALT, ©L7EZYEY
XD (C)TF1—T7HMAKITET. (K 20)

NREI—LFI1—-TOBY) HF

1L NFLI—LAVLY ROTYFBHCRATY 21— K
TAN—OEHEELAZET,
KSAN—2ELTSY FERBLET. (R 21)

3. EBNFI—LFI—THARENNBICIRED
T, NF1—LAVLY NAN—ZBHTTHESE
B

4. NFa1—La42LY NREIOU T Z EEBNF1—LA
Fi—7oAOY NZEbEET, F1—T700Ov
IORX—=ONFNF1—La4Ly boOY VHERY—
SERSPTVBCEERRLET, (K22

5 EBNFI1—LFI1—TENFI—LAULY KNI
FEEICHLULIAKET,

6. Fi—J7oOvII—IHNFNF1—LAVLY D
OvoX—oehid>ET, EBNFI1—LF1—7
EEHABEICELES, F1I—THAEL<SIY M
shaE, AFVEWSENLET. (K 23)

>

ola

B ARRERETDIHIIC, REICHT
PEEHATEBEL TLEETL,

A

ne
REEERTHCR

TVWET, AVIZE2HA4 LTIV DY
FLANORENEEAL TS EE W, BE
WCBRELVEDOFAIIZEAL TSEE
Vo YV EFMLOEIEERBEX S

&L IVIUNBBIREENHYET,

2 XX ARRBE 2 VNIV D V=KL
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AV

R . AU ZEH 90 RON (87 AKI ) &
BOAVIVEREALBEVTSEEV, K
HENFrBETIEErHYET,

R IR/ —I)LBEAN10% (E10) 28
ABHAVIVRBEALBEVTEEV, &
HRHNFBREIZIBENHIET,

Ea BHRAVIREALBEVTIEE
o RAERHNBETIBENHBUET,

l>[>l>

BIEA VX MEA 9ORON (87 AKI ) TI &R/ =)L
BEN 10% (E10) KEOH L VERHV I O &2E
ICEALTLSEEL,
AHERERENICEEREI OOV ERETERTSC
ENEERBRR. AVREOEFVAHY I EE
ALTLKEZW,

s RIEREOERAVIUIAMIILEENEFERALT
<rEEV,

2HAONTIODFAN

BRED2YAILIVIVAALOXEFERLT
<EEW, EATIVIVAAILOKESERLTL
EEW,

. HOBEOFANEFALAVTIEEL,

. BAK50:1(2%)

AYV> F4L4N

1 kA0 77ml (26 AV R)
1®AOY 95ml(32A42R)
51 100 ml (3.4 AR )
REYBEWEED R

L MHERETRIEER. 4TEREREAEE
EALTKEZWV,

- ABUCARBEIrMBELTVZHBERE. TESRBZR
L., BRREEZNMLET,
BMEEZIF vy TEANFFTATVWENC & 2R
LET.

- BEABEERE>THS
ANET,

KEBSRTELTSICE

I =REBTHHC

- BBMIXE. BB, BAh BENIBVAESHER
BLET,

- KENVIERRBRLET. FENYIHAHEBELTY
BWIE, BREDYN—HFELTVRD & &R
LTLKEEW,

c FYB XD, BRUORILPMNZEKRULET,

e IT7740MR—ZRKRLET,

o AOYRILKNUH—DELKEETEIAEDILNER
BLET,

o ANYTARAYFHAELLKEETIHAESHERR
LET,

o AERUIRHBRIADIBVAESHEZIRLET,

BRI 0HRE

CBEEVOCREIESME

B AZ—32—O—-72BICEEF TR
WTLEEL,

AR AEURERTHSLFBEVTIEX
Wo

A AF—R—O—7EZRRUEXRTSH
DERSBVTLEE Y, AZ—2—0O0—7
Z5|V\VTWBEER, AZ—2—O—7/\
VRIADSFEREBVWTLEET VW, AR
RABEIZIH TN BYET,

I>I>l>

R IVPUAFELESSERE, F3—or 80O
—LEBANBICBEL., BBFIEEELS —ERTL T
ZEW,

R FEWIZ0IC 30 B EA N D BOMREESYIE
ESsBVTLIEEL,

AYVOEXBEMAET,
LEOAAINEBMLET,
MREREMER > TREEADEET,
BYODAVIEMAES,
REBEEMZR> TREEDEET,
. MBROEFELET,

Mﬂiﬁﬂ?%Lﬂ

FTREBFLENLTOR/VTV SRR 2 FEH
< ZEV,

oo swN

1. MBPEIICHUVRBEAMERELE T,
2. TSAINILT 2 10ERLET. (R 24)

3. I oFa—oar A-LE27)\Fa—7>
(B ) LBICEALET, (K25

4. EEHBEEECRBHAACE2ICHLES,
(K 26)

5 EFCAHERAGEREICEELET,

6. IVOUNBEHIRHET, AXZ—F—O—7/\UR
LEBIERT, 4 ELES SRS BVTILEEL,

7. Fa—2aYRO-L%E 12 OLECEHL. T2
SURBBTEET, AZ—Z—O—7/\> kL&
BlEET, (R27)

8. IVUVEH 10 DERE LT,
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9. AOY MLV H—ZRECHMLULEERRICLT, &
VOIRTOFIEZRTLET,

10.F3—022NO-ILNZEZAT7FI—0 (B ) LER
TEALET, (K 28)

MIVIVE 1 PEBRBEEZLET,

BRI ERBIDCE
1. AOY MLNUA—ERLBETET,

2. Fa—UOAYMO-LZ 12 OMELRTHALE
kD

3. IVOUNREIBET, AOY MLINUAH—%Z5|
ERNS, AZ—2—O—TNVRILEZTERLE
EFI,

4. Fa—ohO-LzA7F3—0 (H)NLER
TEALET,

IO n@EEsE*

s IVIUFBLEARAAVTFERLTHLET. A4 YT
. BBNCACOMBCRYET, 7HFE>TH
5, XEREBHRELT, Ay FHFUEY hEh
TVWBZEZMABLTLETL,

JANEERTICR

- BELBLVRRORENBEZSEE. BE/ X)L A

EHEALTLKEETY, (K29)
o EVRREREBRENVERBERF. 8E/ X)L
EEALTLEE L, (K 30)

7O9— /X ERBEITDCE

1. JRLZEIZELT, NAXY NIV REALE
kD

A

B FHIDEIC. EENY IHIEL
TWEWIE, BRTDYN=HFELTVL
BEEBBELTLSEEY, BELTWVWS
NYTREREALEVTSEEZV, Chilk
VW, CHORBICLDBREMSZENT
EET, EFCRETDE. BRAEMNL
F9. FEAEROAY ICMNEVKRSIC
LTLKEEW,

A

BE: ALY MAN—FRLVTVRAE
BLTLWRBEE, 7O07—2HRBLEV
TLREEW (NF1—LF1-THFrRYfF
F5hTWaHEEEKR< ),

TO7—0RERE, SALA—ANTY S TEE
Ny TERBTBBEFHYET. ANTY T,
BOLBIIEETIRENFHYET,
JO0—%2RBLET. RBSLOCELOEIS 3
Y (BBBE LML T BT 314 XA— ) DIETI
HOTEE N, REEBHEE ( FLM 3710 X —
) EBATIEZ,

KENYTZZLTRICR

BE . XY, EENVIEARLTLKES
W, FATHEIIC. SB/NY IHFHIELT
WEWZE, BRTDYN—FEHALTVLS
CEEBBLILKEE Y, BELENYY
FEALZVTEEV, THORBICK
STREKETIRBBRNDYET, EF TR
EIBBEEELTLEETV, HIROA
DICRMAZVWTEEL,

2. JANEBYBHECBBLET, 1. ARREFLLET,
5. NFYELSENTBET, JALERCELE 2 TIROYVYACEMORT,
7. 3. EW/NYUEBCURT,
a5 i 4 VY N-EEHET,
B3I ETSHC. XEERLBEERELTILE,
XTTFVA

BE ARREER. BERLEXVTS
DATREIC, RECEITIEERATE
BLTSEEWV,

A

AVFFYRRTT 1)
AVTFVARTZ A=/ S LS ICLTLEEV,

XTF U ABRE. BROXRROFEADL SFHESH
Y, BRzBAEALBEVES, XOTF U ABRE
BRYET, AREFAABCKRB A TVIAD TS
AEEOHEFT>TLEE VY, AEURBAEICRKERE
TVWBEWMBOX Y TFAERICOVWTR, BEY—E

AEVE—CHEBLVEDELSEEL,
BRAGTIXVTFUA
- NEZEBRLET,

BREFEEAOY MLN)H—HEZIKRLET,
BWELEBRERBLTEEL,
BEAAYTFERBRLET, BEZBEFIRMBLT
<7EEEL,

TARVITEEZRKRLET,
I7740L2—%BRLET, BELBEFRBEL
TLEEY,

ALY NAN—ZBRUETOY U TED L ZH
BLET, ARF-ICFNN BV ZHELE
kD)

IRTOFY NERDEFOIAKET,
NIDVICBRRNABVCEEBELETS,
KFENY IHFBBLTVEVWIE, BRTDY/N—
AHETHE2BBLET, BEICLBLTNYY
EX|LET,
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FRTIAVTFVA
AR—BZ—%E, AZ—&2—0—7, Fo¥avA
TV OREEABRLET, BELLEBREIAN
TRIBLTLEETV,
AR—B—RKBOITAVT—UDREERIALE
Fo IT7AVT—INRFEE>TVRHERK., Jhzi
BV BREET,

o AN=UTZUONAUEBRLET. AN—UTZ
JEBRYAL, BEF YT ERIRBRLET, BBz
6mm (0.024 A >F ) ICFABITBH. AN—=0TF
TERBLET,
AORT—OTL—REBFRLET,
AN=DTFLARZR—ARV)—2%FRL, BEBICE
CTXBLET (MEIN—2FEOITS—0
BEERLS ),

s FYIJLER-AYEERLET,

e IT774LMR—%EBRLET,

BRATSIAVTFVA

o AB—B—O—-7NJRILEREZ—E—O—-7%K
BULET,

MEEOEBRLET,
FrJLEA—CLZOEABEEERLET.

¢ AURS—OTL—REFRLET,

s MERCBRXTOMOBEN ZVAZRIKRLE
Fo BEICISUTRBLET,
BREZOROBRB 7 A IILEZ—2RB]LET,
FTRTOO— REFEHRBEIRLET,

o AN=VUTTUERBLET,

e IT774NR—EXM|LET,

BETOIAVTFVA

o AN=UTTVEIKBLET,

o FYI/LEA—ONEETOEDEERLET,
BHATLAZREELET,

o AN—VTFLAR—RAV)—%RBULET,

s BETAILNE—ERB|LET,

o RER—RAICEBENZSVWAESHEIRLET,
FTRTOO—REFEHRBEIRLET,

50 BMZEICTDIXAYTF VA
REY—ERAEYE—CXTS—OBBEELEXR
EHBELET,

FARVVIEEZAETSICE
TARVIREZRARIDHIC, TT7 712 —
IZBENABL, IT7714LE2—AN—FBIEFHS
NTVWB L ERBLET,

e MMy X—=IU0FVWTVBRTARUIRBH=RDT
ZEEALT, TARUIEEEZRELET,
TARVIRENELLBDE, IVODUNER
BICAL—XIZBELET,

(R 31)

1. BEEEFAICE, T4 KU BERTERIE
WIEELET,

2. BEETHBLE. 74 KUY IRERXS £RET
BUEELET.

AN=DFLAZ—RAO )=V CRY

PAVTFVAETSCR

DAY—TSVERALT, AN—ITFLAR—RIY

—VERBLET.

BHSATLDI )=V THE

(R 32)

RPYRAT LOBRET T TERLET,

AN—0TZTERBRTRICE

A XY, HEEATLWAIEBREOA/N—
V7SI EFEALTLKEEY, AN=U7
SUOBENEE->TVWRE, ARBHK
BI238ThHIET,

A

o IDTDUONT—HNHEBEV, BHABEHIBEELEL,
FERT7A RV IERETEDICBHEL ZVEE
. AN—=0T7Z02RBRLET,

o AN=VUTZUERIIEYHNINBEITDVRIETH
I, XOFIBICHVET,

a) TARUVIRENELBETATLWAIE
ERELET,

b) BEYIGREBEMEFEALTVSZEERREL
Y,

c) IT774NR—ICHENN BV EE2BRELE
T

o AN—=ITSIHBFEATVES, ERVICLTHS
BEFYY TN BYTHIEERRLET, TE
BT 37T A= ESBLTLKEETV, (K 33)

e BEILBUTCAN=VTZTERBLET,

IF77ANE—DXOTFRAETS
.=

IF74NE—OOV—Z_T 5%

1. I774NB—AN—Z2BYALT, IT7714)LZ
—EZRYHLET, (K34)

2. BAVARKTIT 74N E2—%%3LFET, I7
TANEZ—RERESETHSEYFAITET,

3. TRIEHEELTEFTNANESBEVEERRE, IT7 74
LE—R|LET, WELEIT 7L 2—&
FRIBLTLEEW,

4, KERIITA—AIT 710 2—1'&H35E. 17
TANE—FAANERHLET, IT771ILR—F
ANRBTA—LTAINE—ICOHFBHLEY, 7T
MRZANE—CALINERBLBEVTEE L,
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EFERT

A zElH)

By 125B 125BX 125BVX
(125B28HV ) | (125B28HV ) | ( 125B28HV )
IV HE
HRE cm?3 28 28 28
EEXv YT mm 0.6 0.6 0.6
MEZVARE cm3 500 500 500
TARIVITEE min-! | 2800 - 3200 2800 - 3200 2800 - 3200
BAHHEEK min! | 8000 8000 8000
A kw 0.8 0.8 0.8
AN=97ZY Champion Champion Champion
RCJ-6Y RCJ-6Y RCJ-6Y

7O0—E— REXEE min-t | 8600 8600 8600
NFI1—LAFE—REREE mint | - 7500 7500
HEH T R B R h 125 125 125
BELRETF—2
FA7—=F1—-TE /XN (AVSFI ) 2EHEL |mis2 | 11.03 11.03 11.03
N RILOZEMIRE L X)L - 5E58 1 258 L T
EEW
NFI—LF1—T7 (AVDFI)L) ZEELEND [m/s2 | /- 12.16/12.29 12.16/12.29
RIAOEMIREL X)L, £/F-Fi21 E2BLTL
EEW
7O70—Fa1—-TE /XN (AVDFI ) 2%fEL |dB 96 96 96
B/ EIZ 18022868 ICHit> TAHRIL EEAERED | (A)
ZMBZLAIN-FR ISR
7O70—F1—7& /X)L (HIE ) EEBICANSI |dB 71 71 71
B175.2 ICHE> TEHAIL EREEEOZTELARIL (A)
FHAZFELAI-ER2E2BRBLTIKEEY dB 109 109 109

(A)
RAZTELARIL (Lypa ) -FR2E2BBLTLKEE V| dB 112 112 112

(A)
HEotE
HE (MBERL, EEL7OD—F1—TEE) |k 43 4.4 4.4
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i1

HER2: REICHBTI2RIOHEE. ECHEP 2000/114/EC IZH#> T, FENT— (Lwa ) ELTHEE. FNEOBRF
LRILFEERE, BELARLELZDZFAVDFILOTRY FX M 2ERLTERAIEhEL L, RIASELFTAZTE
DEVG., RIEZFECHABROES2Z L, AI—EFLOELSDIHMBOERNFEENTVZLEHTT, chidis

 2000/14/EC ICRID TWE T,

R WETF—RIILhE, HROEMBZILARILO—BHEFHEHALOES & (BERZ)F1dB(A) T

HEF—RICEnE, EMRBLARILO—BHEFHEH LOESOE (BERE ) E 1m/s2 TT,

To

7T By 1258 125BX 125BVX

B SOTNITY |ZDZTLNITY |ZZTFTLT7Y
B/ X EBRRORERAE km/h 217 217 217

BE/ X EEEFO RS RE km/h 273 273 273
7O0—E—RAE cfm 425 425 425
N¥1—AFE—KREAE cfm - 445 445
C—BOEFINOATIACOT RS-

ForH)—

125B, 125BX. 125BVX

RAEhEFT oYY — k=M

BOU——T%v k 952711918

125BX, 125BX

RAEhEFT oYY — B

NFI-LFY 952711 913

1258

BAEhEFOEH)— B

=iE/ X)L 545 119 501

ECEHEEEOAE

SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN IZFf# ¥ % Husqvarna R Gasoline Blower/ Blower-

AB &, BBEFOEET, UATORROBELEZESL

£9,
nE Gasoline Blower/ Blower-
Vacuum
7R Husqvarna

Vacuum

TSYRT A=A RS
71 EFIL

TV RNTH—LA
125B28HV. REXEFIL
125B, 125BX, 125BVX

Ny F

2019 FLBROREES
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HFUTOEU BTSRRI ZTLEICIETL,

% B ELL
2006/42/EC THSHEICE T D
2014/30/EC TERREEAMICET
%]
2000/14/EC "TBAOREEICETS,
2011/65/EU TREEEWMEOERAF
PR

BELRARB LY/ FLREMEIENEAEhTVBC L
EUHBEMOBFETESLET, ENISO 12100, EN
ISO 1186-1, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581

6% 2000/14/EC &R V ICRE> T, ESL - BEER
AREHABOETERE IO IV EEREHECHE
AESCEBEIATVET,

Intertek ik, NAU/N—F AB DREBEL L TEHERR%E
EHEL. MMIEICE T3 EC TEA T 2006/42/EC A
NEEERTHAZTERFEL TVET,
ELZFXHECHAESICEHBINTVSHER, A&
BICHRBENTVWBKRSIC, IXNTORESFFERER
ICHEAETNET,

& 13 Gasoline Blower/ Blower-Vacuum k. 72X
NMIEBULES T IILRERENDENTT,
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